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AL  LECTOR. 


Ace  muchos  años ,  que  mis  pren¬ 


sas  y  mis  conatos  trabajan  ,  en  promo¬ 
ver,  en  la  parte  que  puedo,  el  buen  gus¬ 
to  en  la  bella  literatura  ,  que  quasi  po¬ 
demos  decir ,  ha  empezado  a  resucitar 
en  España  despues  de  mediada  esta  cen¬ 
turia.  Son  pruebas  de  esta  verdad  los 
muchos  libros  ,  que  a  mis  expensas  se 
han  impreso ,  por  solo  oir  a  los  literatos, 
ser  dignos  ,  y  tener  un  verdadero  meri¬ 
to.  Entre  otras  ha  visto  el  Publico  re¬ 
impresas  las  Obras  de  Villegas ,  la  Arau¬ 
cana,  la  Alo  s  que  a  ,  y  las  demas  ,  que 
contiene  la  Noticia  ,  que  va  colocada 
al  fin  de  este  Tomo  :  en  cuyas  edicio¬ 
nes  he  atendido  verdaderamente  mas 
a  la  utilidad  y  satisfacción  publica ,  que 
a  mi  particular  provecho. 

La  misma  razón,  que  me  ha  movido 
a  estas  anteriores  impresiones  ,  me  esti¬ 
mula  ,  a  publicar  recogidas  en  un  tomo 
las  varias  Poesías  Latinas  y  Castellanas 
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de  Don  Vicente  García  de  la  Hnertay 
que  aunque  estaban  impresas  anterior¬ 
mente  ,  ni  formaban  un  cuerpo  ,  ni  po¬ 
dían  hallarse  con  la  facilidad ,  que  desea¬ 
ban  los  curiosos  ,  que  han  hecho  siem- . 
pre  de  ellas  el  debido  aprecio. 

Si  en  adelante  se  juzgáse  convenien¬ 
te  ,  se  publicarán  otras  varias  obras  del' 
mismo  Autor, que  no  han  visto  la  luz, 
y  que  confio  ,  me  franquee  ;  entre  las 
quales  hay  algunas  ,  que  no  dudo  lo¬ 
grarán  la  acceptacion  del  Publico. 
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ADVERTENCIA  DEL  EDITOR. 

J^Abrá  veinte  años ,  que  con-  motivo 
de  representarse  en  algunas  casas  particu¬ 
lares  de  la  Corte  ciertas  Tragedias  Fran¬ 
cesas  traducidas  al  Castellano ,  se  renovó  la 
question  sobre  si  los  Españoles  teníamos 
talento  tragico  ,  que  antes  se  habia  susci¬ 
tado  ,  con  ocasión  de  asegurar  el  Cole&or 
del  Theatro  Español ,  que  se  publicó  en 
Paris  en  1738  ,  ser  este  drama  desconocido 
enteramente  en  España  ;  cuya  ligereza  y  fal¬ 
ta  <de  instrucción  en  nuestra  Historia  lite¬ 
raria  demostró  sobradamente  Don  Agustin 
de  Mondano  y  Luyando  en  los  dos  Dis¬ 
cursos  que  preceden  a  sus  dos  Tragedias, 
Virginia  y  Ataulpho  publicadas  en  Ma¬ 
drid  en  1750.  con  satisfacion  de  los  bue¬ 
nos  Españoles  y  no  sin  aplauso  de  los  de¬ 
sapasionados  Extrangeros. 

Pero  como  estas  dos  composiciones  no 
se  libertaron  del  rigor  de  la  Critica  ,  aun¬ 
que  su  autor  procuró  satisfacer  a  los  re¬ 
paros  y  notas  que  se  le  pusieron  ,  quedó 
con  todo  eso  algún  escrúpulo  a  los  afec¬ 
tos  a  la  Nación  ,  y  no  poco  pretexto  a  los 
desafectos  ,  para  promover  la  ruin  voz  ,  de 
ser  los  Españoles  incapaces  de  concluir  una 
Tragedia  con  todo  el  rigor  del  Arte  ,  y 

según  los  reformados  modelos  de  las  Fran¬ 
cesas. 
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Con  este  motivo  se  empeñaron  nueva¬ 
mente  algunos  ingenios  j  y  desde  entonces 
han  salido  al  publico  la  Lucrecia  ,  la  Hor - 
mesinda  ,•  la  Jahel ,  los  dos  Guzmanes ,  San¬ 
cho  Gañía ,  la  Numancia  ,  y  otras  que  cor¬ 
ren  impresas  ;  a  las  quales  no  falta  verda¬ 
deramente  merito  ni  recomendación.  Otras 
varias  que  no  han  sido  impresas ,  quales 
son  el  Pelayo  ,  las  Eumenides  ,  otra  Numan¬ 
cia  ,  y  algunas  mas  que  recatan  sus  autores, 
por  no  exponerse  a  la  censura  libre  de  los 
poetastros  de  que  abunda  el  siglo  ,  han  si-* 
do  también  fruto  de  esta  controversia. 

Entonces  se  compuso  igualmente  la 
Raquel.  Su  Autor  ,  como  por  distracción 
de  estudios  mas  severos  ,  emprendió  esta 
composición  ,  con  el  fin  de  hacer  ver  a  sus 
amigos  ,  y  a  algunos  apasionados  del  Thea¬ 
tro  Francés  ,  que  ni  nuestro  ingenio  ,  ni 
nuestra  Lengua  ,  ni  nuestra  Poesia  ,  debía  en 
manera  alguna  ceder  a  las  de  otra  nación, 
aunque  mas  se  precie  de  culta  e  instruida» 
Para  esto  eligió  de  intento  uno  de  los  he¬ 
chos  mas  vulgarizados  en  nuestros  Anales 
y  Memorias ,  y  repetidas  veces  puesto  en 
el  Theatro  por  nuestros  ingenios. 

Los  Franceses  siguiendo  el  estilo  de 
los  Griegos  y  Latinos  ,  dividen  en  cinco 
a&os  sus  Tragedias ,  en  cuyas  quatro  sec¬ 
ciones  teniendo  la  libertad  de  abandonar 
el  Theatro  ,  y  presentar  en  las  primeras 
escenas  personages  distintos  de  los  que  ha¬ 
blan 


blan  en  las  ultimas  de  los  ados  anteceden¬ 
tes  ,  hallan  un  arbitrio  que  facilita  maravi¬ 
llosamente  la  construcción  y  el  enredo, 
ayudándose  al  mismo  tiempo  del  intervalo 
que  media  entre  los  ados ,  en  cuyo  espa¬ 
cio  se  suelen  suponer  acciones  que  dan 
facilidad  increíble  a  los  Poetas. 

Pero  el  Autor  de  la  Raquel ,  priván¬ 
dose  espontáneamente  de  un  subsidio  tan 
commodo  ,  reduce  a  un  solo  ado  toda  su 
Tragedia  :  pues  aunque  está  dividida  en 
tres  jornadas ,  si  se  examina  con  reflexión, 
se  veri  que  ni  se  interrumpe  la  acción, 
ni  cabe  tiempo  de  una  a  otra  jomada ,  ni 
menos  se  abandona  el  Theatro  en  los  trán¬ 
sitos  de  unas  a  otras. 

Esta  ley  impuesta  voluntariamente  por 
el  Poeta  da  un  singular  merito  a  su  obra; 
en  la  que  están  ademas  de  esto  tan  reli¬ 
giosamente  observadas  las  decantadas  uni¬ 
dades  ,  que  dudo  haya  otra  en  ninguna 
lengua  en  que  se  guarden  tan  exadamente. 

Por  lo  demas  la  nación  ha  hecho  jus¬ 
ticia  a  este  poema  :  pues  sobre  haberse  re¬ 
presentado  muy  repetidas  veces  en  quasi 
todos  los  Theatros  del  Rey  no  ,  y  no  po¬ 
cas  en  los  de  fuera  de  él ,  corren  mas  de  dos- 
mil  copias  manuscritas  por  España ,  Fran¬ 
cia  ,  Italia  ,  Portugal  ,  y  las  Americas  :  de 
cuya  multiplicidad  se  han  originado  las  al¬ 
teraciones  que  en  ellas  se  notan  ,  y  mani¬ 
fiesta  la  reciente  impresión  hecha  sin  no- 
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ticia  del  Autor  en  Barcelona  ,  en  la  qual 
las  solas  erratas  de  imprenta  exceden  aca¬ 
so  el  numero  de  versos  que  contiene. 

El  Plan  de  la  Tragedia  es  systema  par¬ 
ticular  del  Poeta  ,  persuadido  a  que  instru¬ 
ye  mas  ,  corrige  mejor  las  costumbres  y 
aun  deleita  mas  el  corazón  humano  el  cas¬ 
tigo  del  vicio  y  el  premio  de  la  virtud, 
que  la  compasión  nacida  de  la  representa¬ 
ción  de  la  opresión  de  ésta  ,  aun  quando 
fuese  capaz  de  mover  tantas  lagrimas ,  quan¬ 
tas  bastasen  a  formar  mil  Guadalquivires. 
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ARGUMENTO. 

JP  Ues  el  Rey  Don  Alonso  ovo  passa  dos  to¬ 
dos  estos  trabajos  en  el  comienzo  quando  rey - 
no  ,  e  fue  casado  ,  fuese  para  Toledo  con  su 
muger  Doña  Leonor  :  e  estando  y  ,  pagóse  mu¬ 
cho  de  una  Judia  que  avie  nombre  Fermosa, 
e  olvidó  la  muger  ,  e  encerróse  con  ella  gran 
tiempo  en  guisa  que  non  se  podie  partir  de 
ella  por  ninguna  manera  ,  nin  se  pagaba 
tanto  de  cosa  ninguna  ;  e  estubo  encerrado 
con  ella  poco  menos  de  siete  años  ,  que  non 
se  menbraba  de  si  nin  de  su  Reyno  nin  de 
otra  cosa  ninguna.  Estonce  ovieron  su  acuer¬ 
do  los  ornes  buenos  del  Reyno  como  pusiesen 
algún  recaudo  en  aquel  fecho  tan  malo  ,  e 
tan  desaguisado  :  e  acordaron  que  la  mata¬ 
sen  ,  e  que  asi  cobrarien  a  su  Señor  ,  que  te - 
nien  por  perdido  :  e  con  este  acuerdo  fueron- 
se  para  alla  ,  e  entraron  al  Rey  diciendo 
que  querían  fabrar  con  él  ;  e  mientras  los 
unos  fabraron  con  el  Rey  ,  entraron  otros 
donde  estaba  aquella  Judia  en  muy  nobles 
estrados  e  degolláronla . 

Chronica  General ,  parí.  4.Í01. 387.  col.  a. 
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PERSONAS. 


Alfonso  Octavo  ,  Rey  de  Castilla . 
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Raquel  Judia . 
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Rubén  Confidente  de  Raquel. 
Hernán  García  de  7 


Castro. 
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Alvar  Fanez. 
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Garceran  Manri- 
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Castellanos.  " 
Guardia  del  Rey. 
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Acompañamiento  de  Judíos  y  Judias. 
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La  plebe,  quien  le  juzga  y  le  condena. 
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JORNADA  PRIMERA. 


JEn  el  antiguo  Alcázar  de  Toledo  salón  co¬ 
mún  de  Audiencia  ,  con  silla  y  Dosel 
Real  en  su  fondo . 


Salen  Garceran  Manrique  ,y 
Hernán  García. 


Garceran  Manrique. 
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X  ODA  jubilo  es  hoy  la  gran  Toledo  : 
el  popular  aplauso  y  alegría 
unidos  al  magnifico  aparato 
las  visorias  de  Alfonso  solemnizan. 

Hoy  se  cumplen  diez  años  ,  que  triunfante 
le  vio  volver  el  Tajo  a  sus  orillas , 
despues  de  haber  las  del  Jordan  bañado 
con  la  Persiana  sangre  ,y  con  la  Egypcia: 
segundo  Godofredo  ,  cuya  espada 
de  celestial  impulso  dirigida  , 
al  cuello  amenazó  del  Saladino  , 
tirano  pertinaz  de  Palestina  ; 
quando  el  poder  ,  y  esfuerzo  Castellano 
cobró  en  Jerusalén  la  joya  rica 
del  Sepulcro  de  Christo  con  desdoro 

del 
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del  Francés  Lusiñan  antes  perdida  ; 
y  hoy  también  hace  siete  ,  que  postrado 
el  orgullo  feroz  de  la  Morisma  , 
le  aclamaron  las  Navas  de  Tolosa 
por  sus  proezas  Marte  de  Castilla  : 
y  ofreciendo  los  barbaros  Pendones 
por  tapetes  del  Templo  de  Maria  , 
perpetuó  de  la  hazaña  la  memoria 
con  la  celebridad  hoy  repetida. 

En  confuso  tropel  el  Pueblo  corre 
por  ver  á  su  Monarca  ,  que  este  dia 
dejándose  gozar  de  sus  Vasallos, 
hacer  mayor  la  fiesta  determina. 

!La  Corte  toda  al  Templo  le  ha  seguido  : 
y  pues  que  nuestra  falta  conocida 
no  podrá  ser  en  tanta  concurrencia , 
esperemos  en  estas  galenas 
a  que  vuelva  ;  si  quiere  honrar  el  lado 
de  Garceran  Manrique  Hernán  Garcia. 

Hernán  García. 

Si  i  Garceran  :  agradecido  admito 
tu  cortés  expresión  ;  mas  no  repitas 
memorias ,  que  o  del  todo  están  borradas  , 
o  tan  notablemente  obscurecidas. 
Esperemos ,  sí  ,  a  ver  con  indolencia  , 
que  en  tan  enorme  subversión  prosiga 
el  desorden  del  Reyno  y  su  abandono , 
del  intruso  poder  la  tiranía  , 
el  trastorno  del  publico  govierno , 
nuestra  deshonra  ,  el  luxo  ,  la  avaricia , 
y  todo  vicio  en  fin  ,  que  todo  vicio 
en  la  torpe  Raquel  se  encierra  y  cifra  : 


en 


en  ese  basilisco  ,  que  de  Alfonso 
adormeció  el  sentido  con  su  vista 
tanto  ,  que  solo  son  sus  desaciertos 
equivocas  señales  de  su  vida. 

Siete  años  hace  ,  que  el  Oílavo  Alfonso 
volvió  á  Toledo  en  triunfos  y  alegrías  ,  N 
y  esos  hace  también  que  en  vil  cadena 
trocó  el  verde  Laurel  que  le  ceñia. 

¿  Pues  cómo  ,  quando  dices  sus  hazañas , 
G^rceran  ,  no  repites  la  ignominia  , 
con  que  hace  tanto  tiempo  que  en  sus  lazos 
enredado  le  tiene  una  Judia  ? 

¿  Cómo  ,  quando  sus  triunfos  nos  refieres , 
la  esclavitud  ignominiosa  olvidas 
de  la  Plebe  infeliz  sacrificada 
de  esa  Ramera  vil  á  la  codicia? 

¿Cómo  de  la  Nobleza  y  de  sus  fueros 
omites  el  ultrage  y  la  mancilla  ? 

Reyna  es  Raquel  :  su  gusto  ,  su  capricho , 
una  seña  no  mas  ley  es  precisa 
del  Noble  ,  y  del  Plebeyo  venerada. 

Estas  hazañas  añadir  debías 
a  la  Historia  de  Alfonso  ,  si  te  precias 
de  ser  ,  o  Garceran,  su  Coronista. 

Manrique. 

Permíteme  admirar  ,  el  que  asi  olvides 
la  obligación ,  Hernando  ,  de  la  antigua 
nobleza  de  tu  sangre.  Los  leales 
jamas  acciones  de  su  Rey  critican  , 
aun  quando  el  desacierto  los  disculpe. 

Los  Reyes  dados  son  por  la  divina 
mano  del  cielo  ;  son  sus  decisiones 
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Leyes  inviolables ,  y  acredita 
su  lealtad  el  vasallo  ,  obedeciendo. 

Quien  sus  obras  censura  ,  quien  aspira 
a  corregir  sus  yerros ,  el  derecho 
usurpa  de  los  cielos ,  y  aun  vendría 
a  ser  audacia  atroz  :  :  : 

García. 

Quando  se  aparta 

de  lo  que  es  justo  el  Rey  ,  quando  declina 
del  decoro  ,  que  debe  á  su  persona  ,  è 
lealtad  será  advertirle  ,  no  osadía. 

En  el  excelso  trono  es  donde  debe 
resplandecer  mas  tersa  la  justicia  , 
y  un  Rey  con  sus  acciones  mayor  cuenta 
debe  tener  :  que  el  vicio  que  seria 
apenas  conocido  en  las  Cabañas  , 
si  en  los  Palacios  rey  na  ,  escandaliza. 

Manrique, 

El  que  profiera  quexas  :  :  : 

García. 

No  me  quexo 

de  Alfonso  yo  :  lamento  la  desdicha 
de  este  Rey  no  infeliz  ,  presa  y  despojo 
de  una  infame  muger  prostituida  : 
del  Rey  el  ciego  encanto  ,  las  prisiones 
con  que  esta  torpe  Hebrea  le  esclaviza  : 
la  sobervia ,  el  orgullo  ,  el  despotismo, 

\  con  que  triunfa  del  Rey  no  cada  dia. 

La  primera  persona  de  la  Corte  . 
es  Raquel  :  a  su  obsequio  se  dedican 
los  grandes  y  pequeños ,  que  presumen 
ser  las  bajezas  puertas  de  la  dicha. 

i  Quién, 
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¿Quien ,  Garccran ,  no  teme ,  aunque  su  ilustre 
nacimiento  y  conduéla  le  distingan  , 
caer  en  su  desgracia?  De  su  arbitrio 
penden  honor  ,  hacienda  ,  fama  ,  y  vida  : 
agotados  del  Reyno  los  thesoros 
tiene  su  profusión  :  su  altaneria 
por  sumisión  ,  adoración  pretende  ; 
besarla  el  pie  ,  doblarla  la  rodilla  , 
el  medio  de  medrar  es  en  la  Corte. 

¿  Y  esto  los  Ricos  Hombres  de  Castilla 
deben  sufrir?  ¿Es  esto  ser  leales? 
esto  no  es  lealtad  ,  es  villania. 

Manrique. 

Conozco  tu  razón  ;  veo  que  Alfonso 

hácia  su  perdición  se  precipita  : 

de  Raquel  la  injusticia  considero  : 

pero  Alfonso  es  mi  Rey  :  Raquel  me  obliga 

con  beneficios  :  fiel  y  agradecido 

debo  ser  á  los  dos  ;  que  ofendería  , 

si  obrara  de  otro  modo  ,  mi  nobleza. 

Mas  Raquel  sale. 

García. 

¡  Qué  desvanecida 
la  tiene  su  privanza  y  su  fortuna  ! 

Manrique. 

¡  Qué  belleza  tan  grave  y  peregrina  ! 

García. 

¡  Y  qué  bien  entre  Godos  capacetes 
parecen  ,  Garceran  ,  tocas  Judias  ! 


Sa- 


i 


04) 


Salen  Raquel  ,  Rubén  ,  y  acompañamiento 
de  Judíos  y  y  Judias . 

Raquel. 

¡  O  Garceran  ! 

Manrique. 

En  hora  buena  salga 
a  dar  esmalte  nuevo  al  claro  día 
la  aurora  de  Toledo.  Tantos  siglos 
gozes  esa  beldad  ,  Raquel  divina  , 
quantas  arenas  de  oro  el  rico  Tajo 
revuelve  en  sus  corrientes  christalinas. 

García. 

¡  Qué  torpe  adulación  ! 

Raquel. 

Tanto  agradezco  , 

Manrique ,  tu  atención  ,  quanto  me  admira 
ver  ,  que  los  Ricos  Hombres  desamparen 
de  Alfonso  el  lado  en  tan  notable  dia  ; 
y  ociosos  en  las  Quadras  de  Palacio 
asistan  ,  quando  fuera  mas  bien  vista 
la  asistencia  á  su  Rey  ,  en  los  que  tanto 
se  precian  de  leales. 

.  García. 

¡  Qué  osadia  ! 

Manrique. 

Yo  :  :  :  Raquel  :  :  :  Mi  respeto  :  :  : 

García  a  Manrique. 

Su  respeto 

los  Nobles  a  su  Rey  solo  dedican. 
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a  Raquel. 

Quando  Alfonso  en  las  Navas  de  Tolosa 
esgrimió  contra  Alarbes  la  cuchilla  ; 
o  quando  los  Persianos  esquadrones 
en  los  campos  domó  de  Palestina  , 
entonces  le  segui  ,  sin  que  á  su  lado 
faltase  mi  persona  noche  y  dia. 

Mas  ahora  ,  que  en  fiestas  se  entretiene  ; 
que  no  hay  fieros  contrarios  que  le  envistan  ; 
y  que  guerras  de  amor  solo  sustenta  , 
no  ha  menester  ,  Raquel  ,  mi  compañía. 
Tropas  de  aduladores  le  acompañen 
de  tantos  que  alimenta  la  codicia  , 
mientras  viva  en  su  Corte  :  que  en  campaña 
siempre  el  primero  fue  Fernán  García. 

Raquel. 

¡  Qué  presunción  tan  fiera  !  Tus  razones 
bien  la  aspereza  barbara  acreditan 
de  tu  rustica  cuna  ,  y  tu  crianza. 

Lo  inculto  de  los  Montes  de  Castilla 
no  llevan  fruto  menos  desabrido 
que  tu  barbaridad  ,  y  grosería. 

Patria  de  fieras ,  y  de  atrevimientos 

han  sido  siempre  :  bien  lo  califica 

la  avilantez  con  que  de  Alfonso  el  nombre 

ha  insultado  tu  voz.  Y  si  se  fía 

en  su  piedad  el  grave  desafuero  , 

con  que  a  él  te  atreves  ,  advertir  debías  , 

que  aunque  piadoso,  es  Rey  :  que  de  su  arbitrio 

dependen  las  fortunas  y  las  vidas  : 

y  no  están  muy  seguras  las  del  necio  , 

que  no  teme  á  Raquel  por  su  enemiga. 

Gau- 
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García. 

j  Qué  vanas  amenazas  !  Los  vasallos 
que  como  yo  su  lealtad  confirman 
con  tantas  pruebas  :  que  su  sangre  ilustre 
en  defensa  de  Alfonso  desperdician  : 
aquellos  que  en  sangrientos  caradléres 
de  heridas  por  su  nombre  recibidas 
llevan  la  executoria  de  sus  hechos 
sobre  el  noble  papel  del  pecho  escrita , 
ni  temen  amenazas ,  ni  calumnias , 
por  mas  que  les  combata  la  malicia. 

Pero  a  tí ,  a  quien  estéril  de  esos  montes 
el  terreno  parece  ,  es  bien  que  diga  , 

(para  que  de  un  error  te  desengañes) 
que  a  esas  montañas  que  desacreditas , 
la  libertad  de  España  se  les  debe  ; 
que  en  el  Alarbe  yugo  gemina 
por  ventura  hasta  hoy  ,  si  su  aspereza 
no  hubiese  producido  esclarecidas 
almas ,  que  con  valor  y  atrevimiento 
sacudiesen  del  cuello  la  ignominia. 

Y  no  cansado  su  feraz  terreno 

espíritus  produce  todavía , 

que  el  vicio  y  la  maldad  abominando  j 

poderla  derribar  al  fin  confian 

del  supremo  lugar  ,  del  alto  asiento 

que  tan  indignamente  tiraniza.  vasi, 

Raquel. 

¿Qué  esto  sufra  ?  ¿  qué  siendo  yo  de  Alfonso 
dueño  absoluto  ,  (acábenme  mis  iras) 
a  ultrajarme  se  atreva  asi  Fernando  Ì 
¿  Visteis  tal  libertad  ?  ¿  tal  osadia  ? 

¿De 
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¿De  qué  el  poder  me  sirve  si  á  mis  plantas 
no  ofrece  el  labio  ,  la  cerviz  no  humilla  ? 

Pero  hoy  verá  Toledo  con  asombro 
castigadas  sus  locas  demasías. 

¡  O  quanto  Alfonso  tarda  !  Ya  el  deseo, 
de  ver  sus  altiveces  abatidas  , 
impaciente  me  tiene.  Tu  ,  Manrique  , 
advierte  luego  a  Alfonso. 

Manrique. 

Si  te  obliga 

con  esto  mi  obediencia  ,  ya  te  sirvo.  V^ase. 

Raquel. 

i  Ruben  ,  soy  yo  Raquel  ?  ¿  Soy  quien  solia 
en  el  alma  de  Alfonso  ,  y  en  su  Corte 
ser  adorada  en  vez  de  obedecida  ? 

I  Soy  quien  las  riendas  del  govierno  tiene 
en  sus  manos  ?  quien  premia, y  quien  castiga? 
Saca  me  ya, Ruben  ,  de  tanta  duda  : 
que  al  verme  asi  ultrajada  y  ofendida, 
mi  poder  y  mi  suerte  desconozco  , 
y  pienso  que  no  soy  la  que  solia. 

Ruben. 

No  al  enojo  la  rienda  ,  Raquel  bella , 
sueltes  asi.  -De  Hernando  la  osadía 
honras  con  tu  pesar.  Yo  te  he  criado  ; 
por  mi  astucia  ,  Raquel  ,  y  mi  do&rina 
te  has  dirigido  en  toda  tu  privanza  , 
desde  el  dia  feliz  ,  en  que  rendida 
al  imperio  quedó  de  tu  hermosura 
de  Alfonso  Odiavo  la  soberanía. 

Que  acertados  han  sido  mis  consejos, 
sus  felices  efedlos  acreditan. 

B  Es- 


\ 


- 


.  .  O»)  .  ... 

Esta  verdad  supuesta  ¿  la  venganza 
no  está  en  tu  mano  ?  ¿  Pues  por  qué  fatigas 
tu  corazón  con  tales  sentimientos  ? 

Muera  Fernando  ,  muera  quien  irrita 
a  Raquel  ;  y  si  el  Reyno  se  le  atreve  , 
libre  de  su  rigor  no  quede  vida. 

Pero  sea  ,  Raquel ,  con  disimulo  : 
no  armes  con  la  amenaza  la  malicia  : 
sientan  el  golpe  los  que  te  ofendieren , 
primero  que  el  amago  de  tus  iras. 

Alfonso  quanto  pides  te  concede  : 
su  corazón  ,  su  Cetro  y  Monarquía 
riges  a  tu  alvedrio.  Pues  si  tanto 
te  puedes  prometer  ¿  en  qué  bacilas  ? 

,  Muera  Fernando  ,  el  Pueblo  ,  la  Nobleza , 

■  y  si  te  ofende  ,  abrásese  Castilla. 

Raquel. 


Abrásese  Castilla  y  muera  Hernando  : 
si ,  Ruben  :  ¿  Mas  tan  graves  demasías 
no  deberán  sentirse  ? 

Ruben. 

No  lo  niego  : 

mas  deberán  hallarte  prevenida. 
Siempre  al  favor  persiguen  enemigos , 
que  es  la  privanza  madre  de  la  envidia. 
Los  Ricos  Hombres  tienes  agraviados; 
pues  los  honores  que  a  ellos  se  debían , 
por  tu  mano  se  dan  a  los  Hebreos. 

Si  los  ofendes  tú  ,  ¿  qué  maravilla 
es  que  se  quejen  ellos  ?  Mas  ya  el  ruido 
manifiesta  ,  que  Alfonso  se  avecina. 

Ya  llega. 


Ra- 
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Raquel. 

Ahora  de  mi  justo  enojo 
tendré  satisfacción  :  verá  García  , 
si  se  ofende  a  Raquel  impunemente  , 
y  si  es  bien  temerario  quien  la  irrita. 

f  v  ^  "  • '*  ^  ^  r  fi**  C  m* 

Salen  Alfonso  ,  Manrique  ,  Alvar  FaNez, 

y  acompañamiento. 

Alfonso. 

Apliqúese  al  desorden  el  remedio  y 
Alvar  Fañez  ,  si  da  lugar  la  ira 
al  discurso. 

Raquel  de  rodillas. 

Admitid  ,  amado  Alfonso  , 
una  alma  :  :  : 

Alfonso  apartándola . 

Raquel  ,  calla  :  no  prosigas  ; 
no  quando  el  corazón  en  ira^arde  , 
ahogues  las  venganzas  ,  que  fulmina. 

Segunda  Troya  al  fuego  de  mi  enojo 
ha  de  ser  hoy  Toledo.  ¿  Quién  creería 
tan  audaz  desacato  ?  ¿  Se  ha  olvidado 
Castilla  ,  de  que  Alfonso  la  domina  ? 
i  Sabe  que  aquesta  espada  ,  aqueste  brazQ 
es  segur  de  la  Parca  contra  vidas 
de  traydores  ?  y  que  :  :  Pero  ,  ¿  qué  dudo  ? 
Lugar  no  quede  ,  puesto  no  se  omita 
sin  examen  :  procurese  el  aleve 
autor  de  aquella  voz  tan  atrevida  , 
tan  indigna  de  pechos  Castellanos: 
los  complices  se  busquen  ,  que  la  animan  : 

B  2  que 
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que  a  mi  poder  protesto  ,  y  a  los  Cíelos , 
que  el  grave  desacato  escandaliza  , 
que  ha  de  ser  mi  venganza  y  su  castigo 
asombro  de  Toledo  ,  y  de  Castilla. 

Parte  tú  ,  Garceran  :  Los  sediciosos 
asegura  si  puedes  ,  o  averigua  , 
que  ha  de  ver  hoy  España  y  todo  el  orbe , 
si  Alfonso  O  ¿lavo  de  quien  es  se  olvida. 

Manrique. 

No  quedará  lugar  que  no  se  inquiera 
en  busca  del  traydor.  ^  Vase. 

Alvar  Fañez. 

Tan  conmovida 

está  Toledo  ,  que  sera  difícil, 
poderla  sosegar. 

Alfonso. 

Pues  mientras  rija 

este  brazo  el  acero  viélorioso , 
rayo  que  intentos  barbaros  derriba  » 
tiemble  Castilla  ,  España  ,  Europa  ,  el  Orbe 

de  Alfonso  la  venganza. 

Raquel. 

Sumergida 

estoy  en  confusiones. 

Alfonso. 

Tu  ,  Alvar  Fañez , 

sigueme. 

Raquel  deteniéndole . 

¿  Asi  ,  Alfonso  ,  de  mi  vista 
sin  oirme  te  apartas  ?  ¿  En  qué  culpa 
ha  incurrido  mi  amor  ?  ¿  Tu  te  retiras 
de  mí ,  grave  y  severo  ?  ¿  Qué  mudanzas  ^ 
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son  aquestas  ,  Señor  ? 

Alfonso. 


m 


cui 
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Nada  me  digas  ; 

aquesto  es  ser  Alfonso  desdichado , 
y  Raquel  la  ocasión  de  sus  desdichas. 

Vase  con  el  acompañamiento . 
Raquel. 

¡Ay  de  mi! ¿qué  he  escuchado?  Tu, Alvar Fañez, 
explícame  este  arcano. 

Alvar  Fañez. 

Pues  te  avisan 

que  eres  tu  la  ocasión  de  tantos  males , 
la  respuesta  te  puedes  dar  tú  misma. 

Raquel  a  Ruben. 

¿  Estoy  despierta ,  o  sueño  por  ventura  ? 

Ruben. 

No  sé ,  Raquel  :  la  misma  duda  agita 

mi  discurso  y  razón  ,  imaginando 

que  es  quanto  he  visto  ,  sueño  o  fantasia. 

Raquel. 

¿  Qué  especie  de  dolor  tan  inhumano 
es  este  ,  o  corazón  ,  que  por  primicias 
de  los  males  y  sustos 
me  ofrece  la  tirana 
¿  Quién  de  tanto  favor  se  prometiera 
tan  no  esperada  ,  tan  mortal  caida  ? 
i  y  quién  hecha  ,  fortuna  ,  a  tus  alhagos 
pudiera  recelarse  tal  desdicha  ? 

Alfonso  me  aborrece  :  sus  desvíos 
de  mis  temores  la  verdad  confirman: 
i  pues  cómo  podrá  ser  ya  venturosa, 
la  que  se  ve  de  Alfonso  aborrecida? 

B  3  ¡  Qué 
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¡  Que  necio  quien  se  fia  de  la  suerte  , 
sin  advertir ,  que  el  tiempo  y  que  los  dias, 
que  Ciudades  destruyen  y  edificios , 
favores  y  privanzas  aniquilan  ! 

I  Qué  causa  puede  haber  amado  Alfonso  , 
para  tanto  desvio  ?  ¿  Mis  caricias 
en  qué  te  han  ofendido  ,  que  por  premio 
solo  odio  y  desagrado  se  concilian  ? 

¡  Mas  ay  de  mi  !  que  en  vano  me  desvelo, 
en  buscar  la  ocasión  de  mis  fatigas  ; 
pues  la  suerte  que  empieza  a  perseguirme, 
por  doblarme  el  dolor ,  querrá  encubrirla. 

Ruben.  , 

l  Asi ,  Raquel  ,  tu  corazón  desmaya 
en  tan  fuerte  ocasión  ,  donde  es  precisa 
la  constancia  mayor  ?  En  los  principios 
si  un  mal  ,  aunque  sea  leve  ,  se  descuida  , 
fuerzas  del  abandono  va  cobrando  , 
que  el  remedio  despues  inutilizan. 

Reciente  es  este  mal  ;  aun  se  esta  en  tiempo, 
de  poderle  acudir  :  quien  averigua 
la  causa  de  un  dolor  ,  con  mas  acierto 
aplicarle  podrá  la  medicina. 

Inquiérase  ,  Raquel  ,  de  esta  desgracia 
la  ocasión  ;  que  despues  de  conocida , 
sino  cede  a  remedios  ordinarios , 
buscará  los  extremos  mi  malicia. 

Raquel. 

Bien  ,  Ruben  ,  me  aconsejas  :  ¿  en  qué  dudas? 
al  yugo  vuelva  la  cerviz  altiva  , 
segunda  vez  Alfonso  :  el  fin  se  logre  , 
y  el  medio  sea  qualquiera  ,  que  tu  elijas. 

J  Li- 
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Licito  es  quanto  sea  conveniente  : 
propria  moral  de  la  venganza  mìa. 

Ruido  dentro. 

;  Mas  ay  de  mi  !  ¿  Qué  estrepito  confuso  \ 
oirse  deja?  Al  alma  pronostica 
el  corazón  ,  latiendo  apresurado ,  • 
algún  cercano  mal, 

Ruben. 

Ya  mas  distintas 

se  perciben  las  voces  tmunca  pruebas 
mayores  dio  de  sí  la  cobardia  , 
que  al  escuchar  rumor  tan  temeroso. 

Voz  dentro . 

Muera  Raquel ,  para  que  Alfonso  viva. 

Raquel. 

No  es  delirio  :  verdad  es  la  que  toco  : 

¿y  esto  sufre  mi  enojo?  ¿esto  mis  iras? 

Espera  ,  vulgo  barbaro  ,  atrevido  , 
que  si  mi  sangre  a  derramar  conspiras , 
verás  que  a  costa  de  la  tuya  sabe 
defender  y  guardar  Raquel  su  vida. 

¡  Mas  ay  de  mí  infeliz  \  ¿  a  dónde  corro 
sin  consejo  ,  o  Rubén?  ¿Ya  se  averiguan 
las  causas  del  enojo  y  del  desvio 
de  Alfonso?  ¿Quién  lo  duda?  Hernán  García 
el  Pueblo  ha  sublevado,  ¿Qué  consejo 
me  das,  Rubén? 

Rubén,  ' 

Ceder  a  la  desdicha.  Vase. 

Raquel. 

¿Tu  también  me  abandonas  ? 

\  (j  ».  jQD  J  .1  ' 
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•  Sale  Manrique. 
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Manrique. 

Si  procuras 

la  vida  conservar  ,  que  aqui  peligra  , 
huye  ,  Raquel  ;  en  la  vecina  Torre 
de  este  Alcázar  te  salva  :  conmovida 
está  toda  Toledo  en  daño  tuyo  ; 
huye  del  riesgo ,  el  mal  presente  evita. 

Raquel. 

¡  Ay  de  mí  !  ¿  qué  es  posible  lo  que  escucho  ? 

¿  Qué  hicieses  mutación  tan  repentina , 
engañosa  deydad ,  que  la  que  un  tiempo 
tanto  elevaste  ,  asida  precipitas? 

Mas  si  es  fuerza  ceder  a  la  fortuna  , 
huyamos  ya  >  Raquel  :  de  asylo  sirvan 
hoy  á  tus  desventuras  esas  torres , 
que  fueron  el  teatro  de  tus  dichas.  Vase, 

Manrique. 

Ya  se  fue.  ÈI  alboroto  va  creciendo  : 
pero  ya  el  Rey:  :  :  : 

/  '  i  l  H  v  .  'jV  :■  ¡  J 

Salen  Alfonso  ,  Alvar  F anez  >  y  acompa¬ 
ñamiento. 

'  •  ‘  ;  : 
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Alfonso  apresurado . 

;  Manrique  :  :  ? 

W  «  f  y  X  V  r**s. 

••  •  -  Manrique. 

¿Quién  podría 

persuadirse  ,  Señor  ,  tal  desacato  ? 

El  Pueblo ,  como  el  ruido  lo  publica , 


el  Alcázar  redea  :  en  grave  riesgo 

está  vuestra  persona  :  la  atrevida 

voz  que  se  oyó  en  el  Templo  esta  mañana  , 

el  vulgo  alborotado  avanderiza  ; 

y  quando  yo  pensaba  contenerle  , 

como  mandaste  ,  vi  que  Hernán  García 

el  intento  feroz  acaudillando  , 

la  acción  acaloraba  ,  y  en  Ja  grita 

era  el  primero  a  quien  se  le  escuchaba  : 

muera  Raquel ,  para  que  Alfonso  viva. 

Alfonso. 

¿Qué  es  esto?  pudo  Hernando  (es  increíble) 
cometer  tan  infame  bastardía  ? 

¿  Hernando ,  aquel  que  ha  dado  tantas  pruebas 
de  su  fidelidad  ,  ahora  conspira 
contra  mí?  aquel  Hernando:  :  :  ? 

Manrique. 

El  disimulo 

mas  culpable  ,  Señor  ,  y  mas  indigna 
hace  toda  traición. 

Alvar  Fañez. 

,  No  asi  motejes , 

si  otra  prueba  no  tienes  mas  precisa  , 
de  Hernando  el  proceder. 

Manrique. 

¿Tu  le  disculpas? 
Alvar  Fañez. 

Yo  de  un  noble  jamás  alevosias 
me  persuado  ,  y  el  credito  suspendo 
en  caso  igual  a  la  evidencia  misma. 

Alfonso. 

Pues  yo  por  alevoso  le  declaro  : 


^  /  f  ^  \  -  .1 

(2Ó) 

quien  tropas  de  traydores  acaudilla  , 
quien  á  su  Rey  se  atreve ,  no  merece 
otro  nombre  ,  otro  trato  ,  otra  divisa. 

Mas  si  es  traydor  Hernando  ,  su  garganta 

el  filo  probará  de  mi  cuchilla  , 

contra  alientos  y  espíritus  aleves 

centella  de  las  nubes  desprendida.  »  c 

Hernando  muera  ,  mueran  los  traydorés 

que  me  ofenden  con  él  *  y:  :  :  : 

..  t  v  •  ■ . . Á  '  ;  .  ÍC  ■  'fi-  ifiU 

Sak  García. 
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V  García  arrodillándose . 

Bien  fulminas 

contra  mí  esa  sentencia.  Hernando  muera  : 
en  su  sangre  se  embote  la  hoja  limpia 
de  tu  acero  ;  pues  siendo  en  tu  desgracia 
no  apetece  vivir  Hernán  García. 

Alfonso. 

I  Cómo  ,  traydor  ? 

García  poniéndose  en  pie. 

Injustamente  ,  Alfonso  , 
ese  nombre  me  das  ;  y  pues  te  olvidas 
de  mi  fe  y  lealtad  ,  que  bien  debieras 
tener  con  tantas  pruebas  conocidas , 
escúchame  ,  y  suspende  por  un  breve 
momento  los  enojos  que  te  incitan  , 
conocerás  tu  engaño  ,  y  la  calumnia  , 
con  que  á  mi  honor  se  atreve  infame  envidia. 

Alfonso. 

¿  Qué  disculpa  has  de  hallar  que  abonar  pueda 
tu  exceso ,  tu  traycion  ,  y  tu  osadía  ? 

Gar- 
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García. 

/ 

Sabrasla  }  si  me  escuchas. 

Alfonso. 

Pues  empieza  : 
aunque  por  este  instante  para  oirla  , 
sin  olvidar  tu  ofensa  ,  mis  enojos , 
mi  indignación  y  mi  furor  reprima. 

García. 

Esa  voz  ,  que  de  escándalo  y  desorden 
el  viento  puebla  ,  o  noble  Alfonso  Oótavo  , 
Monarca  de  Castilla  ,  quien  por  siglos 
cuente  el  tiempo  feliz  de  tu  Reynado  : 
esa  voz  ,  que  en  el  Templo  originada 
profanó  del  lugar  los  fueros  santos , 
y  de  la  Magestad  los  privilegios 
tan  injuriosamente  ha  vulnerado  ; 
si  el  fin  ,  si  los  intentos  se  examinan , 
y  el  zelo  que  la  anima  contemplamos , 
aliento  es  del  amor  mas  encendido  , 
voz  del  afecto  mas  acrisolado. 

Voz  es  de  tus  Vasallos ,  que  de  serlo 
testimonio  jamás  dieron  mas  claro  , 
que  quando  mas  traydores  te  parecen  , 
que  quando  los  estás  mas  infamando. 

Estos ,  porque  tu  error  se  desvanezca  , 
los  mismos  son  ,  que  en  tus  primeros  años  , 
quando  para  el  recobro  de  tus  Reynos 
Marte  armó  de  valor  tu  tierno  brazo , 
por  tu  amor  derramaron  de  sus  venas 
la  hidalga  sangre  :  los  que  acompañando 
el  cruzado  pendón  en  Palestina 
Rey  de  Jerusalén  te  coronaron. 

Es 
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Estos  los  mismos  son  que  al  Luso  altivo  , 
al  bravo  Arogonés  con  el  Navarro  , 
fieros  usurpadores  de  tus  tierras , 
echaron  con  baldón  de  tus  estados  : 
los  que  postrando  el  Leonés  orgullo 
en  Palencia  y  Simancas  ,  desterraron 
de  Fernando  el  domino  o  tiranía, 
que  vinculos  de  sangre  pretextando , 
se  arrogó  tu  tutela ,  quando  fuiste 
pupilo  en  nombre  ,  en  realidad  esclavo. 
Aquellos  son  ,  cuyas  gloriosas  armas 
de  Tolosa  en  las  Navas ,  y  en  Alarcos 
terror  y  afrenta  tantas  veces  fueron 
de  inmensos  esquadrones  de  Africanos. 
Estos ,  Alfonso  ,  son  los  que  te  hablan 
por  mi  boca  :  los  mismos  que  postrados 
a  tus  pies  el  remedio  solicitan 
de  extremos  males  ,  de  insufribles  daños. 
Quan  grandes  estos  sean  ,  bien  parece 
que  no  hay  necesidad  de  recordarlo  , 
quando  para  notarlos  y  advertirlos , 
cada  rostro  te  muestra  su  retrato. 

Repara  en  tus  Vasallos  :  sus  semblantes 
te  pintarán  con  infelices  rasgos 
la  triste  situación  en  que  se  hallan 
sus  altivos  espíritus  gallardos. 

¿  Pero  cómo  han  de  estar  sino  marchitos 
campos  á  quienes  niega  el  Sol  sus  rayos , 
jardines  que  descuida  el  jardinero  , 
flor  que  no  riega  diligente  mano  ? 

Los  campos  del  imperio  de  Castilla 
del  valeroso  Alfonso  abandonados 
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solo  espinas  producen  y  venenos , 
que  ofenden  y  atosigan  sus  vasallos. 

Raquel:  :  :  Permite ,  Alfonso, que  la  nombre, 
y  si  te  pareciere  desacato 
que  quejas  de  Raquel  se  te  repitan  , 
pague  mi  cuello  culpas  de  mi  labio. 

Raquel  (vuelvo  a  decir)  no  solamente 
el  Reyno  tiraniza  Castellano  , 
no  solo  de  los  Ricos  Hombres  triunfa  , 
no  solo  el  Pueblo  tiene  esclavizado  , 
no  solo  ensalza  viles  Idumeos  , 
no  solo  menoscaba  tus  erarios , 
no  solo  con  tributos  nos  aqueja  , 
sino  que  (lo  que  es  mas)  de  Alfonso  Oílavo 
el  alma  y  los  sentidos  de  tal  suerte 
domina  y  avasalla  ,  que  postrado 
obscuramente  yace  en  su  ignominia  , 
siendo  mofa  de  proprios  y  de  estraños. 

Ya  no  conquista  Alfonso  :  ya  no  vence: 
ya  no  es  Alfónso  Rey  :  aprisionado 
le  tiene  entre  sus  brazos  una  Hebrea  ; 

¿pues  cómo  ha  de  ser  Rey  el  que  es  esclavo  ? 
¿  Estos  los  timbres  son  de  tus  visorias? 

¿Este  el  fin  de  tus  triunfos  y  tus  lauros? 

¿De  este  modo  coronas  tus  hazañas? 

¿Para  esto  de  Ja  fama  al  metal  claro 
diste  gloriosa  voz  con  tus  proezas  ? 

¿Para  esto  al  noble  esfuerzo  de  tu  brazo 
venciste  Reyes ,  conquistaste  Imperios? 

Si  :  para  que  Raquel  atropellando 
tus  glorias ,  tus  hazañas  ,  tus  conquistas , 
tus  timbres  adquiridos  y  heredados , 
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obscureciese  ,  Alfonso  ,  tu  memoria  , 
deshonrase  tu  nombre  ,  y  tu  Reynado. 

Si  solo  el  fin  los  hechos  califica  , 

¿  qué  sirven  los  principios  acertados , 
quando  son  desaciertos  los  extremos  ? 

¿Qué  importa,  Alfonso,  que  en  tus  tiernos  años 
llenases  con  tu  nombre  todo  el  orbe  , 
si  es  ignominia  ya  ,  lo  que  fue  aplauso? 
Recuerda  pues  de  tan  pesado  sueño  , 
y  sacudiendo  ese  infeliz  letargo  , 
oye  de  tus  Vasallos  los  clamores , 
si  algún  sentido  perdonó  el  encanto. 

Advierte  el  deshonor  que  te  resulta 
de  comercio  tan  torpe  ,  y  los  estragos 
que  va  causando  en  los  christianos  pechos 
del  vil  Hebreo  el  peligroso  trato. 

Esta  es  la  voz  del  pueblo  que  te  adora 
de  su  misma  pasión  arrebatado. 

No  disculpar  pretendo  la  osadía  ; 

Jos  medios  culpo  ,  quando  el  fin  alabo. 

Sin  mi  noticia  el  pueblo  se  conmueve  : 
yo  lo  digo  y  y  pudiera  confirmarlo  , 
si  mi  verdad  necesitase  pruebas  , 
algún  adulador ,  que  está  escuchando. 

Por  contener  la  furia  impetuosa 
que  en  mí  se  compromete  ,  yo  me  encargo 
de  exponerte  las  quejas  ,  y  motivos , 
que  ocasionan  el  barbaro  atentado. 

Este  el  suceso  ha  sido  ,  esta  mi  culpa  : 
ni  me  arrepiento  ,  ni  la  acción  retrato. 

Mas  si  acaso  te  ofenden  estas  quejas  , 
y  el  enojo  y.  pasión  te  ciegan  tanto  , 

que 


i 


.  (31) 

que  a  castigar  te  incitan  por  delitos 
las  pruebas  del  amor  mas  acendrado , 
esgrime  ya  los  filos  de  tu  acero 
contra  mi  cuello  fiel ,  que  está  esperando 

Arrodillándose. 

darte  de  mi  lealtad  el  testimonio 
postrero  con  la  sangre  confirmado. 

Alfonso. 

¡  Qué  secreta  violencia  y  poderio 
encierra  la  verdad  ,  o  cielo  santo , 
que  quando  van  a  fulminar  mis  iras 
venganzas  ,  y  castigos  ;  quando  el  brazo 
va  a  executar  el  golpe  de  su  enojo  , 
queda  al  oirla  inmóvil  y  pasmado  ! 

Alzando  a  Garciaí 
¡  Mas  ay  de  mí  !  que  tanta  fuerza  tiene 
la  virtud.  Ya  su  imperio  soberano 
en  tus  voces ,  Fernando  ,  reconozco  , 
y  adoro  sus  preceptos  en  tus  labios. 

¿  Soy  yo  Alfonso  ?  soy  Rey  ?  soy  de  Castilla 
el  inviífo  caudillo  ,  y  quien  la  ha  dado 
tantas  visorias  ?  Ya  mi  error  conozco  : 
ya  advierto  mi  pasión  ,  veo  mi  engaño , 
y  ya  ,  o  divina  luz  ,  con  tus  reflejos 
todo  el  horror  descubro  de  este  encanto. 

Ya  el  letargo  detesto  en  que  he  vivido  : 
ya  ,  nobles  y  leales  Castellanos , 
sobre  sí  vuelve  Alfonso  a  los  avisos 
que  a  sus  errores  vuestro  amor  ha  dado. 

Hoy  vereis  ,  que  si  escándalo  del  Rey  no 
ha  sido  su  abandono  tantos  años , 
la  enmienda  que  medita  ,  a  borrar  basta 
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del  yerro  la  memoria  y  el  retrato. 

Salga  Raquel  del  Reyno  :  los  Hebreos 
salgan  también  con  ella  desterrados  ; 
que  ni  quiero  delicias  ,  ni  riquezas , 
si  en  perjuicio  han  de  ser  de  mis  vasallos. 

Tú  ,  Fernando  ,  del  pueblo  conmovido 
sosiega  el  alboroto  ;  y  tú  entre  tanto  , 

Alvar  Fañez  ,  dispon  ,  que  del  destierro 
se  formalicen  el  decreto  y  Vando. 

Triunfe  esta  vez  de  sí ,  quien  tantas  veces 
supo  triunfar  de  exercitos  contrarios , 
y  añada  a  sus  vasallos  esta  prueba 
del  amor  que  les  tiene  Alfonso  O&avo. 

Garciá  arrodillándose. 
Permíteme  ,  que  el  labio  humilde  imprima 

en  tu  planta  real. 

Alvar  Fañe¿  arrodillándose. 

Deja  que  dando 

muestras  de  gratitud  *  mi  gozo  explique. 

Alfonso. 

No  os  detengáis  ;  que  el  pecho  atormentado 
está  en  la  dilación. 

Alvar  Fañez. 

Ya  te  obedezco.  T^ase . 

García. 

A  executar ,  Alfonso  ,  tus  mandatos , 
parto  veloz.  A  tu  benigno  imperio 
erigirá  Castilla  simulacros.  Vase . 

Alfonso. 

¿Qué  es  esto  ,  Garceran  ,  que  por  mí  pasa  ? 
Pero  i  qué  dudo  ?  Parte  apresurado  ; 
busca  al  punto  a  Raquel  :  di  ,  que  la  espero. 

Man- 
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Manrique. 

Lo  haré  ,  como  mandáis.  I^ase. 

Alfonso^ 
l  Tiranos  astros , 

dónde  llega  el  rigor  de  vuestro  influxo  ? 

I  Esta  pena  ,  este  golpe  reservado 
me  teníais  ?  ¿  Alfonso  de  sus  heles 
Castellanos  con  tanto  desacato 
requerido  ?  ¿  No  es  este  atrevimiento  ? 

No  :  que  la  pretensión  es  justa  ,  y  quando 
con  razón  pide  el  subdito  no  ofende  ; 
que  de  culpa  le  absuelve  y  atentado 
lo  justo  de  la  instancia.  ¡  Qué  congojas, 
qué  pasiones  y  afe&os  tan  contrarios 
atormentan  al  alma  !  ¿  Que  es  posible 
que  a  su  Reyno  motivo  Alfonso  ha  dado , 
para  que  a  su  decoro  se  le  atreva  ? 

Mas  j  o  quan  neciamente  que  lo  estraño  ! 

¿  No  se  ha  olvidado  Alfonso  de  sí  mismo  ? 

I  pues  qué  mucho  es ,  le  olviden  sus  vasallos? 
I  Pero  Raquel  no  sirve  a  mi  locura 
de  disculpa?  ¿El  dulcísimo  milagro 
de  su  beldad  :  :  ?  j  O  suerte  rigurosa  ! 

¡  con  quanta  confusión  lidio  y  batallo  ! 
i  Pero  no  soy  Alfonso  ?  ¿  De  Castilla 
el  Monarca  no  soy  ?  Ceda  al  sagrado 
sér  de  la  Magestad  un  vil  afedfo. 

Las  debiles  pasiones  de  lo  humano 
a  la  vista  del  solio  desparezcan. 

Deshaga  de  mi  juicio  los  nublados 
la  luz  de  la  razón  ,  que  ya  despierta 
del  letargo  mortal  de  tantos  años. 

Hr  c  .  *  Pe- 
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Pero  aqui  Raquel  sale. 

* 
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Sale  Raquee,. 

Raquel. 

En  tu  presencia 

a  Raquel  tienes  ya  :  del  vulgo  ayrado 
entregala  al  furor  y  la  venganza  • 
redime  tu  peligro  con  su  daño. 

¿  No  me  llamas  para  esto  ?  ¿  Esta  fineza 
no  es  el  premio  que  tienes  preparado 
a  mi  amor  ?  ¿  En  qué  dudas  ?  Raquel  mueras 
muera  ,  pues  en  amarte  ,  te  hace  agravio. 

Alfonso. 

j  Quanto  ,  hermosa  Raquel ,  mi  amor  ofendes! 
No  añadas  al  dolor  que  sufro  y  paso , 
de  tu  insulto  el  rigor  y  tiranía. 

.  Yo  darte  a  tí  la  muerte  !  ;  yo  que  te  amo  ! 

•  que  solo  a  influxo  de  tus  ojos  vivo  ! 
j  que  apetezco  la  vida  solo  ,  en  quanto 
ofrenda  puede  ser  de  tu  belleza  ! 

¿  Tal  presumes  de  mí  ?  j  O  quán  contrario 
es  mi  intento  ,  Raquel  !  Salvar  tu  vida 
a  costa  de  la  mia  ,  es  lo  que  trato. 

El  Pueblo  ,(  ya  lo  ves)  que  Raquel  muera, 
o  salga  de  Toledo  ,  está  clamando. 

¡  O  qué  extremos  ,  Raquel  ,  tan  rigurosos  ! 

I  Quién  el  medio  hallará  de  conciliarios  ? 

Mi  valor  y  poder  no  son  bastantes 
a  refrenar  su  orgullo.  Si  retardo 
cumplir  su  gusto  ,  a  su  furor  te  expongo: 

si  de  mi  Alcázar  ,  o  Raquel ,  te  aparto  , 
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cierta  es  mi  muerte.  Pues  Alfonso  muera  ; 
muera  yo  si  a  Raquel  la  vida  salvo. 

Esto  ha  de  ser  ,  Raquel. 

Raquel.  \  . 

¿  Que  en  fin  dispones , 

apartarme  de  tí  ? 

Alfonso. 

El  rigor  del  hado  , 

mi  desgracia  pronuncia  esta  sentencia  ; 
el  Pueblo  te  condena  ,  no  mi  labio. 

Raquel. 

Tropas  son  de  traydores  sediciosos. 

Alfonso.  -  - 

Si  ;  pero  prevenidos  y  arrestados. 

Raquel.  - 

Pues  castiga  su  loco  atrevimiento. 

Alfonso. 

I  Quando  fuera  posible  executarlo , 
temiera  que  la  mina  rebentára  , 
y  causase  en  tu  vida  mil  estragos. 

Raquel. 

_  % 

Deshecha  ese  temor  :  arma  tu  diestra  ; 
y  si  acaso  el  horror  te  oprime  tanto , 
que  tu  antiguo  valor  inhabilita  , 
por  tí  este  empeño  tomará  mi  brazo. 

Pues  si  enciendo  la  colera  en  mi  pecho  , 

I  si  el  hierro  empuño  ,  si  el  arnés  embrazo  , 
Semiramis  segunda  hoy  en  Toledo 
a  tus  pies  postraré  quantos  osados , 
quantos  rebeldes  ,  quantos  alevosos 
aliento  dan  al  sedicioso  vando. 
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Alfonso. 

Deten  ,  Raquel ,  la  planta  :  no  al  peligro 
asi  te  precipites  sin  reparo. 

Que  te  ausentes  9  es  fuerza, 

Raquel. 

I  Tú  lo  mandas  ? 
Alfonso. 

Yo  que  te  adoro  ,  yo  ,  Raquel ,  lo  mando. 

Raquel. 

¿Tú  en  fin  ,  para  que  muera  ,  me  destierras  ? 

Alfonso. 

Yo  :  porque  pienso  ,  que  tu  vida  guardo  , 
a  morir  de  esta  ausencia  ,  me  condeno. 

Raquel. 

¿  Que  no  hay  remedio  ? 

Alfonso. 

Yo  ninguno  alcanzo. 
Raquel. 

¿Y  quando  he  de  partirme? 

Alfonso. 

Luego  al  punto  : 

pues  quanto  mas ,  Raquel ,  se  alargue  el  plazo, 
corres  mayor  peligro,  j  Quantas  ansias 
siente  mi  corazón  ,  al  pronunciarlo  ! 

A  Dios ,  Raquel. 

Raquel  deteniéndole . 

¿Que  en  fin  asi  me  dejas? 

¿El  cariño  ,  Señor  ,  de  tantos  años, 
de  tanto  amor  las  prendas  no  te  mueven  ? 

¿  Mi  desconsuelo  ,  mi  dolor  ,  mi  llanto 
desatiendes  asi  ? 

Al- 


I 


■  (37) 

Alfonso. 

¡  Suerte  enemiga , 
a  qué  ocasión  tan  fuerte  me  has  guiado  ! 

,  Raquel. 

<  Qué  resuelves  en  fin  ? 

Alfonso. 

Que  partas  luego. 

Mas  ¡ay  de  mí!  que  aqueste  duro  fallo 
contiene  la  sentencia  de  mi  muerte. 

¿  Pero  en  qué  me  detengo  ?  ¿  en  qué  reparo  ? 
Huya  Raquel  a  conservar  su  vida  , 
mientras  queda  a  morir  Alfonso  Odiavo.  J^ase, 

Raquel. 

Pues  ya ,  Alfonso ,  que  ingrato  me  abandonas, 
desatento  ,  cruel  ,  y  temerario  , 
si  me  has  amado  ,  si  en  tu  aleve  pecho 
de  aquel  volcan  amante  queda  rastro, 
permita  el  Cielo  que  estas  cosas  mira  3 
y  está  tu  ingratitud  considerando  , 
pases  por  el  dolor  de  verme  muerta 
al  acero  cruel  de  tus  vasallos  : 
que  queriendo  vengar  estas  ofensas , 
no  logre  tu  rigor  executarlo  ; 
que  mi  sombra  interrumpa  tu  reposo  , 
y  que  en  pesar  continuo  y  largo  llanto 
llores  la  desventura  ,  ingrato  Alfonso  , 
que  Raquel ,  por  amarte  ,  está  esperando. 
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.  RAQUEL. 

*  « 
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JORNADA  SEGUNDA. 

Salen  Raquel  ,  y  Ruben. 
r  Ruben. 

4  r 
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X  Como  en  inútil  llanto  el  tiempo  pierdes, 

engañada  Raquel?  ¿Asi  remedias 

la  ruina  y  eversión  del  pueblo  Hebreo  ? 

‘  i  Asi ,  Raquel ,  redimes  las  miserias 

de  tu  infeliz  Nación?  ¿Asi  el  injusto 

vando  revocas  ?  ¿  De  esta  suerte  piensas 

volver  a  tu  perdido  valimiento  ? 

I  De  tantos  infelices  las  querellas , 

que  cifran  en  tu  influxo  sus  alivios  , 

atiendes  de  este  modo  ?  el  llanto  dexa  : 

dexa  inutiles  quejas  y  sollozos 

a  mejor  ocasión  ,  y  considera , 

que  el  general  destierro  ,  que  esperamos, 

atemoriza  a  todos ,  y  consterna. 

El  pacifico  hogar ,  el  quieto  albergue 

edificados  por  las  manos  nuestras , 

quedarán  de  su  dueño  abandonados 

a  injusto  poseedor  ;  y  las  riquezas , 

que  acumuló  la  industria  y  la  fatiga  , 

apagarán  su  avara  sed  apenas. 

Considéranos  ya  ,  que  fugitivos 

>  pe 
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peregrinamos  apartadas  tierras/ 
y  entre  barbaros  dueños  arrastramos 
del  cuello  esclavo  la  servil  cadena. 


!  ! 


Ancianos  ,  niños  ,  jovenes  ,  mugeres 
de  la  suerte  ,  que  aguardan  ,  se  lamentan,  ^ 
y  el  triste  sollozar  del  Idumeo 
musica  es  ,  que  al  Castellano  alegra. 
Reprime  pues  el  llanto  ;  y  si  pretendes 
templar  con  él  lo  acerbo  de  tus  penas. 


reservale  a  ocacion  mas  oportuna. 

Del  indignado  Alfonso  en  la  presencia 
las  perlas  ,  que  aquí  viertes  sin  provecho, 
def  nuestra  libertad  rescate' sean,  - 

!  r  j:  Raquel^  on  *:  •  •  q  •  - 
No  ,  Ruben  ,  con  tan, frivola  esperanza 


aumentes  mi  dolor  :  deja  a  mi  pena  * 
que  goce  del  alivio  ,  que  la  suerte  • 

por  unico  recurso  la  reserva.!  »!;  o¿n 

Nuevos  tiempos  ,  Ruben  ,  nuevas  fortunas 
corren  ya  aqui.  Mis  lagrimas  que  fueran 
bastantes  otro  tiempo  a  dar  al  ínundo 
sentimiento  y  dolor  ,  ya  s&  desprecian  : 
ya  en  vez  de-oómpasion  iras  concitan. 
Quando  Alfonso  otra  vez  solo  por  ellas 
la  guerra  declarara  al  Universo  k 
del  Tajo  undoso  la  dorada.  Ve  na  oi:i 

retroceder  hiciera  hacia  sú:  origen, 

¡a  noche  en  claro  dia  convirtiera  ;  t 
tanto  en  tan  breve  tiempo;  ¡se1  ha' mudado  , 
tan  otro  está  *  que  qUzgó  se  deleyta 
en  verlas  derramar.  Prueba  costosa  , 

¡  ay  memoria  infeliz  1  cruda  experiencia  i 
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vienen  de  hacer  ,  Ruben  ,  las  ansias  mias 
de  lo  poco  que  puedo  ,  y  valen  ellas. 

En  medio  de  mis  lagrimas  amargas  , 

Alfonso  ,  el  mismo  Alfonso  me  condena  : 
de.su  boca  ,  Ruben  ,  de  mi  destierro 
he  escuchado  yo  misma  la  sentencia  : 
de  sí  Alfonso  me  aparta  riguroso. 

Mira  ,  si  es  bien  ,  que  de  su  mal  se  duela  > 
oque  admita  esperanzas  de  consuelo , 
quien  tan  contraria  suerte  experimenta. 

..  m  ¿Rubén.  ^  o  i  r.r  ' 

No  tan  contraria  es  ,  como  imaginas.! 

Los  males  quando  a  ser  extremos  llegan , , 
como  pasar  no  puedemde  aquel  punto, 
que  empiecen  «a  ;ccdérl,íRa quel t,  es  fuerza. 
Ya  el  d^say  re  ;  mayor  has  tolerado  : 
ya  no  hay:(xreenie  Raquel .)  cosà ,  que  temas: 
ya  Alfonso  arrepentido  por  ventura  ,  •  ; 

medios  inquiere  de  templar  tus  quejas. 

Solo  de  Reyp  respetos  de  contienen  : 
y  si  estos  le  obligaron  a  que  hiciera  v.-,,r 
contra  tu ^mpr  esfuerzos'  tan  violentos  , 
no  dudes  :,o que  en  ísu  pecho  las  centellas  , 
que  apagairprétendió  un  temor  en  vano  , 
libre  yá  defélfrcoxi  mas  furor  se  enciendan,  i 
Hondas  raiccsiehamor  ha  hechado  A 
en  el  alma;  dé*Alfonso^:  no  sé  quiebran  v> 
cadenas  ,  que  labraron  tantos  dias ,  ¡A 
Raquel  ,  tan  facilmente  como  piensas  ;  -..«'.i 
ni  se  puede  htírrar  tan  brevemente  i  i  i;  ? 
la  estampa  ,, que  en  el  pecho  dejó  impresa  j 
pasión  tán  generosa;  pues  no  bastan  ve  ; 

3-V  v  ”  SUS- 
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sustos ,  temores  ,  sobresaltos  ,  penas , 
disgustos  ,  amenazas  ,  desventuras , 
ni  quantos  males  la  naturaleza 
por  mayorazgo  repartió  a  los  hombres , 
a  retraher  a  quien  amó  de  veras. 

En  tí  la  prueba  tienes.  Si  del  mundo 
el  dominio  absoluto  te  ofrecieran  : 
si  quantas  perlas  el  Oriente  envia, 
quanto  oro  Arabia  tiene  ,  el  Catay  sedas , 
purpuras  Tyro  ,  olores  el  Sabéo  , 
el  Turco  alfombras ,  el  Persiano  telas  , 
quanto  tesoro  encierra,  en  sus  abismos 
el  hondo  mar  ,  y  quanta  plata  ,  cuentan  , 
sudaron  los  famosos  Pirineos , 
quando  Vulcano  liquidó  sus  venas  : 

Si  todo  esto ,  Raquel  ,  porque  de  Alfonso 
el  amor  desdeñases  ,  te  ofrecieran , 

¿  te  movería  acaso  ?  ¿  le  dejaras  ? 

¿  pudieras  olvidarle  ?  Pues  si  encuentras 
ese  imposible  en  tí  ;  ¿  cómo  presumes, 
que  Alfonso  ,  cuya  amante  pasión  ciega 
exemplo  singular  ha  sido  al  orbe  , 
olvidarse  de  sí  tan  breve  pueda  ? 

Delirio  es  de  tu  amor  tal  pensamiento  : 
recobra  la  esperanza  ,  y  aprovecha  , 
si  quieres  remediar  el  mal  presente  , 
Raquel ,  el  corto  tiempo  que  te  queda. 


Raquel 


l  Pues  puedo  prometerme  algún  remedio 
a  tan  extremo  mal  ? 

Rubén. 


La  diligencia 


» 
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madre  es  de  la  ventura. 

Raquel. 

¿Y  la  que  tiene 

del  rigor  de  su  suerte  tantas  pruebas , 
no  será  necia  ,  en  esperar  venturas  ? 

Ruben. 

Necedad  es  mayor  ,  creer  ,  que  deba 
favorecer  la  suerte  al  negligente. 

Raquel. 

Quando  remedio  ya  ninguno  queda  , 

¿  no  es  prudencia  ceder  a  la  desgracia  ? 

Ruben. 

Pero  ninguno  llamará  prudencia  , 
persuadirse  ,  que  son  irremediables 
los  males  de  la  vida.  No  hay  adversa 
fortuna  ,  que  la  industria  no  deshaga  , 
o  modére  a  lo  menos. 

Raquel. 

I  Pues  se  encuentra 
alguna ,  que  remedie  tan  gran  daño  ? 

V  Ruben. 

Si  ,  Raquel  ,  si  a  mi  arbitrio  te  sugetas. 

Raquel. 

¡  Ay  ,  Ruben  !  mi  esperanza  a  nueva  vida 
con  tu  discurso  has  vuelto.  Ya  se  aüyentan 
con  tus  consejos  sabio?  mis  recelos  , 
mi  temor  con  tus  graves  advertencias. 
Dispon  ,  Ruben  :  Raquel  obedecerte 
solo  sabrá. 

Ruben.  '  4  -  -  - 

Pues  si  a  mi  arbitrio  dejas 

de  esta  acción  el  govierno  ,  nada  dudes  ; 

cuen- 
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cuenta  como  lograda  ya  la  empresa. 
Alfonso  compelido  del  respeto 
de  sus  Vasallos  hace  resistencia 
a  su  amor  ,  y  en  su  quarto  retirado 
finge  desvios  ,  desamor  afeita. 

Pero  yo  sé  ,  Raquel  ,  que  interiormente 
por  verte  muere  ,  por  hablarte  anhela  , 
y  que  hasta  conseguir  desenojarte  , 
juzga  las  breves  horas  por  eternas. 

Batalla  con  afeítos  diferentes  . 
el  corazón  del  hombre  ;  mas  si  llega 
a  tomar  el  amor  en  él  partido  , 
por  él  el  campo  y  la  viatoria  quedan. 
Esto  supuesto  ,  Alfonso  ha  de  buscarte  : 
y  si  hiciere  a  su  amor  tan  grave  fuerza  , 
que  el  impulso  quebrante  de  su  afecto  , 
supla  esta  falta  nuestra  diligencia. 
Necesario  es  que  a  Alfonso  te  presentes, 
antes  que  se  efeítue  nuestra  ausencia  ; 
que  de  esto  solo  pende  la  esperanza  , 
y  en  esto  el  logro  della  se  interesa  : 
pues  si  vuelve  otra  vez  a  verte  Alfonso  , 
difícil  es  que  a  abandonarte  vuelva. 
Resuélvete  :  y  en  tanto  tus  pesares 
a  quantos  de  ellos  informarle  puedan , 
ostenta  ,  y  exagera  astutamente. 

Haz ,  Raquel ,  aparato  de  tus  penas  : 
lean  todos  tu  enojo  en  tu  semblante  : 
tu  dolor  todos  en  tus  ojos  vean. 

Esto  conviene. 

Raquel. 

Pues  si  asi  conviene  , 
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y  ves ,  Ruben ,  dispuesta  mi  obediencia  , 
hasta  que  llegue  el  lance  que  meditas  3 
los  aires  inchiré  con  mis  querellas , 
molestaré  la  tierra  con  mis  voces , 
y  aun  sembraré  en  los  cielos  mis  endechas.  Vase. 

Ruben. 

Si ,  Raquel  :  Que  si  ayuda  la  fortuna 
mis  prevenciones ,  o  he  de  hacer  que  vuelvas 
a  ser  segunda  vez  dueño  de  Alfonso  , 
o  he  de  perder  la  vida  en  esta  empresa. 

Mas  ¡ay  de  mí!  que  aunque  me  aliento  en  vano, 
lucho  con  mil  recelos  y  sospechas , 
y  de  un  tragico  fin  a  desventura 
el  justo  horror  de  confusión  me  llena. 

Que  lidiar  contra  un  vulgo  alborotado  , 
oponerse  al  poder  de  la  nobleza , 
y  mantener  una  privanza  injusta  , 
l  quién  sino  un  despechado  lo  emprendiera  ? 

¿  Pero  qué  importa  aventurar  la  vida  ? 
Aventúrese  todo  ,  Raquel  tenga 
segunda  vez  de  Alfonso  el  alvedrio  ; 
que  si  esto  se  consigue  ,  ya  te  queda  , 

Ruben  ,  abierto  campo  á  tus  venganzas. 
Muera  Hernando,  Alvar  Fañez  también  muera, 
y  quantos  Ricos  Hombres  en  Castilla 
contraponerse  a  mis  intentos  puedan. 

Yo  haré  que  en  recompensa  de  su  agravio 
pida  Raquel  a  Alfonso  sus  cabezas , 
y  que  reos  de  estado  por  mi  industria  , 
les  dé  amor  vengativo  la  sentencia. 

¿Mas  dónde  Garceran  apresurado 
asi  corre  ?  Perpetuas  compañeras 

son 
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son  de  la  iniquidad  las  inquietudes  : 
siempre  el  malvado  lidia  con  sospechas. 

4  »  i  9 

>  ¿  :  .  •  '  r„; 

Sale  Manrique. 


Manrique. 

¿  Ruben ,  has  visto  al  Rey  ? 

Ruben. 

En  su  retrete , 

según  acabo  de  informarme  ,  queda. 

¿  Mas  qué  motivo  asi  te  precipita  ? 

Manrique. 

El  ganar  las  albricias  de  la  nueva  , 
de  que  ya  está  Toledo  sosegada  ; 
y  el  que  antes  era  todo  turbulencias , 
ya  es  theatro  de  aplausos. 

Ruben. 

¿  Pues  qué  causa 

pudo  mover  pasiones  tan  opuestas  ? 

Manrique. 

El  haber  ofrecido  Hernán  García 
de  Raquel  el  destierro  ,  y  tu  cabeza. 

Ruben. 

¿Mi  cabeza  ,  Manrique  ? 

Manrique. 

No  lo  dudes. 
Ruben. 


¿  Qué  dices  ? 

Manrique. 

Que  a  tí  el  Pueblo  te  condena. 
Ruben. 

¡  A  mí  !  ;  Por  qué  razón  Ì 

Man 
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Manrique. 

Por  que  a  tu  influxo 

de  Raquel  atribuyen  las  violencias  : 
su  rigor  ,  su  codicia  ,  sus  audacias  v 

obras  de  tu  enseñanza  consideran , 
y  el  encanto  y  prisión  de  Alfonso  Odiavo 
lecciones  aprendidas  en  tu  escuela. 

Ruben. 

¡  Yo  ,  Manrique  :  :  !  Si  el  Cielo  :  :  : 

Manrique. 

Esas  disculpas , 

con  quien  pueda  estimarlas  ,  aprovecha. 
Dueleme  tu  desgracia  ;  mas  no  alcanzo  , 
a  remediarlas;  asi  no  me  detengas  ; 
pues  yo  sirvo  a  mi  Rey.  Solo  un  consejo 
darte  podre  de  mi  amistad  por  prueba  ; 
y  es ,  que  en  las  desventuras  declaradas 
oponerse  a  la  suerte  ,  es  imprudencia.  V^asc. 

Ruben. 

¡  O  Cortes ,  o  Palacios ,  centro  infame 
de  engaños ,  falsedades  y  cautelas  ! 

¡  quan  a  mi  costa  llego  a  conoceros  ! 

Si  este  ,  que  debe  toda  su  opulencia  , 
su  valimiento  y  auge  a  mis  influxos  , 
asi  me  corresponde  ;  ¡quanto  yerra  , 
quien  de  aulicos  confia  en  esperanzas , 
quien  cree  cortesanas  apariencias  ! 

¿  Mas  cómo  en  reflexiones  importunas 
malogro  el  tiempo?  El  Pueblo  mi  cabeza 
está  pidiendo  ;  yo  la  causa  he  dado  ;  , 

el  riesgo  es  conocido  ,  y  está  cerca. 

¿  Qué  arbitrio  me  darás ,  ingenio  mio , 

C  Pa- 
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para  librarme  de  ocasión  tan  recia  ? 

¡  Mas  ay  de  mí  !  que  el  cielo  acaso  quiere 
dar  a  mi  iniquidad  la  justa  pena  , 
y  cansado  tal  vez  de  tolerarla  , 
pretende  hacer  de  su  justicia  muestra. 
Escarmienten  los  malos  en  mi  daño  , 
y  en  mi  desdicha  la  impiedad  aprenda  , 
que  no  siempre  se  peca  impunemente  ; 
y  que  si  acaso  el  santo  cielo  deja 
correr  tras  de  sus  vicios  los  mortales  , 
es  por  darles  lugar  parala  enmienda, 
y  que  su  tolerancia  justifique 
en  medio  de  las  iras  su  clemencia. 

Pero  del  Rey  las  Guardias  se  descubren. 

¿  Qué  es  esto  ?  Triste  corazón  ,  alienta  ; 
que  pues  Alfonso  ,  ai  publico  se  ofrece  , 
aun  queda  a  mis  astucias  franca  puerta. 
Venga  ,  Raquel  :  renueve  su  hermosura 
la  antigua  llaga  ,  que  a  cerrarse  empieza 
y  Fénix  hoy  amor  entre  cenizas 
nuevo  ser  ,  nueva  vida  a  cobrar  vuelva. 

u*  ^  i  í  '  t  *  “  •  '  s 

Sale  la  Guardia. 

Guardia. 

Despejad. 

Ruben. 

Ya  en  el  campo  de  batalla 
tienes  al  enemigo.  Ultima  prueba 
esta  es  de  tu  poder  ,  astucia  mia. 
Refuerza  ,  amor  ,  tusjvencedoras  flechas 
a  favor  de  Raquel ,  porque  en  Toledo 
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se  tremole  hoy  triunfante  tu  vandera.  Vasc. 

4  A  .  ,  ,  *  .  •/>  1  •  1  *  ■*»  '  * 
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Alfonso  y  Manrique. 
Alfonso  a  la  Guardia. 

Retiraos. 

a  Manrique. 

•  Qué  en  fin  ya  se  ha  aplacado 

el  furor  de  la  Plebe  ? 

Manrique. 

La  presencia 

de  Hernando  refrenó  sus  osadías  ; 
que  solo  su  valor  las  contubiera. 

Y  porque  mas  afianzada  quede 
la  publica  quietud  ,  las  cien  vanderas  > 
y  los  dos  mil  Ginetes  destinados 
y  prontos  a  marchar  ya  sobre  Cuenca  , 
del  Campo  de  la  Sagra  en  que  se  alojan  , 
sobre  Toledo  vuelven  ;  y  la  fuerza 
ocupada  ,  Señor  ,  de  San  Cervantes 
con  el  nuevo  presidio  ,  ya  no  queda 
motivo  de  temer  ;  por  mas  que  intente 
segunda  novedad  la  Plebe  inquieta. 

Alfonso. 

¡  O  suerte  miserable  de  los  Reyes, 
quán  vanamente  el  fausto  os  lisonjea  , 
si  juzgáis ,  os  exime  de  cuidados 
el  poder  ,  la  corona  ,  y  la  opulencia  1 
j  O  nombre  ciegamente  apetecido  ! 

¡  O  titulos  pomposos  de  grandeza  , 
solo  sonido  ,  vanidad  y  viento  ! 

¿Quién ,  que  os  conozca,  habrá  que  os  apetezca." 

¿Pues 

/  *•  *  >, 
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l  Pues  qué  sirve  el  poder  en  los  Monarcas , 
si  siempr’e  el  Rey  en  sus  acciones  queda 
sugeto  a  la  censura  del  vasallo  , 
que  injusto  las  abona  ,  o  las  reprueba  ? 

I  Qué  sirve  la  Corona  ,  si  su  engaste 
es  de  la  voluntad  fuerte  cadena  , 
prisión  equivocada  con  imperio  , 
y  esclavitud  llamada  independencia  ? 

¿  Para  qué  es  la  opulencia  ,  si  los  graves 
cuidados  ,  que  a  los  Reyes  nos  rodean  , 
tiranizan  el  gusto  de  gozarla , 
ocupándole  siempre  en  estenderli  ? 

¡  O  fortuna  envidiable  del  villano  , 
contento  en  la  humildad  de  su  bajeza  , 
y  libre  de  los  sustos  y  desvelos , 
que  de  continuo  al  poderoso  cercan  ! 

I  O  mesa  venturosa  ,  que  guarnece 
grosero  plato  de  paterna  herencia  , 
que  convierte  en  sabroso  y  delicado 
aquel  placer  ,  que  a  tu  contorno  vuela  3 
Pagiza  habitación  de  la  alegría  , 
a  cuyo  umbral  humilde  nunca  llega 
ni  de  la  envidia  el  tiro  venenoso  , 
ni  el  impetu  cruel  de  la  sobervia. 

¡Quanta  ventaja  hacéis  a  los  altivos 
Alcázares  Reales  ,  que  aposentan 
por  huespedes  perpetuos  de  sus  techos 
desvelos  ,  sinsabores  y  sospechas  ! 

¡  Quan  libremente  sus  deseos  goza 
el  simple  ^abrador  ,  cuya  pobreza 
ni  excita  emulación  en  sus  iguales  , 
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ni  en  los  mas  poderosos  competencia  ! 

Si  al  pellico  y  cayado  el  Cetro  de  oro  , 
la  Purpura  Real  trocar  pudiera  , 

;  quán  ventajoso  el  cambio  juzgaría  . 

Con  quanta  libertad  en  las  florestas 
del  amor  solamente  frequentadas 
gozára  tu  hermosura  ,  Raquel  bella  ! 

Nunca  de  estado  la  razón  tirana 
tanto  bien,  tanta  gloria  me  impidiera. 

•  O  suerte  !  ¡  O  condición  !  ¡  O  Reyno  ,  quanto 
Ine  debeis  ,  si  a  Raquel  por  causa  vuestra 

de  mí  separo  !  ¿  Pero  qué  pronuncio  . 

¿  Podrás ,  Alfonso  ,  tu  ,  vivir  sin  día  ? 

No  :  que  mi  vida  pende  de  sus  ojos  : 

No  :  que  en  su  pecho  mi  alma  se  aposenta, 
Mas  la  razón  ,  el  Reyno  ,  mis  vasallos  , 
mi  honor  ,  su  misma  vida  ,  las  estrellas  , 
todo  influye  en  su  ausencia.  ¡  O  suerte  injusta, 
¡  O  cruel  dolor  !  ¡  O  barbara  violencia  ! 

*  Manrique. 

No  deis  lugar  ,  Señor  ,  a  reflexiones  , 
que  aumentan  vuestro  mal  y  vuestra  pena. 

J  Alfonso.  x 

Deja  ,  Manrique  ,  que  mi  mal  me  aflija  > 
deja  ,  que  mis  dolores  cobren  fuerzas , 
deja  ,  que  mi  pasión  me  martirice. 

Manrique. 

Mirad  ,  Señor  ,  que  vuestra  vida  :  :  : 

Alfonso. 

'  .  Deja, 

que  avivando  el  dolor  y  sentimiento 
el  ,  fuego  que  en  mi  pecho  se  alimenta  9 
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en  las  aras  de  amor  mi  triste  vida 

A 

ofrenda  noble  ,  y  holocausto  sea. 

Porque  vea  Raquel ,  que  si  ha  podido 
el  cuerpo  separar  la  suerte  adversa  , 
el  alma  no  ;  que  libre  de  embarazos 
a  Raquel  volará  como  a  su  esfera, 
j  O  dias  miserables ,  de  horror  llenos , 
llenos  de  lutos  ,  llenos  de  tristezas , 
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los  que  sin  tí ,  Raquel ,  ya  me  amenazan  ! 

¡  O  eternas  noches ,  de  dolores  llenas 
aquellas ,  que  tu  ausencia  lamentando  , 
pasaré  en  largo  llanto  y  mudas  quejas! 
Garceran  ,  si  el  amor  que  me  has  debido  > 
quieres  pagar  ;  con  sola  una  fineza 
saldrás  de  obligaciones.  Con  tu  acero  , 
abre  este  pecho  ,  rómpeme  las  venas  ; 
mi  espíritu  desata  de  estos  lazos.; 
dame  ,  dame  la  muerte  :  no  suspendan 
la  execucion  respetos  de  vasallo  : 
piedad  será  esta  vez  lo  que  otra  fuera 
el  delito  mayor  ,  pues  se  redimen 
con  solo  un  mal  inmensidad  de  penas. 

Manrique. 

No  asi  ofendáis ,  Señor  ,  mi  amor  y  celo 
con  proponerme  acciones  tan  violentas , 
tan  fuera  de  razón  ,  y  desusadas. 

Volved  en  vos  :  desvaneced  ideas, 
que  os  turban  la  razón  y  los  sentidos  : 
conservad  vuestra  vida  ;  ved  >  que  en  ella 
se  cifra  el  bien  de  todo  vuestro  Reyno. 

Y  si  el  amor  ,  si  la  pasión  os  ciega 
tanto  ,  que  a  riesgo  ponga  vuestra  vida  , 

D  a  por- 
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porque  esta  se  conserve  ,  todo  ceda  > 
todo  ceda  ,  Señor  ,  a  vuestro  gusto. 

¿  Pensáis ,  que  puede  haber  ,  quien  no  prefiera 
tanto  bien  a  qualquiera  otro  respeto  ? 

Yo  os  lo  afirmo  ,  Señor  :  todos  desean 
que  viváis  a  Castilla  largos  siglos. 

Ademas  de  que  ya  las  tropas  cerca 
de  Toledo  ,  y  la  plebe  sorprendida  , 
no  queda  que  temer.  Y  antes  debiera 
de  Raquel  el  destierro  revocarse 
en  obsequio  ,  Señor  ,  de  vuestra  regia 
autoridad  ,  que  queda  desayrada 
de  otro  modo. 

Alfonso. 

¡Qué  en  vano  me  aconsejas! 

En  vano  tu  lealtad  ,  tu  amor  y  celo , 
quiere  templar  lo  acerbo  de  mis  penas. 

¡  Cómo  !  ¿  podré  olvidar  de  mis  vasallos 
la  justa  pretensión?  ¿Rien  visto  fuera  , 
que  quando  ellos  por  mí  se  sacrifican  , 
de  lealtad  siendo  exemplo  ,  y  de  fineza  , 
como  tu  dices ,  yo  correspondiese 
a  tan  notable  fé  f  abusando  de  ella  ? 

No  ,  Garceran  :  los  cielos  no  permitan  , 
que  yo  amancille  con  acción  tan  fea 
la  historia  de  mi  vida  desdichada. 

Y  pues  remedió  ya  ninguno  queda, 
acabame  .  ó  dolor  :  dame  la  muerte  , 
serás  piadoso  aquesta  vez  siquiera. 

Manxique. 

Apartad  ya  ,  Señor  ;  el  pensamiento 
de  tan  tristes  objetos. 

m  Al- 
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Alfonso. 

Mal  penetras 
del  mal ,  que  me  fatiga  y  acongoja , 
el  rigor  ,  la  cruel  naturaleza. 

Si  el  enfermo  ,  que  siente  lastimada 
una  parte  del  cuerpo  ,  aunque  no  sea 
de  las  mas  principales ,  no  es  posible  , 
que  el  pensamiento  de  su  mal  divierta  ; 
quien  tiene  como  yo  llagada  el  alma 
de  herida  tan  antigua  y  tan  acerba , 

¿cómo  podrá  ,  Manrique  ,  distraherse 
insensible  al  dolor  ,  que  le  atormenta? 

Manrique. 

Mirad,  que  llega  gente. 

Sale  un  Guardia. 

Guardia. 

Para  hablaros  , 
espera  ,  que  la  deis ,  Señor  ,  licencia 
Raquel. 

Alfonso. 

¿  Qué  es  lo  que  escucho  ?  Fuerte  lance 
me  preparas ,  fortuna  :  cruda  guerra 
vas  a  moverme  ,  amor  ,  en  este  encuentro. 
¿Pero  qué  riesgo  hay  ya  ,  quando  no  queda 
a  la  revocación  arbitrio  alguno  ? 

¿Y  no  será  crueldad  ,  que  quando  llega 
Raquel  a  suplicar  a  Alfonso  Oflavo  , 
ni  aun  admitirla  a  su  presencia  quiera  ? 

¿Qué  dudo  pues?  Decid, que  Raquel  llegue. 

Va  se  la  Guardia . 

D  3  Man- 
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Manrique. 

Ya  con  Ruben ,  Señor ,  aqui  se  acerca..  Fase. 

Salen  Raquel  ,  Ruben  ,  y  acompañamiento 

de  Judías . 

Raquel  de  rodillas . 

Si  presumís ,  Señor  ,  que  a  vuestras  plantas 
segunda  vez  me  trahe  aquel  designio  , 
de  que  anuléis  el  rígido  decreto 
de  mi  ausencia ,  ó  mi  muerte,  que  es  lo  mismo:: 

Alfonso  alzando  a  Raquel. 
j  Ay  de  mí  !  Alzad  del  suelo  :  \  Raquel ,  llora! 

'  Mucho  de  tí  recelo ,  valor  mio. 

Proseguid  pues.  ¿Qué  es  esto  ,  duros  astros? 

¿Qué  os  deteneis? 

Raquel. 

Oid  ,  que  ya  prosigo. 

Si  presumís  ,  Alfonso  ,  que  este  llanto  , 
si  pensáis ,  que  estos  debiles  suspiros, 
prendas  en  otro  tiempo  inestimables , 
quando  suerte  mejor»,  y  el  cielo  quiso  ; 
vienen  acaso  ,  a  ser  intercesores 
entre  vuestro  rigor  y  mi  delito , 

(si  haber  correspondido  a  vuestro  afeito  * 
merecer  puede  nombre  tan  indigno) 
no  lo  temáis.  Mi  llanto  y  mis  sollozos 
solo  son  expresión  de  mi  martirio  , 
vapores ,  que  a  los  ojos  ha  exhalado 
la  amante  llama  ,  que  en  mi  pecho  abrigo. 
Gon  muy  contrario  intento  a  vuestra  vista 
vuelvo  ,  Señor  :  pues  si  antes  he  pedido  , 

sus- 
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suspendierais  el  orden  de  mi  ausencia  , 
llevada  de  mi  amante  desvario  ; 
ya  con  mejor  acuerdo  solo  trato  , 
de  cumplir  vuestro  gusto  ,  y  solo  aspiro  , 
a  dar  la  ultima  prueba  en  mi  obediencia 
del  amor  ,  con  que  siempre  os  he  servido. 
Bien  sé  ,  que  obedecer  vuestro  mandato  , 
la  vida  ha  de  costarme  ,  quando  miro  , 
que  no  pueden  cortarse  a  menos  riesgo 
lazos  ,  que  tanto  amor  y  tiempo  ha  unido. 
Mas  si  en  esto  ,  Señor  ,  de  mi  fineza 
los  subidos  quilates  acredito  , 
dulces  serán  los  ultimos  tormentos , 
si  han  de  manifestar  ,  quanto  os  estimo. 
Males  no  habrá  ,  de  quantos  me  propone 
la  triste  idea  del  destierro  mio  , 
que  no  Ies  dé  accidentes  de  deleyte  , 
el  ser  por  vuestra  causa  padecidos. 

La  dura  soledad  ,  que  me  amenaza 
en  la  mortal  ausencia  ,  que  medito  , 
será  recreación  del  pensamiento  , 
al  contemplar  sois  vos  ,  quien  la  ha  querido. 
El  cansancio  ,  Señor  ,  la  grave  angustia 
de  mi  espiritu  vago  y  peregrino 
trocará  las  congojas  en  descanso  , 
y  hará  de  la  fatiga  misma  alivio  : 
y  los  insultos  ,  a  que  quedo  expuesta  , 
del  feroz  vulgo  adularán  mi  oido  , 
viendo  ,  que  aborrecerme  asi  les  mueve 
de  su  Rey  el  aféelo  y  el  cariño. 

Esto  supuesto  ,  y  que  es  inescusable  , 
ausentarme  de  vos  ,  pues  mi  peligro  , 
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la  voz  del  pueblo  ,  su  quietud  ,  los  cielos 
lo  tienen  decretado  ,  y  convenido  ; 
si  algún  merito  tiene  ,  amado  Alfonso  > 
tan  constante  pasión  ,  amor  tan  fino  , 
de  tantos  años  la  correspondencia  , 
la  noble  emulación  ,  con  que  habéis  visto , 
mi  ternura  ,  y  la  vuestra  competirse , 
votos  con  tal  desgracia  repetidos  , 
tantas  promesas  por  mi  mal  frustradas  * 
con  que  no  pienso  ya  reconveniros , 
pues  me  tiene  tomados  mi  desdicha 
de  qualquiera  esperanza  los  caminos  ; 
en  recompensa  solo  una  fineza 
me  atrevo  a  suplicaros  y  pediros  , 
cuyo  derecho  no  podra  usurparme 
el  rigor  de  esta  ausencia  o  exterminio. 

Esta  es  ,  Alfonso  ,  que  ,  pues  no  es  posible 


apagar  esta  llama  ,  que  respiro  , 
de  mi  pecho  arrancar  vuestro  retrato  > 
ni  de  mi  pensamiento  este  delirio  > 
os  deba  esta  infeliz  ,  que  asi  os  adora , 
un  recuerdo  tal  vez ,  que  fuisteis  mio  , 
que  en  los  años  dichosos  ,  que  me  amasteis , 
y  yo  fui  vuestra  ,  pudo  el  amor  mismo 
ternezas  aprender  de  mis  afeílos  : 
que  siempre  el  mio  fue  vuestro  alvedrio, 
y  finalmente  que  por  adoraros  , 
ausente  ,  triste  y  desterrada  vivo. 

Esto  ,  Señor  ,  mis  lagrimas  pretenden  : 
Este  el  intento  es  ,  que  me  ha  traido  , 
a  causaros  molestias  con  mi  vista  , 
v  esto  lo  que  por  ultimo  os  suplico. 


Es- 
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Esto  hará  mis  tormentos  menos  graves , 
mis  males  menos  duros  y  prolijos  , 
y  aborrecible  menos  este  aliento  , 
mientras  la  Parca  tuerza  el  vital  hilo. 

Y  pues  instan  ,  Señor  ,  inconvenientes , 
temores sobresaltos  y  peligros 
a  que  me  ausente  ,  ¡  ay  Dios ,  quantos  ahogos 
el  espíritu  siente  al  proferirlo  ! 
dadme  ,  Señor ,  licencia  ;  y  este  llanto  , 

Arrodillase. 

ultima  ofrenda  ,  que  a  mi  amor  dedico  , 
os  quede  por  seguro  ,  que  ni  el  tiempo  , 
destierro  ,  ausencia  ,  penas  ,  ni  martirios , 
recelos  ,  amenazas  ,  ni  desastres  , 
ni  de  la  muerte  el  riguroso  filo 
serán  bastantes  ,  a  borrar  del  pecho  , 
de  tanta  fé  deposito  y  archivo  , 
la  imagen  vuestra  ,  que  por  tantos  años 
labró  el  amor  ,  el  trato  y  el  destino. 

Alfonso. 

¿Qué  es  esto  ,  sacros  cielos  ?  ¿  Qué  centella, 
qué  extraordinario  ardor  no  conocido 
a  mi  pecho  ha  inspirado  3  Raquel  mia , 
tu  llanto  ,  y  tu  dolor  ?  ¿  Quándo  se  ha  visto 
sino  en  mi  daño  tan  estraño  exemplo  ? 

¿  fenomeno  tan  raro  y  peregrino  ? 

Alza  ,  Raquel  ,  del  suelo  :  de  tu  llanto 
suspende  los  raudales  :  no  abatido 
tengas  el  cielo  ,  de  quien  eres  copia. 

No  desperdicies  los  tesoros  ricos 
de  tus  preciosas  lagrimas  :  recoge 
al  lastimado  pecho  los  suspiros. 

De- 
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Deja  el  llanto  y  dolor  ,  deja  la  pena 
a  este  infeliz  ,  a  quien  el  hado  impio 
maltrata  con  rigor  tan  importuno. 

A  mí  f  a  quien  el  perderte  ,  es  ya  preciso  , 
y  muriendo  vivir  en  esta  ausencia  , 
corresponde  ,  Raquel ,  este  exercicio. 

Segura  partir  puedes  ,  de  que  en  quanto 
este  espiritu  rija  el  condolido 
cuerpo  ,  que  tantos  males  debilitan  ; 
su  alimento  será  y  manjar  continuo 
llanto  y  dolor  ,  pesar  y  sentimiento. 

¡  Mas  ay  de  mí  infeliz  !  ¿  Qué  he  proferido  ? 

¿  Yo  ,  que  Raquel  se  ausente  ,  pensar  puedo? 

¿  Yo  puedo  proponerlo  ,  y  consentirlo  ? 

¿  Yo  ,  que  aliento  al  influxo  de  su  vista  ? 

¿  Yo ,  que  ,  en  fé  de  que  me  ama ,  solo  animo  ? 
No  es  posible  ,  ni  el  cielo  lo  consienta. 
Raquel  ,  no  has  de  partir  :  antes  el  hilo 
se  corte  de  mi  vida. 

Raquel* 

¿  Qué  he  escuchado  ? 

¿Qué  pronunciáis,  Señor  ?  ¿  No  sois  vos  mismo, 
quien  ha  determinado  mi  destierro  ? 

Alfonso. 

Fue  atentado  ,  fue  error  ,  fue  desvario. 

Raquel. 

¿Pues  vos  no  me  intimasteis  la  sentencia  ? 

Alfonso. 

No  lo  puedo  negar  :  temor  lo  hizo. 

Raquel. 

¿  No  os  mostrasteis  de  piedra  a  mis  razones  ? 

Al- 
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Alfonso. 

O  no  era  yo  ,  o  estaba  sin  sentido. 

Raquel. 

¿No  sois  vos  mismo  ,  quien  me  aconsejaba? 
¿No  sois  aquel, que  astutamente  fino 
me  pintaba  los  riesgos  ? 

Alfonso. 

Verdad  dices  : 

tenlo  por  sueno  ,  tenlo  por  delirio. 

Raquel. 

¿No  despreciasteis  mis  reconvenciones? 
¿No  os  vi  sordo  a  mis  llantos  y  gemidos? 
¿Por  fin  de  mí  no  huisteis  ? 

Alfonso. 

¿  Qué  mas  quieres , 
Raquel ,  si  te  confieso  mi  delito  ? 

Sírvame  este  rubor  ,  esta  vergüenza  , 
que  paso  al  confesarlo  ,  de  castigo. 

Errores  son  ,  que  debes  disculparlos , 
pues  tuvieron  ,  de  amarte  ,  su  principio. 

Yo  te  amaba  ,  Raquel  :  yo  te  apartaba 
de  mis  ojos  ;  contempla  mi  martirio. 

Raquel. 

¡  Con  qué  facilidad  un  pecho  amante  , 
si  está  tan  empeñado  como  el  mio  , 
admite  las  disculpas  que  desea  , 
y  aun  tal  vez  disimula  su  artificio  ! 

Mas  quando  yo  os  conceda  ,  que  forzado 
obrasteis ,  y  que  solo  mi  peligro 
os  turbó  la  razón  ,  ¿es  por  ventura 
menor  el  riesgo  ya  ?  ¿los  conmovidos 
corazones  están  mas  aquietados  ? 
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¿se  han  disipado  ya  mis  enemigos? 

¿clama  menos  el  pueblo?  ¿la  nobleza  . 
pondrá  a  sus  quejas  termino?  ¿Vos  mismo  , 
á  quien  ya  los  temores  vencer  saben , 
me  dais  seguridad  de  reprimirlos? 

¿  Quere¡s  que  expuesta  quede  a  una  violencia? 
¿del  vulgo  fiero  al  barbaro  capricho? 

¿de  un  sobervio  al  insulto  ?  Quien  me  ama  , 

¿  podrá  esto  tolerar  ?  ¿  Qué  poderio  , 
qué  autoridad  ,  qué  auxilio  me  asegura 
de  tantos  riesgos  ?  Si  es  que  os  he  debido 
algún  amor  ,  Alfonso  ,  no  mi  vida 
expongáis  de  esta  suerte  ;  y  pues  preciso 
es ,  que  me  ausente  ,  a  Dios ,  amado  Alfonso, 
Llorando  ,y  en  ademan  de  irse . 
a  Dios ,  y  el  cielo:  :  : 

Alfonso  deteniéndola. 

El  cielo  que  ha  querido 
a  tan  graves  desdichas  conducirme  , 
y  es  de  mi  puro  amor  y  fé  testigo , 
no  permita  que  Alfonso  sin  tí  viva. 

Raquel  amada  ,  hermoso  dueño  mio  , 

¿  asi  a  Alfonso  abandonas  ? 

Raquel. 

Las  estrellas , 

el  cielo  asi  lo  manda  ,  y  mi  destino. 

Alfonso. 

¿  Que  en  fin  estás  resuelta  a  abandonarme  ? 

Raquel. 

Quanto  me  pesa  en  este  llanto  explico. 

Alfonso. 

Pues  si  mi  desventura  es  tan  notoria  , 
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y  esta  vida, este  espíritu  mezquino 
como  inutiles  prendas  considero  : 

Sacando  la  espada. 
acero  noble  ,  rayo  que  esgrimido 
de  mi  diestra  ,  blasones  duplicasteis 
a  Marte  poderoso  ,  ya  os  dedico 
a  mejor  ministerio  :  sed  piadoso 
instrumento  de  amantes  sacrificios. 

Y  tú  ,  Raquel ,  si  quieres  testimonios 
de  mi  constante  amor  ciertos  y  fijos , 
pues  no  oyes  mi  razón ,  estas  alfombras 
te  los  ofrezcan  con  mi  sangre  escritos. 

j En  ademan  de  echarse  sobre  la  espada . 

Raquel  conteniéndole. 

Deteneos  :  ¿  Qué  hacéis  ?  ¿  Qué  furia  es  esta  ? 
Mirad  ,  que  de  la  espada  el  duro  filo  , 
quando  amenaza  estragos  a  ese  pecho  , 
los  obra  y  executa  ya  en  el  mio. 

¿No  advertis,  que  ese  golpe  riguroso 
será  fin  de  mi  vida?  ¿Quién  ha  dicho  , 
que  muerto  Alfonso  Odiavo  ,  Raquel  puede 
vivir  un  solo  punto?  ¿Habéis  creído  , 
que  a  vuestra  costa  pueden  redimirse 
mis  desdichas?  Vivid  ,  Alfonso  mio  : 
vivid  ,  que  Raquel  solo  para  amaros  , 
la  vida  quiere.  Ya  ,  Señor  ,  me  rindo  , 
a  quanto  dispusiereis  :  ya  Toledo 
será  otra  vez  mi  centro  :  no  hay  peligro  , 
que  a  trueque  de  agradaros  me  dé  asombro  , 
que  me  dé  susto  ,  a  trueque  de  serviros. 


i 


(«O 

Alfonso. 

j  O  portento  de  amor  !  Sea  la  eterna 
gratitud  ,  que  te  ofrezco  ,  y  sacrifico, 

paga  a  tanto  favor. 

Raquel. 

I  Y  los  Hebreos , 
que  no  tienen  ,  Señor ,  otro  delito , 
que  depender  de  mí  :  :  :  ? 

Alfonso. 

Ya  los  indulto. 

Y  porque  tu  temor  desvanecido 
del  todo  quede  ;  porque  no  receles 
de  un  vulgo  osado  los  infieles  tiros  , 
desde  hoy  de  mi  Cetro  y  mi  Corona 
serás  dueño  absoluto.  Mis  dominios 
a  tu  arbitrio  se  rijan  y  gobiernen  : 
de  todos  mis  Vasallos  los  destinos 
de  tí  dependerán  publicamente  , 
porque  todos  asi  te  esten  sumisos. 

Ha  de  mi  guardia. . 

Ocupando  el  solio. 

Salen  Manrique  ,  la  Guardia  acompa¬ 
ñamiento  de  Castellanos. 

Manrique  los  demas. 

¿Qué  ordenáis? 

Alfonso. 

Atentos 

escuchad  lo  que  mando  y  determino. 

¿  Soy  vuestro  Rey  ? 


Man- 
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Manrique. 

Por  tal  os  veneramos. 
Alfonso. 

i  Sois  mis  Vasallos  ? 

Manrique. 

Este  distintivo 


nos  honra. 

Alfonso. 

Y  lo  que  yo  sobre  mi  Trono 
mandare  ,  y  dispusiere  ,  ¿  no  es  preciso  , 
que  todos  lo  obedezcan  ? 

Manrique. 

I  Quién  lo  duda  ? 
nadie  debe  escusarse  de  serviros. 

Alfonso. 

Está  bien  :  y  el  vasallo  que  se  opone 
al  gusto  de  su  Rey  ¿  no  es  ,  decid  ,  digno 
de  la  pena  mayor  ,  y  por  rebelde 
no  se  hace  reo  del  mayor  delito  Ì 

Manrique. 

No  hay  duda. 

Alfonso. 

Pues  supuesto  ,  que  no  hay  duda, 
y  supuesto  también  ,  que  es  gusto  mio , 
sabed  ,  que  hoy  en  mi  Trono  substituyo 
a  Raquel  ;  mi  poder  y  mi  dominio 
la  transfiero  ,  y  yo  mismo  la  coloco 
en  mi  Solio  Real  ;  esto  entendido  , 
pues  confesáis  ,  debeis  obedecerme  , 

Colocándola  en  el  Trono. 
sabed  ,  que  ya  Raquel  reyna  conmigo. 

^  i  i 
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Castellanos. 

¡  Terrible  ceguedad  ! 

Manrique. 

Si  es  vuestro  gusto, 

ya  os  obedezco  ,  y  el  primero  rindo  , 

a  Raquel  mi  respeto. 

X^an  los  demás  besando  la  mano  &  Raquel 
como  Manrique . 

Ruben. 

Bien  se  logra 
el  fin  de  mis  astucias  y  designios. 

Ya  de  nuevo  respiro. 

Raquel. 

¡  Qué  gustoso 

es  el  mando  aun  en  medio  de  peligros  ! 

Alfonso. 

Ya  estás ,  Raquel  ,  en  el  lugar  sagrado , 
donde  nunca  alcanzar  podrán  los  tiros 
de  tus  contrarios  :  ya  mi  imperio  todo 
está  en  tu  mano  :  ya  de  tu  albedrio 
dependen  los  que  quieran  ofenderte. 

Tos  doce  mil  Soldados  ,  que  destino 
para  asediar  a  Cuenca  ,  ya  en  Toledo 
entrando  van  ;  fiada  en  tal  presidio  , 
tu  gusto  ley  de  mis  V asallos  sea. 

Raquel. 

Por  testimonio  de  tu  amor  lo  estimo. 

Alfonso. 

Y  porque  mi  presencia  no  embarace  , 
que  obres  con  libertad  ,  yo  me  retiro. 


A 
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A  Dios ,  bella  Raquel., 

Vase  con  la  Guardia . 

Raquel. 

El  Cielo  os  guarde. 

¿  Que  es  aquesto  ,  fortuna  ?  ¿  Quién  ha  visto 
tan  estrañas  mudanzas  en  su  suerte  ? 

¿Qué  afeftos  hasta  aqui  no  conocidos 
el  corazón  combaten  ?  La  venganza 
me  inspira  indignaciones  y  castigos  : 
y  este  asiento  ,  que  es  centro  de  justicia , 
contiene  mi  furor  ,  quando  me  irrito. 

I  Mas  podré  conservar  mi  vida  acaso  , 
quando  me  cercan  tantos  enemigos  , 
por  mas  que  este  lugar  me  privilegie 
del  insulto  del  Pueblo?  ¿El  atrevido 
infame  Vulgo  contendrá  su  furia, 
porque  yo  disimule  su  delito  ? 

No  por  cierto  ;  que  el  vil  nunca  conoce 
estas  obligaciones  ,  y  al  maligno  ,  <. 

a  quien  se  disimula  un  desafuero , 
licencia  se  le  da  ,  de  repetirlo. 

Prueben  pues  mi  rigor. 

Sale  la  Guardia. 

%s  , 

Guardia. 

Hernán  Garda , 

y  Alvar  Fañez  ,  creyendo  ,  en  este  sitio 
hallar  al  Rey  ,  entrada  solicitan. 

Raquel. 

Permitidlos  entrar. 

Vase  la  Guardia . 

E 
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Manrique. 

j  Duro  conflidto  ! 

Sale  Alvar  FaSez/o*-  un  lado  con  un 

Pliego. 

Alvar  Fañez. 

Este  es ,  Alfonso ,  el  vando  :  :  :  ¿Mas  qué  veo? 
Sale  García  por  el  lado  opuesto. 
García. 

El  obsequioso  Pueblo  :  :  :  ¿  Mas  qué  digo  ? 

,  Alvar  Fahez. 

¿Es  ilusión? 

García. 

¿Es  sueño? 

Raquel. 

¿Qué  os  suspende? 

Alvar  Fañez  ;  llegad  :  ¿No  me  habéis  visto? 
¿Qué  os  admira  "Fernando?  ¿Qué  reparos 
os  detienen?  ¿Habeisme  conocido? 

Levantándose. 

Yo  soy  Raque!  :  Raquel ,  la  que  no  ha  mucho, 
insultasteis  sobervios  y  atrevidos. 

Raquel  soy  ;  ¿qué  dudáis?  a  quien  Alfonso 
sobstituye  en  su  mando  ;  a  quien  él  mismo 
en  su  Solio  Real  ha  colocado  ; 
con  quien  todo  el  poder  ha  dividido  ; 
a  quien  ya  sus  vasallos  mas  leales 
tributan  los  obsequios  mas  rendidos.  s 
Soy  ,  quien  traidores  castigar  pretende  ; 

quien 
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quien  del  rigor  esgrimirá  los  filos 
en  cuellos  alevosos  ;  quien  alfombras 
hará  a  sus  pies  de  espíritus  altivos , 
y  será  con  asombros  y  rigores 
de  audacias  escarmiento  y  exterminio. 

Tomando  el  Pliego  a  Alvar  Fañez  ,  y 
rompiéndole . 

Mas  tú  ,  que  de  leal  haciendo  alarde , 
solicitas  mi  daño  y  precipicio  , 
advierte  ,  que  asi  apruebo  iniquidades  : 
que  asi  injusticias  corroboro  y  firmo. 

Y  tú  ,  que  Diputado  de  alevosos 
viles  Plebeyos  ,  el  enxambre  indigno 
tan  oficiosamente  representas , 
les  dirás  de  mi  parte  ,  quanto  estimo 
su  fineza  ,  y  que  ya  para  pagarla 
prevengo  hierros  ,  lazos  y  suplicios. 

Fase  con  Ruben  y  los  demas  Judíos. 

Alvar  Fañez. 

¿Es  posible  ,  que  a  tanto  haya  llegado 
la  ceguedad  de  Alfonso  ? 

García. 

Estoy  corrido. 

No  se  como  he  sufrido  tal  ultrage. 

¿  Manrique  ,  es  esto  cierto  ? 

Manrique. 

Ya  lo  has  visto. 
Alvar  Fañez. 

¿  Y  tú  ,  lo  has  permitido  ? 
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García. 

¿Tú  lo  sufres? 
Manrique. 

El  que  lo  pudo  hacer  ,  es ,  quien  lo  hizo. 

El  Rey  asi ,  Alvar  Fañez  ,  lo  ha  mandado  : 
asi ,  García  ,  Alfonso  lo  ha  querido. 

Quando  su  voluntad  tan  declarada 
está  ,  como  notáis  vosotros  mismos , 
ni  debe  replicar  ningún  vasallo  , 
ni  puede  resistirla  sin  delito. 

Yo  por  lo  menos  solo  se  ,  que  debo 

servir  y  obedecer  al  dueño  mio.  J^ase. 

García. 

Vive  Dios ,  que  es  deshonra  ,  es  ignominia 
tal  modo  de  pensar.  ¿  Pues  quién  te  ha  dicho, 
infame -adulador  ,  que  a  su  Rey  sir  ve  , 
quien  ,  como  tú  ,  sus  ciegos  desvarios 
obedece  sin  replica  ,  debiendo 
conducirle  a  un  desdoro  y  precipicio?  ^ 
Mas  ya  no  es  tiempo  de  esto  :  ya ,  Al var  Fañez, 
de  Alfonso  ves  la  ceguedad  :  ya  vimos 
,de  esa  altiva  Judia  la  arrogancia.. 

¿Quién  seguro  estará  de  sus  caprichos? 
¿Quién  no  debe  temer  sus  osadias? 

¿  Será  razón  ,  que  el  Castellano  brio 
obedezca  las  leyes  de  una  Hebrea? 

¿Será  justo  ,  que  aquellos  que  nacimos 
los  primeros  del  Reyno  ,  para  darle 
grandes  exemplos ,  mudos  y  abatidos 
una  beldad  tirana  respetemos  ? 

Y  el  Pueblo  ,  que  en  los  dos  ha  transigido 
sus  acciones  y  fueros ,  ¿sera  justo 

que- 
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quede  sujeto  al  abandono  antiguo  ? 

No  ,  Alvar  Fañez  :  remedio  pide  el  daño. 

Alvar  Fañez. 

A  quanto  quieras ,  ya  me  determino. 

García. 

Redimamos  el  pueblo  miserable. 

Alvar  Fañez. 

Quanto  pienses  y  digas ,  te  confirmo. 

García. 

Libertemos  a  Alfonso  de  este  encanto. 

Alvar  Fañez. 

Mi  vida  ofrezco  ,  para  conseguirlo. 

García. 

Mas  se  debe  escusar  todo  alboroto  , 
no  parezca  motín  ,  el  que  es  oficio. 

Alvar  Fañez. 

A  quanto  dispusieres  ,  me  resuelvo. 

García. 

Pues  si  tíi  me  acompañas  ,  hoy  consigo 
eternizar  el  nombre  Castellano 
con  la  violenta  empresa  ,  que  medito: 
y  verá  el  mundo  en  mí  ,  quando  contemple 
los  efe&os  ,  que  ya  me  pronostico  , 
la  mayor  lealtad  en  la  osadía  ; 
pues  hay  casos  tan  raros  y  exquisitos , 
en  que  es  mas  fiel  el  menos  obediente  , 
y  mas  leal ,  el  que  es  menos  sumiso. 
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RAQUEL. 

/  x  < 

JORNADA  TERCERA. 

-j  -  « 

Salen  Hernán  García  ,  Alvar  Fanez  yy 

Castellanos. 

Castellano  i. 

i  KsTE  descuido  ,  Hernando  ,  esta  desidia 
es  el  alivio  ,  que  esperar  debiera 
un  Reyno  ,  que  tan  graves  infortunios 

padece  ? 

Castellano  2. 

¿  Asi  se  cumplen  las  promesas  > 
en  cuya  fé  libraba  su  esperanza 
el  Pueblo  Castellano  ? 

Castellano  i. 

¿  Qué  torpeza , 

Alvar  Fañez  ,  oprime  los  alientos 
en  tan  fuerte  ocasión  ? 

Castellano  2. 

I  Qué  indiferencia 

tan  odiosa  en  tan  grave  coyuntura 
os  suspende  ?  ¿  Sabéis ,  que  Raquel  íeyna  . 

•  Que  Alfonso  de  su  encanto  seducido 
mas  que  nunca  a  su  arbitrio  se  sujeta  ? 

.  Que  el  Trono  de  Castilla  venerable 
ocupa  ya  Raquel  ?  ¿  Que  la  sentencia 
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del  generai  destierro  del  Hebreo 
está  ya  revocada  ?  Que  con  fiestas 
celebra  el  Israelita  ,  y  con  aplausos 
por  Toledo  su  triunfo  y  nuestra  mengua  ? 

¿  Es  este  de  Raquel  el  exterminio  ? 

I  Esas  ,  Hernando  ,  son  vuestras  ofertas  ? 

I  Sabéis  ,  que  a  su  rigor  quedan  expuestos 
los  Vasallos  de  Alfonso  ?  ¡  Qué  violencias 
no  intentará  ,  creyéndose  ofendida  ! 

;  Quién  seguro  estará  de  su  sobervia  ! 

I  Para  esto  conspiró  vuestro  denuedo  ? 

I  Asi  se  logra  el  fin  ?  No  :  no  consienta 
nuestro  valor  ,  ultraje  tan  indigno  : 

Muera  Raquel  :  quien  por  leal  se  tenga , 
abrace  la  ocasión  de  acreditarse. 

Y  pues  se  advierte  tanta  indiferencia 
en  los  Nobles  ,  la  hazaña  ,  que  a  otros  toca  , 
de  la  abatida  Plebe  empresa  sea. 

Alvar  Fanez. 

No  asi  culpéis  de  omiso  ,  Castellanos  , 
mi  valor.  ¿  Presumís  ,  que  la  Nobleza 
descuidar  puede  sus  obligaciones  ?  ' 

¿  Juzgáis  que  del  Plebeyo  las  miserias 
puede  ver  ,  sin  que  exponga  en  su  remedio 
toda  su  autoridad  ?  Ya  está  resuelta 
la  ruina  de  Raquel  :  vuestros  enojos 
sean  el  instrumento  :  de  la  empresa 
ha  de  ser  Alvar  Fañez  el  caudillo. 

Echando  mano  a  la  espada  ,  y  pasándose  al 
'Dando  de  los  Castellanos. 

Muera  Raquel  :  armad  la  invifla  diestra , 
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Castellanos ,  y  acabe  esta  ignominia 
de  una  vez  nuestro  acero. 

Castellanos  echando  mano  a  las  escudas* 

Muera  ,  muera. 

García  deteniéndolos . 

I  A  dónde  asi  correis  precipitados  ? 

¿  Qué  furor  os  impele  ?  ¿  Qué  imprudencia 
os  obliga  a  tan  grave  desacierto  ? 

¿  Asi  rompéis  de  la  naturaleza 

las  leyes  sacrosantas  ?  ¿  De  Españoles 

se  creerá  acción  de  tanto  oprobrio  llena  ? 

¿  Asi  de  este  lugar  los  privilegios 
se  traspasan  ,  profanan  y  atropellan  ? 

I  Sabéis  la  inmunidad  de  aqueste  sitio  ? 

¿  Sabéis ,  que  el  Cielo  ,  y  la  razón  condenan, 
a  quien  le  pisa  menos  reverente  ? 

¿  Y  tú  ,  Alvar  Fañez  ,  que  advertir  debieras 
mejor  la  gravedad  del  desacato  , 
asi  llevarte  de  su  furia  dejas  ? 

¿Qué  es  esto  ,  Castellanos  valerosos? 
Reportaos  :  el  limpio  acero  vuelva 
a  su  lugar  ;  que  males  de  esta  clase 
los  remedia  el  consejo  no  la  fuerza. 

Alvar  Fañez. 

¿  Tú  ,  Fernando  ,  te  opones  al  intento  ? 

¿  Quando  en  la  muerte  de  esa  vil  Hebrea 
tratamos  de  la  vida  del  Monarca  , 
asi  el  hecho  acriminas  y  motejas  ? 

Fernando  ,  esto  es  lealtad. 

v  García. 

¿  Quién  os  ha  dicho  , 
o  multitud  ¡lusa  ,  que  se  pueda 


ofen- 
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ofender  a  Raquel  ,  sin  que  de  Alfonso 
la  autoridad  y  pundonor  padezcan  ? 

Alvar  Fañez. 

Pues  si  Raquel  a  Alfonso  tiraniza  , 
quien  quebranta  sus  hierros  y  cadenas , 
quien  a  su  Rey  liberra  de  un  desdoro  , 

¿  no  obra  como  leal  ? 

García. 

Y  quien  intenta  , 

que  un  delito  castigue  otro  delito  , 

¿  obra  con  equidad  y  con  prudencia  ? 

No  obscurezcáis  asi  vuestras  hazañas  : 
confiesoos  la  razón  de  vuestras  quejas  : 
no  niego  de  Raquel  la  tiranía. 

Yo  mismo  sus  excesos  y  violencias 
acabo  de  sufrir  :  el  miserable 
estado  de  la  Plebe  las  vocea. 

Las  Naciones  estrañas  ,  todo  el  Mundo , 
que  el  Castellano  imperio  considera  , 
piden  satisfacción.  Yo  ,  yo  entre  tantos 
soy  ,  el  que  mas  que  todos  la  desea. 

Pero  ni  yo  ,  ni  el  Mundo  ,  ni  el  estado 
podremos  aprobar  ,  que  se  cometa 
contra  el  honor  de  Alfonso  un  desafuero. 

¿  Y  qual  será  la  vil  cobarde  diestra  , 
que  se  atreva  a  esgrimir  la  injusta  espada 
contra  Raquel  ?  ¿  Será  gloriosa  empresa 
de  un  Castellano  acero  ,  cuyos  filos 
fueron  horror  de  huestes  Agarenas, 
teñirse  con  la  sangre  desdichada 
de  una  infeliz  muger  ?  ¿  Será  proeza  ? 

Al- 
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Alvar  Fañez. 

¿  Qué  mudanzas  son  estas  ?  ¿  Tú  ,  Fernando, 
en  este  mismo  instante  no  confiesas 
la  justicia  y  razón  que  nos  asiste  ? 

¿  No  eres  tú  quien  dispone  ,  quien  ordena 
de  este  mal  el  remedio  ?  ¿  Para  el  hecho 
tú  mismo  con  tus  voces  no  me  alientas  ? 

¿  Cómo  pues  ya  te  opones  ? 

García. 

Engañado 

enormemente  estás  ,  sí  acaso  piensas , 

Alvar  Fañez  ,  que  puedo  retraherme 
de  este  intento  jamás.  Vida  y  hacienda  , 
tranquilidad  ,  y  todos  quantos  bienes 
tiene  el  humano  ser ,  al  punto  diera 
por  redimir  a  Alfonso  y  a  Castilla. 

A  esta  plausible  ,  a  esta  gloriosa  empresa 
os  animé  ;  para  esto  con  vosotros 
conspiró  mi  lealtad  :  mas  con  reserva 
del  decoro  del  Rey  ,  que  es  en  los  Nobles 
el  cuidado  primero. 

Alvar  Fañez. 

I  Pues  nos  queda  , 
para  lograr  el  fin  ,  otro  recurso  ? 

¿  resta  otro  medio  alguno  ? 

García. 

Sí,  otros  restan. 

Y  quando  otros  no  hubiera  ,  ¿  quién  haría 
uso  del  que  decís  ,  que  leal  fuera  ? 

Alvar  Fañez. 

Quien  vea  ,  que  sus  voces  no  se  escuchan  : 
que  sus  ruegos  e  instancias  se  desprecian  , 
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y  que  es  su  tolerancia,  y  su  silencio 

fomento  del  rigor  y  la  sobervia. 

García. 

I  Y  esa  razón  escusará  el  delito  ? 

Alvar  Fañez. 

Quien  culpe  nuestra  acción ,  también  es  fuerza, 

confiese  ,  que  con  ella  se  redime 

de  este  Reyno  el  baldón  ,  del  Rey  la  afrenta. 

García. 

¿  Y  eso  no  podrá  hacerse  ,  sin  que  manche 
el  Castellano  nombre  acción  tan  fea  ? 

Alvar  Fañez. 

Qualquiera  menos  fuerte  sera  inútil  : 
tú  ,  Fernando  ,  tú  tienes  la  experiencia. 

García. 

Clausuras  hay  ,  que  roben  a  los  ojos 
de  Alfonso  el  fuerte  hechizo  ,  que  los  ciega. 

Alvar  Fañez. 

¿Y  no  habrá  aduladores ,  que  descubran  , 
merito  haciendo  de  la  diligencia , 
el  lugar  donde  esté  ,  por  mas  remoto 
que  se  procure?  ¿La  voraz  hoguera 
de  amor  no  deshará  muros  altivos, 
recios  candados ,  y  robustas  puertas? 

García. 

Paises  hay  estraños  y  remotos , 
en  que  Raquel  sepulte  su  belleza. 

Alvar  Fañez. 

Si  a  un  amante  vulgar  nada  contiene  , 

¿  qué  habrá ,  que  aun  Rey  amante  le  contenga? 

García. 

El  presidio  ,  que  entrando  va  en  Toledo  , 

pu- 
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Alvar  Fañez. 

I  Asi  las  tropas  nuestras 
agravia  ,  quien  las  vio  obrar  tantas  veces  ? 
I  Son  forzadas  ,  venales  o  estrangeras  ? 

¿  No  son  gente  escogida  en  los  Concejos 
de  Adaja  ,  de  Arlanzon  ,  y  de  Pisuerga  ? 

García. 

¿  Que  en  fin  estáis  resueltos ,  Castellanos  ? 

Castellano  2. 

Querernos  contener  ,  es  vana  empresa. 

García. 


Pues ,  supuesto  que  estáis  determinados, 
y  no  es  posible  ,  haceros  resistencia  , 
solo  pretendo  ,  suspendáis  la  furia 
un  breve  espacio.  Doble  culpa  fuera  , 
atreverse  a  Raquel  ,  estando  Alfonso 
presente  a  sus  ultrages  :  ni  pudiera 
vuestra  intención  acaso  conseguirse  > 
si  por  ventura  Alfonso  a  comprenderla 
llegase.  Y  pues  que  suele  con  el  noble 
recreo  de  la  caza  partir  treguas 
en  la  guerra  de  amor  ,  esta  oportuna 
ocasión  esperad  ,  porque  con  ella 
vuestra  acción  se  asegure  ,  y  que  de  Alfonso 
menor  sea  el  dolor  ,  menor  la  ofensa. 

Alvar  Fañez. 

Discurres  bien  ,  García  ;  y  porque  notes , 
que  solo  el  bien  del  Rey  no  nos  alienta, 
y  de  Alfonso  el  honor  ,  suspenderemos 
por  ahora  el  intento  :  mas  se  entienda  , 
que  ha  de  morir  Raquel  precisamente. 
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Castellano  2. 

Dispon  ,  quanto  juzgares  ,  que  convenga, 
como  a  verter  su  sangre  ,  se  dirija. 

Alvar  Fañez. 

Sí ,  Castellanos  :  su  maldad  perezca. 

Transe  Alvar  Fañez  y  Castellanos . 

/ 

¡  O  fiera  multitud  ,  cómo  se  engaña  , 
quien  ,  sobre  tí  tener  arbitrio  ,  piensa  ! 

Mas ,  pues  he  suspendido  sus  enojos  , 
aprovechemos  la  ocasión  estrecha. 

Sepa  Alfonso  el  peligro  ,  a  que  su  ciego 
amoroso  delirio  tiene  expuestas 
su  autoridad  ,  y  de  Raquel  la  vida  : 
que  por  ventura  ,  si  ha  saberlo  llega  y 
de  sí  la  apartará  ,  por  libertarla. 

De  esta  suerte  Castilla  se  sosiega  : 
de  Alfonso  no  padece  el  real  decoro  : 
su  vida  esa  infeliz  también  conserva  ; 
que  aunque  tan  ofendido  y  agraviado 
me  tiene  ,  esto  le  debo  a  mi  nobleza. 

Sale  Manrique. 
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Manrique. 

Mucho  siento  ,  García  ,  haber  de  darte 
un  disgusto  y  pesar. 

García. 

¡  Qué  necio  fuera  , 
quien  esperara  menos  que  pesares 
en  tan  infames  dias ,  en  que  rey  na 

la 
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Ja  iniquidad  ,  y  están  entronizadas 
la  maldad  ,  la  injusticia  y  la  violencia  ! 

Di ,  Manrique  ,  qual  es  :  nada  me  asusta  : 
nada  me  admira  ya. 

Manrique. 

Raquel  ordena , 

salgas  hoy  de  Toledo  desterrado. 

García. 

¿Desterrado?  ¿Y  por  qué? 

,  "  Manrique. 

Porque  fomentas 

sediciones  contra  ella  ,  y  :  :  : 

García. 

Sella  el  labio  : 

porque  me  irrita  mas  ,  que  tú  te  atrevas  > 
a  proferir  calumnias  semejantes , 
que  el  proceder  injusto  de  esa  Hebrea. 

¿Yo  muevo  sediciones?  Vive  el  cielo  , 
que  miente  ,  quien  lo  dice ,  y  quien  lo  piensa  ✓ 
¿Qué  hubiera  sido  de  la  infame  sangre 
de  esa  muger  ,  si  yo  leal  no  hubiera 
contenido  los  animos  feroces , 
que  ya  volaban  a  saciarse  de  ella  ? 

¿  Quién  es  ,  quien  de  su  vida  ha  sido  escudo  ? 
¿Y  quién  acaba  de  :  :?  ¡Pero  que  necias 
satisfacciones  !  Di  a  Raquel ,  que  Hernando 
dice  ,  que  tiene  Rey  a  quien  venera  : 
que  solo  sus  preceptos  obedece  : 
que  los  demas  los  oye  y  los  desprecia  ; 
y  que  no  es  de  la  clase  desdichada 
de  aquellos  ,  que  por  medio  de  vilezas 
pretenden  sus  aumentos ,  como  hace 
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alguno  de  su  credito  con  mengu?. 

Y  dila  ,  que  si  juzga  ,  que  en  Toledo 

incomodarla  puede  mi  asistencia  , 

está  muy  engañada  :  que  entre  tanto 

que  ella  su  perdición  busca  y  fomenta  , 

busco  yo  modos  de  librar  su  vida 

de  los  continuos  riesgos  ,  que  la  cercan  : 

que  vele  sobre  sí  ;  pues  de  contrarios 

poderosos  la  colera  resuelta 

contra  su  vida  se  arma  nuevamente. 

Debame  esa  cruel  esta  advertencia  :  > 

corresponda  a  un  agravio  un  beneficio  : 

que  asi ,  Manrique ,  Hernán  García  se  venga. 

Manrique. 

Mi  obligación  ,  Hernando  :  :  : 

García. 

La  de  un  noble  , 

y  la  de  un  Castellano  fiel  debieras 
mirar  mejor. 

Manrique. 

Los  Laras  de  leales 
siempre  fueron  espejo. 

García. 

Bien  lo  prueba , 
el  haber  entregado  a  Alfonso  en  Soria 
de  su  tirano  tio  a  la  tutela. 

Ñuño  Almexi ,  que  supo  rescatarle  , 
dirá  vuestros  elogios. 

Manrique. 

Fue  violencia. 

García. 

Conveniencia  dirías  propiamente  ; 

pues 

.  :  ■"  *  >'  , 

,  .  ^ 


(So) 

pues  os  valió  del  Rey  no  las  tenencias. 

Manrique. 

Siempre  Laras  y  Castros  se  estimaron. 

García. 

Mi  padre  lo  diría  ,  si  viviera  : 

de  quien  ,  porque  en  la  vida  no  pudisteis  9 

la  venganza  tomasteis  en  la  huesa. 

Manrique. 

Pero  yo  de  vos  siempre  :  :  : 

García. 

El  enemigo 

habéis  sido  :  ya  sé  vuestras  cautelas  : 

ya  sé  ,  quanto  me  honráis  :  ya  lo  comprendo 

y  supuesto  que  el  Rey  aqui  se  acerca 

con  Raquel ,  repetid  vuestros  oficios , 

reiterad  sumisiones  e  indecencias  , 

obsequios  afeflad  interesados  ; 

mientras  yo  espero  a  Alfonso  ,  donde  pueda 

darle  avisos ,  que  mas  a  mi  honor  quadren  J 

que  liberten  su  solio  de  una  ofensa  : 

que  sosieguen  disturbios  y  alborotos  ; 

que  esta  es  mi  lealtad, esa  es  la  vuestra.  Vase. 

Manrique. 

Corrido  estoy. 


Salen  Alfonso  ,  Raquel  ,  Ruben  ,  y  acom¬ 
pañamiento. 


Raquel  llorando. 

¿En  fin  determinado 
estáis ,  Señor ,  a  hacer  mas  placenteras 
las  orillas  del  Tajo  ,  con  pisarlas , 

en 
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Qfi  medio  de  los  sustos  que  me  cercan  ? 

Alfonso. 

Si  ,  Raquel.  ¿  Mas  tu  lloras?  ¿Tu  suspiras? 
¿Qué  temes,  Raquel  mia?  ¿Qué  recelas? 
¿No  mandas  ya  en  Castilla?  ¿No  se  rigen 
a  tu  arbitrio  mis  Reynos?  ¿Ya  tu  diestra 
no  es  el  móvil  de  todo?  ¿En  mis  dominios 
no  te  obedecen  todos  y  respetan  ? 

¿No  tienes  ya  poder  para  vengarte  , 
si  hay  alguno  tan  necio  que  te  ofenda  ? 
¿No  reynas  como  siempre  en  mi  alvedrio? 
¿Tus  ordenes  Toledo  no  venera? 

¿Y  en  fin ,  no  eres  del  todo  el  absoluto 
dueño  ? 


Raquel. 

Si  ,  Alfonso  ;  y  solo  asi  pudiera 
contemplarse  de  vos  menos  indigna 
mi  humildad.  Hoy ,  Señor ,  vereis ,  que  acierta 
amor  en  la  elección  ,  que  de  mi  hace  , 
y  que  no  siempre  son  sus  obras  ciegas. 

Alfonso. 

Sí,  Raquel  mia  :  amor  te  ha  coronado. 

Y  porque  tengas  desde  luego  pruebas 
de  la  estabilidad  de  tu  govierno  , 
y  quan  segura  estás  aun  en  mi  ausencia  , 
al  placer  ordinario  de  la  caza 
intento  no  negarme.  Nuevas  fuerzas 
a  las  Guardias  se  aumenten  de  Palacio 
a  mayor  prevención.  Asi  deshecha  , 

Raquel  hermosa  ,  esos  recelos  vanos , 
que  te  causan  pesar.  Contigo  queda 
el  alma  ,  que  te  adora  ;  y  pues  me  brindan 
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del  Tájo  ya  las  placidas  riberas ,  , 

A  Dios ,  bella  Raquel. 
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Vase  Alfonso  con  el  acompañamiento. 

Raquel. 

El  cielo  os  guarde. 

¡  Quanto ,  ay  de  mí ,  que  os  ausentéis ,  me  pesai 
¿Qué  es  esto  ,  congojado  pecho  mio. 

.  Corazón  ,  qué  temor  te  desalienta  ?. 

¿Qué  sustos  te  atribulan?  ¿Ya  Castilla  , 
a  mi  arbitrio  no  rinde  la  obediencia  ?  ^ 

Pues ,  corazón ,  ¿  qué  graves  sobresaltos 
son  los  que  te  combaten  ,  y  te  aquejan? 

Sin  duda  debe  ser ,  que  como  el  cielo 
no  te  crió  para  tan  alta  esfera  , 
como  es  el  Solio  regio  ,  mal  se  halla 
tu  natural  humilde  en  su  grandeza. 

Tomen  exemplo  en  mí  los  ambiciosos  > 
y  en  mis  temores  el  sobervio  advierta  9 
que  quien  se  eleva  sobre  su  fortuna  , 
por  su  desdicha  y  por  su  mal  se  eleva. 

¿Mas  cómo  asi  me  agravio  neciamente? 

¿Mi  valor  ,  mi  hermosura  ,  las  estrellas , 
el  cielo  mismo  ,  que  doto  mi  alma 
de  tan  noble  ambición  ,  y  la  fomenta , 
no  confirman  mi  merito?  ¿Pues  cómo 
me  puedo  persuadir  .,  que  exceso  sea 
de  la  suerte  el  supremo  ,  el  alto  grado  , 
en  que  está  colocada  mi  belleza  ? 

El  frivolo  accidente  del  origen  , 
cpie  tan  injustamente  diferencia 
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al  noble  del  plebeyo  ,  ¿  no  es  un  vano 

pretexto  ,  que  la  misera  caterva 

de  espíritus  mezquinos  valer  hace 

contra  las  almas  grandes ,  que  en  las  prendas , 

con  que  las  ilustró  pródigamente 

el  cielo  ,  las  distingue  y  privilegia? 

No  hay  calidad  ,  sino  el  merecimiento  : 
la  virtud  solamente  es  la  nobleza. 

Sentándose. 

Esto  supuesto  ,  i  habéis ,  Ruben  ,  mandado 
disponer  mis  decretos  ? 

Ruben. 

Ya  Ja  Hebrea 


Nación  por  mí  las  gracias  te  tributa 
por  lo  mucho  ,  Raquel ,  que  te  interesas 
en  su  alivio.  Los  pechos ,  que  pagaba  , 
Jos  servicios ,  las  cargas  ,  y  gavelas 
están  ya  suspendidas  ,  y  dispuesto  • 
el  reintegro  también  de  todas  ellas 
a  costa  del  Erario  ,  como  mandas  ; 
y  porque  este  tampoco  asi  padezca  , 
al  Pueblo  Castellano  se  duplican 
los  impuestos. 


Raquel. 

I  Razón  acaso  fuera  , 
que  quando  de  este  Reyno  los  Vasallos 
en  riquezas  abundan  y  en  haciendas , 
repartiesen  con  pobres  estrangeros , 
cuya  industria  y  trabajo  son  sus  rentas, 
las  cargas  del  Estado?  Fuera  injusta 
politica. 
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Ruben. 

También  ,  según  ordenas ,  . 
el  vando  se  ha  dispuesto  ,  que  prohibe  * 
que  dentro  de  Toledo  nadie  pueda 
armas  traer  sin  el  real  permiso  : 
y  aunque  con  la  noticia  descontenta 
está  la  gente  ardiente  y  belicosa , 
viéndose  desarmar  ,  que  efefto  tenga 
el  mandato  a  su  tiempo  ,  no  lo  dudes. 

Raquel. 

Asi  se  humillará  tanta  sobervia. 

Ruben. 

Las  cabezas  del  publico  alboroto 
se  buscan  ;  pues  se  sabe  con  certeza  > 
que  no  le  fomentó  Fernán  García  , 
para  que  se  haga  un  escarmiento  en  ellas. 

Raquel. 

Está  bien  :  mas  de  Hernando  las  audacias 
se  deben  castigar. 

Ruben. 

Ya  le  destierras. 
Manrique. 

Y  yo,,  Raquel  ,  que  le  he  notificado 
el  orden  ,  soy  testigo  de  la  fiera 
altivez  ,  con  que  a  tí ,  y  a  tus  decretos 
vilipendió. 

Raquel  levantándose. 

Pues  luego  se  le  prenda  : 
como  a  reo  de  estado  se  le  trate  ; 
y  probada  su  torpe  inobediencia , 
hoy  le  vea  Toledo  en  un  cadalso  , 
donde  a  un  verdugo  rinda  la  cabeza. 
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Ruben. 

Corto  castigo  a  tanta  demasía. 

Aqueso  sí ,  Raquel  :  todo  perezca  , 
quanto  a  tu  elevación  contradixere  , 
quanto  pueda  oponerse  a  tu  grandeza. 

Haz  ,  que  Castilla  sienta  tus  rigores  : 
de  sangre  criminal  las  calles  riega  : 
no  quede  Castellano  sospechoso  , 
que  no  adore  tu  planta  ,  o  que  no  muera, 

Raquel. 

¡  Cómo  adulan  mi  oido  esas  palabras  ! 

¡  cómo  Ruben  :  :  :  ! 

Castellanos  dentro . 

Sin  nota  de  vileza 
ya  sufrir  mas  la  lealtad  no  puede. 

Raquel. 

<  Ruben  ,  qué  nueva  confusión  es  esta  ? 

García  dentro. 

Reportaos ,  Castellanos  :  no  desdore 
vuestra  fama  ,  y  renombre  acción  tan  fea. 

Castellanos  dentro . 

Es  tiranía  ,  ya  sufrir  no  puede 
la  lealtad  sin  nota  de  vileza. 

Manrique. 

Voces  del  Pueblo  son  alborotado. 

Raquel. 

I  Del  Pueblo  ?  ¿  qué  pretende  ? 

Ruben. 

A  caso  intenta 

demostrar  con  su  publica  alegría  , 
que  en  tus  elevaciones  se  interesa. 

¡  Quánta  fuerza  me  hago  ,  al  pronunciarlo  ! 
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Mucho  temes ,  Ruben  :  mucho  recelas. 

Raquel. 

¿  Ha  de  la  Guardia  ?  ¿  Pero  qué  es  aquesto  ? 
¿Nadie  me  oye?  j  Ay  de  mí  !  ¿Todos  me  dejan? 
Examina  la  causa  de  este  exceso  , 

Manrique. 

Manrique. 

Al  Rey  con  la  mayor  presteza 
buscaré  ;  que  sabiendo  tanto  insulto  , 
volará  ,  a  remediarle.  Vase . 

Raquel. 

Ya  mas  cerca 

el  rumor  se  oye. 

Castellanos  dentro . 

Ya  sufrir  no  puede 
la  lealtad  sin  nota  de  vileza. 

Ruben. 

¡  Ay  de  mí  !  ¿  qué  es  aquesto  ?  el  pueblo  todo 
segunda  vez  se  arma  en  nuestra  ofensa. 

¿  Dónde  me  esconderé  ,  que  el  riesgo  evite  ? 

Raquel. 

j  Ay  de  mí  triste  !  ¿  qué  desdicha  es  esta  ? 

¿  Qué  es  aquesto  ,  Ruben?  ¿No  has  escuchado? 

Ruben. 

Estas  son  las  funestas  consequendas  , 
que  por  mas  que  esforzaba  el  artificio , 
temí  de  mi  ambición  y  tu  sobervia. 

Del  extremo  peligro  ,  en  que  nos  vemos * 
ella  ha  sido  la  causa  :  considera 
el  triste  fin  ,  que  las  maldades  tienen  , 
y  huye  de  tanto  riesgo  ,  como  puedas. 

No  pongas  mas  en  mí  la  confianza  ; 
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que  no  valen  ya  astucias ,  ni  cautelas.  T^ase. 

Raquel. 

¡  O  caduco  traidor  !  ;  Qué  tarde  llego 
a  conocerte  !  Tus  iniquas  reglas , 
tus  consejos  mi  mal  han  producido  ; 

¿Y  ahora  de  mí  huyes ,  y  me  dejas? 

¡  Mas  ay  de  mí  !  ¡O  Alfonso  descuidado  , 
con  quán  justa  razón  lloré  tu  ausencia  ! 

¿Qué  haré?  dame  remedio  ,  ingenio  mio. 

¡  Mas ,  ay  !  que  la  atrevida  voz  sangrienta 
entre  quejas  me  intima  mi  desgracia  , 
diciendo  ,  que  el  sufrir  es  ya  vileza. 

Ya  el  tirano  cuchillo  ,  que  el  airado 
brazo  contra  mí  esgrime  ,  me  amedrenta  ; 
y  ya  parece  ,  que  en  copiosas  fuentes 
el  humor  se  desata  de  mis  venas. 

¡  Qué  horrorosa  es  la  imagen  de  la  Parca 
a  una  alma  enamorada  !  ¡  O  !  quien  pudiera 
revocar  con  el  ayre  de  un  suspiro 
a  Alfonso  !  Pero  ya  que  se  decreta 
mi  muerte  ,  el  contemplar  >  que  es  por  amarlej 
menor  hace  el  dolor  ,  menor  la  pena. 

Y  vosotros  ministros  injuriosos 
de  la  ferocidad  y  la  inclemencia  , 
llegad  apresurados.  ¿Qué  os  detiene? 

Dad  la  muerte  a  Raquel ,  que  ya  la  espera. 

•  s  ^  *  *  * 

Sale  García. 


García. 

La  vida  vengo  a  darte  ,  no  la  muerte  ; 
aunque  no  fuera  estraño  ,  lo  temieras , 
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quando  ofendes  mi  honor  con  tanto  ultragc. 
E1  Pueblo  ,  (  ya  lo  escuchas  )  la  sentencia 
fulmina  contra  tí  ,  y  en  mil  espadas 
te  amenaza  la  muerte  :  su  fiereza 
ni  atiende  mi  valor  ,  ni  mi  respeto. 

La  misma  guarnición  ,  que  en  tu  defensa 
ha  llegado  ,  común  hace  la  causa. 

Tomadas  están  ya  todas  las  puertas, 
para  lograr  su  intento.  Yo  ,  que  a  Alfonso 
venero  con  la  fé  mas  verdadera  , 
que  cuido  del  honor  de  su  corona  > 
y  solo  su  servicio  me  desvela  ; 
quando  todos  tu  muerte  solicitan  , 
guardo  tu  vida  ;  mi  lealtad  atenta  , 
al  salir  a  la  caza  ,  le  esperaba  , 
para  avisarle  de  la  torpe  y  fiera 
resolución  del  pueblo  ;  mas  él  ciego  , 
por  adular  tu  indignación  proterva  * 
no  solo  ,no  me  oyó  ;  pero  ni  quiso 
admitirme  siquiera  a  su  presencia. 

Y  aunque  pudo  el  desayre  retraherme 
dé  mi  designio  ,  válgate  ,  el  ser  prenda 
de  mi  Rey  y  Señor  ;  el  ser  yo  noble  ; 
el  ser  leal  Vasallo  :  mis  querellas 
personales  pospongo  a  su  decoro  : 
que  esto  manda  el  honor  y  la  nobleza. 

Raquel. 

¿  Cómo  aleve ,  traidor  :  :  :  ? 

García. 

Raquel  ,  no  es  tiempo 
ni  de  satisfacciones  ,  ni  de  quejas. 

Yo  soy  leal  ;  jamas  tu  muerte  quise  , 
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y  si  lo  quieres  ver  ,  tienes  la  prueba. 
Resuélvete  ,  Raquel  :  a  esos  jardines 
de  la  Torre  vecina  da  una  puerta  , 
que  el  no  uso  tiene  ya  quasi  olvidada, 
criados  y  caballos ,  que  me  esperan  , 
prevenidos  están  :  el  imminente 
riesgo  salvemos  :  demos  asi  treguas  , 
a  que  volviendo  Alfonso  ,  se  remedie 
tan  grave  mal. 

Raquel. 

Ya  alcanzo  tus  cautelas. 

¿  Quieres  valerte  tu  de  ese  artificio  , 
para  hacer  tu  venganza  mas  secreta  ? 

García. 

Mira  ,  Raquel,  que  el  tiempo  se  malogra. 

Raquel. 

Muera  yo  ,  como  nada  a  ti  te  deba. 

García. 

Advierte  ,  que  tu  muerte  es  ya  precisa. 

Raquel. 

Si  te  creyese  ,  mas  precisa  fuera. 

García. 

i  Qué  en  fin  quieres,  perderte  ? 

Raquel. 

No  te  escucho. 
García. 

¿No  me  quieres  seguir  ? 

Raquel. 

Estoy  resuelta. 

García. 

Asi  mueres  sin  duda. 
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Raquel. 

¿Y  si  te  sigo , 
será  acaso  mi  muerte  menos  cierta  ? 

.  García. 

¿Pues  si  hubiera  artificio  en  mis  palabras, 
y  aspirara  a  vengarme  ,  no  lo  hiciera 
impunemente  por  agena  mano 
en  tanta  confusión  ? 

Raquel.  * 

En  vano  empleas 

razones ,  que  no  pueden  persuadirme  ;  1 
si  falsas  ,  porque  es  bien  guardarme  de  ellas  ; 
y  si  son  verdaderas  ,  porque  el  hecho 
me  llena  de  rubor  ,  y  de  vergüenza.  Vdse. 

García. 

¡Válgame  Dios ,  como  permite  el  cielo  , 
que  los  malos  se  cieguen  ,  quando  intenta 
castigar  sus  delitos  y  maldades  ! 

¿Pero  qué  podré  hacer  ?  Ya  la  violencia 
penetra  hasta  este  sitio. 

Alvar  Fañez  y  Castellanos  ,  con  las 
espadas  desnudas . 

Alvar  Fañez. 

Castellanos , 

muera  aquesta  tirana. 

Castellanos. 

Muera ,  muera. 

García. 

Barbaros  ,  cuyo  insulto  a  sacrilegio 
pasa  ya  :  ¿  qué  furor  os  atropella  Ì 
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¿  No  contiene  ese  Solio  vuestras  iras  ? 

¿  del  lugar  lo  sagrado  no  os  refrena  ? 
l  Sois  Castellanos?  ¿  Sois  :  :  :  ? 

Castellano  2. 

Porque  lo  somos, 

de  este  lugar  vengamos  las  ofensas. 

Alvar  Fañez. 

Y  porque  nos  preciamos  de  leales  ,  ; 
borrar  queremos  las  indignas  huellas , 
que  le  profanan  ,  con  la  sangre  misma 
del  sugeto  ,  que  obró  la  irreverencia. 

Ea  pues  ,  Castellanos  ,  examine 
nuestro  cuidado  hasta  las  mas  secretas 
camaras  de  este  Alcázar  ;  y  tú  ,  Hernando 
no  hagas  a  nuestro  intento  resistencia  ; 
pues  tu  valor  expones  a  un  desayre  , 
y  tu  fidelidad  a  una  sospecha.  V'ase . 

García. 

¡  O  ilusión  temeraria  !  en  el  delito 
cifráis  la  lealtad.  ;  O  quien  pudiera 
contener  el  exceso  !  Mas  si  a  Alfonso 
corro  a  avisar  ,  Raquel  expuesta  queda  ; 
si  en  su  defensa  expongo  yo  mi  vida  , 

¿  podre  lograr  acaso  ,  con  perderla  , 
librar  la  suya  ?  ¡  O  extremos  infelices  ! 

I  Si  acaso  ,  viendo  el  riesgo  ,  se  aprovecha 
de  mi  aviso  Raquel  ?  Hacia  el  postigo 
parto  veloz  con  intención  resuelta 
de  libertarla  ,  aunque  mi  vida  arriesgue. 
Pero  Ruben  :  :  : 
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Sale  Ruben  huyendo . 

Ruben. 

¡  O  horror  !  j  o  muerte  !  \  o  tierra  ! 
I  cómo  a  este  desdichado  no  sepultas  ? 

Tus  profundas  entrañas  manifiesta  , 
y  esconde  en  ellas  mi  cansada  vida  : 
librarne  de  los  riesgos  ,  que  me  cercan. 

¡  Qué  susto  !  ¡  qué  pesar  !  ¿  Nadie  se  duele 
de  mí  ? 

García  'sacando  la  espada. 

Sí ,  infame. 

Ruben. 

Tu  rigor  modera  : 

ten  ,  Fernando  ,  piedad  :  no  me  des  muerte. 

García. 

Vil  consejero  ,  horrible  monstruo  ,  fiera  , 
cuyo  aliento  mortal  inspiró  tantas 
maximas  detestables  a  esa  Hebrea , 
que  por  fin  su  desdicha  han  producido  , 
y  la  tuya  también  ;  aunque  merezcas 
bien  la  muerte  cruel  ,  que  estás  temiendo  , 
sabe  y  que  aqueste  acero  en  tu  defensa 
arma  mi  brazo. 

Ruben. 

Cielos  ,  i  qué  he  escuchado  ? 
García. 

Y  que  a  Raquel  ,  si  el  cielo  no  lo  niega  , 
he  de  librar  a  costa  de  mi  vida. 

No  por  tí  ,  infame  Hebreo  :  no  por  ella  : 
por  ser  leal  :  por  ser  Garda  de  Castro  , 
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y  porque  el  mundo  por  mis  hechos  vea  , 
que  el  noble  noblemente  ha  de  vengarse  ; 
y  que  quando  del  Rey  el  honor  media  , 
a  su  decoro  deben  posponerse 
propios  agravios  y  privadas  quejas.  Vase . 

Rubén. 

¡  O  palabras  terribles  !  ;  Quanto  engaño 
padece  aquel ,  que  juzga  de  apariencias  ! 

¡  Quién  tal  creyera  de  su  altaneria  !  » 

Mas  ¡  ay  de  mí  !  la  debil  planta  apenas 
puedo  fijar.  ¡Qué  sustos  ,  qué  congojas 
me  oprimen  !  ¡  O  ambición  ,  quánto  acarreas 
de  males ,  al  que  necio  te  da  entrada  ! 

Ya  sin  duda  a  Raquel  la  furia  ciega 
habrá  dado  la  muerte  ;  ya  la  mia 
se  apresura  :  ¡  ay  de  mí  !  ¿  Pero  no  es  esta? 

¿  No  es  Raquel  la  que  huyendo  hacia  aqui  vie- 
l  o  si  evitar  pudiese  ,  que  me  viera  !  [ne? 

Retirase  de  tras  del  Solio. 


Sale  Raquel. 


i  ♦ 
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Raquel. 

¡  Oh  muger  desdichada  !  A  cada  paso 
el  corazón  desmaya  ,  el  pie  tropieza. 

¡  Opeligro  !  ¡  o  dolor  !  De  mil  espadas 
huyendo  vengo  ;  ni  en  la  fuga  acierta 
mi  confusión  ;  el  miedo  me  deslumbra. 
Ya  el  tropel  se  avecina  :  ya  no  queda 
refugio  a  mi  temor.  Lugar  sagrado , 

Al  Solio. 
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cuya  ambición  es  causa  de  estas  penas , 
sed  mi  asylo  esta  vez  ,  si  otra  vez  fuisteis 
teatro  de  mi  orgullo  y  mi  sobervia  : 
encubridme  a  lo  menos  :  :  :  ¿  Mas  que  mito? 


j  Tu  aqui ,  Ruben  !  ¡  tú  ,  infame  !  ya  no  espeia 
remedio  mi  desdicha  ;  pues  no  pueden , 
donde  esté  tu  maldad  ,  faltar  tragedias. 

Ya  ves  y  como  se  lucen  tus  doétiinas  , 
maestro  infame  ^  que  en  tu  torpe  escuela 
el  arte  me  ensenaste  ,  de  perderme. 
Castellanos  ,  volad  :  nada  os  detenga  ; 


aqui  a  Raquel  teneis ,  que  ya  gustosa 
morirá  ,  si  Ruben  muere  con  ella. 

Ruben. 

¿Cómo , Raquel  :  :  ?Si  el  cielo  :  :  ¿Mas  qué  escucho? 

Alvar  FaNez  dentro. 

Entrad  :  no  os  detengáis  :  romped  las  puertas, 

si  estorvasen  la  entrada. 

Raquel. 

¡  Ay  de  mí  triste  ! 

¡  qué  confusión  !  ¡  qué  susto  ! 


Salen  Alvar  Fanez,  y  Castellanos  con 
las  espadas  desnudas . 

Castellanos. 

Muera  ,  muera. 
Raquel. 

Tray dores:  :  :  ¿Mas  qué  digo?  Castellanos  , 

Nobleza  de  este  Reyno  ,  ¿  asi  la  diestra 

armais  con  tanto  oprobrio  de  la  fama 

contra  mi  vida?  Tan  cobarde  empresa 
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no  os  da  rubor  y  empacho?  ¿Los  ardores, 
a  domar  enseñados  la  sobervia 
de  barbaras  esquadras  de  Africanos , 
contra  un  aliento  femenil  se  emplean  ? 
¿Presumís  hallar  gloria  en  un  delito, 
y  deljto  de  tal  naturaleza  , 
que  complica  las  torpes  circunstancias 
de  audacia  ,  de  impiedad  y  de  infidencia? 

¿A  una  muger  acometéis  armados? 

¿  el  hecho  ,  la  ocasión  no  os  avergüenza  ? 

¿  Será  blasón  ,  quando  el  Alarbe  ocupa 
con  descredito  vuestro  las  fronteras , 
convertir  los  aceros  a  la  muerte 
de  una  flaca  muger  ,  que  vive  apenas? 

¿  Qué  causa  a  tal  maldad  os  precipita  ? 

¿  qué  crueldad  ,  qué  rigor ,  qué  furia  es  esta  ? 

Alvar  Fañez. 

El  habito  ,  Raquel  ,  de  hacer  tu  gusto  , 
y  tu  misma  maldad  hacen  ,  no  veas 
las  causas ,  los  principios  de  este  enojo  : 
bien  lo  sabes ,  Raquel  :  bien  lo  penetras , 
y  bien  tu  disimulo  nos  confirma 
la  justicia  y  razón  ,  que  nos  alienta/ 

Raquel. 

¿Pues  mi  delito  es  mas  ,  que  ser  amada 
de  Alfonso?  ¿que  pagar  yo  su  fineza? 

¿  en  qual  de  estas  dos  cosas  os  ofendo  ? 

¿Esta  eq  mi  arbitrio,  hacer  que  no  me  quiera? 
Si  el  cielo  ,  si  la  fuerza  de  los  astros 
le  inclinan  a  mi  amor  ,  ¿en  su  influencia 
debo  culpada  ser?  ¿Puede  el  humano 
alvedrio  mandar  en  las  estrellas  ? 

Mas 
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Mas  ya  se  ,  que  diréis ,  que  mi  delito 
es  el  corresponderle.  Quando  intenta 
la  malicia  triunfar  ,  ¡  o  como  abulta 
frivolas  causas ,  vanas  apariencias  ! 

¿Pude  dejar  de  amarle  ,  siendo  amada? 

Si  un  Rey  con  solo  su  precepto  fuerza  , 
a  su  imperio  juntando  las  caricias , 
su  amor  ,  su  alhago  ,  las  heroycas  prendas  * 
que  le  hacen  adorable  ,  ¿bastaria 
algún  esfuerzo  ,  a  hacerle  resistencia  ? 

Juzgad  con  mas  acuerdo  ,  o  Castellanos  i 
ved  ,v  que  el  enojo  la  razón  os  ciega  : 
remitid  esta  causa  a  mas  examen  : 
atended:  :  : 

Alvar  Fakez. 

Ya  está  dada  la  sentencia. 

Raquel. 

Mirad  ,  que  es  la  pasión  ,  quien  la  fulmina. 

Alvar  Fanez. 

No  ,  tirana  :  tu  culpa  te  condena. 

Raquel.  " 

¿Que  en  fin  he  de  morir?  Aqueste  llanto:  :  ? 

Alvar  FaKrz. 

No  nos  mueve  ,  Raquel  :  no  tiene  fuerza. 

Raquel. 

¿Lo  negro  de  la  acción  no  os  horroriza? 

Alvar  Fakez. 

Si  de  la  Patria  el  bien  se  cifra  en  ella , 
timbre  la.  juzgarán  ,  y  si  de  Alfonso 
el  honor  restauramos ,  es  proeza. 

Raquel. 

;  Y  su  honor  restauráis ,  quando  atrevidos 

muer- 
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muerte  le  dais  ?  ¿  Sabéis ,  que  se  aposenta 
su  alma  con  la  mia?  ¿que  es  mi  pecho 
de  su  imagen  altar  ?  ¿  que  de  las  fieras 
puntas ,  que  penetraren  mis  entrañas , 
es  fuerza  ,  que  el  dolor  las  suyas  sientan  ? 

¿  No  veis ,  que  él  morirá  ,  si  yo  muriere  ? 

Alvar  Fañez. 

El  rayo  del  furor  la  torpe  hiedra 
abrasará  sin  que  padezca  el  tronco  , 
que  ella  aprisiona  con  lascivas  vueltas, 

Raquel. 

¿  El  amarle  ,  llamáis  :  :  :  ? 

Alvar  Fakez. 

Amor  te  mata  ; 

si  él  te  ofende  ,  Raquel ,  de  amor  te  queja. 

Raquel. 

No  ,  traidores  ;  no  aleves  ;  no  cobardes  ; 
y  si  porque  amo  a  Alfonso  ,  me  sentencia 
vuestra  barbaridad  ,  no  me  arrepiento  : 
nada  vuestros  rigores  me  amedrentan. 

Yo  amo  a  Alfonso  ,  y  primero  que  le  olvide  , 
primero  que  en  mi  pecho  descaezca 
aquel  intenso  ardor  ,  con  que  le  quise  , 
no  digo  yo  una  vida  ,  mil  quisiera 
tener  ,  para  poder  sacrificarlas 
a  mi  amor.  ¿Qué  dudáis?  Mi  sangre  vierta 
vuestro  rigor.  Al  pecho  ,  que  os  ofrezco 
tan  voluntariamente  ,  abrid  mil  puertas  ; 
que  no  cabrá  por  menos  tanta  llama  , 
tanto  ardor  ,  tanto  fuego  ,  tanta  hoguera, 
Ruben  sacando  el  puñal. 

A  lo  menos  Ruben  sin  defenderse, 
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no  ha  de  morir. 

Alvar  Fañez. 

Matadlos.  Mas  no  sea 
nuestro  acero  infamado  coa  su  sangre. 

Este  Hebreo  ,  que  el  cielo  aqui  presenta  , 
ha  de  ser  ,  Castellanos  ,  su  verdugo. 

Tú  ,  Ruben  ,  si  salvar  la  vida  intentas  , 
pues  consejero  fuiste  de  sus  culpas , 
ahora  executor  sé  de  su  pena. 

Raquel. 

¡  O  cielos ,  que  linage  de  tormento 
tan  atroz  ! 

Ruben. 

j  Yo  :  :  :  ! 

-  Alvar  Fañez. 

Ruben  ,  no  te  detengas, 

poniéndole  la  espada  al  pecho . 

si  pretendes  vivir. 

Ruben. 

Pues  sino  hay  medio  , 
conserve  yo  mi  vida  ,  y  Raquel  muera. 

Hiérela. 

--  *  5  ‘ .  V  -  i  K » 

Raquel. 

¡  Ay  de  mi  ! 

Alvar  Fañez. 

Pues  está  ya  herida  ,  huyamos. 

Vdnse  Alvar  Fañez  ,  y  Castellanos. 

Raquel. 

I  Tu  me  hieres ,  Ruben  ?  ¿  Tu  ?  ¿  Satisfecha 

no 
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fio  estaba  tu  maldad  ,  con  haber  sido 
la  causa  de  perderme  :  ¡  dura  pena  ! 
sino  que  eres  ,  infame ,  el  instrumento 
de  mi  muerte  también  ?  Mas  no  es  tu  diestra, 
Hebreo  vil  ,  la  que  me  da  la  herida  : 
amor  me  da  la  muerte.  ¡  Qué  torpeza 
mis  miembros  liga  !  ¿  Amado  Alfonso  mio  , 
dónde  estás  ?  ¿Qué  descuido  asi  te  aleja  ? 

¿  Asi  morir  consientes  ,  a  quien  amas  ? 

¿  En  tanto  mal  ,  a  quien  te  adora,  dejas  ? 
Vuela  Alfonso:  ¡Ay  demi!  ¡O  amor!  ¡O  muerte! 

Apoyándose  en  la  silla . 

Y  tú  ,  o  T roño  ,  que  causas  mi  tragedia , 

ayuda  a  sostener  el  cuerpo  debil  , 

que  el  alma  desampara  :  Alfonso  ,  vuela , 

y  recibe  este  aliento  ,  que  el  postrero 

es  de  mi  vida.  ¡Ay  Dios!  ¡  Que  mal  se  esfuerza 

el  corazón  !  Alfonso  :  :  :  amado  Alfonso  :  :  : 

l  Qué  te  detiene  ?  ¿  Cómo  a  ver  no  llegas  :  :  :  ? 

Cayendo  al  pie  de  la  silla. 

Salen  Alfonso  ,  y  Manrique  , 
escuchando .  > 

N 

Alfonso. 

Cierta  es  ya  mi  desdicha.  ¡  Mas  qué  veo  ! 

Precipitado  hacia  Raauel. 

¡  Raquel  !  ¡  Ay  infeliz  !  ¡  Raquel  !  ¿  Tii  muerta? 

Raquel. 

Si  :  yo  muero  :  tu  amor  es  mi  delito  : 

G  2 
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h  plebe  ,  quien  le  juzga  y  le  condena  : 

Solo  Hernando  es  leal  :  Ruben  ,  ¡  qué  ansia  ! 
me  mata  :  Y  yo  por  tí  muero  contenta. 

Alfonso. 

I  Ay  infeliz  de  mí  !  ¡O  amor  !  ¡  O  golpe 
duro  y  mortal  !  ;  O  mano  infame  y  fiera  ! 
Raquel  mia  ¿  mi  bien  ,  ¿  quién  de  esta  suerte 
de  purpura  tiñó  las  azuzenas  ? 

¿  Qual  fue  el  aleve  ,  qual  el  fiero  brazo , 
que  la  flor  arrancó  de  tu  belleza  ? 

¿  Qué  tempestad  furiosa  descompuso 
tu  lozanía  ?  ¿  Qué  envidiosa  niebla 
abrasó  los  verdores  de  tu  vida  ? 

¿  Qué  venenoso  aliento  ,  qué  grosera 
planta  infame  ultrajó  tus  perfecciones? 

¿  Quién  el  cobarde  fué  ,  que  en  tu  inocencia 
ensangrentó  el  acero  ?  Dueño  amado  , 
mi  Raquel  :  ¿  no  me  oyes  ?  ¿Tu  te  niegas 
a  Alfonso  ?  Dadme  muerte  ,  penas  mías. 
Contigo  glorias  los  pesares  eran, 
y  sin  tí  ya  ,  ¿  qué  puedo  prometerme  , 
que  no  sea  dolor  ,  pesar  no  sea  ? 

I  Mas  muerta  tú  ,  yo  vivo ,  y  no  te  vengo  ? 
¿Qué  es  aquesto ,  dolor?  ¿Qué  es  esto ,  ofensas? 
¿  Pero  no  dices  tú  ,  Ruben  me  mata  ? 

¿  Qual  el  motivo  fué  ?  Pero  que  necias 
mis  dudas  son,  Raquel.  ¿  Tú  ,  no  le  acusas  ? 
Pues  muera  este  traidor  ,  y  con  él  mueran 
quantos  :  :  :  Mas  cielos  :  :  :  O  cruel ,  ¿  alarde 

Rej) arando  en  Ruben. 

haciendo  estás  de  tu  delito  ? 
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Ruben. 

_  \ 

-  Templa 

el  furor  un  momento  ,  mientras  digo  > 
Alfonso  ,  mi  disculpa. 

Alfonso. 

¿Puede  haberla, 

traidor  ,  para  una  acción  tan  horrorosa  ? 

Ruben. 

De  tus  mismos  Vasallos  la  violencia  , 
el  temor  de  la  muerte  y  su  amenaza 
me  han  obligado  ,  a  hacerlo. 

Alfonso. 

¡  O  vil  empresa  í 

Tómale  el  puñal. 

¿  Y  esa  es  disculpa  ?  Amado  dueño  mió  , 
en  venganza  recibe  de  tu  ofensa 

Hierele. 

la  vida  de  este  aleve  por  primicias 
de  otras  muchas.  Las  lóbregas  tinieblas 
del  infierno  sepulten  tus  maldades. 

Ruben  cayendo. 

Quien  con  ellas  vivió  ,  muera  por  ellas. 

Sale  García. 

Alfonso  :  :  :  ¿  Pero  que  es ,  lo  que  estoy  viendo  ? 

Alfonso. 

La  mas  infame  hazaña  ,  la  mas  fea  , 
la  maldad  mas  obscura  ,  y  detestable. 

G  3  Muer- 
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Muerta  ves  a  Raquel  a  Ja  violenta 
furia  de  mis  vasallos. 

García. 

¡  Qué  desdicha  ! 

Yo  Alfonso  :  :  :  v 

Alfonso. 

Tu  lealtad  ,  y  tu  nobleza 
se  ya  ,  Hernando  :  Raquel  la  ha  publicado, 

Manrique. 

Sí  ,  Garcia  :  muriendo  la  confiesa. 

Alfonso. 

Mas  al  cielo  protesto  >  que  es  testigo 
de  acción  tan  inhumana  ,  y  tan  sangrienta  ; 
a  los  hombres ,  que  el  hecho  escandaliza , 
al  mundo  ,  que  le  culpa  y  le  detesta  y 

a  la  fidelidad  de  los  leales , 

,  <  . 

a  mi  mismo  ,  a  este  Trono  ,  cuyas  regias 
prerrogativas  se  hallan  ultrajadas , 
y  a  tí ,  o  Raquel ,  que  con  tu  sangre  riegas 
de  este  lugar  el  tragico  distrito  , 
la  mas  atroz  venganza  ;  porque  vean  , 
los  que  tengan  noticia  de  la  injuria  , 
que  si  hubo  ,  quien  osase  cometerla  , 
también  hubo  ,  quien  supo  castigarla. 

V enganza,  amor  :  quien  te  ha  ofendido,  muera. 

Salen  Alvar  Fakez,^  Castellanos. 

Alvar  Fañez  de  rodillas . 

Dices  ,  Alfonso  ,  bien  ;  y  si  pretendes  > 
satisfacion  tomar  de  esta  ,  que  ofensa 
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acaso  juzgaras  ,  y  por  servicio 

reputamos  nosotros ,  las  cabezas 

a  tus  pies  ofrecemos  ,  que  no  importa 

morir  ,  quando  tu  honor  vengado  queda. 

Alfonso  ,  poniendo  mano  a  ¡a  espada. 

I  Cómo  ,  traidores  ?  ¿  Cómo  ,  desleales:  :  ? 

García  ,  deteniéndole. 

Señor ,  si  con  vos  tiene  alguna  fuerza 
mi  ruego  ,  reprimid  vuestros  eilojos  ; 
a  la  justicia  remitid  la  queja  : 

Mirad  ,  Señor  ,  que  el  celo  los  disculpa. 

Alfonso. 

Tienes  razón  ,  que  el  santo  cielo  ordena , 
por  mas  atroz  que  sea  su  delito  , 
que  quien  le  cometió  ,  disculpa  tenga  : 

Yo  tu  muerte  he  causado ,  Raquel  mia  : 
mi  ceguedad  te  mata  :  y  pues  es  ella 
la  culpada  ,  con  lagrimas  de  sangre 
lloraré  yo  mi. culpa  ,  y  tu  tragedia. 

Yo  os  perdono  ,  Vasallos ,  el  agravio  : 
alzad  del  suelo  ,  alzad  :  Sírvaos  de  pena 
contemplar  lo  horroroso  de  la  hazaña  , 
que  emprendisteis  en  esa  beldad  muerta. 

Todos. 

Confusión  y  dolor  causa  su  vista. 

García. 

Escarmiente  en  su  exemplo  la  sobervia  : 
pues ,  quando  el  cielo  quiere  castigarla 
no  hay  fueros, no  hay  poder  que  la  defiendan. 
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POEMA  HEROICO. 


CANTO  UNICO. 

L  ititi!  .  .!"»•••  :  Í  *\rtrx  , 


I. 


fuente  de  luz  inmensa  y  pura 


radiante  autor  del  luminoso  dia , 
deidad ,  que  en  vano  resistir  procura  , 
del  cahos  nodiurno  la  tiniebla  fria  ; 
a  cuyo  influxo  debe  su  hermosura, 
quanto  el  terráqueo  globo  encierra  y  cria 
pues  os  tributa  obsequios  reverente 
por  padre  universal  todo  viviente. 


II. 


Pastor  galan ,  a  cuyo  nombre  debe 
eterna  fama  el  rustico  cayado  ; 
desde  que  envidia  torpemente  aleve 
el  pellico  os  vistió  no  acostumbrado; 
divino  diredlor  de  aquellos  nueve 
deidades ,  que  el  Thesalico  collado 
hospeda  fácil ,  porque  en  ecos  diestros 
hymnos  resuenen  a  los  timbres  vuestros. 

TT 
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III. 

Numen  de  Cyntho  ,  tutelar  de  Deio , 
inspirad  dulce  acento  al  pecho  mio , 
por  desempeño  del  fogoso  anhelo , 
que  a  empresa  tanta  fuerza  mi  alvedrio. 

Asi  en  Daphne  logréis  vuestro  desvelo, 
calmando  suave  el  áspero  desvio  , 
y  asi  corone  la  amorosa  llama 
la  pompa  hojosa  de  su  verde  rama. 

IV. 

No  de  Marte  sangriento  belicosos 
confli&os  dar  al  publico  pretendo  : 
logros  de  amor  en  todo  venturosos 
será  el  asunto  ,  que  dudoso  emprendo  ; 
quejas  tiernas  ,  suspiros  amorosos , 
que  a  los  celestes  orbes  ascendiendo, 
abatieron  con  fuerza  no  importuna 
entre  los  brazos  de  un  Pastor  la  Luna. 

V. 

Desde  el  Meandro  en  su  corriente  vario  , 
hasta  el  Icario  Mar  siempre  famoso  ,  :  ') 

a  quien  dio  nombre  el  hijo  temerario 
del  fugitivo  artifice  ingenioso  ,  j 

dulce  verdor  ,  florido  ,  extraordinario 
vestido  al  campo  da  tan  delicioso  , 
que,  aunque  no  su  hermosura  se  exagera  , 
dirás ,  que  nace  de  él  la  primavera. 


V 


¡>9) 

VI. 

Este  hermoso  país ,  a  quien  no  ha  dado 
el  rustico  labor  ,  ni  el  hierro  insulto  : 
pues  lrberal  produce  de  su  grado 
dobles  cosechas  de  su  seno  inculto  ; 
de  los  barbaros  Cares  habitado  , 
a  Pales  tributaba  ardiente  culto  , 
siendo  constantes  de  su  celo  indicios , 
en  cien  aras  perennes  sacrificios. 

VIL 

Al  pastoril  oficio  solo  dados 
eran  los  moradores  de  la  tierra  , 
y  huyendo  la  prisión  de  los  poblados 
vagos  vivían  la  fragosa  sierra. 

No  sujeta  el  aprisco  sus  ganados  : 
cada  res  libre  por  el  monte  yerra  : 
aquí  canta  un  Pastor  entretenido  : 
allá  suena  de  la  honda  el  estallido. 

VIII. 

Todo  eta  libertad  ,  todo  bonanza  : 
tal  qual  queja  de  amor  se  percebía , 
que  no  hay  región  remota  ,  que  no  alcanza, 
dulce  rapaz  ,  tu  suave  tiranía. 

Nadie  de  amor  evita  la  asechanza  , 
por  remedios  que  oponga  a  su  porfía. 

Vive  desiertos ,  huye  las  ciudades , 
que  amor  te  buscará  en  las  soledades. 

Hj  A  ' 
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IX. 

A  este  pensil  hermoso ,  en  que  eslabona 
su  copia  Ceres ,  Plora  sus  primores , 
inalterable  alcazar  de  Pomona  , 
dilatada  república  de  flores  , 
sirve  el  erguido  Lathmos  de  corona  , 
adornando  sus  cumbres  superiores, 
como  señor  de  quanto  predomina  , 
de  laurel  verde,,  y  permanente  encina. 

X. 

Humildes  ganaderos  solo  habitan 
de  la  falda  del  monte  las  estancias  ; 
en  que  tal  vez  sus  bríos  exercitan, 
oponiendo  arrogancias  a  arrogancias: 
tal  vez  mas  quietos  con  su  canto  imitan 
de  Orphéo ,  y  Amphión  las  consonancias 
que  aun  en  toscos  ,  y  rusticos  Pastores 
muestra  naturaleza  sus  primores. 

XI. 

Exceso  de  hermosura  y  perfecciones, 
adoración  del  llano  y  la  colina  , 
á  Endymion  tributaban  sumisiones 
quantos  tocó  su  fama  peregrina. 

Quantos  produce  el  Lathmos  suaves  dones , 
triunfos  de  su  hermosura  los  destina. 

Mucho  alcanza  el  poder  y  la  ventura  ; 
perornas  avasalla  la  hermosura.  ;  L 

Z  Quan- 
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Quantas  Pastoras  son  del  monte  umbroso 
gallarda  admiración,  dulce  enveleso, 
comparadas  al  joven  prodigioso  ,  , 

de  sus  triunfos  aumentan  el  proceso. 

Qual  con  arte  y  estilo  laborioso 
pellicos  labra;  qual  con  mas  travieso 
ingenio  ,  matizando  mil  primores  , 
hace  cifras  de  amor  ,  las  que  son  flores. 

XIII. 

Sordo  el  Pastor  hermoso  a  las  querellas 
de  quantas  Nymphas  en  su  amor  ardían  , 
mas  fraguaba  el  desvío  las  centellas 
del  volcán ,  que  en  sus  pechos  encendían. 

¡O  influxo  superior  de  las  estrellas , 
quan  neciamente  desmentir  poríian 
tu  impulso  aquellos  ,  cuya  resistencia 
hace  de  amor  mas  dura  la  violencia  ! 

XIV. 

/ 

En  los  horrores  lóbregos  del  monte , 
mortal  habitación  de  monstruos  fieros ,  , 

nuevo  Marte  ,  mejor  Belerophonte  , 
cebaba  sus  espíritus  guerreros. 

En  quanto  circundaba  el  horizonte, 
despotismo  gozaban  los  esmeros 
de  su  esfuerzo  ,  al  amor  siempre  negado 
quanto  mas  desdeñoso  ,  mas  amado. 

H4 
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•XV. 

Por  mas  que  me  desprecie  el  dueño  hermoso, 
a  quien  fatigo  en  vano  con  mi  ruego, 
es  precepto  del  hado  riguroso , 
que  su  desdén  avive  mas  mi  fuego. 

¡O  ley  severa  ,  parto  escandaloso 
de  un  tyrano  mas  barbaro  que  ciego! 

Este  es  de  amor  el  fiero  poderío  : 
forzar  a  un  imposible  el  alvedrío 

XVI. 

Desatendida  sí ,  no  despreciada  , 

(porque  no  es  el  desdén  descortesía) 
paró  en  fin  en  hoguera  arrebatada , 
la  que  centella  leve  parecía. 

Fuerzas  dio  a  la  pasión  no  limitada 
del  desdén  no  remiso  la  porfia. 

Fue  amor  solicitud ,  llegó  a  locura.  ' 

Tanto  obliga  el  desdén  en  la  hermosura. 

XVII. 

Alma  a  los  vientos ,  lengua  a  la  maleza 
el  dulce  nombre  repetido  daba. 

Endymion  resonaba  la  aspereza , 
quando  Endymion  el  Zephyro  alentaba. 

El  risco  duro ,  la  aspera  corteza 
eternos  caraéléres  ostentaba  ; 
porque  arguyesen  sus  gravados  nombres  , 
ser  a  veces  mas  blandos  que  aun  los  hombres. 

No 
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xv  ni. 

No  por  eso  mas  grato  respondía 
el  hermoso  zagal  ,  a  quantas  quejas 
el  aura  suave  y  vaga  refería  , 
porque  el  umbral  pulsase  a  sus  orejas. 

Del  globo  azul  la  acorde  symetría 
era  su  amor,  cifrando  en  las  reflexas 
luces  de  las  estrellas  su  cuidado  ; 
idólatra  del  cielo  enamorado. 

.  XIX. 

Sola  de  Arcas  hermosa  descendencia, 
por  todos  atributos  peregrina  , 

Reyna  de  Caria  ,  cuya  augusta  herencia 
a  sus  meritos  solo  se  destina  , 
de  Minerva  gallarda  competencia 
no  perdido  su  amor  logró  Hypperina , 
aunque  mas  bella  mas  afortunada , 
en  no  ser  de  Endymion  tan  desdeñada. 

XX. 

Altamente  adoraba  al  prodigioso 
joven  galan  de  todos  adorado  ; 
aumentando  su  fuego  impetuoso  , 
ser  gratamente  acepto  su  cuidado* 

Al  pecho  mas  bizarro  y  generoso 
envidias  dio  su  amor  no  despreciado. 
¡Quanto  el  bien  se  codicia  y  se  desea  ! 
¡Qué  envidiado  será ,  quien  lo  posea l 

Quan-, 
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.  XXL 

Quando  cl  alvergue  rustico  buscando , 
pisando  noche  y  confusión  sombría , 
la  obscura  soledad  abandonando , 
a  su  choza  los  pasos  dirigía  , 
centinela  de  amor  atalayando 
la  senda ,  que  era  de  su  norte  guia , 
Hypperina  a  Endymion  se  presentaba  , 
y  de  acaso  su  industria  disculpaba. 

XXII. 

Penetraba  Endymion  el  amor  puro , 
que  Hypperina  en  su  pecho  fomentaba , 
y  aunque  no  menos  libre ,  menos  duro , 
su  innato  desamor  disimulaba. 

Tal  vez  favorecida  del  obscuro 
horror  de  las  tinieblas  declaraba 
la  Nympha  sus  deseos  encendidos , 
logrados  solo  ,  en  ser  con  gusto  oídos. 

XXIII. 

• 

Si  alguna  noche ,  desdeñando  el  rudo 
abrigo  pastoril  de  su  cabaña  , 
quiso  habitar  aquel  silencio  mudo , 

•  que  de  sombra  y  horror  el  monte  baña  : 
de  tristes  quejas ,  que  ocultar  no  pudo  , 
hinche  la  soledad  con  ansia  estraña , 
y  hasta  encontrar  su  amor  en  la  espesura  , 
no  se  tiene  Hypperina  por  segura. 

SÍn 
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xxiv: 

Sin  que  peligro  su  inquietud  perdone , 
busca  de  su  perdido  bien  indicio  : 
en  cada  fiera  un  riesgo  se  propone, 
y  una  desgracia  en  cada  precipicio. 

Halla  a  Endymion  agradecido  y  pono 
su  gratitud  por  venturoso  auspicio 
de  su  pasión  ,  que  equivocada  crece  : 
como  si  siempre  amara  ,  el  que  agradece. 

.  XXV. 

Con  esto  satisfecha  la  Zagala  , 
vida  llegó  a  vivir  tan  venturosa  , 
que  ninguna  delicia  al  gusto  iguala, 
que  concibe ,  al  mirarse  tan  dichosa. 

Mas  la  varia  fortuna ,  que  resvala 
del  bien  al  mal ,  obró  tan  poderosa  , 
que  en  un  punto  trocó  su  ceño  adusto 
en  tormento  la  dicha ,  en  pena  el  gusto. 

XXVI. 

¡O  inconsistencia  vil ,  y  deleznable 
del  theatro  del  mundo  ,  y  ser  humano , 
mas  que  las  hondas  de  la  mar  instable , 
mudable  mas  que  el  viento  ,  y  polvo  vano! 
nada  conserva  el  ser  :  todo  es  variable , 
indicios  del  imperio  soberano, 
si  arbitro  de  variar  la  suerte  a  todo  , 
principio  universal  del  mismo  modo. 

Quan- 
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XXVII. 

Quando  llegó  a  juzgar  la  Nympha  bella 
del  todo  su  fortuna  asegurada  , 
lugubre  influxo  de  fatal  estrella  , 
su  dicha  obscureció  no  bien  lograda. 

Murió  su  amor  ,  ensangrentando  en  ella 
zeloso  frenesí  su  fuerza  airada. 

Perdió  a  Endymion  ;  halló  la  muerte  dura. 
Su  cuidado  causó  su  desventura. 

XXVIII. 

Yace  una  gruta,  tosca  architectura, 

.  de  que  artifice  fue  naturaleza  , 

del  Lathmos  sacro  en  la  suprema  altura, 
que  de  estrellas  corona  su  cabeza  : 
seno  apacible  ,  que  del  Hybla  apura 
en  fragrantes  aromas  la  riqueza  ; 
a  las  Gracias  alvergue  delicioso  , 
y  a  veces  a  Endymion  dulce  reposo. 

XXIX. 

/ 

Observatorio  de  las  luces  bellas 
del  orbe  azul  al  joven  divertia; 
examinando  atento  en  todas  ellas 
la  brillante  symetrica  harmonía. 

Apurar  a  los  astros  sus  centellas 
astrónomo  tenaz  se  prometía. 

¡Oh  dulce  facultad ,  cuyos  desvelos 
penetran  los  arcanos  de  los  ciclos! 

-n.  Ato* 


XXX. 


Atónito  al  mirar  las  perfecciones 
ele  animados  portentos  laminosos  ,  * 

al  discurso  agotaba  admiraciones , 
enagenado  en  éxtasis  sabrosos. 

De  un  letargo  apacible  a  las  prisiones 
cedían  sus  espíritus  fogosos;  *  ' 

y  abandonando  el  cuerpo  en  quieta  calma , 
entre  los  astros  se  hospedaba  el  alma. 


/ 


XXXI. 


/ 


La  Cythara  de  Orpheo  prodigioso , 
sus  suaves  cuerdas  ya  luces  sonoras  ; 
de  Arión  el  asylo  proceloso  , 
sus  escamas  estrellas  brilladoras  ; 
el  carro  celestial  ,  que  perezoso 
guia  Boótes ,  por  notar  las  horas  ; 
el  lascivo  Orion  ,  de  Argos  la  popa  , 
y  el  Can  mayor  ,  que  guarda  fue  de  Europa*. 


XXXII. 


Dulce  estudio  ,  tarea  preregrina 
eran  al  doíto  joven  ,  que  entregado 
a  contemplar  la  máquina  divina  , 
quiso  librarse  todo  a  este  cuidado. 

Borró  el  intenso  estudio  de  Hypperina 
el  tierno  amor  y  alvergue  acostumbrado; 
ofreciendo  la  estancia  y  su  recreo 
mayor  cebo  a  su  astrologo  deseo. 
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XXXIII. 

Toldo  de  ún  robre  de  ropaje  adusto  , 
en  que  Bacho  ostentaba  su  riqueza,  * 
hizo  el  Pastor  ;  y  Je  su  pie  robusto 
arrimo  ,  aun  a  pesar  de  su  aspereza. 
Techo  florido ,  hermoso  mas  que  augusto 
en  el  suelo  mulló  Naturaleza.  * 

Fejrz  desiei to  ,  en,  donde  todo  sobra, 
y  los  gustos  se.  encuentran  sin  zozobra. 

x  XXXIV. 

El  no&urno  crepusculo  borraba 
las  sombras  ,  que  la  luz  formó  del  dia 
lóbrego  embajador,  que  adelantaba 
la  obscuridad,  que  ..el  chaos  conducía: 
el  monte  sordo  t  solo  se  escuchaba 
de  corrientes  cristales  la  harmonia, 
y  en  la  espesura  de  las  sombras  graves 
roncos  graznidos  de  ,  agoreras  aves. 

XXXV. 

De  la  cárcel  Eolia  al  duro  abrigo 
el  Euro  reducido  tormentoso , 
ni  combatía  el  aspero  quexigo  , 
ni  aun  adulaba  al  alamo  frondoso. 

Quanto  a  la  noche  su  silencio  amigo 
duró ,  no  se  elevó  caliginoso  ,  , 
vapor ,  para  ofuscar  las  luces  bellas , 
que  del  sol  participan  las  estrellas. 
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XXXVI. 

Estas  intensamente  divertido 
el  astrologo  joven  contemplaba  ; 
por  eximir  su  nombre  del  olvido  , 
que  gallardos  espíritus  no  acaba  : 
quando  rapidamente  sorprendido 
de  inmensa  luz  ,  que  adiva  le  abrasaba , 
incapaz  del  insulto  luminoso 
interrumpió  su  estudio ,  y  su  reposo. 

XXXVII. 

Nunca  de  Phebe  en  el  silencio  quieto 
resplandeció  mas  clara  la  hermosura  : 
o  fuese  acaso  en  el  divino  objeto  , 
o  del  Pastor  antojo  por  ventura. 

Ni  en  el  Ether  ,  a  sombras  no  sujeto  , 
inundación  de  luz  brilló  mas  pura  , 
que  la  noche  feliz  ,  en  que  atendida 
rindió  Phebe  a  Endymion  ,  siendo  vencida. 

XXXVIII. 

Rayos  ardientes  imitaba  el  oro 
del  delicado  fulgido  cabello. 

En  su  faz  clara  ,  del  zaphír  decoro  ,  /i 

aun  mas  que  lo  divino  era  lo  bello. 

De  resplandor  origen  ,  y  thesoro 
luz  mendigan  los  astros  a  su  cuello; 
retratando  en  su  aliño  compendiado 
todo  el  celeste  concavo  estrellado. 

Fa- 
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r  xxxix.: 

Farol  flamante  el  carro  luminoso 
dos  animados  Ethnas  conducían  , 

Hue  rayos  en  su  anhélito  fogoso* 
aun  mas  que  respiraban  ,  encendían. 
De  luceros  concurso  caudaloso 
eran  las  riendas ,  que  su  ardor  regían 
que  creyeras  por  modos  soberanos 
trasladada  la  Eclyptica  a  sus  manos. 


XL. 


X 


En  este  aspeólo  en  todo  peregrino, 
adorno  igual  a  Ja  mavor  belleza", 
vio  Endymion  ,  ya  alíiagado  del  destín, 
ele  1  hebe  la  divina  gentileza. 

En  vano  el  jovqn  contra  amor  previne 
del  desamor  antiguo  Ja  entereza; 
quedando  en  el  insulto  accelerado , 
ciego  el  discurso,  y  él  enamorado. 

•i  XLI.  /  ; 

Fuego  voraz ,  mortifero  veneno 
prendió  su  corazón  apasionado  ; 
torpe  el  .sentido  ,  de  tinieblas  lleno 
desamparó  el  discurso  a  lo  animado. 

1  erdióse  la  memoria;  en  cuyo  seno 
sucedió  eternamente  su  cuidado.. 

Murió  el  gusto  ;  quedó  la  pena  viva  : 
asi  trata  el  amor  a  quien  cautiva. 


XLII. 

» 

Tendido  estaba  en  el  fragrante  lecho , 
examinando  la  abrasada  herida  , 
que  amor  tirano  executó  en  su  pecho,  v 
que  franca  hiciese  al  alma  la  salida. 

Y  en  suspiros  ,  y  lagrimas  deshecho 
desesperaba  de  la  triste  vida  , 
al  mirar  la  distancia  incomprensible , 
que  hacía  su  remedio  inaccesible. 

XLIIL 

De  su  fortuna  el  áspero  suceso 
en  compasivos  ecos  lamentaba  , 
motejando  su  ingenio  ,  cuyo  exceso, 
a  estado  tan*  mortal  le  condenaba. 

Maldecía  irritado  el  enveleso  , 

que  en  su  estudio  curioso  le  empeñaba. 

¡O  de  amor  peregrinas  invenciones! 

¡Qué  bien  que  disimulas  tus  traiciones! 

XLI V. 

.  \ 

Viendo  casi  imposible  ya  en  lo  humano 
la  medicina  a  su  amoroso  fuego  , 
lo  que  fortuna  pretendiera  en  vano  , 
fió  rendido  al  obsequioso  ruego. 

El  animo  esforzó ,  y  al  soberano 
numen  hermoso  dirigiendo  luego 
la  voz  humilde  ,  con  acentos  tales 
penetró  las  distancias  celestiales. 
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Portento  luminoso  de  esa  esphera , 
que  a  vuestra  luz  mendiga  su  hermosura, 
cjeidad  triforme  ,  cuya  voz  impéra 
del  Reyno  de  Plutón  la  estancia  obscura  : 
Reyna  del  monte  ,  oíd  la  postrimera 
Voz  de  mi  aliento  ,  que  mi  vida  apura; 
asi  idolatren  vuestro  imperio  eterno 
el  Empyreo  ,  la  tierra  ,  y  el  infierno. 

XL  VL 

Aunque  Pastor  humilde,  y  abatido 
me  obscurezca  mi  tosco  nacimiento  , 
no  es  asi  mi  valor  ,  aun  excedido 
del  ardor  de  mi  espíritu  violento. 

Por  mi  poder  Monarca  me  apellido 
del  monte  todo  ;  haciendo  mi  ardimiento , 
que  le  juren  en  su  circunferencia 
juntos  hombres  y  fieras  la  obediencia. 

XL  VII. 

Adorno  a  mis  umbrales  horroroso 
triumphos  son  de  vencidos  animales. 

Ni  al  ligre  libra  el  natural  furioso 
de  pregonar  mi  ardor  a  mis  umbrales: 
ni  el  Leon  por  bravo ,  por  tenaz  el  Oso 
evitan  mis  espíritus  marciales. 

Todo  se  rinde  a  mi  poder  altivo  : 
guerra  es  la  caza ,  de  despojos  vivo. 

Quan- 


XL  Vili. 

Quantas  riquezas  Ja  abundante  tierra 
en  plantas  cria  ,  en  arboles  florece  , 
tributos  mios  son  ,  que  de  esta  sierra , 
el  villanage  rustico  me  ofrece. 

Ganado  inmenso  mi  redil  encierra  : 
y  tanto  con  mi  'haber  mi  fama  crece , 
que  en  todo  el  Lathmos  y  su  reyno  hermoso 
me  llaman  Endymion  el  poderoso. 

XLIX. 

No  hay  Pastora  en  el  monte  ,  cuyo  ruego 
correspondencia  en  mí  no  haya  intentado. 
De  Clicie  he  desdeñado  el  amor  ciego , 
y  de  Lysi  el  afeito  he  despreciado. 

Sola  Hypperina  el  amoroso  fuego 
no  del  todo  perdió  ;  pues  su  cuidado 
pudo  lograr  ,  sin  ser  correspondencia , 
equivocada  amor  una  aparencia. 

L. 

Vos  sola  sois ,  hermosa  succesora 
del  musico  Pastor  ,  padre  del  dia , 
idolo  celestial ,  que  el  alma  adora  , 
quien  quebrantó  mi  tosca  rebeldía. 

Vos,  luz  perenne  ,  que  el  Empyreodora, 
fuerza  disteis  de  amor  a  la  porfía  : 
por  vos  crece  de  amor  la  ilustre  gloria  ; 
a  vos  debe  Cupido  esta  viitoria. 


Si 
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LI. 

Si  ya  triunfó  de  mí  vuestra  belleza , 
y  de  Cupido  esclavo  me  apellido  , 
obre  conmigo  vuestra  gentileza  , 
qual  noblé  vencedor  con  el  vencido. 

ISii  es  acción  clara  ,  ni  gentil  proeza , 
la  muerte  dar ,  al  que  se  ve  rendido; 
siendo  infame  ,  quien  obra  de  esta  suerte , 
persiguiendo  al  rendido  hasta  la  muerte. 

LII. 

Vos  deidad  sois,  yo  humilde  ganadero  : 
bien  advierto  la  suma  preferencia  ; 
mas ,  siendo  todo  amor  ,  mi  ser  altero 
sin  conocer  del  vuestro  diferencia. 

JSJo  fue  estorvo  al  Troyano  lo  grosero, 
a  que  en  Venus  dejase  descendencia. 

Hechos  emprende  amor  inaccesibles  ; 
vence  una  voluntad  los  imposibles. 

LUI. 

No  severa  queráis  ,  que  el  amor  puro  , 
que  anima  el  yerto  ,  moribundo  pecho  , 
vilmente  acabe  en  el  martyrio  duro  , 
que  piadoso  previene  mi  despecho. 

Padrón  a  vuestra  gloria  el  mas  seguro 
sera  la  acción  ,  que  obréis  en  mi  provecho. 
Soconed  a  ¿indymion  en  mal  tan  fuerte, 
o  recibid  por  victima  su  muerte. 


i 


Sen- 
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LI  V. 

0 

Sentidas  ,  aun  mas  bien  que  pronunciada^ 
tales  razones  triste  refería 
el  hermoso  Pastor,  mas  bien  logradas, 
que  su  misero  estado  prometía. 

Oyó  Phebe  las  quejas  lastimadas; 
dexóse  persuadir  de  su  porfía  ; 
miró  al  Pastor  ,  notó  su  gentileza  , 
y  amó  correspondida  su  belleza. 

LV. 

;0  violencia  del  ruego  prodigiosa  , 
quanto  alcanza  y  penetra  tu  desvelo! 

La  tierra  haces  esphera  luminosa  , 
y  abates  las  deidades  hasta  el  suelo. 

Digalo  Phebe ,  cuya  luz  hermosa 
a  ruegos  de  un  zagal  ,  huyendo  el  cielo , 
en  brazos  del  Pastor  apetecible 
otra  esphera  encontró  mas  apacible. 

L  VI. 

Logró  Endymion  su  intento  deseado , 
que  todas  sus  venturas  coronaba. 

Phebe  halló  en  su  Pastor  enamorado 
amor ,  que  aun  a  su  amor  aventajaba. 

En  este  dulce  delicioso  estado 
cada  qual  su  ventura  exageraba  ; 
en  tanto  que  Hypperina  presurosa 
el  monte  penetraba  recelosa. 

I  j  Vien- 


L  Vi  I. 

Viendo  de  noche  ya  cubierto  el  cíelo , 
y  que  su  dulce  amor  no  parecía  , 
el  monte  todo  con  mortal  anhelo 
zelosa ,  mas  que  amante  ,  discurría. 

Llegó  a  la  gruta  ,  en  cuyo  hermpso  suelo 
de  su  tragedia  vio  la  tyranía. 

Miró  a  Endymion  de  Phebe  poseído  , 
y  en  él  su  mal  hallado ,  y  bien  perdido. 

LVIIL 

Muerta  quedó ,  mirando  en  otros  brazos 
el  dueño  hermoso  ,  que  ella  idolatraba. 

Zeloso  frenesí  abrevió  los  plazos  , 
que  a  su  tragedia  el  hado  reservaba  : 
quando  en  mas  tiernos,  mas  estrechos  lazos 
sus  esclavos  amor  aprisionaba. 

¡Mas  o  dichas  de  nadie  bien  logradas  , 
siempre  con  Ja  pensión  de  limitadas! 

LIX. 

Era  preciso  ,  que  su  curso  hiciese 
Phebe  ,  y  que  a  su  Endymion  desamparase  ; 
y  mas  preciso  ,  que  el  Pastor  sintiese 
la  ausencia  ,  que  sus  dichas  retardase. 

A  Júpiter  rogó  ,  que  le  atendiese  : 
oyóle  el  Dios ,  y  porque  no  penase  , 
piadoso  le  inspiró  perpetuo  sueño  , 
que  aliviase  la  ausencia  de  su  dueño. 


Ha- 
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LX.  ' 

Hace  Phebe  su  curso  refulgente  : 
y  alcabo  de  él  el  Lathmos  visitando  , 
feliz  hace  a  Endymion,  eternamente, 
sino  entonces ,  rendido  aun  sueño  blando. 
Dichoso  amor  ,  premiado  dignamente  , 
que  recompensa  tal  está  gozando. 

Feliz  Pastor  ,  a  quien  eterna  dura  , 
en  tal  tranquilidad  tanta  ventura. 


1 4  VER- 


i 


(iiS) 

VERSOS 

latinos 

3r  c^lsuzx.x.^íjxos, 

«;í  ;  itigli:*1  » 

QUE  SIRVIERON ,  PARA  ADORNAR  LOS 
principales  sitios  ,  por  donde  pasó  el  Rey 
nuestro  Señor  ,  quando  hizo  su  entra¬ 
da  publica  en  Madrid  en  el  año  1760. 
compuestos  por  encargo  de  su  Ayunta¬ 
miento  ,  e  impresos  en  la  relación  publi¬ 
cada  en  el  expresado  año . 


CASTILLA. 

Sus  altivos  omenages 
hoy  rinde  Castula  a  Carlos, 
para  mejor  ensalzarlos. 

LEON. 

Emula  de  sus  blasones 
postra  a  vuestros  pies  Reales 
Leon  en  sus  Naturales 
propagados  los  Leones. 

ARA- 


! 
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ARAGON. 

•  >  )  ve  "fi*  '7  /-  . 

En  tantas  aclamaciones , 
y  comunes  parabienes 
ofrece  Aragón  por  clones  , 
para  que  orléis  vuestras  sienes  f 
el  oro  de  sus  Bastones. 

GALICIA. 

. 

,  <  i 

Porque  a  Carlos  pruebas  dé 
Galicia  de  su  afición, 
orla  su  Escudo  y  Blasón 
de  las  armas  de  la  Fé. 

t  K 

SEVILLA. 


Con  los  numeros  terceros 
siempre  fue  feliz  Sevilla; 
pues  un  Tercero  la  ensalza  , 
si  un  Tercero  la  conquista. 

GRANADA./ 

« 

Siguiendo  de  amor  las  leyes , 
besa  Granada  tus  pies , 
y  alfombra  de  Carlo'  es 
la  que  fue  solio  de  Reyes. 


•  ), 
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NAVARRA. 

Hoy  Navarra  ofrece  sola 
con  sus  cadenas  ,  testigos 
con  que  su  esfuerzo  acrisola, 
sugétar  los  enemigos 
de  4ia  Nación  Española. 

-  ■  ,J  '  4  i 

CORDOVA. 

Mas  hoy  a  Cordova  ilustra  , 
ser  rica  prenda  de  Carlos  , 
que  quanto  la  ennoblecieron 
Consules  y  Califados. 

TOLEDO. 

i  r  *•  . 

I  ?  i 

_ 

Con  los  mas  rendidos  modos 
da  indicio  de  su  terneza 
Toledo  ;  porque  vean  todos  , 
que  está  a  tus  pies  la  cabeza 
del  Imperio  de  los  Godos. 

VALENCIA. 

Valencia  en  su  nombre  ofrece 
a  Carlos  valor  profundo  : 
y  tanto  su  industria  crece  , 
que  en.  breve  tiempo  ,  parece  , 
le  podrá  ofrecer  un  Mundo. 
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CATALUÑA. 

'  '  '  *  •  < 

Si  al  esfuerzo  Catalan 

Carlos  la  rienda  soltares  , 
arbitros  de  tierra  y  mares 
tus  exercitos  serán. 

.  MURCIA. 

De  la  Murciana  opulencia 
hoy  ,  Carlos  ,  pruebas  teneis  , 
dándoos  su  magnificencia 
timbres ,  con  que  coronéis 
toda  vuestra  descendencia. 

**  ^ 

-  JAEN. 

/  •  'L 

Jaén  ofrecer  merece 
su  valentia  orgu llosa  , 
que  al  ilustre  exemplo  crece, 
que  Ja  memoria  le  ofrece 
de  las  Navas  de  Tolosa. 


VIZCAYA. 

) 

'  *1  f  #  ti  y  f  « 

c  \  • 

En  Vizcaya  el  hierro  indicio 
de  aqui  adelante  será 
del  acierto  ,  que  tendrá, 

Carlos  ,  en  vuestro  servicio. 

GUI- 
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GUIPUZCOA. 

En  tanto  canon  sañudo 
Guipúzcoa  os  da  ,  según  veo, 
el  implacable  deseo 
de  añadir  mas  a  su  escudo. 

ESTREMADURA. 

Si  de  Febo  la  luz  pura 
nuevos  Mundos  nos  mostrara  , 
a  Car  los  los  coi^uistára 
el  valor  de  Estremadura. 

MALLORCA.  - 

Hoy  con  su  obsequio  a  tus  pies 
te  ofrecen  ios  Raleares 
con  el  amor  mas  cortés 
el  opulento  interés 
del  dominio  de  los  mares. 

ASTURIAS. 

*  ,i\  i  >v  j.  7 

t 

A  Asturias  glorias  duplica, 
ser  de  dos  Carlos  vasalla  : 
de  Carlos  Principe  nuestro  , 
y  de  Carlos  Rey  de  España. 


im 
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INSCRIPCION 

L A  TINA 

AL  PRINCIPE  NUESTRO  SEÑOR. 

CAROLO.  ANTONIO.  BORBONIO. •(*) 
D.  CAROLI.  F.  D.  PHILIPPI.  NEPOTI. 
PRINCIPI.  ASTU  RI  ARUM. 
REGNIQUE.  HAEREDI.  AUG. 
UNIVERSI.  HISPANIAE.  ORDINES. 
SACRAMENTO.  SE.  OBSTRINGENTES. 
COMMUNI.  VOTO.  F.  C.  DD. 

PARAPHRASIS  DE  LA  MISMA. 

Ss  *  * 

Renuevo  heroyco  del  varón  glorioso 
que  por  Rey  nos  da  el  cielo  soberano, 
nieto  del  gran  Phelipe  el  animoso, 

Aníbal  Español ,  Numa  Christiano  : 
hoy  Principe  os  aclama  generoso, 
de  Carlos  sucesor  el  zelo  Hispano  , 
y  heredero  también  ,  porque  asi  quadre, 
del  inclito  valor  de  vuestro  padre. 

PHI- 


(  j  £.  ra  inscripción ,  y  toáis  lis  demts  en  prosa  ¡  asi  Latinas 
como  Castellanas  ,  que  sirvieron  en  los  Arcos  y  adornos  de  la 
Carrera  ,  son  del  Ilus  tri  simo  Si-nor  Don  Pedro  Rodríguez  Cani- 
poinanes  ,  cuya  universal  erudición  es  bien  notoria  con  tanta  uti¬ 
lidad  de  la  Nación  ,  como  provecho  del  Ustado. 
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PHILIPINAS. 

Del  Asia  noble  porción, 
las  Philipinas  os  dan 
hoy  ,  Carlos  ,  veneración  : 
que  aunque  remotas ,  están 
prontas  a  su  obligación. 

ISLAS  MARIANAS. 

Guirnaldas  tegen  lozanas 
en  fé  de  su  lealtad 
a  Carlos  las  Marianas; 
y  ofrecen  su  amenidad 
a  sus  plantas  soberanas. 

CHILE.  * 

Si  milagro  del  valor 
fue  un  tiempo  Chile  y  Arauco, 
ya  de  Carlos  en  obsequio 
será  del  amor  milagro. 

PERU. 

Mas  al  Perú  le  enriquecen, 
Carlos  ,  tus  leyes  divinas , 
que  el  tesoro  de  sus  minas. 


NUEVA  GRANADA» 


,  Hoy  en  obsequio  de  Carlos 
compite  por  su  fé  heroyca 
la  Granada  Americana 
con  la  Granada  Española. 

RIO  DE  LA  PLATA. 

Para  que  con  mas  decoro 
demuestre  su  pasión  grata, 
correrán  a  tu  tesoro  , 

Carlos  ,  manantiales  de  oro 
desde  el  Río  de  la  plata. 

ORINOCO 

i 

Dando  de  su  amor  señales , 
Carlos,  si  posible  fuera, 
de  Orinoco  los  raudales 
dejarían  su  ribera  , 
por  besar  tus  pies  Reales 

COSTA-RICA. 

Nunca  mejor  Costa-pica 
me  podré  llamar  ,  que  quando 
de  Carlos  adoro  el  mando. 


(  !J6) 

LA  ESPAÑOLA. 

Si  del  valor  Español 
es  dechado  la  Española  ; 
no  lo  es  menos  del  ^mor , 
con  que  hoy  a  tus  pies  se  postra. 

LA  FLORIDA. 

Para  que  en  fé  de  su  amor 
a  Carlos  mas  frutos  rinda, 
será  de  hoy  en  adelante 
mas  florida  la  Florida. 

NUEVA  ESPAÑA. 

Con  esplendidez  estraña, 
como  a  su  amor  le  conviene, 
riqueza  inmensa  previene 
a  Carlos  la  Nueva  España. 

NUEVA  GALICIA. 

De  Carlos  la  protección 
apellida  con  justicia 
la  rica  Nueva  Galicia. 


NUE- 
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NUEVA  VIZCAYA. 

En  el  valor  singular 
y  amor  ,  que  a  Carlos  ostenta  ,  . 

solo  la  antigua  Vizcaya 
competirá  con  la  nueva. 

YUCATAN. 

i 

A  Carlos  de  su  fé  pura 
finos  testimonios  dan 
Honduras  y  Yucatán. 

,  r...  •  ;  *  <■  r  X 

CALIFORNIA. 

'  'j 

Perlas  California  ofrece 
a  Carlos  hoy  ,  quantas  cria  .  > 

el  Alba  ai  nacer  el  dia. 

-* 

CANARIAS. 

:  ’  -  ■  :  •  ;  ::y  >,  j  a 

Nunca  mas  afortunadas 
las  Canarias  habrán  sido, 
que  desde  que  han  merecido, 
ser  de  Carlos  ilustradas. 

uúmh&t'nj  n  0> 
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PRESIDIOS. 


Los  Presidios  Africanos 
ofrecen  a  tu  alvedrio 
el  antiguo  Señorío 
de  los  Pueblos  Transfretanos. 

A  LA  RE  YN  A  NUESTRA 

Señora  y  real  familia. 

\ 

Inclita  Amalia  ,  ilustre  ,  generosa  , 
de  Carlos  digna  esposa ,  y  Reyna  nuestra, 
admitid  la  expresión  mas  obsequiosa , 
que  hoy  la  Española  lealtad  os  muestra. 

Y  vos ,  progenie  augusta  numerosa  , 
creced  feliz  ;  porque  en  la  estirpe  vuestra 
goce  el  Mundo  en  virtudes  peregrinas 
multiplicados  Heroes  y  Heroínas. 

A  LA  REYNA  MADRE  N.  S. 

* 

y  señor  Infante  D.  Luis, 
hermano  del  Rty, 

Muestras  os  dan  de  su  agradecimiento, 
magnifica  Isabel  ,  las  expresiones  , 
con.que  en  tan  grande  universal  contento 
España  grata  os  rinde  aclamaciones. 


Y 
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Y  vos ,  glorioso  Luis  ,  cuyo  ardimiento 
nuevo  blasón  será  de  los  Borbones  , 
vivid  feliz ,  para  llenar  de  glorias 
vuestra  vida  la  España  y  las  Historias. 

AL  RETRATO  DEL  REY 
nuestro  Señor. 

■  *  i  v 

Splendentes  jam  tolle  tuos ,  Pittura  ,  colores. 
Cuique  suo  Carolum  pettore  pingit  amor. 

AL  RETRATO  DE  LA  REYNA 
nuestra  Señora. 

S+Jti  *  -  * 

$  }  t 

Suspicit  egregios  quicumque ,  Amalia ,  vultus: 
Ille  animi  dotes  insuper  ore  videt. 
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PISCATORIA 
ZEIDA  EN  JUNTA  GENERAL 

celebrada  por  la  Real  Academia  de 
S.  Fernando,  en  28.  de  Agosto  de 
3  760.  para  la  distribución  de  los  Pre¬ 
mios  a  los  Discipulos  de  las  Nobles 
Artes . 

*  ,  " f  '  %  ». ■ i  y 

INTE  REO  CUTO  RES. 

Poeta. 

Alción.  Glauco. 

Poeta. 

JD>Ramaba  el  ronco  viento, 
y  de  nubes  el  sol  obscurecido 
horror  al  mar  indómito  añadia  : 
el  liquido  elemento 
de  rayos  y  relámpagos  herido 
contra  su  proprio  natural  ardia. 

Huye  la  luz  del  dia  , 

que  el  fuego  interrumpido  sostituye. 

De- 
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De  sus  cabañas  huye 
el  Pescador  al  monte  mas  vecino; 
y  solo  en  tan  violento  torbellino 
rotas  quedan  del  mar  en  las  orillas 
jarcias ,  entenas  ,  arboles  y  quillas. 

Objeto  son  funesto 
y  embarazo  también  de  las  arenas 
naufragos  leños  y  húmedo  velamen  ; 
y  en  elemento  opuesto 
truecan  los  hombres  aguas  de  horror  llenas, 
y  las  Focas  la  seca  arena  lamen. 

Con  pavoroso  examen 
advierte  destrozada  su  barquilla 
en  la  trágica  orilla 

Alción  ;  y  en  el  monte  ,  aun  mal  seguro 
recela  Glauco  ;  porque  el  golfo  duro 
abandonar  su  antiguo  seno  quiere  , 
y  huir  del  Cielo ,  que  le  azota  y  hiere. 

Cede  la  furia  brava  . 
del  Aquilón  insano  de  repente , 
y  el  sol  sus  luces  otra  vez  en  via  : 
el  mar,  que  traspasaba 
sus  lineas  ,  ‘restituye  al  continente  , 
quanto  usurpado  su  rig^r  habia. 

Renace  la  alegría 

en  los  campos  ,  y  dobla  su  hermosura 
la  risueña  frescura , 
que  llovieron  las  nubes  a  la  tierra  ; 
y  dejando  el  asylo  de  la  sierra  , 
pueblan  la  orilla  humildes  pescadores , 

n  K  j  y 
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y  Giauco  y  Aicion  competidores. 

Y  viendo  ,  que  serenos 
el  mar  y  cielo  dan  atento  oído , 
a  cantar  mutuamente  ,  se  aperciben 
De  sus  rusticos  senos 
cada  qual  saca  un  caracol  torcido  , 
en  que  grabadas  dos  Sirenas  viven. 
Blando  asiento  reciben 
del  prado  mal  enjuto  todavía: 
y  porque  de  dulcísima  harmonia 
se  llenen  aire ,  tierra  y  mar  vecinos , 
con  modos  hasta  entonces  peregrinos , 
siendo  asombro  y  recreo  del  ambiente  , 
cantan  y  tañen  alternadamente. 

Alción. 

¡Con  quanta  saña  el  cielo 
ha  fulminado  ,  o  Glauco  ,  esta  ribera  ! 
Parece  ,  que  su  anhelo 
solo  vengarse  de  nosotros ,  era. 

Aun  la  lluvia  destilan  estas  plantas , 
como  que  lloran  desventuras  tantas. 

Quejanse  aquestas  hayas , 
que  su  verdor  en  luto  han  convertido 
las  o  ndas  de  esas  playas, 

con  que  el  sobervio  mar  las  ha  batido , 
y  el  soplo  de  los  Zefiros  veloces 
parecen  sus  suspiros  y  sus  voces. 

Repara  en  mi  barquilla 
de  torpes  algas  y  desdicha  llena , 


arro- 


I 

arrojada  a  la  orilla , 
y  soterrada  en  la  fatal  arena; 
y  que  parece  el  trabucado  lefio 
ipfeliz  monumento  de  su  dueño. 

Acuerdóme  ,  de  quando 
la  muerte  a  todos  nos  llevó  las  vidas  f 
llevándose  a  FERNANDO. 

Pues  miro  las  desdichas  repetidas , 
que  entonces  nos  causó  la  muerte  ingrata ,  - 
en  esta  tempestad ,  que  las  retrata. 

En  noche  tenebrosa 
quedaron  estas  tierras  sumergidas  ; 
y  de  muerte  horrorosa 
amenazadas  nuestras  tristes  vidas. 

Todo  quedó  en  su  ruina  bacilando  : 
tantos  males  causó  muerto  FERNANDO. 

Negó  la  tierra  el  fruto 
del  labrador  al  genio  codicioso  ; 
y  de  funesto  luto 
vistió  la  mar  su  ceño  riguroso  : 
que  en  tormento  tan  duro  y  tan  terrible 
afeitó  sentimiento  aun  lo  insensible. 

Perdieron  ciencia  y  arte 
.  asylo  y  premio  ;  pues  su  larga  mano  * 
distribuye  y  reparte 
el  galardón  con  zelo  soberano  : 
logrando  en  breve  tiempo  por  preludio 
excesos  y  milagros  del  estudio. 

Testigo  Mantua  sea , 
de  quanto  su  favor  ha  promovido 

*  K4 
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la  juvenil  tarea; 

pues  el  primor  miramos  excedido 
en  marmoles ,  diseños  y  pinceles 
de  Phidias ,  de  Vitruvios  y  de  Apeles. 

Juventud  laboriosa 
instruye,  previniendo  a  los  blasones 
y  fama  vi&oriosa 
de  CARLOS  repetidas  duraciones. 

Porque  obstenten  sus  glorias  celebradas 
lienzos  con  cuerpos ,  piedras  animadas. 

Pero  pues  quiso  el  cielo, 
darle  rey  no  mejor,  no  será  justo, 
que  mi  imprudente  celo 
renueve  con  memorias  el  disgusto. 

Recoged ,  Musa  mia  ,  el  triste  canto , 
y  en  alabanzas  convertid  el  llanto* 

Glauco. 

■  \ 

Dexa ,  Alción  ,  memorias , 
que  tanto  al  bien  se  oponen ,  que  gozamos; 
y  las  presentes  glorias 
al  cielo ,  como  es  justo ,  agradezcamos: 
que  aquel,  que  el  bien  que  logra ,  no  agradece, 
da  bien  claro  a,  entender,  no  lo  merece. 

Repara  en  esa  fuente  , 
quan  pobre  de  aguas  antes  discurría  ; 
y  que  ya  su  corriente 
frescura  al  suelo  ,  al  ayre  da  harmonia , 
deudora  a  la  tormenta,  que  ha  dejado 
con  su  raudal  enriquecido  el  prado. 

•Re- 
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Repara  en  las  arenas , 
quanto  tesoro  el  piélago  ha  escupido; 
y  mira,  quan  serenas 
las  ondas  de  la  mar  se  han  suspendido  , 
porque  despues  de  tanto  desconsuelo 
el  bien  disfrutes ,  que  te  ofrece  el  cielo. 

De  bienes  semejantes 

colmó  a  España  de  CARLOS  la  presencia , 
quando  en  naves  triunfantes 
contrastando  del  mar  la  resistencia  , 
emulo  de  la  luz ,  que  el  orbe  baña  , 
tranquilizó  la  tempestad  de  España. 

Asi  piadoso  el  cielo 

hizo ,  que  el  bien  al  daño  se  siguiese , 

y  que  en  tanto  desvelo 

dulce  sosiego ,  dulce  paz  naciese. 

Nuevo  sér  logró  España  ,  y  nueva  vida, 
tan  dulce  fue  de  CARLOS  la  venida.  , 

Parece  ,  que  la  tierra, 
para  adularle,  nuevos  frutos  cria  , 
y  este  mar ,  quanto  encierra 
en  sus  entrañas ,  a  sus  pies  en  via  ; 
y  en  su  confuso  y  rustico  lenguage, 
parece  ,  que  le  jura  vasallage. 

El  ingenio  y  la  ciencia  , 
a  CARLOS  por  deidad  reconociendo , 
de  su  beneficencia 
están  gloriosas  pruebas  recibiendo. 

Hable  Heraclea  ,  asombro  renacido 
de  en  medio  del  sepulcro  y  del  olvido. 

¡  Quán- 


\ 
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¡Qaantas  felicidades 
se  deben  esperar  ,  de  quien  glorioso 
desentierra  Ciudades , 
porque  pueda  el  ingenio  laborioso 
seguir  en  los  modelos  soberanos 
el  primor  de  los  Griegos  y  Romanos! 

Por  el  orbe  aplaudidas 
serán  del  grande  CARLOS  las  memorias, 
y  de  ellas  excedidas 
quantas  épocas  tienen  las  Historias  ; 
y  Chronista  será  de  sus  renombres 
lá  admiración  y  pasmo  de.  los  hombres. 

Con  CARLOS  solamente 
qualquiera  mal  el  cielo  ha  compensado 
a  España ,  cuya  frente 
perpetuo  ceñirá  laurel  sagrado  ; 
porque  la  admiren  todas  las  edades 
como  dechado  de  felicidades. 

Alción. 

O  que  bien  ,  Glauco  ,  dices  : 

CARLOS  la  edad  del  oro  ha  reducido  $ 
y  los  dias  felices, 

viniendo  CARLOS  ,  han  amanecido. 
CARLOS  el  monte ,  CARLOS  el  mar  suena, 
y  de  CARLOS  está  la  tierra  llena. 

1  '  1 

Glauco. 

Pinceles  y  buriles, 

sinceles  yjjoqueles  fatigados 


en 
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en  lineas  y  perfiles 
ofrecerán  sus  hechos  retratados  , 
que  en  lienzo ,  cobre ,  piedra  y  bronce  duro 
perpetúen  su  nombre  en  lo  futuro. 

Alción. 

Alcázares  reales 

la  Arquitectura  formará  divina, 
elogios  inmortales, 

que  a  sus  visorias  el  amor  destina , 
para  que  vivan  sin  mudanza  alguna 
contra  el  tiempo ,  la  envidia  y  la  fortuna. 

Glauco. 

A  enemigos  insultos 
levantará  castillos  torreados 
de  corpulentos  bultos , 
cuyas  minas  y  fosos  elevados 
al  enemigo  ,  que  ofender  procura  , 
amenacen  con  muerte  y  sepultura. 

Alción. 

Columnas  sinceladas  , 
que  aun  el  mismo  Trajano  envidiaría , 
se  verán  levantadas 
de  hermosa  robustez  y  symetria  , 
que,  al  paso  que  en  el  orbe  se  derrama, 
la  sirvan  de  puntales  a  su  fama. 


Glau- 
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Glauco, 

Coronará  sus  glorias 
con  arcos  a  sus  triunfos  erigidos  , 
que  de  ilustres  visorias 
retratarán  Jos  hechos  esculpidos  : 
conservando  en  los  siglos  venideros 
del  valor  muestras  y  del  arte  esmeros 

Alción. 

Magnificas  mansiones , 
del  pueblo  conveniencia  y  hermosura  , 
serán  las  produciones  , 
que  ofrecerá  a  sus  pies  la  Arquitedhir 
dejando  en  prueba  de  su  amor  devoto 
en  cada  piedra  consagrado  un  voto. 

Glauco. 

En  alabastros  finos 
exercerá  el  sincel  sus  perfecciones , 
y  en  bustos  peregrinos 
renacerán  los  fuertes  campeones , 
cuyas  hazañas  el  discurso  admiren , 
y  en  el  molesto  material  respiren. 

Alción. 

De  marmoles  hermosos 
de  pinta  varia  y  consistencia  dura 
animará  colosos 

la  do¿la  aplicación  de  la  escultura , 
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que  copien  tan  al  vivo  el  movimiento , 
que  solo  se  heche  menos  el  aliento. 

Glauco. 

Pjfr'n *  *y(y.j  5  '  #  »*  •  ;■  *  ^  y,., 

Augustos  medallones , 
de  CARLOS  las  viítorías  historiadas 
y  bélicos  blasones , 
ocuparán  magnificas  portadas , 
que  a  heroicos  hechos  la  Nación  alienten , 
y  el  esfuerzo  de  CARLOS  representen. 

Alción. 

El  pyrata  Africano  , 
que  tai  vez  infestó  nuestra  ribera , 
del  esfuerzo  christiano 
sobrepujada  su  arrogancia  fiera  , 
en  duras  piedras ,  que  en  su  daño  brillen  , 
tendrá  padrones ,  que  su  orgullo  humillen. 

Glauco. 

•  .  é  .  *  «  J»-'  —  *  .  —  ¿  < 

En  el  regio  semblante 
del  magnanimo  CARLOS  valeroso 
delineará  arrogante 
triunfos  de  su  reynado  venturoso; 
y  de  España  ,  pintando  sus  visorias , 
renovará  el  pincel  antiguas  glorias. 

Alción. 

■  -  -  -  - . 

De  sus  augustos  hijos 
los  heroicos  alientos  heredados 

exer- 
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exercerán  prolixos 

del  orbe  los  pinceles  afamados  : 

franqueando  materia  a  la  pintura 

su  valor,  su  constancia  y  su  cordura. 

Glauco. 

Con  hechos  portentosos 
de  sus  inclitos  nobles  ascendientes  , 
ostentarán  gloriosos 
pinceles  y  colores  a  las  gentes, 
ser  privativo  timbre  de  la  España  , 
que  en  sus  Reyes  nò  hay  hecho  sin  hazaña. 

Alción. 

« 

De  España  las  Historias 
darán  asunto  grave  a  los  pintores, 
y  en  dibujar  sus  glorias , 
brillarán  dignamente  los  colores  , 
pintando  ,  quo  al  esfuerzo  sin  segundo 
de  sus  hijos  se  debe  un  nuevo  mundo. 

Glauco. 

Adornen  las  paredes 
de  los  regios  magnificos  palacios 
de  CARLOS  las  mercedes, 
y  entre  otros  triunfos  ornen  sus  espacios, 
en  anchos  quadros ,  que  guarnezca  el  oro , 
la  rendida  cerviz  del  Indio  y  Moro. 
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Alción. 

Ir  * 

En  todos  tiempos  sea  , 
para  aumentar  de  CARLOS  los  blasones, 
aplaudida  tarea , 

las  empresas  copiar  de  sus  pendones  ; 
porque  renazcan  a  marciales  lides 
Carpios  ,  Corteses  ,  Cordovas  y  Cipes. 

Glauco. 

Eternice  la  Historia 
acorde  con  el  lienzo  y  los  pinceles 
de  CARLOS  la  memoria  ; 
porque  sus  augustísimos  laureles 
pongan  sus  descendientes ,  al  mirarlos , 
en  el  heroyco  empeño  de  imitarlos. 

Alción. 

*  t  .  , . 

Duros  bronces  heridos 
a  lineas  de  buriles  delicados , 
o  a  puro  ardor  fluidos, 
o  del  volante  rigido  apretados 
en  estampas ,  en  vultos  y  medallas 
votos  conservarán  ,  triunfos ,  batallas. 

Glauco. 

»  *  J  V  ^  ,  '  '  >  , 

Serán  por  todas  partes 
las  virtudes  de  CARLOS  veneradas  > 
y  aquestas  nobles  Artes 
con  justicia  de  todos  celebradas  i 

quan- 


quando  las  gentes  peregrinas  vean, 
quan  dignamente  su  primor  emplean. 

►  '  Alción. 

i 

Los  mismos  marineros , 
que  con  las  redes  este  mar  fatigan , 
en  Reynos  estrangeros 
los  primeros  serán  ,  que  elogios  digan 
del  ingenio  Español  ,  y  para  muestras 

obras  comerciarán  de  manos  diestras. 

•  > 

Glauco. 

T  V-*  .  •  »  ...  *  0 

Verá  el  astuto  China 
su  primor  en  España  mejorado  , 
y  el  Africa  vecina 
con  envidia  las  glorias  del  Estado, 
que  mientras  CARLOS  tenga  en  él  su  asiento» 
irán  con  sus  influxos  en  aumento. 

Alción. 

t  ,  »  i.*''  *,  ' 

La  Matritense  Escuela 
por  todo  el  mundo  ganará  renombre, 
quando  tanto  desvela 
^a  sus  alumnos,  ensalzar  su  nombre: 
conservando  su  fama  y  claros  lustres 
en  las  obras  de  artifices  ilustres. 

Glauco. 

Y  España  enriquecida 
con  tan  nobles  y  doéios  exercicios, 

prc- 
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premiará  agradecida 
el  gl  orioso  sudor  de  sus  Patricios  ; 
porque  Jos  premios  mas  los  estimulen  , 
y  glorias  a  sus  glorias  acumulen. 

Poeta. 

Aqui  llegaban  ,  quando 
el  piscatorio  trafago  y  estruendo 
de  remos  y  maritima  algazara 
paró  su  acento  blando  ; 
y  los  acordes  puntos  suspendiendo, 
la  red  nudosa  cada  qual  prepara  , 
y  su  barca  repara  ; 
remitiendo  tan  indita  materia, .  .. 
tan  sublime  y  tan  sèria 
a  ingenio  mas  fecundo  y  peregrino , 
que  con  estilo  y  numero  divino 
de  CARLOS  en  elogios  rompa  el  canto 
que  a  tanto  Heroe  se  debe  numen  tanto 


/ 
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RECITADO  EN  LA  JUNTA 

general ,  celebrada  por  la  Real  Aca^ 
demia  de  S.  Fernando  en  3.  de  Ju-< 
nio  de  1  763.  para  la  distribución  de 
Premios  a  los  Discipulos  de  las  ñor 
bles  Artes . 


I. 


r  ,  r\ 


J^Ymphas  del  Manzanares  ,  si  algún  día 
el  vulgo  de  sus  Faunos  os  vio  atento 
suspensas  de  la  debil  harmonia 
del  menos  que  bucolico  instrumento  : 
hoy  que,  siguiendo  mas  sublime  via, 
renuevo  el  antes  aplaudido  intento  , 
renovad  la  atención  :  porque  ella  sea 
inspiración  y  elogio  de  mi  idea. 

He* 


(*)  Alude  el  Autor  a  la  Egloga  Piscatoria  que  hizo  pa« 
ra  la  distribución  de  premios  de  ¿8  de  Agosto  de  1760. 
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Hechos  oiréis  ,  que  excedan  las  ficciones 
de  las  mas  elevadas  fantasías  , 
y  ser  mis  decantadas  predicciones 
sucesos  ya  ,  que  ilustran  nuestros  dias. 

Si  ocupan  mundo  y  fama  los  blasones 
del  Grande  Carlos  ,  a  las  rimas  mias 
ofrezcan  en  señal  de  amor  profundo 
su  voz  la  fama  ,  su  teatro  el  mundo. 

III. 

Verde  dosel ,  hermoso  mas  que  augusto, 
esmeros  y  delicias  del  Verano^ 
era  el  follage  de  un  laurel  robusto 
pulido  del  primor  de  culta  mano. 

Ni  el  helado  Aquilón ,  ni  el  Sirio  adusto 
violar  pudieron  su  verdor  lozano  : 
la  vez  primera  que  la  envidia  impura 
no  se  atrevió ,  a  insultar-a  la  hermosura. 

IV. 

Acaso  porque  el  Dios  del  bosque  ameno, 
su  belleza  mirando  peregrina  , 
hizo  su  albergue  su  copado  seno  , 
o  en  él  estableció  su  ara  divina  : 
o  que  de  glorias  contemplando  lleno 
el  EspañcJ  imperio  ,  le  destina  , 
siguiendo  al  uso  sus  constantes  leyes, 
a  coronar  los  triunfos  de  sus  Reyes. 

L  2  So- 
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V. 

•  » 

Sobre  el  húmedo  cesped  descansaba 
al  pie  de  este  hijo  bello  de  la  tierra , 
al  blando  silvo ,  que  entre  guijas  daba 
liquida  sierpe  ,  que  nació  en  la  sierra. 
Morfeo  ,  que  de  cerca  me  acechaba  , 
declara  a  mis  sentidos  dulce  guerra  5 
rindióme  :  acreditándome  vencido 
lo  mas  noble  del  alma  suspendido. 

VI. 

-  •  -  i 

Al  punto  me  ofreció  la  fantasia 
coronado  de  excelsos  torreones  , 
sino  el  Palacio  del  Autor  del  dia  , 
otro  ,  que  ilustran  mas  decoraciones. 
De  estrellas  puras  y  oro  puro  había 
labrado  los  augustos  paredones 
el  Artifice  ,  uniendo  con  desvelo 
lo  mas  precioso  de  la  tierra  y  cielo. 

VIL 


El  orden  no  de  .Jonia  ni  Corinto 
en  el  noble  edificio  se  ostentaba  , 
ni  en  todo  su  magnifico  recinto 
el  Toscano  ni  el  Dorico  brillaba. 
Otro  orden  superior ,  otro  distinto 
la  corpulenta  máquina  animaba , 
su  primor  aumentando  y  su  decoro 
luz  a  los  astros ,  brillantez  al  oro. 

'  I  CVi '  1 
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Vili. 

i 

Ser,  al  principio  imaginé  ,  el  Febeo 
Alcázar  ;  y  que  alli  con  pie  profano 
me  había  conducido  mi  deseo  , 
a  ser  de  su  explendor  nuevo  tirano. 

Nuevo  castigo  al  nuevo  Prometeo 
bibraba  sobre  mí  celeste  mano, 
siendo  aun  en  la  ilusión  el  triste  agüero 
a  culpa  incierta  susto  verdadero  .á 

IX. 

t  *  *  *  *  r*7 

Huir  quería  ,  y  presuroso  huyera  , 
si  ,  previniendo  mi  turbado  intento, 
otro  nuevo  prodigio  no  acudiera  , 
a  poner  en  mi  fuga  impedimento. 

De  verde  edad  un  bello  Joven  era  , 
que  conducido  por  el  leve  viento 
serenó  con  su  vista  mis  enojos  , 
prisión  del  pie  y  asombro  de  los  ojos. 

X. 

,  7  .  *•  '  r  -  r 

Un  manto  del  color  del  claro  cielo 
al  hombro  con  gentil  ayre  terciado 
era  su  adorno  ,  y  sobre  el  blondo  pelo 
azul  sombrero  de  alas  coronado. 

Coturno  alado  para  el  pronto  vuelo 
y  bastón  también  de  alas  adornado  , 
que  la  lid  de  dos  sierpes  dividia 
del  precioso  metal  ,  que  el  Tajo  cria.  ~ 

L  j  No 
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XI.  .  . 

No  temas ,  dixo  con  acento  blando 
el  Dios  ;  y  pues  la  suerte  te  ha  trahido 
al  sagrado  lugar ,  que  estás  mirando , 
a  otro  mortal  ninguno  concedido  , 
irás  a  tu  memoria  confiando, 
quanto  alcances  con  vista  y  con  oido  , 
porque  despues  su  relación  estraña 
admire  al  mundo  ,  y  engrandezca  a  España* 

XII. 

Ese  edificio  excelso  ,  que  reparas , 
cuya  custodia  a  mí  Minerva  fia, 
sudor  es  de  las  tres  Deidades  claras  , 
que  imitan  ,  quanto  cielo  y  tierra  cria; 
aquellas  digo  ,  que  en  sus  cultas  aras 
venera  la  Mantuana  Academia, 
y  a  quienes  Carlos  ,  dando  al  orbe  exemplo, 
entre  sus  Lares  las  consagra  templo. 

'  XIII. 

Ellas,  en  fé  de  quanto  lo  agradecen, 
este  padrón  erigen  a  sus  glorias  , 
donde  a  Jos  siglos ,  que  vendrán  ,  ofrecen 
conservadas  sus  inditas  memorias  : 
aunque  si  tanto  sus  blasones  crecen  , 
mal  podrán  comprenderse  en  las  historias  , 
ni  será  ,  quanto  el  orbe  se  derrama  , 
templo  bastante  a  su  gloriosa  fama. 
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XIV. 

Esto  dixo  ,  y  moviendo  el  Caduceo  , 
el  dorado  dintel  tocára  apenas  , 
quando  patentes  hizo  a  mi  deseo 
arcanidades  de  lo  humano  agenas. 

No  pasma  tanto  en  el  undoso  Egeo 
al  Piloto  la  voz  de  las  Sirenas  , 
que  a  su  muerte  conspiran  con  su  canto  » 
como  a  mis  ojos  el  divino  encanto. 

XV. 

Era  una  suntuosa  galeria  , 
a  cuyo  extremo  por  ningún  camino 
la  mas  aguda  vista  alcanzaría  , 
cansada  aun  en  lo  vario  y  peregrino. 

Un  safiro  era  el  techo  ,  donde  hería 
del  rubio  Apolo  el  resplandor  divino, 
y  en  él  con  tal  viveza  se  copiaba  , 
que  un  nuevo  cielo  con  su  sol  formaba* 

XVI. 

✓ 

Ricos  despojos  de  pincel  valiente  i 
que  del  oro  el  valor  sobrepujaban  , 
y  de  doélo  sincel  promiscuamente 
cubrían  la  pared  o  entretallaban. 

Gran  lugar  ocupaba  dignamente 
el  buril  :  y  los  huecos  ,  que  quedaban, 
con  obras  de  arrogancia  y  hermosura 
de  milagros  llenó  la  Arquiteótura. 

U  4 
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XVII. 

Trasladó  la  Escultura  a  un  marmol  Pario 
de  Carlos  la  real  munificencia , 
las  llaves  franqueando  de  su  Erario 
a  la  Toga  y  la  Espada  con  clemencia,  (i). 
Marte  no  tan  feroz  ni  temerario , 
y  Minerva  sumisa  con  decencia 
su  gratitud  al  don  ,  que  recibían  > 
con  muda  voz  a  Carlos  exprimían. 

...  XVIH- 

La  disciplina  militar  expuso  , 
de  la  mano  de  Apeles  auxiliada  , 
en  un  quadrado  lienzo  ,  que  dispuso  , 
su  antigua  brillantez  acrecentada. 

Bizarra  tropa  ,  exercitando  al  uso 
de  mejor  arte  o  el  fusil  o  espada,  (2) 
en  su  gallarda  muestra  y  movimiento 
llevaba  sobrescrito  el  vencimiento. 

XIX. 

De  alli  no  muy  distante  parecía 
un  medallón  ,  cuyo  espacioso  plano 
el  rubio  bronce  ,  que  Corinto  envia , 
relevaba  con  arte  soberano. 

En  él  la  siempre  humana  Cirugía  , 
al  pecho  puesta  la  obsequiosa  mano  , 
rendidas  gratitudes  tributaba, 
y  el  coturno  de  Carlos  adoraba.  (j) 

•  _ _ _ En 

(1)  Aumenta  S  M.  comodidades  a  la  Tropa  y  sueldos 
a  los  Ministros  Togados. 

(*)  Mejora  S.  M.  el  exercicio  en  toda  la  Tropa. 

(3)  Establece  S.  M»  un  Colegio  de  Cirugía  en  Barcelona» 
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XX. 

En  otra  parte  el  cobre  suavizado , 
al  oro  compitiendo  en  pulimento , 
a  esfuerzos  del  buril  mas  delicado 
comodo  .figuraba  un  pavimento.  (  #  ) 
Mostraba  allí  su  aspeólo  abrillantado 
Mantua  ,  y  con  mas  decoro  y  ornamento 
grata  al  nuevo  explendor  ,  que  le  debia , 
dosel  mas  digno  a  Carlos  ofrecía. 

XXI. 

Mas  adelante  se  elevaba  esenta 
una  Aguja  ,  que  obró  maestra  mano  , 
con  los  rayos,  que  en  lid  sanguinolenta 
bibró  Mavorte  ,  o  inflamó  Vulcano. 

El  aqueduóto  alli  se  representa  , 
con  que  a  Segovia  enriqueció  el  Tebano, 
y  una  inscripción ,  en  donde  se  leía  : 
Nueva  Escuela  Real  de  Artillería . 

XXII. 

Animado  a  merced  de  la  Escultura 
reconocí  de  España  el  Genio  bello 
con  dobles  alas  ,  que  a  la  esfera  pura 
le  elevaban  ,  a  ser  de  luz  destello. 

Yedra  ,  laurel  ,  oliva  ,  encina  dura 
ofrecían  corona  a  su  cabello  , 
y  tapete  a  sus  plantas  los  blasones 
de  almenados  Castillos  y  Leones. 

'  Re- (*) 


(*)  Manda  S.  M.  hacer  el  nuevo  empedrado  ,  y  se  cor\ 
sigue  el  aseo  y  hermosura  de  la  Corte. 


(i6ü) 

XXIII. 

.Reparé  ,  que  en  la  diestra  sostenía 
una  fabrica  antigua  ,  cuyo  seno 
a  la  vista  de  todos  se  ofrecía 
de  humanidad  y  de  riquezas  lleno. 

Ser  ,  conocí  ,  una  ilustre  Libreria  , 
que  retratando  un  paraíso  ameno  , 
los.  deliciosos  frutos  ,  que  llevaba  , 
con  dulce  agrado  a  todos  franqueaba. 

_  XXIV. 

Allí  la  aplicación  fogosa  ardía 
de  sublimes  ingenios  laboriosos , 
haciendo  con  su  estudio  cada  dia 
los  blasones  de  España  mas  famosos. 

Sobre  la  puerta  principal  había 
de  Carlos  un  retrato  ,  y  en  lustrosos 
car  adé  res  decia  un  lemma  breve: 

A  tí,  o  gran  Carlos  ,  mi  explenaor  se  debe . 

XXV. 

En  el  opuesto  muro  resaltaba 
de  oro  una  medalla  primorosa , 
cuyo  medio  relieve  retrataba 
Ja  ac  .ion  menos  feliz  y  mas  gloriosa. 
Armada  formidable  vomitaba 
gente  feroz  ,  esquadra  numerosa 
sobre  los  campos ,  que  si  el  mar  circunda  , 
el  exercito  nuevo  los  inunda. 

Era 


.(*)  Au menta  o.  M.  la  dotación  de  su  .Real  .biblioteca 
y  el  numero  de  sus  Empleados. 
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\ 

Era  la  Habana  ,  a  quien  la  saña  oprime 
del  maritimo  Ingles ,  cuya  fiereza 
aunque  al  principio  con  valor  reprime  , 
triunfó  la  inmensidad  de  la  braveza. 

Ya  estrecho  cerco  con  rigor  comprime 
de  pocos  defendida  Fortaleza  ; 
pocos  ,  que  muchos  deben  presumirse  , 
los  que  intentan  morir  ,  y  no  rendirse. 

XXVII. 

Es  su  Caudillo  aquel  hijo  de  Marte , 
Velasco  ,  claro  honor  de  las  Montañas, 
entrando  de  sus  glorias  a  la  parte 
González  en  la  muerte  y  las  hazañas. 
Ya  el  hierro  ardiente  el  ayre  turbio  parte, 
rugiendo  a  su  estampido  las  campañas, 
del  Fuerte  siendo  escándalo  y  fracaso , 
y  de  valientes  vidas  triste  ocaso. 

XXVIII. 

Sin  miedo  a  la  continua  batería 
y  estrago  de  morteros  y  cañones 
mantiene  Ja  Española  bizaria 
los  ya  dasmantelados  Torreones. 

Ya  apenas  piedra  sobre  piedra  había, 
quando  uniendo  los  fuertes  corazones  , 
si  bien  del  largo  padecer  deshechos , 
nuevas  murallas  forman  de  sus  pechos. 

Tur- 
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XXIX. 

Turbó  al  Inglés  la  acción  desesperada, 
llenándole  la  envidia  de  despecho; 
pero  una  mina  con  furor  volada 
ruinosa  puerta  abrió  por  largo  trecho* 
llevó  el  estrago  a  la  feliz  morada, 
a  recibir  el  galardón  del  hecho, 
las  almas  de  Españoles  venturosas , 
en  coronas  mas  dignas  y  gloriosas. 

XXX. 

Troncos  cuerpos  de  espíritus  altivos 
dexan  los  campos  de  pavor  cubiertos , 
que  con  fieros  semblantes  ,  mas  que  vivos 
amenazan  aun  pálidos  y  muertos. 

El  muro  aportillado  executivos 
entran  los  Anglos  ,  de  su  triunfo  ciertos  ; 
pero  les  pone  su  defensa  ruda 
el  daño  en  claro  y  la  vidforia  en  duda. 

XXXI. 

Quien,  porque  ya  la  munición  faltaba, 
sobrándole  el  esfuezo  y  valentia  , 
del  inútil  fusil  haciendo  clava, 
los  monstruos  Calidonios  abatía  : 
quien  ,  ya  sin  armas ,  las  que  a  la  ira  daba 
la  ruina  en  sus  peñascos ,  impelía  : 
siendo  despojo  en  su  furor  extremo 
mil  Accis  a  los  pies  de  Polifemo 

Mas 
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XXXII. 

Mas  triunfando  los  hados  injuriosos, 
y  al  sangriento  rigor  de  las  heridas 
muertos  los  Capitanes  valerosos  , 
ultimo  resto  de  las  nobles  vidas  : 
entran  los  vencedores  ,  que  furiosos 
buscando  a  sus  espadas  homicidas 
empleo  ,  solo  hallaron  en  el  Fuerte 
repetida  la  imagen  de  la  muerte. 

XXXIII. 

¡O  tragedia  feliz ,  que  das  a  España 
aun  en  la  adversidad  perpetua  gloria  : 
nombres  felices  ,  cuya  heroyea  hazaña 
tendrá  en  la  voz  del- orbe  viva  historia! 
Pues  del  olvido  contra  el  odio  y  saña 
monumentos  previene  a  su  memoria 
tierra  y  mar  ,  y  con  muestra  peregrina 
el  primor  de  una  mano  Salmantina.  (*) 

XXXIV. 

Una  columna  en  distinguido  asiento 
con  singular  esmero  sincelada 
al  esfuerzo  Español  del  Sacramento 
la  Colonia  figura  sojuzgada. 

Del  Exercito  el  brio  y  ardimiento 
y  del  caudillo  la  gloriosa  espada, 
en  Italia  otro  tiempo  conocida , 
y  de  proprios  trofeos  guarnecida. 

Mas 


(*)  Don  Thomas  Francisco  Prieto  ,  Di  redor  del  Grabado 
hizo  una  Medalla,  que  representa  esta  acción. 
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XXXV. 

Mas  addante  el  gran  Templo  de  Jano 
copió  un  pincel ,  en  cuyo  centro  encierra 
el  grande  Carlos  con  potente  mano 
el  espantoso  monstruo  de  la  guerra. 

Brama  oprimido  dentro  ,  e  inhumano 
salir  quisiera  a  perturbar  la  tierra , 
a'  no  ser  freno  de  su  furia  insana 
de  Carlos  la  presencia  soberana. 

XXXVI. 

Una  deidad  del  cielo  se  deriva 
de  virginal  pureza  decorada  , 
ceñida  el  pelo  de  brillante  oliva , 
y  el  cuerpo  de  una  tunica  nevada. 
Igualaba  del  sol  la  llama  viva 
el  resplandor  de  la  deidad  sagrada , 
y  a  descubrirse  entonces  las  estrellas, 
fueran  menos  brillantes ,  menos  bellas, 

XXXVII. 

Sostenida  en  el  aire  con  humano 
ademan  coronó  a  Carlos  la  frente 
la  dulce  Paz  ,  llenando  el  soberano 
aspefto  de  delicias  el  ambiente. 

El  reprimido  orgullo  Lusitano  , 
del  blasón  figurado  en  la  Serpiente  ,  (*) 
que  domó  Carlos  con  robusta  planta, 
respira  libre  y  la  cerviz  levanta. 

En 


(*)  Es  blasón  del  Escudo  de  Portugal  una  serpiente. 
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XXXVIII. 

En  medio  de  la  excelsa  galería 
armado  Marte  a  Carlos  representa  , 
benignidad  vertiendo  y  alegría 
sobre  el  ara  de  jaspe  ,  en  que  se  asienta. 
Quanto  el  sobervio  templo  se  estendia, 
llena  de  magestad  la  efigie  esenta, 
y  el  grave  rostro  del  sagrado  vulto 
inspira  religión ,  provoca  a  culto. 

i  XXXIX. 

Obra  era  el  Busto  de  la  doita  mano, 
que  acrecentar  honor  a  Grecia  sabe  , 
y  restaurar  con  arte  mas  que  humano, 
quanto  al  silicei  el  tiempo  menoscabe. 

Al  ver  el  simulacro  soberano , 
bañóse  el  pecho  de  contento  suave , 
y  del  afeito  natural  movidos 
arrebató  la  vista  los  sentidos. 

XL. 

Volar  quisiera  .  a  venerar  postrado 
al  Monarca  mayor  y  mas  glorioso  , 
y  en  el  augusto  altar  dexar  grabado 
mi  labio  siempre  humilde  y  obsequioso. 
Arrojóme  veloz  ,  y  conturbado 
del  movimiento  al  impetu  furioso  , 
despierto ,  y  desvanecense  en  el  viento 
sueño  ,  palacio  ,  altar  y  pensamiento. 

En (*) 


(*)  Don  Juan  Pasqual  de  Mena  ,  Director  de  Escultura. 


V. 
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XLI.  .  .. 

r  ;  *  J  7  t 

'  Llore  ,  perder  la  vista  deliciosa, 
sin  poder  penetrar  completamente, 
quanto  la  augusta  casa  misteriosa 
comprendía  en  su  ambito  luciente. 

Mas  si  la  suerte  menos  rigurosa 
algún  alegre  dia  me  consiente, 
me  oirán  cantar  del  Tajo  la  Napeas 
Homero  a  Aquiles  y  Virgilio  a  Eneas. 

XLII. 

!  i  f  *  ji)i ¡o  «  »  * s  r rj 

Entre  tanto  ,  vosotros  generosos 
alumnos  de  la  ilustre  madre,  a  quienes 
hoy  Astrea  reparte  victoriosos 
circuios ,  con  que  orléis  las  nobles  sienes: 
esforzad  los  espíritus  gloriosos 
a  empresas  ,  que  mas  dignos  parabienes 
os  puedan  merecer ,  que  yo  hasta  tanto 
suspendo  el  ple¿tro  ,y  finalizo  el  Canto. 
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QUE  POR  ENCARGO  DE  LA 
Real  Academia  de  San  Fernando 
compuso  el  Autor  ,  con  motivo  de  haber 
remitido  a  ella  el  Principe  N.  S.  y  el 
Sedor  Infante  D.  Gabriel  dos  dh 
senos  de  ArquiteUura  delineados ,  som¬ 
breados  y  firmados  de  sus  manos .  Di - 
ocose  en  la  Junta  general  de  3.  de  J11 * 
nio  de  1763. 

\  i  *  <  * 

13  Ulce ,  canora  Clio  , 
róbate  un  breve  rato  al  sacro  coro, 
dejándote  traher  del  leve  viento  ; 
y  pulsa  a  ruego  mio 
los  trastes  de  cristal  ,  las  cuerdas  de  oro 
del  celestial  dulcisono  instrumento  : 
que  si  proteges  mi  glorioso  intento, 
lograrás  ,  que  a  la  dulce  melodia 
suspendan  las  esferas 
su  voluble  porfía  , 
las  aguas  sus  corrientes  lisongeras , 
y  el  sol  su  curso  páre, 
mientras  tu*Lyra  con  mi  voz  sonare. 

M  Tea- 
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Teatro  suntuoso 

era  un  regio  salón  a  circo  grave 
de  Ingenios  de  Minerva  laureados. 

Su  recinto  espacioso, 

parece  ,  que  archivó  con  rica  llave 

los  primores  alli  mas  delicados. 

De  piedras  y  de  lienzos  animados 

no  cubrirse  ,  formarse  parecía  , 

la  magnifica  pieza  ; 

y  como  el  arte  habia 

en  ellos  apurado  su  destreza  % 

engañado  el  discurso 

los  juzgó  tal  vez  parte  del  concurso. 

El  a¿lo  presidian 
bajo  regios  doseles  elevados 
todas  las  Gracias  solo  en  dos  Matronas 
En  sus  ojos  lucían 
y  en  su  vestido  virginal  sembrados 
los  astros  mas  brillantes  de  las  zonas. 
Ostentaba  una  y  otra  seis  coronas 
a  concurso  de  espíritus  alados , 
que  con  graves  tareas 
a  lienzos  preparados  , 
piedra  y  metal  trasladan  mil  ideas, 
y  compiten  aílivos 
del  laurel  los  honores  siempre  vivos. 

Los  marmoles  molestos 
unos  hendían  :  otros  figuraban 
edificios ,  que  a  lineas  dividían  : 
otros  los  indigestos 
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colores  con  fatiga  quebrantaban  : 
templar  el  duro  hierro  otros  porfían. 

Aquí  el  luciente  cobre  sacudían, 

haciéndole  al  buril  mas  obediente  : 

liquidaban  metales 

allí  con  llama  ardiente, 

y  todos  daban  en  su  afa  n  señales , 

que  su  ingenio  fecundo 

formaba  el  embrión  de  un  nuevo  mundo. 

Sus  obras  ya  ofrecían 
del  ultimo  primor  acrisoladas 
timidos  al  examen  riguroso. 

Unos  se  prometian 

las  coronas  al  digno  reservadas  , 

otro  desconfiaba  temeroso. 

La  espe&acion  del  circo  numeroso 

severidad  al  a¿lo  acrecentaba  ; 

y  al  tiempo  que  ya  Astrea 

el  premio  preparaba, 

con  que  ilustrar  la  mas  feliz  tarea, 

un  estraño  suceso 

el  a¿to  suspendió ,  pasmó  el  congreso. 

Las  ajustadas  puertas, 
de  fuerzas  soberanas  impelidas 
con  subito  rumor  y  común  susto  < 

parecieron  abiertas  ; 
retraxo  de  las  venas  comprimidas 
el  roxo  humor  el  pecho  mas  robusto. 

A  todos  ocupaba  el  terror  justo; 
quando  sembrando  luces  celestiales, 

Ma  •  con 
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-con  luminosa  huella 

ilustró  los  umbrales 

una  Deidad  ,  cuya  presencia  bella 

qual  Febo  el  claro  dia  , 

a  los  animos  traxo  la  alegria. 

Torreada  corona  ,  >  ' 

como  suele  a  Minerva  atribuirse , 
su  hermosa  frente  con  honor  cenia. 

Ornaba  su  persona 

un  ropage  ,  cuya  obra  distinguirse 

el  celeste  esplendor  no  permitia. 

En  la  siniestra  por  blasón  regia  ^ 
en  vez  de  cetro ,  del  metal  precioso 
compás  y  esquadra  ,  dando 
*  su  ademan  generoso 
muestras  de  magestad  ,  y  provocando 
con  amable  violencia 
su  augusto  aspe&o  a  culto  y  reverencia. 

La  noble  Arquite&ura 
con  real  esplendor  condecorada 
de  todos  conocida  fue  al  momento  : 
y  con  civil  dulzura 
de  las  caras  hermanas  saludada  > 
llegó  a  ocupar  el  superior  asiento. 
Entonces ,  dando  al  ay  re  el  blando  acento 
en  delicadas  voces  y  suaves^ 
con  notable  energia 
estas  razones  graves 
articuló  ,  bañando  la  harmonio 
la  región  leve  y  pura , 
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y  el  animo  el  deleyte  y  la  dulzura. 

En  vano  los  laureles 
en  mi  agravio  destina  vuestra  mano 
a  triunfos ,  que  a  mí  sola  se  han  debido. 
Pues  ni  Fidias  ni  Apeles, 
ni  quantos  por  su  ingenio  soberano 
libertaron  sus  nombres  •  del  olvido  , 
ni  quantos  larga  edad  ha  producido 
en  los  climas  de  Europa  venturosos , 
disputarme  pudieran 
sus  blasones  gloriosos: 
y  quando  a  empresa  tanta  se  movieran  % 
sería  el  vencimiento 
pena  segura  al  ciego  atrevimiento. 

Sacó  entonces  del  seno 
sobre  el  terso  papel  delineadas 
dos  fabricas  de  Dorico  artificio  , 
en  el  blanco  terreno 
con  tan  grande  primor  perficionadas , . 
que  el  mas  severo  dio  de  pasmo  indicio 
No  encontró  el  mas  escrupuloso  juicio 
sino  la  admiración  en  sus  primores'; 
primores  que  excedían 
los  aplausos  mayores, 
que  al  numeroso  circo  merecian , 
cuyo  asombro  advirtiendo  , 
asi  la  Diosa  prosiguió ,  diciendo  : 

A  mí  se  deben  sola 
coronas  de  mayor  merecimiento  , 
y  premios  de  mas  alta  gerar  quia  : 

Mj 
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pues  el  hado  acrisola 

su  influxo  grato  a  mí  favor  atento, 

colmándome  de  dichas  y  alegría. 

¡  O  memorable  ,  venturoso  dia 
de  mí  con  blanca  piedra  señalado, 
y  digno  sacrificio  ! 

En  mi  pecho  obligado 

templo  tendrás ,  y  con  humilde  oficio 

el  animo  devoto 

repetirá  cada  momento  el  voto. 

"Pues  noble  empleo  he  sido, 
de  Maestra  gozando  privilegios, 
y  honores  que  llegó  nadie  a  lograrlos , 
y  estudio  ennoblecido 
del  desvelo  de  dos  Jovenes  Regios  , 
digna  progenie  del  glorioso  Carlos. 
Dos  Jovenes  excelsos,  que  al  nombrarlos 
el  orbe  todo  con  razón  se  humilla  : 
y  la  .  dichosa  España 
doblando  la  rodilla, 
por  quanto  el  Betis ,  Ebro  y  Tajo  baña 
en  floridos  vergeles 
rinde  a  sus  pies  olivas  y  laureles. 

Aquestos  monumentos , 
con  que  hoy  enriquecernos  han  querido 
sus  ilustres  tareas  venturosas 
y  sublimes  talentos  , 
con  dignidad  y  con  honor  debido 
logren  veneraciones  obsequiosas. 

Vosotras ,  o  Deidades  generosas, 


,  y 
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y  Genios  a  la  gloria  consagrados , 

depositarios  fieles 

de  tan  ricos  dechados  , 

alfombras  prevenid  ,  colgad  doseles, 

y  construid  altares 

a  vuestros  nuevos  Dioses  tutelares. 

Empresas,  que  acreditan  1  \  ¿ 

aun  en  la  tierna  edad  maduros  bríos , 
en  breve  el  orbe  llenarán  de  glorias: 
quando  ya  supeditan  .  ^  . 

tan  ancho  campo  a  los  elogios  míos , 
y  tan  fértil  materia  a  las  historias. 
Acumular  vi&orjas  a  visorias  , 
a  ser  vendrá  su  mas  digno  exercicio; 
y  adquirirse  renombres 
del  común  beneficio  , 
siendo ,  por  eso  eternizar  sus  nombres, 
blasón  de  los  pinceles, 
gloria  de  los  buriles  y  sinceles. 

Los  Ingenios  sutiles , 
que  los  neítares  liban  de  Elicona  ,  . 
y  al  Pindo  huellan  la  cerviz  sombria, 
en  sus  cultos  pensiles  * 

a  sus  dos  frentes  texerán  corona, 
corona  ,  que  a  los  siglos  desafia. 

Darán  feliz  asunto  a  su  harmonia 

las  conquistas  de  barbaras  Naciones, 

seguidas  e  imitadas 

las  paternas  acciones , 

de  la  Fama  en  el  templo  atesoradas , 

M4  la 
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la  paz  establecida , 
y  Astrea  al  suelo  ya  restituida. 

Las  Ciencias  obsequiosas , 
fomentadas  también  por  todas  partes, 
publicarán  sus  timbres  igualmente  j 
y  con  muestras  piadosas 
favorecidas  las  sutiles  Artes 

r  ♦  ‘  i.  .  .  » 

estenderán  su  fama  al  continente 

*  V  7 

del  nuestro  mas  remoto  y  diferente, 

Pasmof  será  y  envidia,  al  estrangero 

la  relación^  gloriosa 

del  paternal  esmero, 

con  que  las  honren  ,  y  será  famosa , 

en  quanto  Febo  baña, 

por  tan  heroycos  Principes  España. 

Aunque  a  tantos  primores  , 
con  que  hoy  ilustran  nuestro  doílo  gremio, 
y  en  permanentes  sellos  reduplican 
nuestras  glorias  mayores , 
podremos  prevenir  en  vano  premio 
competente  al  honor  ,  que  nos  aplican. 

Pero  ya  las  esferas  les  dedican 

en  sus  estancias  placidas  y  bellas 

premios  mas  permanentes 

en  coronas  de  estrellas , 

quando ,  felices  hechas  ya  las  gentes 

de  los  dos  emisferios, 

trasladen  a  los  astros  sus  imperios. 

Y  en  tanto  ,  porque  vea 
el  orbe  de  su  amor  claras  señales, 


a 


t 
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a  Carlos  y  Gabriel  el  premio  debe 

la  dichosa  tarea ,  _ 

y  el  circulo  de  ramas  inmortales, 

con  que  el  sudor  ilustre  se  promueve. 

Esto  dixo ,  y  lloviendo  el  viento  leve 

guirnaldas  >  en  un  punto  coronadas 

fas  vencedoras  sienes 

quedaron  ,  y  embargadas 

del  subito  placer  y  estraños  bienes 

del  cuerpo  las  acciones  , 

y  hecho  el  sentido  un  mar  de  admiraciones. 

La  común  algazara  , 
los  dos  amados  nombres  repitiendo , 
al  cielo  con  estrepito  subia. 

La  esfera  pura  y  clara , 
a  las  voces  del  suelo  respondiendo, 
el  aplauso  esforzó  con  su  harmonia. 

Y  yo  ,  que  parte  fui  de  la  alegria , 

obedeciendo  al  superior  mandato , 

que  me  ilustra  y  apremia , 

perpetuar  asi  trato 

el  suceso  feliz  ,  doóla  Academia; 

si  por  ventura  Clio 

no  desdeñó  el  humilde  ruego  mio. 


EN- 
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ENBECASYLÀBOS 


RECITADOS 


EN  LA  REAL  ACADEMIA 

\  -J  » .  .  •  ,  '  ;♦  ' 

©£  5.  FERNANDO 


EN  LA  JUNTA  GENERAL, 

QUE  SE  CELEBRO 

PARA  LA  DISTRIBUCION  DE  PREMIOS 

EL  DIA  XXV.  DE  JULIO  DE  MDCCLXXVIII.  . 

O  Tú ,  que  alma  del  viento  tantas  veces 
penetraste  la  esfera  cristalina  , 
osando  competir  la  siempre  acorde 
revolución  ,  con  que  sus  orbes  giran  : 

Vuelve,  voz  mia,  a  ser  en  los  elogios 
del  grande  CARLOS  nuevamente  oida, 
objeto  capaz  solo  de  excitarte 
por  tantos  años  muda  ,  o  intermis2  : 

Y  tú  ,  o  Lyra  ,  que  diste  a  los  albogues 

de (*) 


(*)  En  varias  distribuciones  de  premios  dé  la  Academia 

ha  recitado  el  Autor  diferentes  composiciones  poéticas. 

✓ 


Je  Incultos  BEREBERES  (i)  harmonía, 
quando  ,  escuchando  desusados  tonos  , 
admiró  Orfeos  la  feroz  Numidia  :  (2) 

Al  peyne  de  marfil  el  duftil  oro 
presta  fácil,  y  pronta  resucita 
del  polvo  ,  en  que  has  yacido  ,  infelizmente 
envuelta  de  tu  dueño  en  la  mina. 

Pues  si  vosotras  ayudáis  mi  intento  , 
en  el  registro  eterno  de  los  dias 
consagrarán  mis  versos  la  memoria 
de  la  ocasión  feliz  ,  que  los  inspira. 

Contra  los  quales  ni  voraz  el  fuego, 
ni  el  hierro  ,  ni  de  Júpiter  las  iras 
podrán  jamás  ;  pues  fuero  de  inmortales 
de  numen  superior  se  les  deriva  : 

De  aquel,  cuyos  benéficos  influxos 
siente  la  humanidad  ,  y  el  mundo  admira; 
pues  como  sol  de  mas  cercana  esfera 
fomenta ,  ilustra  ,  alienta  y  vivifica. 

Ostenta  ,  o  Mantua  ,  tú  principalmente 
de  las  magnificencias ,  con  que  brillas  , 
compendiado  el  catálogo  prolixo 
a  su  desvelo  paternal  debidas. 

Para  que  retratadas  por  mi  zelo 

de 


(1)  En  el  año  1772  escribió  el  Autor  una  Egloga  Afri¬ 
cana  ,  intitulada  LOS  BEREBERES  ,  con  motivo  de  haber¬ 
se  erigido  en  la  Plaza  de  Or.an  la  estatua  del  Rey  N.  S. 

(2)  Así  se  llamaba  gran  parte  de  la  costa  de  Africa  prin¬ 
cipalmente  en  las  inmediaciones  de  Oran* 


(iSo) 

de  su  fama  en  el  Templo  (i)  excelso  sirvan* 
continuando  las  series  dilatadas  , 
a  su  Historia  inmortal  de  pruebas  vivas. 

Hablad  vosotros ,  generosos  Lares , 
en  que  concordemente  se  conciban 
Naturaleza  y  Arte  ,  (2)  emulas  solo 
en  la  acumulación  de  marabillas. 

No  siendo  la  menoif  la  prodigiosa 
transformación ,  (j)  que  dignamente  indica 
vuestro  noble  destino ,  y  los  sublimes 
genios  ,  que  os  embellecen  y  os  habitan. 

Hablad  también  vosotros  ,  suntuosos 
edificios  contiguos  ,  (4)  en  que  cifra 
la  esplendidez  sus  profusiones  todas, 
la  conveniencia  todas  sus  medidas. 

Habla  igualmente  tú  ,  facilitada 
correspondencia  pública  ,  (5)  que  afirmas 

e 

(1)  En  la  distribución  de  Premios  del  año  de  1763  re¬ 
citó  el  Autor  un  Canto  heroico  ,  en  que  se  describe  el 
Templo  de  la  Varna.,  dedicado  a  las  beneficencias  del  Rey  N.  S. 

(2)  En  el  año  de  1774  se  trasladó  la  Academia  del  Real 
Palacio  de  la  Panadería  a  las  casas  que  hoy  ocupa  ,  en  las  que 
S.  M.  estableció  al  mismo  tiempo  el  rico  Gabinete  de  Historia. 
Naturai* 

(3)  Luego  que  la  Academia  logró  su  attuai  residencia, 
derribó  la  antigua  portada  ,  y  substituyó  otra  de  buen  gus¬ 
to  y  arquitectura. 

(4)  Las  Reales  Aduanas ,  edificio  grandioso  ,  mandado  ha¬ 
cer  por  S.  M.  baxo  la  dirección  del  Brigadier  Don  Fran¬ 
cisco  Sabatini  ,  Académico  de  Honor. 

(5)  Establecido  el  mejor  orden  en  la  administración  de 
los  Correos  ,  se  construyó  a  costa  de  grandes  sumas  el  edi¬ 
ficio  de  la  Posta  en  la  Puerta  del  Sol  ,  que  por  su  situa¬ 
ción  es  uno  de  los  principales  adornos  de  Madrid  ,  baxo 
la  dirección  y  diseños  de  Don  Jayme  Marquet,  Académi¬ 
co  de  Mérito. 


'  (I Si) 

el  principal  comercio  ,  y  pioporcionas 
del  trato  del  ausente  la  delicia. 

•  Hablad  vosotras,  al  Mantuano  suelo 
transplantadas  Herpérides  divinas,  (i) 
verdaderos  Elysios  Españoles , 
nuevos ,  fragrantes  y  frondosos  Hyblas. 

Hablad  ,  sobervios  arcos ,  (2)  cuyas  moles 
minando  el  aire  ,  al  cielo  se  encaminan  , 
y  conducen  de  CARLOS  la  memoria 
de  la  inmortalidad  a  la  alta  silla. 

Hablad  vosotros,  genios  laboriosos, 
que  con  franqueza  provida  destina 
a  la  instrucción  de  juventud  ilustre ,  (5) 
luz  del  Estado  ,  y  esperanza  altiva. 

Habla  ,  o  nuevo  Lycéo  Matritense ,  (4) 

en 


(i")  El  Excelentísimo  Señor  Conde  de  Aranda  ,  Consilia¬ 
rio  de  la  Academia  ,  siendo  Presidente  del  Consejo  ,  ideó, 
•y  mandó  formar  el  hermoso  paseo  del  Prado  ,  sin  costo 
del  publico  ,  por  los  diseños  del  Capitan  de  Ingenieros 
Pon  Josef  de  Hermosilla  ,  Academico  de  Honor  ,  por  cu¬ 
yo  fallecimiento  continúa  la  dirección  de  la  obra  Pon  Ven¬ 
tura  Rodríguez  ,  director  de  Arquitedtura. 

(2)  Los  construidos  en  la  Puerta  de  los  Pozos  ,  y  en  la 
de  S.  Vicente  ,  y  especialmente  el  que  se  está  constru¬ 
yendo  en  la  de  Alcalá  ,  proyectado  igualmente  por  el  Ex¬ 
celentísimo  Señor  Conde  de  Aranda  ,  y  promovido  con  par¬ 
ticular  zelo  por  el  Señor  Don  Josef  Antonio  de  Armona, 
Corregidor  de  Madrid  ,  Consiliario  de  la  Academia. 

(3)  El  Real  Seminario  de  Nobles  reducido  a  meior  or¬ 

den  en  su  administración  y  enseñanza  por  el  plan  del  Ex¬ 
celentísimo  Señor  Don  Jorge  Juan  ,  Consiliario  de  la  Aca¬ 
demia.  ,  *  _  i. 

(4)  Los  estudios  generales  de  S.  Isidro  el  Real  tunda- 
dos  por  Eelipe  IV.  en  el  Colegio  Imperial ,  construido  y  do- 
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en  que  sobre  las  ya  muertas  semillas 
de  los  Héroes  del  Austria  el  grande  CARLOS 
replanta  la  piedad  y  la  do&rina. 

Y  tu  en  particular,  noble  instituto 

del  Derecho  Español  ,  que  atento  explicas, 

intérprete  cabal  de  nuevo  Numa, 

las  sabias  leyes ,  que  a  sus  pueblos  dièta  : 

¡Instituto  feliz!  pues  tus  cimientos 
puestos  por  mano  tal  (i)  ya  prometían 
en  tus  mismos  natales  el  brillante 
grado ,  a  que  dignamente  te  sublimas. 

Habla  tu  ,  circunspeéta  ,  ilustre  ,  sabia 
Corte  de  Astréa ,  que  oficiosa  miras 
como  proprio  el  común  bien  de  los  hombres 
reglados  por  tu  fiel  distributiva  : 

Y  mostrarán  tus  utiles  aumentos  (2) 
que  a  CARLOS  debes  la  real  fatiga, 
la  atención  propria  de  Héroes ,  el  desvelo 
próvido ,  con  que  afirma  la  justicia. 

Ha- 


! 

tado  por  la  Emperatriz  Doña  Maria  de  Austria  ,  han  reci¬ 
bido  mayor  lustre  y  aumento  -de  la  muniíicencia  del  iley 
nuestro  Señor  con  los  hábiles  Profesores,  que  ocupan  las 
Cátedras  ,  habiéndose  al  mismo  tiempo  trasladado  a  su  mag¬ 
nífico  Templo  la  antigua  Capilla  de  S.  Isidro  con  aumento 
de  individuos  y  de  sus  dotaciones  para  su  culto. 

(1)  La  Peal  Academia  de  Derecho  Patrio  ,  promovida 
en  sus  principios  por  el  zelo  y  sabiduría  del  Excelentísi¬ 
mo  Señor  Conde  de  Floridablanca ,  tres  veces  eletto  Pre¬ 
sidente  de  ella  ,  cuyo  lustre  prosigue  baxo  la  dirección  del 
Señor  Don  Miguel  de  Galvez  ,  del  Supremo  Consejo  de 
Guerra  ,  con  conocidos  progresos. 

(2)  A  representación  del  Excelentísimo  Señor  Conde  de 
Aranda  se  aumentaron  en  el  Consejo  Supremo  varias  pla¬ 
zas  ,  para  facilitar  la  expedición  de  las  causas. 
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Habla  también  ,  del  mérito  y  esfuerzo  (i) 
señal  y  recompensa  distinguida , 
al  sujeto  mas  digno  consagrada 
por  la  causa  mayor  y  mas  propicia. 

Hablad  vosotras ,  soledades  yermas ,  (2) 
en  pueblos  numerosos  convertidas, 
y  vosotros  y  incultos  peñascales , 
que  ya  habita  Vertumno  ,  y  Ceres  pisa  : 

Monumentos  eternos,  que  a  la  gloria 
de  CARLOS  el  amor  grato  dedica  , 
en  cada  piedra  consagrando  un  voto , 
y  una  oblación  humilde  en  cada  espiga. 

Hablen  también  las  dóciles  corrientes 
de  los  rios .  (j)que  aprenden  nuevas  vías  , 
y  gloriosos  de  haberle  obedecido  , 
ufanos  a  morir  al  mar  caminan. 

Hablen  tratables  ya  los  altos  montes ,  (4) 
que  el  comercio  y  el  tráfico  impedian: 
sobervios  obeliscos ,  que  a  su  gloria 
alzó  naturaleza  preventiva. 

Ha- 

(1)  La  nueva  Distinguida  Orden  de  CARLOS  III.  pa¬ 
ra  premio  del  valor  y  merito  ,  fue  instituida  con  motivo 
del  nacimiento  del  Infante  en  1771  baxo  el  patrocinio  de 
María  Santísima  en  su  Purísima  Concepción. 

(2)  Las  nuevas  Poblaciones  de  Sierramorena  ,  la  Parri¬ 
lla  ,  y  otros  terminos ,  que  antes  estaban  incultos ,  hechas 
a  expensas  del  Real  Erario. 

(3)  Los  nuevos  Canales  de  Manzanares  y  Murcia  ,  abier¬ 
tos  baxo  el  patrocinio  de  S.  M. 

(4)  Los  nnevos  caminos  formados  en  lo  aspero  de  Sier- 
ramorena  para  facilitar  el  paso  a  las  Andalucías  ,  y  el  co¬ 
mercio  con  los  principales  Puertos  de  la  carrera  de  Indias, 
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Hablen  también  por  boca  de  la  Fama  r 
las  recientes  viftorias  y  conquistas  , 
logradas  por  quien  tiene  sus  proezas 
en  ambos  mundos  con  su  espada  escritas.  (1) 

Hablen  :  :  :  ¿Mas  donde  arrebatada  lleva 
mi  amor  la  voz ,  que  audaz  y  presumida 
en  abreviado  plan  compendiar  quiere 
materia  incomprensible  e  infinita? 

Quede  a  vosotros ,  o  felices  genios , 
a  quienes  hoy  corona  vuestra  misma 
laboriosa  virtud  por  la  alta  mano ,  (2) 
que  el  premio  »  al  repartirle ,  multiplica  : 

Quede  a  vosotros  ,  pues ,  el  arduo  empeño  -, 
de  ocupar  en  su  historia  peregrina 
los  nobles  instrumentos ,  con  que  el  Arte 
lienzos ,  bronces  y  mármoles  anima. 

Que  si  acaso  a  mi  Musa  amaneciese 
entre  tantas  tormentas  algún  dia 
infausto  menos ,  y  benigna  estrella 
alegre  influye  ,  y  diestra  me  ilumina  : 

Trocada  entonces  en  sonante  trompa 

la 

• _ _ 

(1)  El  Excelentísimo  Señor  Don  Pedro  Zevallos  ,  Capí- 

tan  General  de  los  Reales  Exercitos  ,  acaba  de  conquistar 
con  el  que  ha  mandado  en  America  ,  la  Isla  de  Santa  Ca¬ 
talina  ,  y  la  Colonia  del  Sacramento.  En  la  ultima  guerra 
de  Italia  dió  muestras  heroicas  de  su  valor;  y  en  la  que 
despues  se  hizo  a  la  Corona  de  Portugal  ,  tomó  ,  siendo 
Capitan  General  de  Buenos-Ayres  ,  la  expresada  Colonia 
de  que  ha  triunfado  por  dos  veces.  . 

(2)  El  Excelentísimo  Señor  Conde  de  Floridablanca  ,  pri¬ 
mer  Secretario  de  Estado  ,  Protector  de  la  Academia  ,  re¬ 
partió  por  si  mismo  los  Premios  con  la  benignidad  y  agra¬ 
do  que  le  caracterizan. 


C 18  5) 

la  poco  culta  ,  si  obsequiosa  lyra  ; 
y  en  heroica  Epopeya  convertidos 
los  tonos  de  la  débil  Elegía  : 

La  tierra  ,  el  cielo  mismo  sorprendido 
de  lo  sublime  de  la  acción ,  que  elija  , 
quando  con  ellas  eternice  a  CARLOS , 
repetirán  asombros  a  mis  rimas. 


> 


/  - 
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Ha- 
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Habiendo  el  Excelentísimo  Señor  Conde  de 
Floridablanca ,  ProteBor  de  la  Academia  ,  en¬ 
tregado  en  el  aBo  mismo  de  presidir  la  Junta 
General  de  25.  de  Julio  de  1778.  un  Ofició 
suyo  ,  avisando  haber  venido  S.  M.  en  perdo¬ 
narla  ciento  y  treinta  y  siete  mil  Reales  de 
vellón  ,  que  estaba  debiendo  a  las  Rentas  de 
Correos  :  por  esta  singular  gracia  el  Autor 
como  Académico  de  Honor  ,  manifestó  de  re¬ 
pente  el  agradecimiento  de  las  Nobles  Artes  a 
S.  M.  y  al  Excelentísimo  Señor  ProteBor  en 
el  siguiente . 

■■s 

MADRIGAL. 

Por  vos ,  mejor  Mercurio ,  el  Jove  Hispano 
tan  gran  don  nos  dispensa  , 
que  en  él  se  advierten  bien  de  vuestra  mano 
liberal  y  propensa 

señales^,  que  ocultarlas,  fuera  en  Taño. 

Y  asi ,  al  rendir  su  gratitud  inmensa 
por  mi  boca  Jas  Artes 
a  CARLOS  ,  cantarán  por  todas  partes , 
ser  deudoras  en  hecho  tan  propicio 
al  Rey  del  don,  a  vos  del  beneficio. 


/  . 
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AROLO  Ili- 


BIBLIOTHECA  REGIA, 

Quod  novum  a  munificentissimo  Rege  incre - 
mentum  et  spelndorem  acceperit , 

0  -  t  *  V  - 

EUCHARISTICON.  (*) 

C^Entum  alii  voces,  centum  sibi  poscere  linguas 
ad  celebranda  virum  maxima  fadh  solent; 
Ast  ego ,  linguarum  vel  si  tot  millia  detur 
solvere ,  quot  tacito  fida  recondo  sinu  , 
Haud  referam  meritas  tibi ,  Princeps  Optime, 
grates 

plena  libris,  donis  plenior  ipsa  tuis. 
Congestos  etenim  qui  fas  tot  dicere  honores , 
tot  benefa&a  novis  exsuperata  bonis, 

Prodiga  Regalis  quibus  indulgentia  dextras 
sortem  auxit  supra  maxima  vota  meam? 

N  2  Non- 


(*)  Sin  embargo  de  estar  impreso  este  Poema  Latino 
entre  las  obras  de  D.  Juan  de  Iriarte  ,  Bibliothecario  de 
su  Magestad ,  varón  de  tan  agudo  ingenio  y  de  tan  vas¬ 
ta  literatura  como  ellas  publican ,  he  creído  en  conside¬ 
ración  a  su  merito  ,  hacer  un  obsequio  a  los  Sabios  con  re¬ 
petirle  en  esta  Colección, 
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Nonne  satis  vultu  quod  nos  ditaveris  aureo, 
ut  primum  Hesperio  sol  novus  orbe  micas? 
Nostra  quod  in  tantum  processerit  incrementum 
copia  Romuleis  auib  voluminibus? 

Nonne  satis  demum  insignes  tribuisse  viritiní, 
qui  tua  depingunt  clara  reperta ,  libros? 
Sed  nullos  patiens  tua  Munificentia  fines 
(scilicet  Imperio  non  minor  illa  tuo  ) 

Surge  ,  ait  ,  atque  novam  fulgentior  indue 
frontem , 

indue  nostra  novum  ,  Bibliotheca  ,  decus  : 
Perficiatur  opus  Patris  immortale  Philipp  , 
Fernandi  Fratris  grande  patrocinium  ; 
Nulla  tibi  ut  certet  posthac ,  totumque  per 
orbem 

te  dignam  CAROLI  nomine  fama  sonet. 
Dixit ,  et  amplexu  cumulans  ea  verba  benigno, 
regales  ultro  pandit  amica  sinus  : 
Omnigenas  depromit  opes ,  decora  omnia  fundit; 

amplificat  census ,  multiplicatque  viros: 
Juribus  effulcit ,  titulis  et  honoribus  ornat  :  . 

et  partem  Augustas  me  jubet  esse  Domus* 
Plura  vetor  :  vocem  rapit  admiratio  sortis 
insolita ,  atque  ipsos  transit  adusque  Deos. 
Pegaseis  miratur  aquis  stupefaélus  Apollo 
auriferos  latices  jam  sociare  Tagum  : 
Miratur  latas  meliori  flumine  lauros  . 

plus  solito  nitidis  luxuriare  comis  ; 

Certati m  properare  tibi ,  Rex  Magne ,  coronas, 
augusta  cupidas  frontis  honore  irui  : 

Mi- 
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Miratur  madidos  pretioso  fonte  Poetas 
fundere  jam  vena  divitiore  melos  ; 

Jam  laudes  tentare  tuas ,  quas  Fabula  veris 
vidla  quidem  fadHs  ,  invidet  Historiae 

Aspice  quin  etiam  ut  stupeat  te.  Carole ,  Mavors 
quam  sibi  ,  tam  placidis  Artibus  esse  parem. 

Scilicet ,  ardenti  versas  dum  peflore  bellum , 
moenia  dum  munis ,  vela  superba  paras  ; 

JEnea  vertendis  transfers  dum  fulmina  muris, 

,  cogis  in  arma  manus ,  agmina  jamque  moves; 

Regiaque  in  tantos  aperis  aeraria  sumtus, 
providus  hinc  terra  ,  providus  inde  mari: 

Obstupet  ,  haud  levius  te  curam  impendere 
Musis , 

pacifkasque  omni  parte  juvare  Deas  ; 

Harum  signa  sequi  ,  pariterque  in  castra  coire 
undique  deletos  ,  auspice  Rege  ,  viros  ; 

Hic  omnes  alacri ,  stipendia  larga  merentes , 
doilam  amplexari  pe&ore  militiam  ; 

Quin  superad jeéfis  animos  ad  grandia  donis 
surgere ,  et  hinc  vires  exacuisse  suas  : 

Obstupet  ingeniis  armamentaria  pandi , 
unde  recens  miles ,  seu  vetus  arma  petat  ; 

Ac  fervere  novam  studiis  ardentibus  iEtnam, 
fulgeat  unde  nova  laude  peritus  Iber. 

Vos  tamen  haec  demum  mirari  parcite ,  Divi: 
sperare  a  tanto  Principe  plura  licet. 

His  majora  potest ,  sese  usque  ingentior  ipso , 
Carolus ,  Hesperias  vita  decusque  suae  : 

Carolus  ad  geminas  qui  propensissimus  Artes, 

N  3  His- 
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Hispanum  pariter  nomen  utrisque  fovet  : 
Qui  Regis  summam  esse  putat  ,  ubicumque 
Jocorum 

et  fam#  ,  et  laudis  regna  tenere  suos  : 

Cui  merita  ex  «equo  Pallas  Mavorsque  cofonam 
fronde  sua  certant  neftere  quisque  prior; 

At  multo  cui  grata  magis  quam  Patria  donat, 
Principe  ,  vel  potius  Patre  ,  beata  suo. 
Talia  concordes  totum  resonate  per  orbem , 
mitis  Apollo ,  lyra  ,  Mars  animose ,  tuba. 
Interea  memori  nobis  celebrabitur  ore 
munus  id  ,  et  major  munere  dantis  amor. 
Atque  prius  do&i  Manes ,  mea  cura ,  loquentur, 
-  quam  sileam  augusta?  pignora  tanta  manus. 
Nostra  quoque  asternis  inter  monumenta  manebit 
insignis  meriti  gratia  .scripta  notis. 

Non  Fama? ,  aut  A Evo  facinus  memorabile  tra¬ 
dam  : 

amborum  custos ,  reflius  hujus  ero; 

Fa&aque  Borboni#  qu#  tot  servo  inclita  gentis, 
jure  tuum  servem  ,  Maxime  Borbonidum. 
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TRADUCCION. 
ACCION  DE  GRACIAS 

C'  '  ’  • 

DE  LA 

REAL  BIBLIOTHECA 


POR  EL  NUEVO  AUMENTO  Y  ESPLENDOR 

QUE  HA  DEBIDO  A  SU  REAL  MUNIFICENCIA. 

V^Ostumbre  antigua  fue,  de  los  que  intentan 
de  algún  grande  varón  cantar  los  hechos 
dignos  de  fama ,  de  memoria  dignos  , 
voces  ciento  pedir  ,  y  lenguas  ciento  ; 

Mas  si  por  suerte  se  me  concediera  , 
el  poder  desatar  con  arte  nuevo 
la  multitud  de  lenguas  doéta  y  rara, 
que  deposito  en  mi  callado  seno  : 

Sin  duda  en  vano  ,  o  Principe  benigno, 
intentaría ,  mi  agradecimiento 
manifestaros ,  si  de  libros  llena , 
mucho  mas  llena  de  los  dones  vuestros. 

¿Pues  quien  podrá  expresar  con  dignas  voces 
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las  repetidas  honras ,  que  os  merezco  , 
los  beneficios  grandes  excedidos 
a  cada  instante  de  otros  de  mas  precio , 
Con  que  pródigamente  •  la  indulgencia 
de  vuestra  mano  real  subió  a  un  extremo , 
la  suerte  mia ,  que  pudiera  nunca 
en  la  esfera  caber  de  mis  deseos  ? 

¿No  fue  bastante ,  haberme  enriquecido 
grabado  en  oro  ese  semblante  regio, 
luego  que  nuevo  sol  amanecisteis, 
a  iluminar  el  orizonte  Hesperio  ? 

¿No  me  bastaba  para  entera  gloria, 
de  mi  riqueza  antigua  el  fundamento 
-  acrecentado  tan  copiosamente  , 
con  las  que  antes  a  Roma  ennoblecieron? 

¿No  era  bastante  en  fin  ,  haber  honrado 
a  los  sabios  varones  de  mi  gremio 
con  los  insignes  libros ,  que  retratan 
tanto  doólo  real  descubrimiento  ? 

Mas  no  admitiendo  términos ,  ni  fines 
vuestra  munificencia  ,  (  que  contemplo, 
ser  su  grandeza  solo  comparable 
con  la  vasta  extensión  de  vuestro  Imperio) 
Nuevo  regio  esplendor  ,  dixo ,  te  adorne 
desde  hoy  ,  o  Bibliotheca  ;  pues  pretendo 
en  tí  perficionar  del  gran  Fililo 
la  heroica  empresa  y  paternal  empeño  : 

Seguir  quiero  del  provido  Fernando 
en  protegerte  el  fraternal  exemplo  : 
única  seas ,  y  de  CARLOS  digna 


Id 
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la  fama  te  proclame  al  universo. 

Colmando  entonces  de  expresivos  lazos 
de  estas  voces  los  ultimos  acentos , 


sus  tesoros  me  ofrece  y  sus  riquezas 
con  franca  mano  y  amoroso  pecho. 

Honras  y  bienes  de  diversas  clases 
derramando  ,  acredita  sus  esmeros  : 
el  numero  de  alumnos  me  acrecienta  , 
y  a  mis  rentas  concede  nuevo  aumento. 

Con  titulos  y  honores  me  distingue  ; 
e  ilustrada  también  con  nuevos  fueros, 


parte  me  nombra  de  su  Augusta  Casa  ;  r 
siendo  de  su  favor  medida  el  cetro. 

Mas  dixera,  si  no  me  arrebatára 
la  admiración  la  voz  ,  reconociendo 
mi  suerte  venturosa ,  y  que  el  asombro 
estiende  hasta  los  Dioses  sus  efeélos. 

Al  ver  mi  dicha  y  contemplar  la  suya, 
se  admira  Apolo ,  que  el  dorado  Tejo 
su  precioso  raudal  mezcle  gustoso 
en  los  claros  cristales  Pegaseos  : 

Que  broten  ya  del  Pindo  en  los  vergeles, 
agradecidos  al  felice  riego  , 
los  sagrados  laureles  nuevas  ramas 
con  mas  vivo  verdor  y  alegre  aspeélo  ; 

Y  que  a  porfia,  Principe  glorioso, 
acudan  ,  sus  coronas  a  ofreceros , 
y  de  ceñir  primero  vuestra  Trente, 
se  estén  todos  la  gloria  compitiendo. 

También  se  admira ,  que  en  las  ricas  aguas 

baña- 
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bañados  nuevamente  Jos  ingenios, 
con  vena  mas  copiosa  distribuyan 
la  sublime  harmonía  de  sus  versos; 

Y  ya  sus  voces  a  ensayar  se  atrevan 
en  elogio  ,  Señor ,  de  vuestros  hechos, 
que  obligan  a  la  Fábula  por  grandes  ’ 
a  envidiar  de  la  Historia  los  sucesos. 

Mirad  ,  Carlos,  también  como  al  gran  Marte 
igual  admiración  le  alcanza  ,  viendo 
que  si  a  su  vando  vuestro  zelo  asiste, 
al  de  las  Artes  atendéis  no  menos  ; 

Pues  quando  con  aliento  belicoso* 
revuelve  graves  guerras  vuestro  pecho  , 
quando  fortificáis  antiguos  muros 
y  el  mar  espera  formidables  leños; 

Quando  de  bronce  transportáis  los  rayos 
para  estrago  de  alcázares  sobervios  , 
juntáis  por  todas  partes  esquadrones , 
y  exercitos  ponéis  en  movimiento  ; 

Quando  abiertos  en  fin  vuestros  erarios 
a  tan  crecido  bélico  dispendio  , 
ya  la  tierra  ,  ya  el  mar  experimentan 
de  vuestra  providencia  los  extremos  : 

Advierte  ,  que  igualmente  de  las  Musas 
al  auge  y  distinción  contribuyendo , 
obsequiáis  sus  pacíficas  deidades  , 
y  auxilio  las  prestáis  por  todos  medios  : 

Que  siguen  a  porfía  sus  vanderas  , 
y  estimulados  de  un  impulso  mesmo, 
se  alistan  escogidos  Campeones 


ba 
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,  baxo  la  sombra  del  auspicio  regio  : 

Que  gozando  el  sudor  de  sus  tare^fc 
magnificos  y  prontos  estipendios  , 
de  la  doéta  milicia  el  exercicio 
abrazan  con  intrépido  denuedo  ; 

Y  alentados  de  nuevos  galardones 
al  desempeño  mas  feliz  propuestos , 

a  mayores  empresas  se  previenen, 
y  reduplican  su  primer  esfuerzo. 

También  se  asombra ,  al  ver ,  que  se  franquea 
numefosa  armería  a  los  ingenios  , 
donde  tome  el  visoño  y  veterano 
armas  de  igual  firmeza  y  lucimiento  ; 

Y  que  un  Etna  segundo  se  descubre , 
que  ,  en  estudios  solícitos  ardiendo , 

al  Español  de  ciencias  ilustrado 
le  añada  nueva  luz  y  esplendor  nuevo. 

Pero  dexad  ,  o  Dioses  ,  de  admiraros  ; 
ni  de  esto  que  advertis  quedéis  suspensos  y 
pues  con  razón  de  Principe  tan  grande 
mayores  cosas  esperar  debemos  : 

Obras  mas  altas  emprender  bien  puede  , 
quien  a  sí  cada  vez  se  va  excediendo , 
como  el  inclito  Carlos  generoso  , 
vida ,  honor  y  delicias  de  su  Reyno  : 

Carlos  que  a  letras  y  armas  inclinados, 
repartiendo  su  amor  con  sabio  zelo  , 
solicita  igualmente  por  entrambas 
el  mas  claro  explcndor  del  nombre  Ibero: 

Carlos ,  que  juzga  ser  el  mayor  timbre , 
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la  mayor  gloria  de  sa  augusto  empieo , 
que  sus  vasallos  donde  quiera  sean 
en  méritos  y  fama  los  primeros  : 

«A  quien  Minerva  y  Marte  a  competencia 
cada  qual  de  su  rama  está  texiendo 
corona  ;  y  sobre  qual  antes  la  ciña, 
entre  sí  mueven  generosos  duelos  ; 

Aunque  mucho  mas  grata  se  la  ofrece 
la  misma  patria  llena  de  contento , 

T  dichosa  en  tener  por  Rey  a  Carlos , 
o  bien  por  padre  con  mejor  derecho. 

Vos  ^pacifico  Febo  ,  y  bravo  Marte  , 
con  la  lira  y  clarín  ,*  de  igual  acuerdo  , 
llenad  el  orbe  de  las  alabanzas, 
que  son  debidas  a  tan  altos  hechos. 

Entre  tanto  a  mi  voz  agradecida 
exercicio  será  dulce  y  perpetuo, 
celebrar  tanto  don  ,  y  el  amor  grande 
superior  al  don  mismo  ,  que  celebro  : 

Y  antes  los  do&os  Manes,  que  en  mí  habitan, 
sus  lenguas  soltarán  en  claros  ecos , 
que  calle  yo  las  gracias  recibidas 
de  la  pródiga  mano  de  mi  dueño. 

Guardaré  a  las  edades  venideras 
entre  mis  mas  preciosos  monumentos 
grabado  con  eternos  caraéléres , 
a  merced  tanta  mi  agradecimiento. 

Ni  al  tiempo  ni  a  la  fama  la  memoria 
de  acción  tan  alta  encomendar  pretendo  ; 
pues  siendo  )o  custodia  de  uno  y  otro, 

;  en 
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en  mí  se  archivará  con  mas  acierto  : 

Y  pues  que  de  los  inclitos  Borlones 
hazañas  tan  sin  numero  conservo  , 
esta  guardar  con  mas  razón  me  toca  , 
siendo  vos  el  mayor  de  todos  ellos. 
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AD  CAROLUM 

(  '  '  Í  '*  f  ‘  '  1  <  *  •  .  •  • 

'  REGEM 

♦  «_ ,  . 

I N  PALATIUM  NOVUM 

KAL.  DEC-  AN.  M.  DCC.  LXIV. 

CO  MMIG  R  A  NT  E  M, 

REGIA  BIBLIOTHECA.  (#) 

jNgredere  Augustos  populo  plaudente  pena- 
nates  , 

Annos  vidurus ,  CAROLE  ,  Nestoreos. 
Atria  laxantur  portis  bipatentibus  ultro, 
Adventum  Domini  testificata  sui. 
Mulciber  hic  flammis  veterum  penetralia  Re¬ 
gum 

Hausit  ;  et  hxc  sedes  altera  Troja  fuit. 
Nunc  ubi  Cacareas  tempestas  ignea  turres 
Abstulit ,  Augustam  Ca^sareamque  domum, 
Jada  Philippeo  consurgit  in  aethera  moles 
Hesperias  primi  Borbonis  imperio. 

Ar  - 
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(*)  Estos  versos  son  de  D.  ~yuan  Oteo ,  Oficial  de  la  Real 
Bibliotheca ,  sujeto  de  merito  no  común  en  la  Poesia  Latina. 


Arte  laboratum  solido  de  marmore  montem, 
Quacumque  aspicias ,  saxea  forma  refert. 
Ferro  inneéhintur ,  non  robore  saxa  ;  nec  ulla 
Pars  est  Augustae  robore  texta  domus. 

Non  imbres  poterunt ,  nec  venti  laedere  et  ig¬ 
nes  ;  (*)  • 

Ipsa  quoque  est  tellus  pondere  tuta  gravi. 
At  domus  interior  centum  suffulta  columnis, 
Regales  luxu  splendida  condit  opes. 
Marmora  ubique  nitent  ,  calcantur  jaspides, 
aurum 

Testudo  ,  paries ,  angulus  omnis  habet. 
Adde  locum  ,  et  quae  perlustrant  spectacula 
longè 

Lumina-;  deliciis ,  CAROLE  ,  nata  tuis. 
Colle  sedens  celso  superas  dominatur  in  auras, 
Prospedtu  ut  possis  liberiore  frui. 

Hinc  tibi  pandetur  nascentis  Regia  Solis, 
Inde  cubaturi  no£te  cubile  suum. 

Parte  alia  Boreas  :  alia  spectabitur  Auster  ; 

Namque  quater  du¿tis  frontibus  Aula  patet. 
Tum  circumieitos  latè  mirabere  campos , 

Reg- 

(*)  Anno  M  DCC.  LVII.  Ferdinandus  VI.  condi  sussit 
in  aurato  ex  aere  globulo  ,  qui  Palatii  AEdem  Sacram  super¬ 
eminet  ,  sacrarum  exuviarum  frustula  tringinta  quinque  Ad¬ 
ditum  est  carmen  totidem  constans  litteris  ,  quod  inssu  D. 
Joannis  de  Santander  ,  REGIME  BIBLIOTHECAE  Praefefti, 
cui  ea  cura  demandata  erat,  composuit  D.  Joaunes  Yriarte, 
ejusdem  BIBLIOTHECAE  Custos  : 

Intus  Sacrai  atent ,  parce  procella  Sacris. 
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Regna  quibus  certant  Liber  et  alma  Ceres; 
Inque  orbem  flexis  positum  procul  Amphi¬ 
theatrum 

Montibus  ,  et  silvas  vere  tepente  novas  : 
Innumeras  etiam  circum  Palatia  gentes  , 
Visendi  studio  Principis  ora  sui. 

Hic  te  regnantem  totus  mirabitur  orbis. 
Accepit  Dominos  ssepius  unde  suos, 
Scilicet  Augustos  dedit ,  et  diademata  mundo 
Sparsit  ,  et  aeternum  sparget ,  Ibera  do¬ 
mus. 

Hic  natos  etenim  ,  et  Natos  numerabis  eorum. 
Orbem  re&uros  ,  te  seniore  ,  senes. 

Haud  levis  interea  tua  cura  et  grata  voluptas, 
Qu*e  te  praesentem  conspicuumque  colit  , 
Et  referet  laudesque  tuas ,  laudesque  tuorum , 
Aspiciens  vultus  Bibliotheca  tuos. 

At  nunc  illa  sui  causam  testatur  amoris  , 

Supposito  versu  versibus  hisce  suo. 

\  t 

Filia  magnanimi  Quinti  generosa  Phi¬ 
lippi  , 

CAROLE  ,  MUNERIBUS  REGNO  SUPERBA 
TUIS. 


(*)  Claud,  de  4.  Consul.  Honor. 
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AL  REY 

NUESTRO  SEÑOR 

EN  SU  VENIDA  A  HABITAR 
EL  PALACIO  NUEVO 

DIA  I.  DE  DICIEMBRE  DE  1764. 


LA  REAL  BIBLIOTECA. 


JtLNtrad  en  hora  buena ,  excelso  Carlos, 
del  popular  aplauso  precedido 
en  ese  regio  Alcázar ,  que  os  previene 
de  larga  edad  felices  vaticinios. 

Entrad  en  hora  buena  ;  pues  sus  puertas 
movidas  por  sí  mismas  de  sus  quicios  , 
en  fé  de  ser  su  dueño ,  ya  os  franquean 
en  augustos  salones  solio  digno. 

Aqui  donde  Vulcano  de  los  Reyes 
consumió  los  alcázares  antiguos, 
siendo  retrato  del  Troyano  incendio  , 
dorados  techos ,  altos  obeliscos  ; 

O  Aqui 
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Aqui  pues ,  donde  el  fuego  impetuoso 
murallas  derribó  ,  torres  deshizo  , 
envidioso  tal  vez  de  los  blasones 
del  Austriaco  .Cesar  Carlos  Quinto  : 

A  influxos  de  otro  Quinto ,  el  granPhelipe, 
primer  Borbon  a  España  concedido, 
el  que  fue  de  cenizas  monumento, 
qual  Fénix  renació  noble  edificio  : 

Tan  corpulentamente  artificioso  , 
que  tal  vez  le  juzgaron  los  sentidos 
monte  de  marmol  solido  ,  a  que  el  arte 
dio  ilustre  forma  con  sudor  prolijo. 

Pues  hierro  y  marmol  solos  combinados 
contra  el  poder  del  tiempo  y  del  olvido 
unen  su  inmensidad  ,  sin  tener  parte 
ni  el  duro  roble  ,  o  cedro  peregrino,. 

En  vano  asi  las  lluvias  importunas, 
el  furioso  Aquilón  ,  ni  el  fuego  adiivo 
contra  él  conspirarán  ;  y  aun  a  la  tierra 
inmoble  la  tendrá  su  peso  mismo. 

Los  atrios  interiores ,  que  sustentan 
columnas  mil  de  Dorico  artificio  , 
de  esplendideces  nobles  y  riquezas 
vasto  tesoro  son  ,  capaz  archivo. 

Los  marmoles  y  jaspes  resplandecen  , 
haciendo  ,  que  resalten  mas  sus  brillos, 
el  oro ,  que  por  todas  partes  viste 
muros  ,  cornisas ,  bobedas  y  frisos. 

Su  hermosa  situación  nuevo  realce 
de  su  mérito  es ,  y  el  estendido 


ter- 
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termino  delicioso  ,  que  descubre 
por  qualquiera  sección  de  su  recinto. 

Pues  sobre  una  colina  edificado  , 
goza  de  ayres  mas  puros  y  mas  limpios, 
con  que  alcanza  la  vista  libremente  , 
quanto  comprende  en  sí  largo  distrito. 

Por  aqui  su  Real  Palacio  Febo 
descubre  en  los  albores  matutinos , 
y  por  allá  las  lóbregas  estancias 
en  que  sepulta  su  esplendor  occiduo. 

Por  esta  parte  mas  templado  el  Boreaj, 
por  la  otra  sopla  el  Austro  menos  frió: 
de  modo  que  por  todos  quatro  as  pedios 
logra  del  cielo  influxos  mas  benignos. 

Descúbreme  de  alli  por  largo  trecho 
los  campos  abundantes  y  floridos  , 
de  que  Ceres  y  Baco  a  competencia 
disputan  igualmente  el  Señorio. 

Al  contorno  también  se  ven  los  montes 
en  tal  forma  dispuestos  ,  que  sus  visos 
figuran  un  augusto  amphiteatro 
de  selvas  florecientes  guarnecido. 

Vcse  el  inmenso  pueblo ,  que  estrechando 
el  ambito  espacioso  en  mayor  circo, 
acude ,  a  ver  ansioso  a  su  Monarca 
de  reverente  afedlo  compelido. 

Aqui  mientras  que  España  feliz  fuere  ¿ 
en  gozaros  por  Rey  ,  Principe  invidio  , 
sereis  pasmo  del  orbe  ,  acostumbrado 
a  ser  regido  de  Español  Dominio  : 

O  a  Pues 


! 


Pues  supo  España  de  su  ilustre  senp 
Césares  producir  esclarecidos  , 
sembrando  por  el  orbe  mil  coronas  ; 
y  aun  hoy  no  olvida  su  anterior  estilo. 

Desde  aqui  contareis  en  larga  serie 
tantos  .inclitos  Reyes  como  hijos  , 
cuyos  hijos  despues  de  muchos  años 
por  maestro  os  tendrán  y  exemplo  vivo. 

Y  entre  tanto  esta  Regia  Biblioteca, 
que  tanto  vuestro  amor  ha  merecido, 

y  logra  hoy  ,  de  mas  cerca  contemplaros, 
ultimo  esmero  de  un  feliz  destino; 

Al  orbe  estenderà  vuestras  grandezas  ; 
pues  la  suerte  propicia  la  ha  ofrecido 
(porque  pueda  elogiarlas  dignamente) 
la  ventura  de  ser  de  ellas  testigo. 

Y  en  tanto  que  a  esta  empresa  se  dedica, 
porque  conste ,  Señor  ,  el  gran  motivo 

de  la  fé  con  que  os  ama  ,  un  monumento 
en  estos  versos  dexará  erigido. 

Yo  ILUSTRE  HIJA  DE  PhUIPO  EL  GRANDE, 
que  EL  Quinto  a  España  fue  de  los  Phi- 
lipos  , 

DE  CARLOS  POR  LA  GRAN  MUNIFICENCIA 
A  SER  DEL  ORBE  LA  PRIMERA  ,  ASPIRO. 
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IN  PRINCIPIS  ASTURUM  CAROLI 


ET  PARMENSIUM  LUDOVICI 


FELICIBUS  NUPTIIS,  (i) 

UNde  novis  redimita  gerens  sacra  tempora 
sertis  , 

Concutiensque  facem  meliori  luce  micantem. 
Unde  venis?  qua  tendis  Hymen?  At  Fama 
decorum 

Antevolans  jam  vulgat  iter  :  te  finibus  illa 
Egressum  Ausoniis  Hispanas  tendere  ad  oras 
Nuntiat ,  et  Magni  petere  alta  palatia  Carit . 
Quam  pulchrum  aspicio  ,  felix ,  memora¬ 
bile  Foedus, 

Auspice  te  ,  padtum!  Viridi  quam  fronde 
comantes 

Borbonia  de  stirpe  decet  coalescere  ramos! 

Ut  cognata  ,  novo  melius  florentia  nexu  , 
Jam  datur  Hesperiis  consurgere  Lilia  campis! 
Uberis ecce  venit  placido  de  margine  Fannie, (2) 

O  j  Quam 

(1)  Este  Poema  es  igualmente  de  D.  Juan  de  Iriarte, 

(2)  Fluvius  urbi  cognominis. 


J 


/ 
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Quam  sibi  dives  emat  dominam  Tagus  om¬ 
nibus  undis  , 

Italicas  inter  consummatissima  Nymphas  , 
Magnanimo  diledla  patri  Lodoica  Philippo, 
Digna  tuis  conjux  ,  Princeps  o  Carole ,  votis. 
Tot  decorum  miranda  toro  consortia  in  uno 
Quis  mortale  sonans  valeat  celebrare?  Quis 
ausit 

Conjugibus  tantis  cantus  aquare  maritos  ? 

Ipse  suis  redimire  parat  dum  floribus  ambos 
Officiosus  Hymen  ,  iliis  tu ,  Musa  ,  memento 
Ne&ere  multiplici  virtutum  e  flore  coronas. 
Pande  ,  age  ;  purpureo  Sponsum  fulgore  ju¬ 
vent x 

Conspicuum  ,  et  Veneris  gaudentem  jungere 
myrto 

Mavortis  pariter  lauros  oleasque  Minerva. 
Plaude  simul  Juvenem  triplici  de  sanguine 
cretos 

Complexum  Heroas.  Vix  pubescentibus  annis, 
Jam  cane  maturum  sceptro  dignumque  parente. 
Quid  multis  ?  qualem  Bonitas  et  Gloria  An¬ 
xit  , 

Delicias  populi  atque  orbis  cane  lumen  Iberi. 

Virginis  eximite  pateant ,  dos  maxima  ,  do¬ 
tes  : 

Dic  oris  regale  jubar  formamque  decentem 
Corporis ,  et  blandum  cum  majestate  leporem. 
Sidereas  dic  mentis  opes ,  quibus  illa  super¬ 
bum 

Et 


i 
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Et  genus  et  solium ,  sexumque  egressa  virilem 

est.  1  * 

Singula  sed  verbis  quoniam  haud  comprende- 

re  promptum , 

Qua;  colletta  tenet ,  Naturas  munera  et  Artis  * 
Laudabis  melius ,  donum  si  dixeris  esse  , 

Itala  quo  tellus  Híspanse  grata  rependit 
Tot  sibi  donatos  ultro  Regesque  Ducesque 
Fortibus  egregios  animis ,  pariterque  benignos. 
Sit  satis  AngusU  Parmensis  (*)  denique  Nep¬ 
tem 

Dicere  ,  qua;  Regum  Reginarumque  beatam. 
Ac  mage  Virtutum  numerosa  prole  parentem 
iEquabit  geminis  Aviam  non  laudibus  impar. 
Talibus  ac  tantis  quid  non  Hispana  pro- 
pago 

Pignoribus  speret?  sibi  tempora  in  omnia 
faustam 

Ecce  novo  gaudet  sancitam  foedere  sortem  , 
Gaudet ,  et  augustas ,  quas  publica  commoda 
jungunt  ,  # 

Ardet  amans  supplexque  simul  contingere  dex¬ 
tras. 

Aspice  ut  e  facibus ,  tota  quas  ventilat  aula 
Blandus  Hymen  ,  Amor  ipse  suas  instauret, 
et  igne 

Corda  virum  succensa  pio  convertat  in  aras. 

O  4  Un- 


(*)  Elisabetha  Farnesia  Regis  mater. 


undique  pro  caris  grates,  hilaresque litantur 

Principibus  lacryma:  :  in  coelum  magis  ignea 
thure  ° 

Vota  volant ,  votisque  comes-  vox  consona: 
rvve  , 

Carole  ,  vive  diu  Lodoica  coniuge  felix. 

Utraque  ,  vix  resonant  ,  concordi  nomina 
plausu 

Candida  Pax  ,  atque  alma  Salus ,  et  Copia 
dives  r 

Ingeminant  :  polus  ipse  sonis  tellusque  beatur. 

Quid  referam  quanto  certatim  ornare  la¬ 
borent 

Borbomdum  thalamos  Amor  et  Reverentia 
cultu? 


Quam  varios  properent  ludos  ,  spe&acula, 
pompas , 

Tuirigeram  attollit.quacumque  Hispania  fron¬ 
tem  ,  r 

Edere  in  eternos  txàx  felicis  honores  ? 

Til  vero  ante  alias  multo  fulgentius  urbes 

(Quippe  domus  Regum  atque  excelsa;  Princi¬ 
pis  hospes  ) 

Mantua  ,  Regalis  celebras  solem nia  pompa?, 

Latius  ante  alias  lestissima  gaudia  pandis. 

Quam  nova  te  rerum  passim  in  miracula  vertat 

Lentia  exultans  animus  studiumque  placendi; 

Hic  ut  porticibus  longis  speranda  patescas; 

in  celsos  alibi  surgas  audacior  arcus  ; 

Undique  ut  aulacis  te  versicoloribus  aulam 
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Exhibeas  ,  geminesque  tuum  speculata  de- 
corem  , 

Commemorent  alii ,  cantuque  ad  sidera  tollant. 

Ludicra  pr^terea  taurini  pradia  martis , 

Multiplices  equitum  parili  simul  impete  cur¬ 
sus  , 

Immensumque  forum  ,  coeli  stellantis  imago 

Innumerabilibus  funalibus  illustratum; 

Denique  sidereis  Hymenaei  mille  per  artes 

Alludens  facibus  geniali  Mulciber  igne  , 

Materies  aliis  amplissima  carminis  esto. 

At  mihi  summa  tui  sit  laus  ,  o  Mantu*  % 
cultus , 

Prascipuusque  decor  ,  quod  jam  nitidissima 
puro 

Conspiciare  solo  ;  latis  quod  denique  saxis 

Strata  ,  puellari  pateas  jam  previa  pianta. 

Ipsa  tuas  (  sineret  majestas)  vel  pede  iniret 

Regia  Nupta  vias  ,  mollem  ceu  gramine 
campum 

Quis  premat  ,  aut  facilem  late  spatiantibus 
hortum  : 

Usque  adeo  nunc  tota  nites ,  nunc  undique 
plana  , 

Lenis ,  et  augusto  calcari  digna  cothurno  es. 

Sed  decus  unde  tibi  tantum?  novus  exti- 
tit  unde 

Iste  nitor  ?  Dedit  ipse  decus  ,  dedit  ipse  ni¬ 
torem 

Maximus  Hesperii  dominator  Carolus  orbis , 

Ca - 


(ito) 

Càrolus  ornandis  nimirum  natus  Iberis , 
Carolus  Herculeos  audax  superare  labores. 
Augustas  mereas  Nurui  quod  grata  videri , 
Hoc  debes  Socero.  Quid  jam  praeclarius  optes 
Ipsa  tibi  ,  tantum  quam  sic  impendere  mu- 
•  '*  nus  ? 

Te  quoque  lastitias  reliqua  dominantis  in 
urbe , 

Musis  sacra  Domus  ,  Regali  proxima 
sedi  , 

Pars  non  parva  subit.  Vicini  ad  murmura 
sacri , 

Ad  festos  aulas  fremitus ,  Hymenase  ,  canentis, 
Facundos  quoscumque  sinu  comple&ere  manes. 
Praesertim  afflatos  coelesti  mente  poetas , 

E  loculis  surrexe  suis ,  et  ovantibus  ultro 
Abrupisse  ferunt  diuturna  silentia  linguis. 
Lsetior  ante  alios  et  Apolline  plenior  unus 
Fatidicam  tali  profudit  carmine  vocem  : 
Omnibus  ut  felix  ,  innuptis  sic  quoque  Musis 
Hic  erit  ¿eternúm  (plaudite)  faustus  Hymen . 


(*)  Bibliotheca  Regia. 
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IN  ADVENTUM 

SERENISSIMA  PRINCIPIS 

LUDO  VIC  JE- 

Accipite  augustam  Parmae  felicis  Alumnam , 
Lastior  hinc  ,  lsetiór  inde  Tage. 

Hujus  in  adventum  coelo  se  tollat  Oliva  ; 

Aurea  se  late  fundat  Arena  solo. 

Crescet  O/zW  nova  sub  Principe  ,  crescet  et 
Aurum  : 

Et  Pacem ,  et  Pacis  munera  spondet  Hymen. 


RE- 
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REGOCIJO  PUBLICO 

> 

EN  LAS  FELICES  BODAS 

DE  LOS 

» 

SERENISIMOS  PRINCIPES 

V  \ 

nuestros  señores. 

<*  «w 

v  .  ,  .  v  ■  ’  .  *  ,  ^  « 

•  Tpfc 

C  íj>  E  donde  con  guirnaldas  florecientes 
la  sacra  sien  ceñida  ,  y  sacudiendo 
la  antorcha  con  mas  fausta  luz  brillante, 
vienes  ?  ¿  Donde  caminas  ,  Himeneo? 
lía  la  fama  veloz  que  te  precede, 
lo  publica  ,  afirmando  que  del  centro 
de  Italia  a  las  regiones  Españolas , 
y  del  gran  Carlos  al  Palacio  excelso. 

¡  Que  hermosa ,  que  feliz  ,  que  memorable 
esta  unión ,  que  fomentas ,  considero! 

¡  Que  verdor  tan  pomposo  se  promete 
la  estirpe  de  Borbon  en  sus  renuevos! 

¡  O  como  se  verán  las  mismas  Lises 
desafilarse  de  España  en  el  terreno 
mas  frequentes ,  mas  bellas  ,  mas  floridas 
a  beneficio  de  este  enlace  nuevo! 

Pues  ya  del  Pama ,  o  Principe  dichoso  , 


í 
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digna  Consorte  viene  a  tus  deseos  , 
a  quien  con  todas  sus  doradas  ondas 
el  Tajo  compraría  por  su  dueño  , 

Luisa  la  mas  perfeíh  de  las  Nynfas 
Italianas ,  amada  con  extremo 
de  su  padre  el  magnanimo  Felipe . 

La  unión  de  tantas  gracias  en  un  lecho 
¿qué  lengua  a  celebrar  será  bastante? 

De  tan  nobles  Esposos  dignos  versos 
¿quién  podrá  proferir  ?  Mas  entre  tanto 
que  dispone  oficioso  el  Himeneo 
coronar  con  sus  flores  las  dos  frentes , 
tú  ,  o  Musa  mia ,  les  irás  texiendo 
otra  guirnalda  de  las  varias  flores 
de  sus  virtudes  y  merecimientos. 
Celebrad  del  esposo  los  floridos 
años  y  juventud  ,  gustoso  uniendo 
los  laureles  de  Marte  ,  y  las  olivas 
de  Minerva  al  amante  árbol  de  Venus, 
Apláudele  también,  porque  traslada 
en  su  espíritu  ya  de  tantos  regios 
Heroes  de  tres  distintas  descendencias 
las  virtudes.  Celébrale  en  sus  tiernos 
años  digno  del  Cetro ,  y  de  su  padre  : 
qual  la  gloria  y  bondad  le  produxeron. 
Cantale  por  delicias  de  las  gentes 
y  por  lustre  también  del  orbe  Ibero. 

Celébrense  las  prendas  excelentes 
de  Luisa  por  el  dote  de  mas  precio. 
Di  el  expiendor  augusto  de  su  rostro. 


la 
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la  bien  dispuesta  forma  de  su  cuerpo  , 
su  gracia  dignamente  cariñosa  , 
las  Juces  del  divino  entendimiento, 
con  que  ya  excede  su  inclito  linage, 
el  solio  augusto ,  y  el  mas  noble  sexo. 

Pero  siendo  difícil  con  palabras 

de  arte  y  naturaleza  los  esmeros 

poder  ceñir;  será  el  mejor  elogio 

decir ,  que  en  ella  el  Italiano  suelo 

recompenso  al  Hispano  los  famosos 

Heroes  que  le  ha  debido  en  varios  tiempos. 

Será  bastante  ,  publicarla  Nieta 

de  la  heroica  Isabel ,  y  que  siguiendo 

de  sus  virtudes  el  exemplo  grande  ,* 

también  la  imite,  en  dar  a  los  Imperios 

Reyes ,  y  Reynas ,  que  la  tierra  adore. 

¡De  estos  principios ,  quanto  debe  el  Reyno 
de  España  prometerse  !  Para  siempre 
sera  feliz  su»  suerte.  Ya  el  obsequio 
besar  anhela  las  augustas  manos, 
que  el  bien  publico  ha  unido  en  lazo  estrecho. 
Ya  en  las  hachas  nupciales ,  que  sacude 
Himeneo  en  los  regios  aposentos  , 
enciende  amor  las  suyas ,  e  inflamados 
los  corazones  con  piadoso  fuego  , 
en  otras  tantas  aras  los  convierte. 

En  todas  partes  suben  a  los  cielos 
por  los  Principes  lagrimas  y  gracias  , 
y  votos  mas  ardientes  que  el  incienso. 

Sigue  al  deseo  alegre  voz  ,  que  dice , 


Viva  Carlos  feliz  siglos  eternos  , 

Viva  con  Luisa  su  consorte  digna . 

Cuyos  nombres  apenas  vuelve  el  Eco, 
quando  la  paz ,  salud  ,  y  la  abundancia 
los  van  acompetencia  repitiendo  5 
de  tal  suerte  que  sus  aclamaciones 
de  placer  llenan  tierra  y  firmamento. 

¿Quien  dirá  del  amor  y  reverencia 
de  las  alegres  gentes  el  empeño 
en  la  celebridad  de  este  consorcio: 
las  pompas  ,  espe&áculos  y  juegos, 
que  para  eternizar  la  feliz  boda, 
previene  el  rendimiento  de  los  pueblos? 

Tu  mas  que  todos  ,  o  Madrid  ,  te  esmeras 
en  las  muestras  de  jubilo  y  contento  , 
como  que  das  a  la  Princesa  augusta 
hospedage  feliz  en  Reales  techos. 

Pero  otros  digan  ,  y  cantando  ensalcen 
las  raras  invenciones  y  portentos, 
que  ofrece  en  ti  el  amor  y  la  alegría: 
los  espaciosos  pórticos  sobervios  , 
los  arcos  suntuosos  que  levantas  , 
las  varias  colgaduras ,  los  espejos , 
con  que  duplicas  tu  explendor  y  adorno. 
Alaben  otros  con  sublimes  versos 
la  taurina  palestra  ,  la  carrera 
de  los  caballos ,  y  ginetes  diestros  : 
tu  inmensa  Plaza ,  que  con  tantas  luces 
con  el  cielo  compite  ;  y  los  diversos 
artificios  de  fuego*,  en  que  Vulcano 

de 


(ai  6) 

de  amor  imitar  quiere  Jos  incendios. 

Tí  o  para  mí  reservo  solamente 
el  principal  decoro  ,  y  el  aseo 
que  en  tus  calles  ,  o  Mantua  ,  resplandece. 
Las  anchas  losas ,  que  su  pavimento 
a  Ja  planta  mas  debil  facilitan: 
la  misma  Real  Esposa  con  su  bello 
pie  las  honrara  ,  si  lo  permitiera 
la  Magestad,  qual  suele  prado  ameno 
de  verde  grama  hollarse  blandamente, 
o  llanas  calles  de  espaciosos  huertos. 

Tan  bella  ,  tan  igual  estás  ya  toda , 
que  al  coturno  Real  fueras  recreo. 

¿Mas  de  donde  te  vino  tanto  lustre  , 
tanto  esplendor?  De  Carlos ,  del  Hesperio 
orbe  dueño  feliz  ,  solo  nacido 
para  dicha  y  honor  de  los  Iberos , 
para  exceder  de  Alcides  las  hazañas, 
el  que  hoy  a  Luisa  agrades  ,  a  su  zelo 
lo  debes.  Ya  no  hay  cosa  que  desees, 
quando  don  la  tributas  tan  excelso. 

A  tí  también  ,  o  albergue  dedicado 
a  Jas  Musas ,  gran  parte  de  festejo 
te  alcanza  ,  como  próximo  al  Alcázar. 

Del  Himeneo  al  plácido  concento  , 
dicen  ,  que  quantos  eloquentes  Manes 
depositas,  de  sus  antiguos  senos 
se  levantaron ,  y  en  festivo  aplauso 
rompieron  con  assombro  su  silencio; 
y  señaladamente  los  Poetas*, 
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a  quienes  inflamó  celestial  estro  : 
entre  los  quales  uno  mas  que  todos 
alegre,  y  del  furor  de  Apolo  lleno 
hizo  ,  que  con  dichoso  vaticinio 
se  escuchase  su  voz  en  estos  Versos  : 

Del  modo  que  feliz  es  para  todos 
este  Real  enlace  de  Himeneo  : 
por  él  también  las  Musas  se  prometen  t 
lograr  aplauso  y  esplendor  eterno . 


A  LA  VENIDA 


DE  LA 
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SERENISIMA  PRINCESA 


nuestra  señora. 


Betis  y  Tajo  ,  admita  vuestro  celo  ^ 
de  Parma  la  deidad  con  alegría  : 
a  su  venida  suba  al  alto  cielo 
la  Oliva ,  o  Betis  ,  que  tu  margen  cria  ; 
en  larga  vena  inunde  todo  el  suelo 
tu  Oro ,  o  Tajo.  Entrambos  a  porfla 
crecerán  ;  que  Himeneo  a  estas  regiones 
la  Paz  conduce  ,  y  de  la  Paz  los  dones. 
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SERENISSIMA  PRINCIPIS 

'  •  tí  ■  •  <  .  «1  ».  i..  IM  V  ,  '  *  . 


LUDOVICI  (*) 


In  nova  vix  Caroius  Regalia  tedia  migravit, 
Tedia  suà  perfedla  manu  ,  sedemque  locavit 
Mansuram  Imperio,  cum  protinus  ordine  ab 
omni 

Et  populi  Procerum  deledlorumque  virorum 
Imperat  acciri  :  solio  quos  celsus  ab  alto 
Talibus  alloquitur  dictis  :  „  Jam  Principis 
setas  , 

„  Et  ratio  ,  et  regnans  juvenili  in  corpore 
virtus , 

»  Regalesque  petunt  thalamos  ,  dignamque 
marito 


„  Consortem  ,  felix  faciat  quse  prole  beatum. 
„  Postulat  id  causa  Imperii ,  tum  publica  re¬ 
rum 

j,  Utilitas ,  votisque  urgent  concordibus  omnes 
»  Hesperia;  populi  ;  et  qui  alio  sub  sole  ja- 
«centes 


_ _  ,,  ¿Equo- 

(*)  JEste  Poema  es  dei  referido  D.  Juau  Oteo. 
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„  iEquoreis  dirimuntur  aquis  ,  non  cedere 
sueti  ♦ 

,,  Obsequio,  Regumque  pares  celebrare  trium¬ 
phos. 

,,  Haec  mihi  solicitam  volventi  peftore  cura 

»  Huc  illuc  traxit  mentem  ,  quam  denique 
Nato 

„  Prospicerem  Sponsam  :  tandem  ha?c  senteu 
tia  sedit. 

„  Ausonias  inter  longe  celeberrima  Nymphas, 

„  Chara  mei  proles  Fratris  Lodoica  Philippi, 

„  Qui  quondam  Italia?  viftor  penetravit  ad 
oras  ,  x  , 

,,  Eminet ,  et  plenis  adolescit  nubilis  annis. 

,,  Hanc  ego  Borbonidum  clara  de  stirpe  crea¬ 
tam 

„  Delegi  ,  atque  eadem  sensus  animumque 
volentem 

,,  Principis  inflexit ,  nuper  cum  nuntia  forine 
Egregias  ad  nestros  venit  pintura  penates. 

,,  Oratum  misi  Proceres,  lietumque  reportant 

,,  Responsum  :  Dabitur  Carolo  Lodoica  Phi¬ 
lippi . 

,,  Proh  quantus  consurget  honos  !  qua?  gloria 
-  genti 

„  Conjugio  tali  !  nostros  ubi  nafta  nepotes , 

,,  Nil  nisi  Borbonium  resonabit  Iberia  nomen. 

„  Quare  agite  ,  et  rebus  quamprimum  rite 
paratis 

,,  Festinate ,  moras  res  increpat  :  illius  ergo 

P  2  „Ibi- 
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Ibitis  Italiam  ,  Ligurumque  intrare  licebit 
„  Portus  ;  ipsa  aderit  :  vos  magna  per  equora 

yedlam  '  . 

„  Hesperia  Dominam  ,  dominam  referetis  in 

urbem. 

„  Nec  minus  interea  moneo  ,  rursusque 
monebo , 

Hic  quoque  ad  Ausonia?  transferre  Ligus¬ 
tica  regna 

„  Infantem  Mariam ,  mea  viscera ,  Ludovicam 
y,  Cura  sit  ;  Etruscus  miro  Leopoldos  amore 
9,  Quam  ,  sibi  jam  nuptam  ,  rursusque  iterum- 
que  vocatam  , 

f>  Expediat  Princeps.  Sed  me  valedicere  Nata?, 
Egregia  Nata? ,  nunquam  fortasse  videnda?, 
5,  Me  patietur  amor?  charumque  a  pedlore  pec¬ 
tus 

,,  Abrumpi?  tamen  o  amplexu  avellite  nostro; 
3,  Ferte  citi ,  quo  ducit  Hymen  ;  pars  maxi¬ 
ma  nostri 

,,  Ibit  laeta  comes ,  pars  altera  moesta  manebit. 
Dixit  :  mox  sese  in  tedia  interiora  recondit. 
Jlli  iter  arripiunt  celeres ,  mandata  sequuti 
Regia ,  et  emensi  terras  ad  litora  tendunt 
Ultima  ,  qua  madidos  Hispania  vergit  ad 
Austros. 

In  Contestanis  fama  notissima  campis , 
Urbs  antiqua  sedet  ,  multis  habitata  colonis 
Carthago  ,  Libyam  contra  :  protendit  in  aequor 
Brachia  terrarum  ,  magnum  qua?  flexibus  ar¬ 
cum  Ef- 


Efficiunt;  turres  et  propugnacula  bello 
Apparent  circum  ;  medias  latet  inter  arenas 
Vasta  mole  silex  ;  contemnit  flabra  Bootae 
Sub  portu  maris  unda  silens ,  fludtusque  re¬ 
mittunt. 

Huc  postquam  accelerans  pervenit  Regia  Virgo, 
Spe&andam que  dedit  sese  stipata  per  urbem 
Principibusque  viris,  et  foemineo  comitatu; 
Conscendunt  naves ,  quas  invenere  paratas 
Imperio  Regis ,  Zephyrisque  faventibus  altum 
Jam  tenuere  ;  ferunt  unda? ,  terraeque  rece¬ 
dunt. 

Ibant  aequatis  immensa  per  aequora  ponti 
Cursibus ,  et  mediam  famulas  cinxere  carinae, 
Quae  dominae  fertur  dulci  sub  pondere ,  pi¬ 
num. 

Laeva  tenet  Rhodanus  ,  qua  se  torrentibus  undis 
In  mare  praecipitat  ;  felix  Etruria  dextra 
Linquitur  r  et  quae  nascentis  cunabula  fovit , 
Parthenope  ,  Augusta  nutrix  generosa  Puellas. 
Jamque  propinquabant  terris  ,  Ligurumquc 
subibant 

Ostia ,  et  inviilas  portas  patefecerat  urbis 
Gentis  amor  ;  simul  ecce  Padi  de  pinguibus 
arvis 

Parmensis  Lodoica  venit  :  mirantur  Iberi 
Principis  ora  suae  ,  vultusque  decentia  formas 
Membra ,  atque  excelso  regnantem  in  vertice 
honorem. 

Fronte  sedebat  Amor  ;  Majestas  Regia  vultus 

P  j  Com- 
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Commendat  placidos  5  Charites  per  lumina 
ludunt. 

Ergo  ubi  sidereas  sese  intra  moenia  Nym¬ 
phas 

Conspexere  simul  ;  certatim  in  mutua  ten¬ 
dunt 

Oscula  >  et  amplexus  geminant  >  blandisquc 
fruuntur 

Colloquiis  ,  versantque  novos  nova  gaudia 
sensus. 

Quin  etiam  maduere  genie  :  dedit  altera  gut¬ 
tas  , 

Quas  bibit  auratas  pretioso  in  margine  nuper 

Ipsa  Tagi;  Eridani  qux  venerat  incola  ripie, 

Pro  lacrymis  ele&ra  dedit.  Tunc  ecce  Cupido 

Adfuit  ;  et  liquidas  servans  in  pyxide  gem¬ 
mas  , 

Attulit  has  Carolo  ,  Leopoldo  rettulit  illas. 

Lastior  interea  ,  solitoque  superbior  urbis 

Vultus  erat  :  magno  gentis  certamine  plau¬ 
sus 

; 

Per  Proceres  et  vulgus  eunt  ;  volitantque  va¬ 
gantes 

Huc  ,  illuc  oculi  :  juvat  hanc  ,  juvat  illius 
ora 

Aspicere,  et  neutra  ancipites  in  Virgine  sistunt. 

Non  tantum  Phrygiam  mirantur  Dyndima 
matrem , 

Nec  Paphos  egregiam  Venerem  ,  quantum  in¬ 
clyta  jadat 


(  ) 

Urbs  Ligurnm  se  se  ,  geminata  Principe  felix. 
Hic  plures  traxere  dies  :  Amor  imperat  omnes 
Excussisse  moras:  Amor  idem  detinet  ambas. 
Ultima  lux  aderat ,  qua  Regia  jussa  pre-  ' 
mebant , 

Altera  ut  alterius  complexu  avellere  sese 
Vellet  ,  continuòque  Italis  excedere  ab  oris. 
Ter  sunt  conatae  postremaque  dicere  verba  , 
Extremumque  vale  ;  ter  vox  frustrata  loquen- 
tes. 

Tandem  progressae ,  seseque  urbemque  relin¬ 
quunt. 

Tum  classem  Lodoica  petit  ,  quo  sidere ,  ponti 
Ventorumque  minis  et  tempestatibus  a£H  , 
Continuo  cecidit  fragor ,  et  tranquilla  per  arva 
Incipiunt  ‘passis  naves  procedere  velis. 

Septima  puniceos  aurora  induta  colores, 
Spargebat  dubiam  per  ligna  natantia  lucem, 
Et  dulcem  expulerat  Princeps  Angusta  sopo- 
rem  ; 

Cum  subito  Hesperiae  vigiles  venientis  imago 
Visa  sibi  ante  oculos ,  chlamydem  circonda¬ 
ta  toto  f 

Corpore ,  et  aurato  gestante  monilia  collo. 

In  turrim  surgebat  apex  ,  quem  plurima  cir- 
cum 

Auro  intertextis  fulgent  diademata  gemmis. 
Sub  pedibus  Novus  Orbis  erat  ;  comitatur  eun¬ 
tem 

Relligioque,  Fidesque,  et  librans  premia  lance 

P  4  Jus- 
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Justitia:  ad  Dominam  verbis  his  denique  fatur: 

,,  O  lux  Hesperias  !  spes  o  fidissima  Iberum  ! 

,,  Salve,  Borbonii  proles  generosa  Philippi  , 

,,  Magnorum  soboles  Regum,  pari  turaque 
Reges. 

„  Ut  te  post  varios  terrasque  marisque  labores 

,,  Defessam  aspicio  !  sed  tu  tamen ,  optima  re¬ 
rum  , 

„  Lasta  veni ,  felixque  tuis  :  Pater  unde  pro- 
feilus , 

„  Unde  Parens  progressa  ,  redi  ;  jamque  aspi¬ 
ce  gentem  , 

,,  Hispanosque  tuos  :  his  tu  dotabere  regnis, 

,,  Et  quascumque  jacent  trans  asquora ,  trans- 
que  sonantes 

,,  Oceani  metas  diverso  in  litore  ,  terris. 

,,  Hos  ego  jam  pridem  thalamos ,  dulcesquc 
Jlymenasos  , 

,,  Optavique  libens ,  Superosque  in  vota  vo¬ 
cavi. 

„  Audiit  Omnipotens  ,  teque  in  mea  regna 
venire 

„  Jussit ,  et  asternam  Carolo  cum  Principe  pa¬ 
cem 

„  Exercere  :  annis  veniet  labentibus  «tas  , 

,,  Gallica  per  terras  cum  sese  lilia  fundent 

,,  Latius ,  et  sparso  per  amoenos  semine  cam¬ 
pos , 

,,  Nascentur  jior es  inscripti  nomina  Regum. 

„  Tu  modo  ,  quo  Superi  ducunt ,  pete  regna 
per  undas  5  „1, 


fas) 

,,  I ,  terras  invise  tuas ,  Dominamque  vocari 

9)  Disce  per  innumeras ,  populis  plaudentibus, 
urbes. 

,,  Te  Rex ,  te  Princeps,  te  poscit  Mantua, votis; 

,,  Teque  Avia  expedtans  ,  jam  jam  sua  bra¬ 
chia  tendit  , 

„  Os  ori ,  manibusque  manus ,  et  pedtora  quae¬ 
rens 

„  Jungere  pedloribus.  Tu  Augusta  pecora  so- 
lers 

,,  Contemplare  Avise  :  prudens  dabit  ille  re¬ 
cessus  , 

,,  Quidquid  magnorum  docuit  sapientia  Re- 
gum. 

„  Hanc  nos  regnantem  bis  nostris  vidimus  oris: 

,,  Illa  videt  natos  Reges ,  Regesque  nepotes  , 

„  Principibusque  Duces  permixtos.  Secula  no¬ 
men 

,,  Natorum  per  regna  ferent,  laudesque  ma* 
nebunt. 

Haec  dicens  ,  subito  in  tenues  evanuit  auras. 

Interea  auroram  Nabathasaque  regna  relin¬ 
quens 

Eurus  adest ,  pelagoque  volans  ad  litora  clas¬ 
sem 

Appulit  Hesperias.  Vix  primas  Regia  Princeps, 

Optatasque  diu  terrse  calcavit  arenas  ; 

Cum  simul  exoritur  didlu  mirabile  monstrum. 

Namque  ratis  ,  qua  vedla  fuit  ,  mollescere 
sensim 
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Coepit  ,  et  in  Nympham  subito  conversa  na¬ 
tantem  est; 

Nereidasque  inter  ,  quamvis  in  montibus  orta, 
Premia  habet ,  magna  portata  Virgine ,  vi¬ 
tam  , 

At  terras  Lodoica  suas  ,  camposque  patentes 
Ingreditur  ,  claras  inter  matresque  nurusque, 
Et  multa  in  primis  Procerum  stipante  caterva. 
It  latum  campis  agmen  ,  populique  frequentes 
Complevere  vias;  ludunt  per  florea  rura 
Nympharum  juvenumque  chori  ;  Dominam¬ 
que  verentes  , 

Excelsas  inclinant  turres  et  culmina  montes. 
Ipse  etiam  donis  et  ruris  honoribus  aufl#. 
Listantes  venere  Deas  ;  munusque  tulere  , 
Flora  rosas ,  frugesque  Ceres ,  et  Pallas  oli¬ 
vam. 

Est  locus  (  Ara  Jovis  priscis  vocitata  co¬ 
lonis  ) 

Quem  Tagus  auratis  dives  foecundat  arenis  ; 
Vere  novo  cum  prata  virent  >  cumque  arva 
tepenti 

Laxantur  Zephyro  ,  sedes  gratissima  Regum. 
Huc  ,  Cypria  ducente  Dea  ,  co'iere  volantes 
Mille  pharetrati  per  prata  virentia  Amores. 
Pars  in  gramineis  exercent  spicula  campis  ; 
Pars  flores  in  serta  legunt  :  Fly menason  ad 
astra 

Hi  magno  clamore  ferurft  ;  choreasque  fre¬ 
quentant 
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Illi  :  pars  vigiles  turri  speculantur  ab  alta 

Principis  adventum  ;  donec  vox  missa  per 
auras 

Insonuit  :  Venit  ecce ,  venit.  Caput  exerit  undis. 

In  liquidum  montem  Tagus  usque  ad  nubila 
coeli 

Attollens  sese ,  ac  venientem  pronus  adorat. 

Capta  loci  specie  ,  curru  sublimis  ab  alto  , 

Et  nemora  et  silvas  ,  fluviumque  et  amoena 
vireta , 

Qua?  circumjeilos  decorant  longo  ordine  cam¬ 
pos  » 

Prospicit ,  et  visu  pascit  sua  lumina  Princeps. 

Praecipue  admirans  fontes  animosaque  cernit 

Marmora  ,  praecipitesque  undas  ;  placidumque 
r  sonantes 

Aure  bibit  Zephyros ,  amnis  nemorisque  co¬ 
lonos. 

Tu  quoque  carminibus  merito  celebrabere  nos¬ 
tris  , 

¿Eternum  cui  Nympha  dedit  Parmensis  ho¬ 
norem  , 

Villa  tuos  Viridis  non  dedignata  penates. 

Tu  variis  tert^  pelagique  laboribus  ailam 

Excipis  ,  et  gremio  Dominam  complexa  jacen¬ 
tem 

Blanda  foves ,  lassam  reparas  ,  viresque  mi¬ 
nistras. 

-Hic  hortos  inter  nitidos  aurasque  salubres 

Longa  pererrati  pellit  fastidia  ponti , 

:  Dif- 
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Difficilisque  via  :  placidam  venientibus  ultro 
Hic  sese  ostendens ,  corpusque  animumque  re¬ 
laxat. 

Interea  Augustos  thalamos ,  labentia  tarde 
Tempora  causando  ,  miro  properabat  amore 
Blanda  Venus  ,  tacitisque  urget  non  segnia 
Regis 

Pe&ora  consiliis.  Jacet  ultra  culmina  montis, 
Castella s  dorso  immani  qui  separat  ambas  , 
Trallis  amoena  ,  ingens  (  nomen  fecere  sapini  ) 
iEde  locus  posita  Divo  sacer  Ildephonso. 

Nil  astas  hic  juris  habet  ;  dominatur  in  omni 
Ver  silva  ,  late  terras  cum  Sirius  afflat. 

Hac  Carolum  sedes  indulgentissima  Regem, 
Sacra  tuis ,  Hymcnae  ,  toris ,  procul  urbe  re- 
licfta , 

Gaudentem  umbrosis  servabat  saltibus  illa 
Tempestate  fruì  :  simul  illucescere  coepit 
Adventu  Lodoica  suo  ;  cui  protinus  omnis 
Mons  circum  ,  et  colles  exulta  vere  supini. 
Nec  mora  :  ut  Augusta  ventum  ad  penetralia 
sedis  , 

Continuó  cantatur  Hymen  ;  quaque  optima 
Iberis 

Vota  fuere  ,  Datur  Carolo  Lodoica  Philippi. 
Nunc  age ,  Laurentes  agros  saltusque  sequa¬ 
mur  , 

¿Edibus  immensis ,  et  religione  verendos. 
JEsculus  his  nomenque  dedit,  qua  plurima  cir*; 
cum 

Nas- 
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Nascitur  ,  et  sacras  praestes  Laurentius  x dis. 

Hunc  quoque  Regales  animos  et  pedora 
coeli 

Egit  amor  ,  pietasque  Dei  ;  multosque  mo¬ 
rantur 

Sponte  dies  ,  dum  sacra  colunt  $  dum  rite  pa¬ 
rentant 

Manibus  Augustis  ;  Superis  dum  munera  li¬ 
bant 

•  Conjugio  pro  tali ,  et  concessis  Hymenaeis. 

Sed  jam  tempus  erat  urbana  revisere  teda, 

Advedaque  tuos  clarare  ,  o  Mantua  ,  muros 

Principe ,  et  optatos  coram  te  cernere  vultus. 

Ergo  Phiiippe am  molem  et  Laurentia  lin¬ 
quunt 

Arva  ,  atque  extemplo  dominam  properatur  in 
Urbem. 

Jamque  ascendebant  superato  flumine  clivum, 

Qua  sese  incipiunt  turres  ac  teda  domo- 
rum 

Tollere ,  cum  subito  populi  vox  una  ruentis 

Insonat  :  En  nostra  Princeps  nova  glo¬ 
ria  GENTIS. 

Ljetare  incolumis  salvo  tibi  ,  Mantua, 
Rege  : 

Principibus  salvis.  Salva  letare  Pa¬ 
rente 

Augusta,  Augustjeque  Domus  qu>*  pig¬ 
nora  PRiESENS 

Salva  colis.  Tales  jadat  turba  obvia  voces. 

-  Illa 
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Illa  per  immensas  populi  spedlanda  catervas 
Sublimi  invehitur  curru  ,  vultuque  sereno 
Vota  sal u tantum  ,  et  magnarum  munera  lau¬ 
dum 

X  A.  « 

Accipit.  Hinc  plausu  geminato  viclimus  urbis 
Intrantem  portas ,  et  Regia  tedia  petentem. 
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V  I  A  G  E 

DE  LA 

SERENISIMA  PRINCESA 

9 

DE  ASTURIAS 

r,  |  ìj  *  '  l  '  c  t 

NUESTRA  SEÑORA 

plil  , t 

X-iUego  que  fue  a  ilustrar  su  nuevo  Alcázar, 
estable  silla  al  Español  Imperio  , 
y  obra  por  sí  acabada  ,  el  grande  Carlos 
mandó  juntar  los  Proceres  del  pueblo: 
y  colocado  en  el  supremo  trono  ? 

rompió  con  tales  voces  el  silencio  : 

,,  Ya  la  edad  varonil ,  la  fuerza  y  brio 
,,  del  Principe  ,  parece  ,  están  pidiendo 
,,  consorte  9  que  con  larga  descendencia 
„  le  hagan  feliz.  El  publico  provecho  , 

,,  de  Estado  la  razón ,  los  obsequiosos 
,,  pueblos  de  la  Peninsula  ,  y  aquellos 
„  que  si  bien  los  dividen  anchos  mares , 

„  ni  en  amor  ceder  saben ,  ni  en  obsequio, 

,,  solicitan  lo  mismo.  Este  cuidado 
,,  dudas  ocasionó  a  mi  pensamiento  , 

„  has- 
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hasta  que  al  fin  vencidas ,  determino 
seguir  por  mas  seguro  este  consejo. 

Luisa  estimada  hija  de  Felipe 
mi  hermano  ,  aquel  que  vi&orioso  el  seno 
de  Italia  penetró  ,  entre  las  Ausonias 
Nymphas  de  unica  goza  el  privilegio. 
Esta  elegí ,  de  la  Borbonia  estirpe 
rama  gloriosa  ,  o  ínclito  renuevo  ; 
si  es  que  dejarme  pudo  algún  arbitrio 
el  amor,  que  del  Principe  en.  el  pecho 
su  merito  encendió  ,  a  merced  del  arte 
bien  trasladado  a  un  venturoso  lienzo. 
Explorados  los  ánimos ,  consigo 
sea  Luisa  de  Carlos  digno  empleo  , 
y  la  gloria  y  blasón  de  los  Borbones 
se  eleven  nuevamente  hasta  los  cielos. 

Y  mas  quando  produzca  este  consorcio 
a  la  feliz  España  ilustres  Nietos , 

Que  el  nombre  de  Borbon  reduplicando , 
exercicio  perene  den  ai  Eco. 

¿Que  hacéis  pues?  Disponed  apresurados 
la  marcha  a  Italia  :  Ligurinos  techos 
aposentan  de  España  a  la  Princesa  : 
venga  a  su  Capital  ,  pues  ya  es  su  dueño. 
„  Al  mismo  tiempo  debo  preveniros  , 
que  conduzcáis  acia  el  Ausonio  suelo 
a  mi  hija  ,  a  mi  amada  Maria  Luisa  , 
prenda  que  de  Leopoldo  los  deseos 
como  suya  impacientes  solicitan. 

¿Pero  consentirá  el  amor  paterno 

«des 
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„  despedirme  de  una  hija  tan  amada , 

,,  que  nunca  veré  acaso?  De  su  pecho 
„  podrá  el  mio  apartarse  ?  De  estos  brazos 
,,  arrancadla  :  Llevadla,  do  Himenéo 
„  manda.  Con  ella  parte  de  nosotros 
„  alegre  vaya  ,  triste  quede  el  resto. 

Así  dixo  :  y  al  punto  diligentes 
el  superior  mandato  obedeciendo , 
del  mar  a  las  orillas  se  encaminan, 
por  donde  España  tiene  Austral  aspeólo* 
Yace  en  los  celebrados  Contéstanos 
una  antigua  Ciudad,  a  quien  dixeron 
Cartago  nueva ,  contrapuesta  a  Libia. 

De  dos  brazos  de  tierra  forma  un  puerto, 
que  el  mar  circundan  por  espacio  largo  , 
arco  formando  :  Todo  aquel  terreno 
hacen  inexpunables  fuertes  muros: 
a  flor  del  agua  está  un  peñasco  inmenso, 
que  le  sirve  de  llave  :  el  mar  tranquilo 
desprecia  del  Boótes  los  esfuerzos. 

Aqui  llegaron;  y  despues  que  alegre 
dejó  admirarse  del  concurso  atento 
la  augusta  Infanta  ,  luego  de  la  Esquadra 
van  a  ocupar  los  voladores  leños. 

Los  vientos  soplan  :  ya  en  el  mar  se  engolfan: 
la  tierra  se  divisa  mal  de  lejos  : 
ciñen  las  naves  menos  venturosas 
a  la  que  lleva  el  mas  dichoso  peso. 

Queda  a  la  izquierda  el  Rhódano  ;  a  la  diestra 
Etruria  >  y  de  Parthenope  los  Reynos , 
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cuna  feliz  de  nuestra  amable  Infanta. 

Ya  se  acerca  la  tierra  ,  y  van  subiendo 

las  Costas  Ginovesas.  De  la  invida 

Ciudad  abre  las  puertas  al  momento 

el  amor  de  la  gente.  Ya  de  Parma 

admiran  en  la  Nympha  los  Iberos 

de  deidad  infinitas  qualidades  : 

unos  lo  afable  del  semblante  regio; 

de  los  miembros  la  gracia  y  compostura 

otros  ;  y  todos  con  igual  acierto 

alaban  la  dulzura  y  alegria , 

que  en  sus  ojos  ,  parece  ,  están  de  asiento. 

Al  punto  que  se  vieron  las  dos  Nymphas 
dentro  de  la  Ciudad ,  con  lazo  estrecho 
se  abrazan ,  y  con  ósculos  explican 
el  mutuo  gusto  ;  nuevos  sentimientos 
sacando  el  nuevo  gozo  de  sus  ojos. 

El  oro  ,  que  en  las  margenes  del  Tejo 
esta  bebió  ,  por  lagrimas  derrama  ; 
aquella  del  Eridano  el  eleflro  , 
llanto  de  Phaetusa.  Amor  al  punto 
los  liquidos  despojos'  recogiendo  , 
estos  dirige  al  amoroso  Carlos  , 
al  impaciente  Leopoldo  aquellos.  r 
Festiva  la  Ciudad  sobre  manera 
a  sí  misma  se  excede  ;  y  el  festejo 
de  las  dos  Nymphas  a  su  cargo  toman 
nobleza  y  plebe  con  igual  empeño. 

Ya  gustan  de  mirar  el  rostro  afable 
de  esta  ;  de  aquella  ya  el  agrado  tierno  : 
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e  indecisa  la  vista  ,  en  los  dos  rostros 
gusta  mil  veces  de  variar  de  objeto. 

No  tanta  gloria  pudo  dar  Cibeles 
al  Díndimo,  ni  a  Páphos  tanta  Venus, 
como  a  Genova  dan  las  dos  Princesas , 
feliz  por  hospedarlas  en  su  centro. 

Pasan  los  dias ,  y  aunque  amor  las  manda 
dividirse  ,  lo  impide  el  mismo  afeito. 

Llegó  el  ultimo  en  fin  ,  en  que  apartarse 
manda  el  orden  Real  :  tres  veces  fueron 
a  hablar ,  y  por  tres  veces ,  al  formarle  , 
para  el  postrero  vale  faltó  aliento. 

Dejan  pues  la  Ciudad  :  las  altas  popas 
reciben  su  Princesa  ,  que  influyendo 
como  estrella  propicia  ,  las  inquietas 
olas  al  punto  serenó ,  y  los  vientos. 

El  campo  azul  así  sulcaba ,  quando 

en  el  septimo  dia  repartiendo 

sus  luces  bellas  la  rosada  aurora 

por  las  excelsas  gabias ,  ya  que  el  sueño 

había  sacudido  ,  a  su  presencia 

se  ofreció  rodeado  todo  el  cuerpo 

de  purpura  real  la  augusta  imagen 

de  España.  Pende  del  dorado  cuello 

rico  collar  :  adorna  su  cabeza 

una  alta  torre,  guarnecida  a  trechos 

de  diademas  de  piedras  peregrinas. 

Debajo  de  sus  pies  el  orbe  nuevo 
tiene  :  la  Religión  y  Fé  la  siguen  , 
y  la  justicia  armada  de  su  peso  i 
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y  postrada  ante  ella ,  asi  la  dixo  : 

„  Salve  ,  luz  de  la  España ,  del  Ibero 
,,  firme  esperanza  ,  del  Borbon  Phelipe 
„  Ilustre  hija  ,  de  inclitos  avuelos 
,,  descendencia,  y  que  Reyes  a  la  tierra 
,,  has  de  dar.  ¿Es  posible,  que  te  veo 
„  despues  de  tan  diversos  infortunios 
,,  por  mar  y  tierra  ?  Ven  adonde  fueron 
„  tan  amados  tus  Padres  :  Vé  a  tu  España. 

„  Estos  Países ,  todos  estos  Reynos 
9 ,  son  tu  dote  ,  y  aquellos  que  divide 
, ,  el  Oceano  Mar.  \  Quantos  anhelos 
9,  me  cuesta  este  Consorcio  deseado! 

'  ¡  Con  quantos  votos  le  he  pedido  al  Cielo! 

,,  Por  fin  oyó  mis  ruegos,  y  dispone, 

5J  vengas  a  ser  la  paz  de  este  emisferio* 
con  el  dichoso  Carlos.  De  este  modo 
,,  las  Lises  de  la  Francia  irán  cundiendo 
,,  tanto  ,  que  en  todas  partes  saldrán  flores , 

,,  en  que  escritos  se  lean  nombres  regios. 

,,  Ven  a  tus  Reynos  pues  ,  donde  te  llaman 
,,  los  cielos ,  el  amor  y  rendimiento. 

,,  El  Rey  ,  tu  Esposo,  Mantua  te  desea  , 

„  y  la  heroyca  Isabel  ,  unir  queriendo 
„  su  rostro  al  tuyo.  Advierte  en  su  cordura 
,,  los  singulares  dotes  y  talentos , 

„  que  cifró  larga  serie  de  Monarcas. 

„  Por  dos  veces  la  vio  el  Hispano  suelo 
„  reynar  :  ahora  ve  Reyes  a  sus  hijos , 

„  y  también  Reyes  ínclitos  sus  nietos. 

„  Asi 
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„  Asi  los  siglos  llevarán  su  nombre 
,,  por  tantos  Reyes  ,  para  hacerle  eterno. 

De  aquesta  suerte  dixo ,  y  como  sombra , 
o  ayre  vano  se  deshizo  luego. 

El  Euro  en  tanto  la  brillante  aurora 
dexando  ,  y  los  confines  Nabatéos  , 
lleva  la  Esquadra  al  Puerto  deseado. 

Apenas  la  Española  arena  el  sello 
del  píe  augusto  logró  ,  quando  de  todos 
admirarse  dexó  nuevo  portento. 

La  Nave,  que  conduxo  a  la  Princesa, 
empezó  a  enmollecerse  ,  convirtiendo 
su  ser  antiguo  en  el  de  hermosa  Nympha. 
Entre  las  bellas  hijas  de  Neréo  , 
si  bien  nació  en  las  selvas ,  logra  vida , 
a  tal  servicio  merecido  premio.  . 

Ya  entra  en  sus  tierras  Luisa  ,  acompañada 
de  inmensa  multitud.  Los  campos  llenos 
repiten  sus  elogios ,  que  en  mil  coros 
alternan  ya  doncellas,  ya  mancebos. 

Las  altas  torres ,  los  sobervios  montes 
inclinan  en  señal  de  acatamiento 
a  su  dueño  las  cimas  eminentes  ; 
y  las  deidades ,  de  quien  son  esmeros 
los  campos  Españoles ,  la  tributan 
sus  mas  preciosos  dones  con  respeto  : 
sus  rosas  Flora ,  Céres  sus  espigas  , 
y  Palas  de  la  oliva  el  ramo  fresco. 

Hay  un  lugar  llamado  antiguamente 
Ara  de  Jove  :  el  Tajo  le  hace  ameno 
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con  su  raudal.  Aqui  en  la  primavera 
suelen  gozar  los  Reyes  grato  asiento  , 
quando  los  campos  muestran  sus  verdores, 
o  los  matiza  el  Záfiro  sereno. 

De  la  Diosa  de  Chipre  conducidos 
mil  armados  amores  concurrieron  ; 
unos  flechas  arrojan  por  los  campos , 
su  destreza  ensayando  ;  otros  cogiendo 
flores ,  texen  guirnaldas  :  Estos  claman  , 
ensalzando  a  los  astros  a  Himeneo  ; 
aquellos  danzan  :  muchos  de  ellos  vuelan 
sobre  altas  torres ,  para  estar  de  acecho  ,  . 

quando  llegue  su  dueño.  Suena  al  punto 
la  voz  ,  de  que  ya  viene.  El  Tajo  haciendo, 
que  su  cabeza  toque  las  estrellas , 
formó  un  liquido  monte  corpulento  , 
para  adorar  Ja  Nympha  que  venia; 
la  qual  llevada, del  amable  objeto, 
gustosa  mira  desde  su  carroza 
tantos  bosques  y  selvas ,  el  somero 
rio  ,  las.  florecientes  arboledas , 
marmoles  vivos ,  y  diversos  juegos 
de  las  aguas  ;  gozando  la  harmonia  , 
que  en  rio  y  bosque  forma  el  ayre  fresco. 

Tu  también  ,  a  quien  dio  perpetuo  nombre 
la  Parmesana  Luisa  ,  de  mis  versos 
has  de  ser  celebrada ,  o  Villa-verde. 

Tú  despues  de  los  varios  contratiempos 
humilde  Ja  recibes  y  fomentas  : 
su  cansancio  reparas  ;  en  tus  huertos 
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a  beneficio  de  los  ayres  puros 
desecha  del  viage  el  largo  tedio  ; 
y  dejándose  ver  de  todos  ,  logra 
reparar  el  espíritu  y  el  cuerpo. 

Ya  en  este  tiempo  Venus  oficiosa  y 
quejándose  del  tardo  movimiento 
de  los  dias ,  los  talamos  prepara , 
y  del  Rey  apresura  los  intentos. 

Mas  allá  de  los  Montes  Carpetanos , 
linea  de  ambas  Castillas  ,  un  ameno 
17 alle  ,  a  quien  dieron  nombre  los  sapinos  , 
yace.  Al  Prelado  insigne  de  Toledo 
Ildefonso  se  erige  en  su  distrito 
altar  devoto  ,  suntuoso  Templo^ 

Aqui  del  seco  estío  los  rigores 
no  se  sienten  jamas  :  rey  na  perpetuo 
el  verano  en  las  selvas  ,  quando  el  Sirio 
agosta  el  campo.  El  cortesano  estruendo 
dejado  ,  este  lugar  al  nuevo  triumpho 
del  amor  destinado ,  y  de  Himeneo  , 
en  sus  bosques  umbrosos  divertía 
al  grande  Carlos;  quando  amaneciendo 
Luisa  con  su  llegada  ,  los  contornos  , 
las  montañas  saltaron  de  contento. 

Llega  al  Palacio,  y  en  el  mismo  punto 
del  Himen  resonó  el  alegre  acento , 
lográndose  ,  con  ser  de  Carlos  Luisa  , 
de  toda  España  el  general  deseo. 

Ya  los  bosques  y  campos  Laurentinos 
habitan;  los  que  célebres  han  hecho 
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la  religión  y  augusta  Arquitedhira. 

El  Esculo  que  nace  en  todos  ellos , 
nombre  les,  dio ,  y  el  nombre  del  Levita 
a  la  sagrada  Casa.  Aqui  a  los  Cielos 
por  muchos  dias  retribuyen  gracias 
por  el  feliz  consorcio  ;  y  con  exemplo 
piadoso  exequias  fúnebres  dedican 
a  los  Manes  augustos.  Ya  era  tiempo, 
de  volver  a  ilustrar  los  patrios  Lares 
y  los  muros  de  Mantua.  El  Maussoléo 
del  gran  Felipe  dejan ,  y  los  campos 
del  Mártir  Español  ,  el  gran  Lorenzo • 

Ya  Madrid  se  descubre  :  ya  la  cuesta  , 
que  está  despues  del  rio ,  van  subiendo , 
donde  empiezan  las  torres  a  elevarse , 
y  de  altas  casas  los  labrados  techos. 

Una  sola  es  la  voz ,  que  se  percibe 
al  pueblo  innumerable  y  placentero  : 
Alégrate  ya ,  o  Mantua  'venturosa  , 
pies  Des  a  tu  Princesa  ,  y  salvos  vemos 
a  Carlos  nuestro  Pe  y  ,  su  augusta  Madre , 
y  todos  los  demas  Principes  nuestros . 

Guiada  de  estas  voces  lisongeras 
entra  Luisa  gustosa  ,  recibiendo 
los  aplausos  y  votos  de  la  gente  , 
en  su  Corte  feliz  ,  y  Alcázar  regio. 
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ubi  perpetuum  terris  ,  intersita  densis 


Arboribus  ,  latoque  ostendens  ordine  sylvas. 
Ora  ferax  colitur  ,  vasto  qua  margine  dives 
Alluit  unda  Tagi.  Viridanti  cespite  germen 
Emittit  placido^  surgentes  aere  flores. 

Non  sentis ,  tribulusque  gravis ,  non  carduus 
horrens 

Culta  excrescit  humo  ;  nocuum  nec  semen 
amarum 

Producit  lolium.  Plantarum  ignobile  vulgus 
Sponte  recusat  ager  ,  generosis  gratior  herbis. 
Non  nebulae  terris, non  turbida  nubila  clarum 
Eripiunt  Solem  ;  vacuo  sed  ab  asthere  Phoebi 
Lumina  pura  micant.  Undis  hinc  inde  coadlis 
Mille  viis  haurit  bibulus  torrentia  campus. 
Hinc  crebri  exultant  fontes  ,  queis  lympha 


latebris 


/ 


.(242) 

Ádsiliens ,  liquidas  jaculatur  in  aera  nubes. 
Lastus  floret  ager  :  sulcis  discreta  virescit 
Picfla  manus  florum  :  peregrinis  consita  signis 
Planities  ,  nitidisque  viget  distinta  tropoeis. 
Fanum  prisca  Jovi  posuit  gens  :  inde  sacel¬ 
lum 

Nomen  forte  plagas  fecit ,  quas  diila  vetustis 
Ara  Jovis.  Clarum  delubri  nomine  quondam 
Hesperii  coluere  viri  Numenque  ,  locumque. 
Vana  superstitio  ,  templumque  evanuit  asvo. 
Sed  fortunatis  deerat  tunc  denique  sylvis 
Adservatus  honos.  Tenuit  quas  Júpiter  asdes, 
Hispano  cessere  Jovi.  Mandante  Philippo , 
Regales  crevere  arces  ,  crevere  superbas 
In  coelum  turres.  Lauta  spe&abile  forma 
Surgit  opus  /  pulcrisque  novus  tunc  additus 
arvis 

i  f  .j» 

Est  decor.  Indigenis  hinc  priscis  adsita  famis 
Et  nemora,  et  flores.  Frutices,  et  dona  Ly#i 
Excepit  tellus ,  largo  quas  foenere  reddat 
¡Delicias  domino  ,  vel  frugibus  ornet  opimis. 
Has  Vertumnus  amat  sedes,  has  aurea  conjux 
Deperit  ;  his  veteres  demum  jam  posthabet  aras 
Flora ,  vel  Hesperidum  cultus  pertassa  priores. 

Vere  novo  ,  terris  propior  cum  Cynthius 
i-  ardor, 

Illecebris ,  Pomona  ,  tuis  et  ruris  amore , 

Has  Phyllis  pellefta  plagas  ex  more  colebat, 
Phyllis  in  occiduis  fama  celeberrima  sylvis  , 
Hesperi#  cognatus  honos ,  Damonis  et  almi 

-i;.  '  v  v .  Unus 
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Unus  amor,  Lusasque  itidem  laus  maxima  gen¬ 
tis. 

Nympharum  coetus ,  Sylvanorumque  choroeas 
Lieta  gerit  tellus.  Querulos  non  turtur  ab  ul¬ 
mo 

Profert  moesta  sonos.  Reboat  sed  vocibus  omne 
Harmonicis  hinc  inde  nemus.  Tagus  ipse  lo¬ 
quaces 

Fert  undas ,  dominasque  alto  de  margine  plau¬ 
dit. 

Faunorum  conserta  manus ,  Satyrique  salaces 
Carmina  discerpunt  rudibus  male  congrua 
chordis. 

Naiades ,  Dryadesque ,  cohors  pulcherrima,  ru- 

.  >  .+• 

ris ,  < 

Undarum  que  Deas ,  dulces  modulamine  versus 
Insolito  alternant.  Baccho  de  more  labantem 
Pandus  asellus  agit  Silenum.  Tum  ille  canoris 
Accedit  turmis  ,  modulos  comitatus  agrestes. 
Arboribus  volucrem  Zephyrum  dulcedine  can¬ 
tus  .  .  • 

Mulcet  avis  ,  profugamque  vocat ,  seu  forte 
tenellam 

Amisit  sobolem  ;  vel  si  connubia  tentet 
Jam  nova.  Pastorum  sylvestria  numina  Mus# 
Phyllida  carminibus  tollunt ,  plausuque  sonoro 
In  coelum  ,  laudesque  suas  ,  nomenque  fre¬ 
quentant. 

Ingenita  adspicias  pecudes  feritate  relidlà. 
In  medios  saltare  choros,  numerosque  canentum 

Au- 
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Auriculis  captare  leves ,  patulosque  per  agros 
Capripedes  Panas ,  lascivaque  numina  Faunos 
Inde  sequi ,  et  celeres  bifido  pede  fingere  saltus. 
Prata  pereginis  orbata  coloribus ,  ipsa 
Ornabat  natura  novis  ,  piétoque  virebat 
Flore  solum  ;  roseos  conceperat  undique  vultus 
JEquor.  Fertilitas  nobis  opulenta  reducit 
Primaevum  tempus ,  cum  munera  flava  libenter 
Terra  dabat ,  fruihisque  uber  natura  ferebat. 
Labitur  hic  nitidis  splendescens  lympha  lapillis, 
Arbustis  #  herbisque  udum  missura  madoremi 
Jucundus  illic  foetus  decerpit  avarus 
Ruricola ,  et  fruticum  sapidos  praedatur  hono¬ 
res; 

Omnia  ridebant  Nymphae ,  nomenque  beatum 
Phyllidos  alterno  geminabant  murmure  sylvae. 

Extemplo  turbatur  ager.  Tunc  nubibus  atris 
Caligans  aer  torpentes  admovet  umbras. 

Ilice  clamosos  alternat  no¿fua  questus  , 

Et  moestis  ululare  sonis  exterrita  cornix 
Coepit  ,  et  exesis  aevo  considere  truncis 
Bubonum  damnosa  cohors.  Orbata  sodali 
Triste  gemit  turtur  carioso  cortice  ramis. 
Ulmorum  procera  seges  ,  fruticesque  venustam 
Amittunt  formam.  Praecelsa  cacumina  frondens 
Alnus  sternit  humi ,  viridantia  bracchia  laxans. 
Funereas  myrtos  ;  tristesque  imitata  cupressus. 
Emoritur  quodcumque  hilari  caput  extulit  arvo 
Molle  genus  florum.  Tum  marcida  prata  deco¬ 
ram 

De- 


( 


l  »45  ) 

Deponunt  vestem  ,  turpes  induta  colores. 
Nubivaga  moriuntur  aves  ,  pecudesque  per 
agros 

Obcumbunt  passim.  Jam  pallida  mortis  imago 
Omne  tenet  ,  foedatque  solum.  Modulamina 
prisca 

In  raucos  abiere  sonos.  Singultibus  implet 
Aura  nemus ,  Dryadesque  ipsas  ,  et  numina 
luci 

Exterret ,  subitoque  silent  stupefaih  tumultu. 
Sylvani ,  Panesque  leves  ,  Faunique  bicornes 
Antia  petunt  properi  ,  semiustaque  gramina 
linquunt. 

Pastores  extrema  timent ,  causasque  verentur 
Arcanas.  Lactis  miseras  unde  adferat  arvis, 
Sors  inimica  vices ,  ipsis  res  abdita  Nymphis. 
Attonitas  monstris  ,  caslata  exordia  lu¿tus 
Exquirunt  Divas  frustra ,  causasque  latentes 
Mirantur  ,  totoque  errant  per  devia  Juco. 
Tunc  Tagus  annosos  emergens  flumine  vul¬ 
tus 

Impete  flndit  aquas ,  infaustum  collibus  omen. 
Obscoenis  foedata  herbis  ,  limoque  palustri 
Udis  cassaries  humeris  impexa  fluebat. 

Squallida  membra  imber  pluvio  de  vertice  lar¬ 
gus 

Irrorat.  Non  serta  comas ,  non  candida  cingunt 
Tempora  lascivo  digesti  ex  ordine  flores. 

Ut  summas  undas  tetigit ,  potuitque  videri 
Collibus  ,  et  coelo  tremulas  jaélare  querelas: 

Tunc 
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Tunc  asgros  demum  gemitus ,  lacrymasque  re¬ 
pressit  : 

Et  polluta  gravi  componens  ora  dolore  ; 
Talia  verba  senex  longevo  pecore  promit. 
Scilicet  ,  oh  Superi!  rerum  queis  summa  po¬ 
testas 

Tam  dirum  patrasse  nefas ,  impune  licebit, 
Heu  Fatis  !  Sylvis  possint  avertere  nostris 
Leetiiiam  ,  laudemque  soli  !  Quis  denique  ves- 
.  trum 

Permisit  ,  funus  que  simul  felicibus  infert 
Finibus  ¿eternimi  Vòs,  Nymphae,  tristia  planftu 
Alternate  novo.  Funestis  flebile  carmen 
Ad  spirat  e  modis.  Resonet  singultibus  aethra. 
Haec  nobis  arcana  Deus  patefecit ,  Olympum 
Qui  regit ,  et  tanti  causas  ,  heu  funeris  ,  eheu 
Conscivisse  dedit ,  par  it  er  que  effere  per  orbem. 

Cantera  difturo  tumidos  hume&at  ocellos 

. 

Fletus  atrox  ,  animusque  simul  cum  voce  refu¬ 
git-  .  .  ' 

Ast  diris  posquam  lacrymis ,  summoque  peper¬ 
cit 

Angori ,  Faunosque  iterum  ,  Nymphasque  si¬ 
lentes 

Adfeifare  avide  casus ,  atque  omina  ,  sensit  : 
Ferales  hausit  voces  tunc  peftore  ab  imo , 
Funereum  reserans  frendenti  murmure  fatum. 
Abstulit  ,  oh  facinus  numquam  non  flebile 
nobis  ! 

Difficilis  Fortuna  Deam.  Rapuere  beatis 

■  Nu- 
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Numen  fata  pium  lucis .  Fraudatur  honore  % 
Hesperium  ,  Lusumque  solum .  !  Phyllida 

£/■  lacrymis  settantur  ademtam. 

Phyllida ,  nascentem  quam  laetis  vidimus  undis , 
Quamque  sibi  Damon  Lusis  ac  c  er  ser at  oris 
In  sociam  ,  patriaque  decus ,  nobis  que  decorem . 
Immitis  Lachesis  nobis  hac  funera  fecit , 
JEternum  Parcis  probrum  ,  terris  que  gemendum 
Exitium.  Nostras  habitabit  denique  terras 
lanariis  umbris  ,  eoe  caque  simillima  ñoñi 
Caligo ,  luttusque  gravis  ,  gemitusque ,  dolor  que. 
Incumbent  itidem  priscis  exclusa  sepulcris 
Turbatis  simulacra  plagis.  Maciesque  caducos 
Ostendens  vulnus  ,  et  lurida  passibus  agris 
Membra  gerens  ,  solos  novus  irruet  incola  cam¬ 
pos. 

Armentoque  timens  depellet  gramine  pastor 
Noto  hados  ,  alacres  trattus ,  et  pabula  qua- 
rens 

Herbida  ,  nec  diris  exinde  obnoxia  monstris. 
Nos  mala  deteriora  manent ,  capitique  mina¬ 
tur 

Immerito f  Nympha  ,  nullo  satiabile  vulnus 
tempore  ,  et  aternum  plagemus  fata  relitti. 
Desunt  verba  seni ,  desunt  pr^conia  Nym¬ 
phas 

Ampla  relaturo  sylvis  ,  sasvoque  dolore 
Exanimem  rapido  demersit  vortice  flumen. 
Continuo  Dryades  subita  formidine  ta¿te 

Des- 


\ _ 


I 
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Destituunt  fatale  nemus.  Sylvestria  planctus 
Numina  ferales  portentis  territa  ducunt  : 
Extremamque  sibi  lugebunt  prata  ruinam. 

IN  SIGNUM  OBSEQUII 

EX  DIBIXi  LAUDIS 

ANONYMI  HEXASTICHON. 

c*.  *  ¿  .  •  K 

Reginam  ut  sentit  vicino  rure  peremtam , 
Sistit  iter  plorans  Regia  fata  Tagus. 
Avulsum  deflet  viridi  de  cespite  florem,  , 
Florem  ,  Praesidium  grande ,  ddtusque  suum. 
Csetera  sic  peragit  :  conversus  Phasbus  in  am- 
nen^ 

Non  poterat  lingua  nobiliore  loqui. 


/ 


A 
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(249) 

*.  «  «  •  - 

IN  OBITUM 
FERDINAND!  VI- 

HISPAN  IARUM  ET  INDIARUM  * 

I 

REGIS 

NOX. 

Ì^"ÒX  erat  ,  &  coelo  chrystallina  cornua 
Phoebe 

Condiderat  ,  dubiamque  solo  per  nubila  lucem 

Sidera  rara  dabat.  Atris  offusa  tenebris 

Aura  graves  strepitus  ,  rauco  crepitante  su¬ 
surro  , 

Mittebat  ,  trepidosque  sonos  ;  quo  murmure 
moestos 

Surgere  corde  metus  et  inania  monstra  per 
umbras , 

Saipe  iubet ,  gemitus  hominum  ,  fremitusque 
ferarum 

Invisis  imitata  modis.  Caligine  tetra 

Arva  silent,  vigilesque  canes;  somnoque  se¬ 
pulta 

Cuncta  jacent.  Immane  Chaos  convolvere 
rursus , 

L  -i.  i'  R  Cre- 
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Credideris  ,  mundi  primo  mdiscrimine  mo- 

Tempus  erat  medix  transadum  nodis,  et 

alte  . , 

Indormire  dabat  mortalibus  humidus  aer  , 
Coecaque  terribilis  cognata  silentia  nodis:  f 
Cum  male  compositus  ledo  ,  curisque  ma- 

lignis  ' 

■Frtesus  somno  tandem  concedere  cogor. 
Morpheus  extemplo  totis  me  viribus  xgrum 
Occupat ,  ac  blandis  torpentia  membra  cate- 

nis 

Alligat ,  infirmos  hebetatque  papavere  sensus. 
Tunc  visus  per  inane  rapi ,  cursuque  vo- 

Et  celeres  ventos ,  impulsaque  nubila  longe 
Vincere.  Sic  vacuas  mittor  ,  japorque  per 
auras 

Non  plumbum  Balearis  agit  velocius  ardens, 
Quum  quatit  immensum  funda;  clangoribus 

cv th ra  ’ 

Nec  maeis  Hxmoniis  convallibus  acriter  urget 
Torva  Diana  feras,  nitido  spedabilis  arcu: 
Quam  rapidos  ventos  nullo  ducente  secabant 
Precipiti  ,  metuens  ,  jamjam  dare  membra 

ruinx.  , 

Protinus  at  blando  coepi  descendere  lapsu. 
Utque  fuit,  tetigisse  solum  ,  data  copia ,  diro 
Expediorque  metu  :  tacitus  confinia  lustro  , 

Et  nemora  agnosco  visu  ;  sed  qualia  quem- 
dam  a” 
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Pallentes  habitare  umbras  ,  Lemurumque  ca¬ 
tervas  , 

Audierim.  Piceis  tellus  ,  densáque  cupressu 
Induitur.  Nullo  nascuntur  palmite  fru&us. 
Herbis  nudus  ager  :  molli  pro  germine  flo¬ 
rum 

Imminet  urticis  tellu$ ,  et  sentibus  horret. 
Semicremis  longo  squallebat  limite  truncis 
Campus ,  et  assiduo  resonabant  vulture  colles. 
Nec  scatebris  undse  exiliunt ,  nec  limpidus 
agros 

Irrorat  torrens.  Glaucis  sed  terra  lacunis 
Scinditur  ,  atque  gravis  contaminat  aera  putor. 

Talia  dum  miror ,  querulo  stridore  repente 
Concutitur  tellus.  Stupefadlaque  casibus  atris 
Aiens  jacet  ,  immotumque  manet  formidine 
corpus. 

Gurgite  terrifico  labor  ,  subitoque  tumultu, 
Ut  nulli  pateant  aditus ,  compagibus  anflis 
Complanatur  ager.  Plutonia  regna  ,  putares, 
Invisenda  mihi ,  tranandaque  flumina  Lethes. 
Nec  reditus  spes  ulla  manet ,  rursusque  fruen- 

di  '  ■ 

Lumine  Apollineo  ;  nec  compellare  dabatur 
Auxilio  quemquam  ,  nigras  quo  forte  late¬ 
bras 

Effugerem  :  aut ,  reditum  si  fors  injusta  ne- 
g asset  , 

Consortis  toleranda  forent  solamine  damna 
Re¿lius ,  ac  mutuis  posset  constare  periclis 

R  a  Quis- 


/. 


Quisque  animo ,  meliusque  feros  perferre  la- 
bores. 

Jamque  equidem  monstris  animus  durare 
malignis 

Haud  poterat ,  tremulusque  solum  pes  com-  1 
primi*  ¿egre  : 

Altera  cum  pavido  mediis  exorta  tenebris 
Formido,  trepida  remoratur  imagine  gressus. 
Excepere  sonos  aures  ;  tum  murmura  moesta  ; 

Congnovi  ,  atque  imis  suspiria  missa  me-  j 

dullis.  #  I 

Feminei  piandus  (  quamvis  nec  sana  fuisset 
Mens  )  pedtus  tetigere  meum  :  commotus  et 

ultro  I 

Advolo ,  secretas  ardens  contingere  causas. 

Nodte  feror  coeca  ,  rapidis  non  passibus  obs- 

Caligo.  Propero ,  tenuem  qua  rimula  lucem 
Exhibet ,  atque  animo  superans  obstada  /pro¬ 
pinquo. 

Quaque  aditum  paries  strido  spiramine  pra> 

bet ,  j 

Ingredior  ,  corpusque  levi  conamine  trudoj 

Aula  peregregiis  aderat  variata  liguris. , 

Barbarica  construda  manu  ,  atque  sedilia  cir* 


cum  . 

Marmore  duda  jacent  9  pulcris  interlita  sig- 

nis.  #  '  . 

Lychnus  erat  :  tremulis  sed  lux  male  vivida 

flammis  ,  r.  w 

Mit- 


) 


\ 


i 


\ 


055) 

Mittitur ,  et  sacros ,  monet ,  observare  recessus. 
Virgineos  vultus ,  lacrymantia  Numina  cerno 
Insimul ,  et  magno  moerentia  pe&ora  questu. 

Adfuit  in  primis  rutilo  diademate  pulcrum 
Insignita  caput niveàque  in  veste  decora  , 
Nomine  quas  sternum  numen  ,  causasque  su-. 


pernas  • v 

Piva  refert,  hominique  abscondita  sacra  re- 

signat  5 

JEtfoereos  rimata  polos.  Hasc  vertice  cunibs 
Excelso  vincit.  Comes  hasserat  insuper  illi 
Ethice ,  et  immoto  Jurisprudentia  vultu. 
Ingeniosa  Mathesis  erat,  laterique  venusta 
Eberet  Rhetorice ,  dux  et  Dialettica  mentis.  ; 
Osterà  ,  quas  ingenuas  omnes  complettitur  ar- 


tes , 

Alma  cohors  aderat  pariter  :  planttusque  cie- 
bat , 

Immodico  madidos  ostendens  flumine  vultus. 

Antra  ,  nemus ,  coelumque  boat ,  quasstuque 
lacunar 

Concutitur ,  resonatque  gravi.  Tunc  denique 
tristes 


Adgredior  sermone  Deas  ;  primamque  Poesi m 
Compello  ;  moestos  habitus ,  dirumquedolo- 
rem 

Miratus.  Causasque  itidem  jam  cominus  ipse 
Sciscitor  :  horrificis  se  qua  ratione  cavernis 
Abdiderint  ;  lautasque  urbes ,  hominesque  re¬ 
linquant. 

R  3  Ad- 


1 


r 
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Adtigerant  raucis  divina  Presidís  aures 
Murmura  nostra  sonis  ,  et  vox  impleverat 
aulam. 

Tunc  cun&as  cessare  jubet ,  querulosque  re¬ 
mitti 

Diva  modos;  propiusque  mihi  responsa  pa¬ 


rabat. 

Atque  adsurgentem  nobis  cum  forte  Poesim 

Vidisset  ;  responsa,  rogat,  mihi  reddat,  et 
iegram 

Ingenti  moerore  levet ,  dubiumque  recludat, 

Utque  fuit  male  comta  comas ,  fraudata  co¬ 
thurno  , 

Rorantes  tollens  oculos ,  et  voce  minanti 

Incipiens ,  nostras  pulsavit  talibus  aures. . 

Quis  te  error  ,  Peregrine ,  trahit  i  Quid-ve  im¬ 
pulit  y  amens  , 

Ignotas  intrasse  domos  ?  sacrosque  recessus 

Contemerasse  pe  dei  et  profugas  toto  orbe  so¬ 


rores 

Vexasse  huc  etiam  i  Fatum  quo  saviat  atrox  y 

Insuper  est ?  Moestd  confusas  voce  cavernas 

Linque  ,  age  ;  conce ssosque  ,  sine  ,  increbrescere 
planitas. 

Hesperiam  fugimus  ,  desertas  quarere  sedes  : 

Cogimur ,  Invisis  nullus  dein  gentibus  usus . 

Nec  lacrymis  aderit ,  nec  nostra  terminus  un¬ 
quam 

Tristitia  ;  aternumque  chaos  nos  obruet  um¬ 
bris. 
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Quis  ,  quero  ,  ingenuas ,  ingentia  nomina  quon¬ 
dam  , 

Excolet  hinc  artes  ?  ExtinBi  sorte  parentis  , 
Ersesidioque  suo  orbatas  nos  omnia  Udent 
EJeu  mala !  Pellemur  tectis,  longftmque  fere - 
mus 

Exilium,  et  nulla  dabitur  consistere  terra , 
Expulsis  patria,  probris  nos  cedet  iniquis 
Cr assides  ,  spoliisque  caput  ferus  induet  hos¬ 
tis.  ...  * 

FERDI NANDUS  abest.  Properi  vis  impia 

fati 

Abstulit ,  et  longa  compostus  nocte  premetur. 
Jsfox  ¿edsm  truculenta  premit  nos.  Jamque  pu- 

debit  ,  . 

Orbe  fruì  -,  nigro  quem  circumfundit  amictu 

Terror  ,  et  horribili  deturpat  imagine  livor. 
Auditis  stupui,  rigidoque  in  corpore  san- 

guis 

Constitit ,  et  clausum  pressit  suspiria  guttur. 
Non  vultus  pallor  :  non  tristia  signa  lo^uen- 

•  tem  ••  j-xv 

Continuere  Deam  :  rursus  tunc  aera  dictis 

Verberat,  &  planctus  miscens  sic  pergit  amaros. 

Extremwn  hoc ,  graviusque  malum  lugemus: 

ademto 

FERNANDO  ,  sternam  nostra  fecere  so¬ 
rores 

Jacturam  :  nullo  cladis  reparabitur  ¿evo. 

Hoc  Pagus,  hoc ,  syhis  referens ,  pr ¿edixerat  ohm, 
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Phyllidos  interitum  ;  pe  fraque  fata  ,  canebat , 
Mansura  Hesperios .  Tenuere  auguria  veram 
Prisca  fidem.  Summo  tellus  concussa  dolore 
Hispana  ,  kr  luttu  totus  maculabitur  orbis . 

Ardebat  dudum  bellis  Europa  superbis , 
ÌNraque  sanguineus  produxerat  agmina  Ma¬ 
vors. 

Hispani  hinc ,  Gallique  riiunt  ,  Ligurum  que 
cohortes 

Pella  movent ,  Siculique  truces ;  It  alumque  cruen¬ 
tant 

Crtde  solum .  Glomerat  flavas  inde  Austria  tur¬ 
mas, 

Convocat  et  niveos  in  proelia  dira  Batavos , 
Alpinosque  feros  ,  et  saevos  classe  Britannos. 
Pax  aberat  terris ,  timor  undique ,  et  undi¬ 
que  caedes. 

Sed  simul  ac  sceptro  coelum  praefecit  Ibero 
FERNAN  DUM ,  Pax  alma  viget ,  re  du¬ 
cesque  Camoenae  , 

Et  rediere  novis  felicia  tempora  palmis. 
Relligio  ,  pietas  ,  dulcis  concordia  regnat  : 
Arva  novo  forent  cultu  :  celeresque  biremes 
JEquora  tuta  secant  :  auro  que  America  nitenti 
Depittas  onerat  puppes  ,  pontumque  fatigat. 
Ingenio  artífices  fingunt  miracula  ,  mundum 
Et  Sophia  adpr operat  partis  ditare  trophaeis. 

Aeritf  surgunt  turres  ,  fastuque  superbo 
Sidera  contingunt  moles  :  variataque  pulcras 
Commendat  Pittura  domos ,  urbesque  decorat. 

La- 
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Lanaque ,  quae  tantum  nullos  non  noverat  usus , 
Hispana  truffata  manu  ,  jam  vellera  mutat 
Auro.  Nec  Seres  nobis  sua  stamina  flavi 
Extollenda  ferant .  Radians  attexitur  aurum 
Vestibus ,  argentoque  nitet  profusa  juventus. 

Classibus  apt  antur  portus  :  saxoque  re  cis  sis 
Culminibus  ,  faciles  aditus  panduntur  eunti , 
Ac  variae  placidae  que  viae.  Saturnia  nostrae 
Labitur  Hesperiae  nitidísima  frugibus  aetas  , 

Ut  gravior  jaffura  foret.  Sors  omnia  se  cum 
Abstulit  heu  nobis  !  FERDINANDUMque 
potentem 

Corripiens  ,  caro  viduat  nos  saeva  parente! 

Longius  adgressiB  sermonem  ferre ,  sorores 
Adsurgunt  ,  fletusque  iterant  ;  rursusque  so¬ 
noris 

Misceri  nigrans  coepit  singultibus  aula. 

Excitor  hic  visis  :  pavido  cor  pedore  lente 
Subsilit  ,  atque  tremor  subito  per  membra 
cucurrit. 

Lux  aderat  terris ,  clauso  sed  Phoebus  Olympo 
Ibat ,  et  incertas  suffuso  lampade  luces 
Edebat.  Pnesaga  mali  triste  ingemit  aura. 
Funereas ,  quocumque  aures  converto  ,  que¬ 
relas 

I  ,  ■  -7-  1 

Excruciant  animum  ,  trepidàque  in  mente  re¬ 
surgunt 

Somnia.  Fatidico  ,  causas  hausurus  acerbas , 
Expedior  ledfo.  Tunc  horrida  somnia  verum 
Vaticinata  malum,  novi.  Concesserat  eheu! 

FER- 


./ 
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FERNANDUS  fatis  !  Certa  perculsa  ruina 

Plebs  gemit  ,  &  moestis  surgit  querimonia 
signis. 

Fletibus  adiungo  lacrymas ,  numeroque  do- 
lentum 

Misceor  ,  atque  alto  confunditur  asthere  cla¬ 
mor. 


A 

Ha- 

"  v  J, 


(259) 

Habiendo  'visto  el  antecedente  Poema  en 
Roma  un  Sabio  Español ,  conocido  en  Eu¬ 
ropa  por  su  'varia  literatura ,  y  principal¬ 
mente  por  su  instrucción  en  los  idiomas 
Orientales  ,  hizo  traducirle  en  lengua  Ita - 
liana  en  la  siguiente  forma. 

ERa  di  notte  tempo  ,  e  già  la  Luna , 

A  vea  fermati  i  luminosi  corni  , 

E  solo  fra  le  nubbi  dubbia  luce 
Facean  veder  le  poche  stelle  allora. 

L’aura  poi  tetra  ,  e  di  tenebre  ingombra, 
Mandava  fuor  un  grave  suono ,  al  quale 
Lo  spesso  sussurrar  accompanava.. 

Con  il  qual  mormorio  più ,  e  più  volte 
Commanda ,  che  dal  cor  esca  il  timore , 

Ed  ancora  per  l’ ombre  i  mostri  vani  , 
Imitando  degli  uomini  li  pianti ,  — 

E  i  rugiti  di  belue  ,  in  guisa  stranila. 

Per  un  atra  Caligo  i  campi  taccion. 
Tacciono  pur  li  cani ,  che  mai  sempre 
Sogliono  esser  custodi ,  e  vigilanti  ; 

Il  tutto  opprime  il  sonno  ,  il  tutto  giace. 
Credereste  allor  ,  sì ,  che  un  altra  volta 
Ritornasse  a  convolgere  la  mole 
Il  negro  cao  ,  pria  che  il  Mondo  fosse. 

Era  già  più  di  mezza  notte  scorsa  , 

E’1  Zefiro  notturno  sopra  modo 
Teneva  gli  uomini  ommersi  nel  sonno. 

Quan- 
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Quando  stando  nel  ietto  con  angoscia  , 

E  da  tristi  pensieri  travagliato , 

Vinto  alla  fine  ,  è  forza  che  mi  svegli. 
Immantinente  Morfeo  mi  assalisce, 

E  con  molli  catene  il  corpo  infermo 
Stringe  ,  e  li  membri  di  papavro  asperge. 
M'apparve  esser  rapito  in  quei  momenti, 

E  con  volo  di  augel  li  pronti  venti , 

E  le  respinte  nubbi  assai  di  lunga 
Superava.  Così  nelle  vote  aure 
Son  spinto  ,  e  son  mandato  :  non  il  piombo 
L  ’  irato  Majorchin  con  più  velocia 
Tira  qualor  con  la  stridente  fronda  , 

I/  aria  percutte  5  e  pel  rumor  risuona. 

Ne  la  fiera  Diana  con  più  forza 
Nelle  Emonie  foreste  insiegue  fiere  : 

Che  li  rapidi  venti  io  tagliava  , 

Senza  che  alcuno  a  me  fosse  de  scorta. 

Già  ,  già  temendo  ormai  ,  che  alla  rovina 
Dovesse  dar  precipitoso  i  membri. 

Subito  sì ,  mà  pur  con  soave  scessa , 
Cominciai  a  basciar  ,  e  quando  al  suolo 
Già  ero  arrivato ,  ed  il  crudel  timore 
Spento  io  avea  ,  tacito  vo  mirando 
Quelli  confini  ;  e  riconosco  i  boschi , 

Mà  quali ,  che  una  volta  avea  sentito. 

Che  *  abitavan  le  squallide  Fantasme, 

E  le  insane  caterve  de  Lemuri. 

Di  Pini  ,  e  di  Cipressi  ancor  la  terra 
Si  ricuopre  ,  e  le  Palme  non  dan  frutto. 

Non 
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Kon  sì  vede  fìl  d'erba  negli  campì 9 
E  in  vece  di  germogli  ,  e  lieti  fiori 
Sopravanzan  l’ ortiche  nella  terra, 

E  le  spine  d’orrore  la  riempienano. 

De  squallore  coperto  esta  va  il  campo 
Per  gran  tratto  di  terra  ,  poiché  i  trochi 
Mezzo  brusciati  tale  la  rendean.  • 
Risonavano  i  colli  per  lo  spesso 
Strider  de’ Corvi,  e  di  rapaci  augelli. 

Ne  le  nascenti  fonti  aqua  producon  ; 

Ne  il  limpido  ruscello  i  campi  scorre; 

Mà  in  verdeggianti  laghi  si  divide 
La  terra  ,  ed  un  puzor  l'aere  corrompe. 

Mentre  di  tali  cose  io  mi  ammiro , 

Di  repente  la  terra  con  un  suono 
Latnentevol  si  scuote  ,  e  per  gli  orrendi 
Casi  la  mente  stupefatta  giace, 

E  del  timore  il  corpo  immoto  resta. 

Cado  nel  gorgo  spaventoso  e  orrendo, 

E  d’un  pronto  tumulto  il  campo  tutto. 
Senza  restarvi  ingresso  ,  si  rispiana. 
Credreste  ,  che  1  ’  inferno  io  dovessi 
Vedere  ,  e  tragitar  il  fiume  Lethe. 

Ne  di  ritorno  speme  mi  rimane , 

Ne  di  godere  più  lume  di  Apollo  , 
Neppur  mi  era  permesso  l’invocare 
In  mio  favore  l'ausilio  di  alcuno, 

Col  qual  dal  negro  bujo  mi  livrassi 
O  seppur  ,  per  ventura  ,  a  me  negato 
Fosse  il  ritorno  ,  più  giustamente  allora , 

Cias 
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Ciaschedun  col  sollievo  del  compagnóni 
Soffrisse  i  danni  ,  e  nei  perigli  ancora. 

Per  essere  común,  non  si  rendese, 

E  meglio  tolerase  i  casi  acerbi. 

E  faor  di  speme  già  l’animo  mio 
A  tai  mostri  resister  noiv  potea  , 

Ed  il  tremante  pie  mal  volontieri , 

Calca  la  terra.  Quando  ecco  un  altro  orrore 
Nascer  mi  veggo  tramezo  quel  bujo , 

E  ritarda  i  miei  passi  1  ombra  vana. 
Sentirono  1  ’  orechie  certi  suoni  ; 

Allor  connobbi  il  mesto  mormorio^ 

E  i  sospiri  dal  cor ,  cbe  erano  usciti. 
Feminili  lamenti  (  sebben  io 
Allor  non  stava  in  me  }  il  còr  mi  mosser, 
E  di  spontanea  voglia  là  mi  porto  , 
Ardendo  in  me  il  desio  ,  di  penetrare 
Le  occulte  cause  ,  e  di  interarmi  affatto. 
Cieca  notte  mi  porta  ;  e  la  Caligo  , 

Con  non  rapidi  passi  1  impedisce.- 
Al*  accosto  a  una  fissura  ,  che  un  tantino 
Solamente  di  luce  fea  vedere  , 

E  superando  in  me  tutti  gl’ostacli, 

•  Ali  sforzo  per  andar  r  e  m  avicino  ; 

Entro  ,  e  con  picol  sforzo  il  corpo  spingo 
Pello  stretto  forame  ,  che  nel  muro 
V’  era  ,  e  l’ ingresso  m*  offeriva  allora. 

Eravi  li  una  Reggia  di  diverse 
Figure  adorna  e  peregrine  cose  . 

Fatte  da  mano  barbara  ,  e  sedili 
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Di  marmo  per  l’intorno  egregiamente 
Laborati  con  nobile  struttura. 

Eravi  una  lucerna  ;  mà  la  luce 
Mezzo  stinta  con  fiamma  tremolante 
Si  dilegua  ,  e  persuade  a  rimirare 
Quelli  sacri  ritiri  :  veggo  insieme  ,  . 
Volti  di  vergini  ,  e  lacrimosi  Numi, 

E  con  grande  lamento  afflitti  petti. 

La  prima  che  io  viddi  con  1  insegna 
Di  Reggio  diadema  nel  bel  capo  , 

E  per  l'abito  bianco  decorosa, 

Fù  la  Diva  ,  che  appo  l'eterno  Nume  , 
Chiamasi  la  Possente  ,  e  le  divine 
Cause  conosce  ,  ed  a  suo  modo  tratta. 
Ed  al  uomo  le  cose  occulte  e  sacre 
Rivela  ,  e  li  eterei  Poli  uguaglia. 
Vincendo  nell' altezza  tutte  l' altre. 
Stavan  di  più  con  lei  1  Etica  scienza  , 

~  E  quella  ,  che  chiamiam  Giurisprudenza 
Con  serio  volto  :  stava  ancor  presente 


L'ingegnosa  Matesis  ,  ed  accanto 
La  venusta  Rettorica  ,  e  la  guida 
Dell'animo  del  uom  ,  la  Dialettica. 


Eravi  pur  insiem  l’almo  drapello  , 
che  le  belle  arti  in  se  tutte  racchiude. 

E  facendo  veder  bagnato  il  volto 
Per  il  troppo  piorar  ;  pianti  moveva. 
Mughia  il  del ,  la  terra  ,  e  le  spelonche , 
E  la  trave  maestra  ,  che  il  Palaggio 
Sostiene  ,  con  lamento  crolla  e  stride. 
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Állor  le  afflitte  Dive  finalmente 
Formili  a  parlar.  E  prima  la  Poesia 
Io  chiamo  ;  ammirato  della  mesta 
Veste  di  lei  ,  e  del  crudel  dolore. 

E  parimente  già  le  cause  io  stesso 
Vo  cercando  dappresso  ,  ed  a  qual  fine 
In  orride  spelonche  siansi  ascose, 
Lasciando  in  abbandon  ricche  Cittadi , 

£*1  consorzio  dell’uomo  nòn  curando. 

Con  rauco  suon  il  nostro  mormorio 
Delle  divine  cose  la  rettrice 
sentito  avea  ,  e  la  maggione  tutta , 

Stava  piena  del  rauco  mormorio. 

Allor  la  Diva  a  tutte  die  commando. 
Che  cesasser  ,  e  il  lutto  rimettesser , 

E  risposte  più  appresso  preparava 
Per  me  ,  ed  avendo  visto  alla  Poesia , 

Che  a  raggionar  con  me  pronta  s  ergeva: 
Pregagli ,  che  risposte  a  me  mi  renda  , 

E  pel  grande  dolor  ,  mesto  e  languente 
Mi  sodivi ,  e  dubbioso  mi  racerti.. 

Doppo  così  col  crine  inconto  ,  e  i  piedi 
Del  bel  coturno  spogliati  e  nudi 
Alzando  gl’ occhi  ruggiadosi  in  voce 
Minacievol  comincia  ,  e  cosi  disse  : 

Qual  mai  error ,  o  Peregrin ,  ti  porta? 

E  qual  caggione  ti  spinse  qui  a  venir 
Casa  non  nota  ?  ed  a  violar  coi  piedi 
Questi  sacri  ritiri ,  e  le  sorelle 
Per  tutto  il  mondo  fuggitive  ancora 
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Qui  a  tormentare  ?  Evvi  di  più  altro  fato  ,  J 
Che  per  incrudelir  atroce  stia  ? 

Presto  ,  presto  lasciate  le  caverne 
Confuse  dalla  voce  mesta  ;  e  il  pianto 
Concesoci  lasciate  rinovare. 

Fugitive  da  Spagna  una  altra  terra 
Siam  costrette  a  cercar  ;  e  ben  deserta 
Alle  genti  contrarie  ,  mal  vedute 
Verun  uso  dippoi  concesso  sia. 

Ne  finirem  giammai  di  lacrimare , 

E  ci  sepellirà  fra  1*  ombre  il  cao. 

Che  di  grazia  in  avanti  le  belle  arti 
Coltiverà  ,  una  volta  nomi  grandi  ? 

Per  la  disgrazia ,  ahi  noi  !  del  Padre  estinto, 

E  per  esser  private  del  suo  ajuto, 

Tutti  i  danni  più  danno  arrecheranci  : 

Tratte  fuori  sarem  noi  dalle  case. 

Ed  un  esilio  lungo  sofriremo 
Cacciate  dalla  Patria  ,  non  avremo 
Un  stabile  soggiorno  ne  dimora. 

Con  inique  valdanze  T  ignoranza 
Ci  ucciderà  ,  e  di  spoglie  il  fier  nemico 
Porterà  valdanzoso  il  capo  adorno. 
Ferdinando  già  è  morto  :  Tempia  forza 
Dell  *  improviso  fato  ciel  ha  tolto , 

E  da  una  lunga  notte  oppresso  giace. 

L  *  istessa  notte  a  noi  crudel  oprime , 

E  già  più  non  vorrem  goder  del  mondo, 

Al  qual  con  negro,  giro  il  gran  terrore 
Tutto  circonda  ,  e  lo  squalior  con  volto 

S  Otri- 
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Orribile  T  imbratta  e  inorridisce. 

Stupì  per  tai  detti ,  e  allor  nel  rigido 
Corpo  fermosi  il  sangue  ,  e  li  sospiri 
La  chiusa  gola  oppresse.  No’l  pallore 
La  faccia ,  non  i  segni  mesti  e  afflitti 
Ratennero;  la  Diva  ;  un  altra  volta  , 

Allor  percuote  i  vani  coi  detti  , 

E  tramezzo  dei  pianti  così  siegue  : 

Piangiamo  quest’estremo  e  grave  male: 
Perduto  Ferdinando  le  sorelle 
Terono  una  gran  perdita,  ed  eterna; 

E  giammai  tal  rovina  in  verun  tempo 
Potrassi  restaurare  ,  e  pur  godere. 

Questo  una  volta  il  Tago  avea  predetto, 
Annunziando  alle  selve  la  luttuosa 
Morte  di  Filli  e  il  lamentoso  fine. 

E  diceva ,  che  ancor  fati  peggiori 
Rimanevano  a  Spagna  ;  i  prischi  augurj 
Ebbero  fede  vera  ;  dall"  estremo 
Dolor  r  Ispana  Terra  percorrasi , 

E  sì  copra  di  lutto  il  mondo  tutto. 

Di  crude  e  altere  guerre  ardea  1’ Europa, 
Pur  ora  il  sanguinoso  Marte  fuori 
Tratte  avea  già  le  fiere  schiere  al  capo.. 
Quindi  gli  Spani  insieme  con  i  Franchi, 

Si  muovono  ,  e  le  squadre  de  Liguri , 
Alzano  guerra  ,  e  i  Sicilian  crudeli. 

E  insanguinan  ITtalia  con  le  morti. 
Aviluppa  dippoi  le  bionde  turme 
L'Austria  ,  e  chiama  atenzon  fiera  l’Olanda. 
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E  gli  Alpini  feroci ,  e  li  Britanni. 

Non  vi  era  pace  al  mondo  ,  da  pertutto  v 

Il  timore  regnava  ,  e  le  uccissioni. 

Ma  subito  il  del  die  a  Ferdinando 

L  *  Ispano  scettro  ,  un  alma  pace  regna. 

E  tornaron  felici  ancor  le  Muse , 

E  li  beati  tempi  ritornaron. 

Religione  ,  pietà  regna  e  la  unione  : 

Nova  coltura  i  campi  fà  fiorire  , 

E  sicure  pel  mar  van  le  galee  , 

E  I* America  d’or  splendente  carca 

Le  pinte  Navi ,  e  tragitano  i  mari. 

Gli  artefici  deir  arte  fan  miraci  i, 

E  la  sapienza  ad  arfichir  s’  affretta 

Con  trofei  acquistati  il  mondo  tutto  : 

Sorgono  eccelse  torri  ,  e  con  gran  fasto 

Si  alzan  fino  alle  stelle  altere  moli , 

E  le  belle  pitture  in  varie  guise 

Adornano  le  case  ,  e  le  cittadi 

Decorano  :  e  la  lana  che  soltanto 

Non  avea  conosciuto  uso  veruno  , 

Da  Spagnuoli  trattata  ora  li  velli 

Muta  coll  ’  oro  :  non  più  li  biondi  Seri 

Oserano  portarci  li  suoi  stami. 

Si  tessono  con  V  oro  ora  le  vesti  , 

E  d’argento  li  giovani  risplendon. 

Li  Porti  si  forniscono  di  armate, 

e  tagliate  le  cime  degli  monti  , 

S’aprono  strade  facili  a  viagianti. 

D'  oro  1’  età  splendisce  nella  Spagna. 

S  2  Tem- 
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Tempo  felice  per  vivre ,  e  glorioso  ,  - 

Perche  fosse  maggior  simil  sciagura.  /  '  1 

La  fortuna  con  se  tutto  ha  portato  ; 

E  Ferdinando  il  nostro  a  noi  rapendo , 

D’ un  .padre  amante  ella  crudel  ci  priva. 

Tiravano  .alla  lunga  più  il  discorso , 

Alzansi  le  sorelle  ,  e  rifan  pianti , 

E  per  seconda  volta  la  maggione 
Cominciosi  a  meschiare  di  singhiozzi. 

A  tai  cose  mi  sveglio  :  il  cuor  nel  petto 
Lentamente  mi  palpita  ,  e’ 1  .tremore 
Di  contato  pe1  membri  si  difonde. 

Era  di  giorno  già  :  mà  Febo  avaro 
S’as condea,  ed  incerti  luci  daba. 

Già  presaga  del  mal  1  ’  aura  congeme  ; 

Luttuose  querelle  ,  ove  io  mi  volgo , 

Mi  tormentano  l’animo,  e  alla  mente 
Timorosa  mi  vengono  li  sogni. 

Dal  fatidico  letto  esco  io  fuori , 

Cupido  di  scoprir  le  acerbe  cause. 

Allora  io  connobbi  ,  che  quei  sogni 
Tanto  orrorosi  il  ver  m  avean  predetto. 

Ahi  me  !  che  Ferdinando  era  già  morto. 

Per  la  vera  rovina  il  Popol  tutto 
Percosso  dal  dolor  geme  ,  e  suspira. 

Allor  radoppio  i  pianti  ,  e  mi  accompagno 
Agli  afflitti ,  e  i  lamenti  empiono  l’aria. 
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ysii  campos ,  stellantia  regna  Tonantis 
Perlustrata  mihi ,  &  felicia  tempora  terris 
Consilio  Divum  nostris  concessa  superno, 
Litantes  rursus  populos  ,  CAROLIque  vi¬ 
gentem 

Adventu  Hesperiam  fausto ,  contexere  notis 
Versibus  aggredior.  Nostras  quas  sola  fuisti 
Tunc  comes  ipsa  vise  $  facilis  nunc  carminis 
esto 

Uranie  adiutrix.  Vati  maiora  canenti 
Magnificos  concede  modos  ;  numeroque  so¬ 
nantes 

Aure  bibax  avido  versus  exhauriet  orbis. 
Valle  cava  ,  qua  lene  fluit  fulgentibus  un¬ 
dis 

Rivulus ,  &  liquidis  ne£Kt  complexibus  alnos, 
Blanditias  torrente  sonans ,  locus  eminet  altis 
Conspicuus  salicum  ramis.  Ibi  numina  sedes 
Fertilitate  soli  medio  veneranda  salidlo 
Constituisse  reor.  Tellurem  florifer  ornat 

Sj  Ces- 
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Cespes  ,  &  umbrivaga;  ludunt  super  arbore 
frondes. 

Huc  ego  delatus  ,  (  sacri  nam  semita  luci 

Crebro  trita  mihi  )  funesto  flumine  terras 

Spargebam  ,  fato  memorans  cessisse  cruento 

FERNANDUM  :  nostros  fines  deinde  ire  re-: 
liilum 

Laetitiam  :  moestisque  gravem  consistere  Reg¬ 
nis 

Moerorem  ,  lacrymas  ,  quasstus ,  suspiria  , 
plan&us.  ■ 

Tam  fortuna  levis  rerum  ,  fatique  nefanda 

Improbitas ,  tantumque  dedit  mors  sasva  ma¬ 
lorum  1 

Extemplo  tenebris  tunc  obscurata  malignis 

Aura  gemit  ,  sonituque  quatit  procera  tre¬ 
mendo 

Culntina  ,  confuso  commiscens  murmure  sil¬ 
vam 

Africus  imbre  minax.  Nec  iam  serpentibus 


idem 

Splendor  inest  undis  roseus  ;  nec  consona  pjc- 
.  tis 

Harmonia  alitibus.  Titania  lumina  coelo 

Nubila  casca  premunt  subito  ,  raucoque  fra¬ 
gore 

Intonuit  :  dextrumque  latus ,  lasvumque  co¬ 
ruscis 

Concrepuit  flammis.  Rursus  Phaetonta,  pu¬ 
tares 

In- 
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Induxisse  polo  converso  incendia  plaustro. 

Aut  rursus  tentasse  Jovem  summa  arce  Gi¬ 
gantes 

Pellere  ,  &  impositos  montes  repulisse  se¬ 
pultos. 

Luserat  attonito  rapidis  hic  lumina  flam¬ 
mis 

Fulgur  ,  &  immani  stupefarà  mente  tumultu 
Iam  fere  corrueram.  Subito  sed  nubibus  a£tis 
Vividior  lux  missa  polo ,  signata  reclusit 
Nubila,  &  immenso  Phoebum  patefecit  Olym¬ 
po. 

Murmure  dulcisono  reboat ,  nitidaque  refulget 
Luce  nemus  :  trepido  pelluntur  corde  timo¬ 
res. 

Ignibus  astrorum  ,  stellisque  imitantibus  ig¬ 
nes 

Divinum  redimita  caput,  cultuque  decoro 
Adstitit  Uranie.  Pavidum  reverentia  Divas 
Occupat ,  ac  nullas  patitur  deducere  voces. 
Tunc  pene  exanimem  di£Hs  me  Musa  sonoris 
Alloquitur  ,  dulcique  fugat  sermone  dolorem. 

Pone  modum  lacrymis  ;  tristes ,  ait ,  excute 
curas , 

Nullaque  sollicitum  laedant  suspiria  peftus. 
Quem  raptum  dejles  ,  summo  FERNAN DUS 
Olympo 

Assidet ,  br  caros  comitatur  sorte  Parentes  , 
Elysiosque  colit  saltus .  Mortalibus  ante 
Non  concessa  tibi  concedunt  fata .  Beatas 

S  4  Ely- 
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Elysii  sedes  oculis  lustrare  caducis  , 

Fas  erit  ,  &  coeli  penetralia  sacra  subire. 

Talia  ja&arat  ;  Divam  cum  protinus  ipse 

Agnosco  ,  numenque  itidem  taciturnus  adoro. 

Haud  mora  ,  nube  cava  rapimur  ,  celerique 

volatu  #  ' 

Aera  tranamus  ;  gremio  fovet  illa  pudico. 

Arreptum ,  tandemque  optatis  sistimus  oris. 

Arva  patent  longe  :  Terris  manus  ipsa  To¬ 
nantis 

Secrevit ,  medioque  dedit  coalescere  coelo. 

Sedes  grata  Piis  servata.  Ibi  prasmia  virtus 

Sortitur  ,  summoque  umbras  cumulantur  ho¬ 
nore. 

Quaque  patent ,  alacres  immenso  limite  cani- 
pos 

Dulcis  amor,  risusque  tenent  ,  zephyrusque 
canoris 

Flatibus  adspirat  redolentia  cinnama  circum. 

Ut  loca  contigimus  pulcra  me  Diva  pre¬ 
hendit 

Ipsa  manu  ,  ducitque  meos  per  florida  gre- 
sus. 

Cernimus  ingentes  animas  5  venerandaque  pas¬ 
sim 

Occurrunt  simulacra  Virum  ,  quos  fama  su¬ 


perstes 

Nosse  dedit ,  terrisque  altos  gessere  triumphos. 
Hic  FARNESIADAS,  Latium  quos  contu¬ 
lit  ingens 

As- 
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Aspicio  :  primusque  sedet ,  dorsumque  leonis 
Exornat  spoliis  ,  &  clava'  robore  dextram 
Fortis  ALEXANDER.  Lateri  preclara  Viro- 


/ 


rum 

Bellatrix ,  quos  Parma  tulit  ,  manus  assidet  ar- 

mis  .  .  ! 

Inclyta ,  nominibusque  olim  distinta  superbis. 

Illic  BORBONIDiE ,  Francorum  gloria 
Regum , 

Progenies  dominata  solo ,  florentia  late 
Arva  tenent  ,  longoque  premunt  subsellia 
coetu. 

Hic  ,  LUDOVICE  ,  tuam  ,  felix  quam  Gal¬ 
lia  quondam 

Mirata  ,  extremis  mundi  bellum  indidit  oris, 
Virtutem  meritis  latam  super  aethera  nosco. 

Attonitum  visis  demum  penetrare  ,  jubebat, 
Interiora  loci  Uranie.  Et ,  iam  suspice ,  dixit, 
Qua  promissa  tibi.  Longo  tunc  ordine  nos* 
trae 

Heroas  Patriae ,  fulgentia  lumina  ,  Reges , 
Hesperiaeque  Duces  video.  Soliumque  corus¬ 
cum 

Occupat  ,  &  reliquos  Heros  internitet  omnes. 
Insignem  titulis  &  majestate  PHILIPPUM 
Agnosco;  timor  inde  fugit,  gresuque  soluto 
Accurro,  Heroisque,  volo ,  venerarier  umbras. 
Complexusque  pedes  ulnis ,  terque  oscula  plan¬ 
tis 

Affigens ,  largo  madefeci  stramina  fletu  : 

Pul- 


Dulcis  amor  torsit  lacrymas.  Ibi  proximus 
haeret 

Praepropero  arreptus  fato  LUDO  VICUS  ,  & 
almi 

FERNANDI  Manes.  Natos  sedet  inter  amanr 

*  / 

tes 

Augustus  solita  Genitor  virtute  refulgens. 

Vixque  habitus  novit  nostros ,  causamque 
doloris , 

Et  simul  infando  lu&antem  funere  sensit 
Heros  Hesperiam  ,  prisco  cum  raptus  amore 
Solatur  ,  diftisque  graves  depellere  curas  , 

Me  jubet ,  &  tales  deprompsit  peftore  voces. 

Quae  beet  Hesperios  fines  per  secula  longe 
Prosperitas  ;  maneant  CAROLO  sub  Rege 
paterno 

Quaeque  vices  sceptro ,  magni  moderator  Olympi 
Cognovisse  dedit .  Tantos  si  noscere  casus  , 
Cura  trahit  >  mentem  nostris  advertito  verbis. 

Inclyta  Parthenopes  soboles  mihi  cara  Pa - 
renti 

Sceptra  regit  CAROLUS.  Regem  Sicania  tellus 
Suspicit  ,  atque  opibus  certat  cumulare  Pachi - 
nus . 

Insignem  bello  ,  regnandique  artibus  auBum 
Pertimet  Europe ,  laudes  &  fama  frequenti 
Voce  canit  :  trepidatque  jugo  male  subditus 
Afer  ; 

Sollicitat  que  timor  secretis  finibus  Indos . 

Funere  sed  postquam  FERNAN  DI  His - 

pa- 
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pania  inagno 

Numine  fraudatur  ,  votis  communibus  illum 
Ampla  in  Regna  vocat  vulgus .  Iam  httora  len¬ 
tum. 

Suspirant ,  CAROLUMque  sonant  ;  mare  no¬ 
vimus  altum 

Impatiens  fremuisse  mor  ¿e  ,  rapidos  que  querelas 
•  Parthenopem  mis  sis  se  Notos .  Neptunia  Tethys 
Off  dosa  simul  sedat  discrimina  Ponti; 

Et  gremio  blandita  suo ,  ventisque  secundis 
AUidt ,  Etruscas  tandem  dare  vela  per  un¬ 
das.  / 

Ast  demum  patriae  commotus  amore  ,  re¬ 
lidis 

Praeficiet  populis  Natum ,  Regnique  remittet 
Froena  sui.  Siculi  puerum  virtute  paterna 
InstruBum  excipient  :  &  laeta  Neapolis  almo 
Indigena  ,  magno  que  diu  gaudebit  alumno. 

Is  reget  imperio  ,  patriasque  imitabitur  artes. 
Iam  vero  Hesperii  colleBd  classe  doma¬ 
bunt 

Dorsa  maris  ;  spirante  aura  ,  per  caerula  cur¬ 
ret 

Puppis ,  b  infestis  spernet  collidere  saxis . 
Eittora  continget ,  portusque  subire  superbie 
Parthenopes  dabitur.  Cornu  tunc  aequora  Tri¬ 
ton 

Miscebit ,  Nautisque  simul  gratabitur  hospes 
Adventum  Hispanis  ,  madidis  Portumnus  ab 
antris . 

*  *  Tum 
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Tum  CAROLUS  ,  proris  insignia  ciara 
Leones 

Aci  spiciens  ,  patriis  ardet  se  tradere  velis. 
Auratas  scandet  puppes  ,  pelagoque  volantem 
P arthenopoea  suum  lacrymis  se  elata  Juventus 
Amississe  dolet  Regem  ;  pollutaque  vultus 
Fletibus  ,  harmonico  certat  retinere  boatu 
Siren ,  arte  vagus  quondam  quam  lusit  Uiis* 
ses. 

Findentem  vada  prona  Noto  ,  sensisse  minar  ' 
cem 

Atque  cavis  ,  credas  ,  dirum  intonuisse  Ve¬ 
sevum. 

Motitat  JEtna  fremens  culmen  succussibus  ar¬ 
dens  y  l  • 

Imminet  br  rapidis  silvas  comburere  flammis. 
Eruttasse  Jovem  ,  dicas  ,  reserata  profundum 
Tartara  ,  br  insidias  Cereri  contexere  rursus. 

Scylla  canum  turbat  pelagum  latratibus 
atrox  , 

Vorticibus  que  maris  convolvit  stagna  Carybdis. 
Casibus  indignans  antro  Vulcanus  adusto 
Desidet  :  ignescit  nec  diris  ittibus  incus 
Immani  repetita  manu  ,  nec  saeva  Cyclopum 
Instrumenta  domant  ingenti  pondere  membra. 

Interea  classis  ventis  impulsa  secundis 
Glaucas  verrit  aquas  ;  placidas  dabit  Eoius 
auras. 

Ipsaque  nautarum  voce  excita  monstra  marinos 
Conscendent  scopulos  ,  nitidis  plausura  cari¬ 
nis .»  Jam 


c- 
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Jam  pater  impatiens  ponto  iaculatur  Herus  : 
Jam  vada  lata  sali  rugosis  seña  lacertis 
Vincit ,  &  undantes  spumis  super  exerit  artus , 
Sedat amque  viam  classi  rogat  ipse  per  altum . 

Turribus  aeriis  apparet  Barcino  ;  iamque 
Accelerat  Regem  procerum  manus  inclyta 
magnum 

Excipere  ;  ir  populus  conferto  examine  littus 
Implebit .  CAROLUS  pulcra  cum  cónyuge  tan¬ 
dem 

Attinget  terram .  Ludis  Gotholania  miris 
Suspirata  diu  praesentia  numina  Regum 
Grata  colet ,  priscos  ardens  superare  trium¬ 
phos . 

Casaris  Augusti  tandem  monumenta  vi¬ 
debit 

Romuleis  fabricata  viris.  Ibi  sanguine  pestem 
Infestam  capient  regalia  pignora  nati  , 

Et  conjux  adamata  simul  :  CAROLUSque  ne - 
fando 

Angetur  casu  ,  ir  regnum  vexabitur  omne. 

Sed  Deus  augurium  vertens  ,  valuisse  jubebit , 
Atque  fugasse  luem  venis  ;  viresque  jacentes 
Concipere ,  atque  viam  demum  recape  ssere  coep* 

tam. 

Denique  clara  suis  re  ci fit  jam  Mantua  por¬ 
tis  '  ■ 

Indigetem  ,  laeto  numen  clamore  salutans . 

Tunc  CAROLUS  conjuxque  simul ,  felixque  pro- 

m° 

Ma 
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Matris  in  amplexus  ibunt ,  fratrisque  benig¬ 
nos. 

Iam  solio  residens  summo  revocabit  in  oras 
Tempora  Saturni  Hesperias  :  remeasse  Ca - 
moenas  , 

Et  reduces  iterum  tellus  mirabitur  artes . 
Indicet  leges  populis  ,  èr  jura  peritus 
Ipse  dabit.  Coelo  rursus  descendet  ab  alto 
Astrea  ,  insigni  dextram  decorata  bilanci. 
Monstra  coercebit  scelerum  teterrima ,  largis 
Muneribus  cumulans  ¿equos  :  concordia  palmis 
Tolletur  ,  mei  it  asque  dabit  petulantia  p¿enas . 
Cultus  ager  fruBusque  feret ,  sapidisque  bea¬ 
bit 

Ruricolas  donis.  Capient  vix  horrea  messes . 
Montibus  incurvo  numquatn  resoluta  ligone 
Accipiet  ,  Cereremque  duplo  dein  foenore  red¬ 
det 

Tellus ,  ac  nitidis  Bacchus  montana  racemis 
Induet ,  èr  laetis  ornabit  pampinus  umbris. 

Clasibus  Oceanum  validis  Hispanus  arabit 
Nauta  ,  feri  ridens  furias  aquilonis  iniquas. 
Accola  tutus  aget  ;  nec  dirus  Iu  erica  tanget 
Littora  navigiis  ,  pestis  truculentior  Afer. 
Hinc  Constantini  Hispanae  surgentia  Ponto 
Moenia  conspicient  puppes  ,  pulcramque  Zacyn- 
thon  , 

Et  mare  quas  medium  terras  circumspicit  om¬ 
nes. 


Omina  plura 


Deus  nobis  reserare 


negavit 
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Ipse  tibi .  Laetos  ,  peregrine  ,  revise  sodales  , 
Atque  audita  refer.  Felix  Hispania  rursus 
Sentiet ,  adventu  CAROLI  primeva  relabi 
Tempora ,  perpetuis  mansuraque  secula  donis. 

Dixerat  :  Uranie  nebula  rapit  ergo  ,  volucri 
Per  ventos  comitata  fuga.  Tunc  prata  prementi 
Explicat ,  &  denso  solvit  velamine  corpus. 

Illa  leves  superat  ventos ,  oculisque  sequentem 
Ludens  ,  aetheriis  tandem  se  condidit  aulis. 
Jamque  lares  repetens  alacri  commixta  boatu 
Agmina  laetantum  cerno ,  CAROLIque  per 
amplas 

Turba  vias  dignas  tollit  super  aethera  laudes. 


Pag.  187.  lin.  4 .spelndorem  lease  esplendoren*. 
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NOTICIA 

durici 

DE  VARIOS  LIBROS  CURIOSOS 
impressos  por  n.  Antonio  de  San¬ 
cha  ,  Mercader  de  Libros  e  Impressor 
en  esta  Corte. 


cosas  que  mas  pueden  contribuit 
al  restablecimiento  de  las  buenas  Letras  ,  y  a  dar 
a  conocer  al  mismo  tiempo  los  excelentes  ingenios 
que  España  en  todos  tiempos  ha  producido,  es  sin 
duda  el  que  se  reimpriman  las  mejores  obras  que 
se  han  escrito  ,  y  por  raras  apenas  son  conocidas. 
1  or  este  medio  se  lograra  tener  buenos  libros  a  la 
mano  con  que  perficionar  los  estudios  ,  y  desen¬ 
gañar  a  los  que  abaten  nuestra  Literatura.  El  de¬ 
seo  pues  de  contribuir  por  mi  parte  a  tan  útil  de¬ 
signio  ,  me  ha  hecho  abrazar ,  siguiendo  el  consejo 
de  hombres  instruidos, la  idea  de  imprimir  diferen¬ 
tes  obras ,  assi  en  prosa,  como  en  verso  ,  de  las  que 
lian  sido  hasta  ahora  con  justa  razón  mas  aprecia¬ 
das  :  y  para  que  todos  puedan  tener  noticia  de  ellas, 
y  del  trabajo  y  diligencia  que  se  ha  puesto  ,  para 
que  saliessen  a  luz  con  la  possible  perfección,  me  ha 
parecido  que  sería  conveniente  se  formasse  el  pre¬ 
sente  Catalogo  ,  en  que  se  da  razón  de  las  obras, 
y  de  lo  que  se  ha  añadido  en  sus  nuevas  edicio¬ 
nes,  no  omitiéndose  el  juicio  que  merecen  para  ins¬ 
trucción  de  los  que  lo  ignoran.  Y  asi  hablaremos 
de  ellas  según  el  orden  con  que  se  han  impresso. 
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Obras  que  Francisco  Cervantes  de  Saea- 

”  ZAR  ha  hecho  ,  glaseado  ,  y  traducido.  Ano 

’’  de  M.DCC.LXXII.  4. 

Este  Tomo  es  una  colección  de  varias  obras  es- 
rosidas  v  antes  rarissimas ,  pues  solo  se  havia  im- 
Lesso  una  vez  en  Alcala  de  Henares  en  1546.  en 
T  La  primera  es  un  Discurso  del  Maestro  Am- 
btosio  de  Morales  sobre  la  Lengua  Castella¬ 
ni  en  que  se  trata  de  sus  excelenaas.de  los  me- 

*  .  Amores  aue  hasta  entonces  havian  escrito  en 

,ores  Autor  ,  ;dad  de  cuitivarla.  La  segunda 

el  Dialogo  de  la  dignidad  del  hombre  t sento 
cor  el  Maestro  Fernán  Perez  de  » 

^o  de  los  que  con  mas  pureza  y  elegancia  han 
hablado  nuestra  lengua  :  y  continuado  poi  Cer¬ 
vantes.  Estas  dos  obras  están  ilustradas  con  No¬ 
tas  "por  el  Doctor  Don  Francisco  Cerda  y  Rico 
Ae  k  Bibliotheca  de  S.  M.  Abogado  del  Colegio 

de  esta  Corte  ,  e  Individuo  de  la  Real  Academia 
,  esta  yo  >  ei  Apologo  de  la  ocio- 

do  LL  por  Luis  Mexia,  glossado  y  moralizado 
Íor  el  mismo  Cervantes  ;  es  una  ingeniosa  fie- 

T‘“ío‘vr¿‘  Ss 

“  cci25.  Ál  principio^  „  1«  «»  ««»»  freí»; 

1  1  tu  austro  Alexio  Venegas  ,  bien,  cono- 
^do  por  sus  escritos ,  en  donde  habla  del  Apologo  y 
de  sus  especies:  y  tiene  notas  del  Editoi.  La  quar¬ 
ta  v  ultima  es  la  excelente  Introduce, on  a  la  Sa- 
uJuria  de  Tuan  Luis  Vives  ,  gloria  inmortal  de 
la  ciudad  de  Valencia  y  de  toda  España  ,  y  aus¬ 
tro  de  toda  la  Europa.  Primero  esta  la  versión 


„ ,  .  _  Cj) 

y  Adiciones  de  Cervantes  ,  despues  el  texto  La¬ 
tino,  que  se  anadió  en  esta  impression  cotejado  con 
una  antigua  añadida  por  el  mismo  Vives.  AI  prin¬ 
cipio  se  hallan  insertas  unas  Advertencias  del  Edi - 
tor  sobre  esta  nueva  impression .  En  ellas  se  trata 
con  puntualidad  de  todas  las  obras  de  esta  colec¬ 
ción  ,  y  de  su  merito ,  y  se  ponen  algunas  noticias 
de  la  vida  de  Cervantes  ;  pero  entonces  no  se  ha- 
via  podido  averiguar  la  noticia  de  su  patria  ,  que 
ahora  se  debe  a  la  diligencia  del  erudito  D.  Ra¬ 
mon  de  Cabrera ,  Colegial  en  el  Mayor  de  Santa 
Cruz  de  Valladolid_,en  cuya  libreria  se  halla  un  to¬ 
mo  en  folio  M.  S.  con  cien  cartas  escritas  en  Latin 
con  mucha  elegancia  por  el  eruditissimo  Juan  Mal- 
donado  ,  que  floreció  en  el  siglo  diez  y  seis,  a  va¬ 
rios  sujetos  ,  con  su  respuestas.  Entre  ellas  se  con¬ 
serva  una  de  Cervantes  ,  en  que  manifiesta  era 
natural  de  Toledo ,  y  Secretario  del  Arzobispo  de 
Sevilla  ,  que  a  la  sazón  era  Don  Garsia  de  Loysa. 
Por  ser  inedita  esta  carta  ,  la  publicamos  con  la 
respuesta  de  Maldonado. 

CERVANTES  SALAZAR 
JO  ANNI  MALDONATO  S. 

,,  A  prandio  significaverat  mihi ,  qui  has  ad  te 
,,  dabit ,  Maldonate  dottissime  ,  istuc  expediundi 
„  cujusdam  negotii  causa  se  velle  proficisci  :  cumque 
,,  ad  te  scribendi  desiderio  arderem ,  neque  ad  hoc 
,,  temporis  essem  natius  ocasionem  ,  hanc  juxta 
„  proverbium  premendam  censui  ;  illud  tametsi  ve- 
fy  rerer  ,  ne  ignotus ,  et  bonarum  fere  litterarum  ig- 
#,  narus  tibi  aut  molestus  ,  aut  ingratus  accederem. 
„  Utcumque  tamen  contingat  ,  jatta  est  alea  :  ex- 
,,  torquebo  a  te  epistolam  clava  ,  et  Diomedis  ut 
,,  fiat  permutatio ,  dabimus  aenea, et  accipiemus  au- 

A  z  „  rea: 
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vea  -  nec  id  ,  si  velis ,  negabis.  Vestrum  enim  est, 
hòc  est ,  doctissimorum  virorum  ,  ut  responsione 
neminem  dedignemini.  Ne  vero  quis ,  quave  con¬ 
ditione  sim, te  lateat, Cervantes  nomen  est, i 
leti  sum  natus  ,  et  Cardinalis  Hispalensis  a  secre¬ 
tis  Latinae  linguae.  Nostra  omnia  nunc  accipe, 
ciui  tua  iamdiu  novimus.  Bene  vale  patriae  tuae 

ornamentum ,  CERVANiEMque  inter  tuos  non  pos¬ 
tremum  colloca.  Vallisoleti  VIII.  Kalend.  Sept. 

JO ANNES  MALDONATUS 
CERVANTIS. 

Mentiar  equidem  ,  praestantissime  vir  ,  si  tuas 
mihi  litteras  fuisse  pergratas  difhtear .-  quippe  quae 
"  praeter  elegantiam  ,  qua  primo  sum  captus  aspe- 
”  ctu  ,  benevolentiam  a  patria,  patrono  ,  nommeque 
”  simul  et  in  me  studio  statini  perlectae  contraxe- 
”  runt  :  vel  tu  potius  per  eas  et  captasti ,  et  con- 
”  traxisti.  Necessitudinem  praeterea  et  amicitiam  mi- 
”  hi  sane  expetendam  benignissime  pollicitae  sunt, 
”  ac  denuntiarunt.  Itaque  ,  mx  Cervantes  ,  sic  per- 
”,  suadeas  tibi  velim  ,  amicitiam  ,  quam  ultro, _defe- 
runt  tuae  litterae  ,  me  libenter  ac  perseverante! 
”  culturum  :  nec  officio  me  vinci  passurum ,  modo 
”  facultates  non  desint.  Tuae  fuerunt  priores  pai¬ 
tes  in  nostra  concilianda  conglutmandaque  ami- 
”  citia  :  meae  tamen  ,  etsi  posteriores  ,  non  erunt 
’  minoris  meriti  ,  si  volueris ,  quam  sim  in  obser- 
”  vandis  ac  retinendis  amicis  constans  ,  experiri. 

”  Yale  V.  Non.  OCtob.  M.  D.  XLV. 
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En  el  Vergel  de  sanidad ,  o  banquete  de  ca¬ 
balleros  y  orden  de  vivir  del  Do&or  Luis  Lo¬ 
bera  de  Avila  ,  que  se  imprimió  en  Alcalá  de 
Henares  en  casa  de  Juan  Brocar  en  i  ^42.  en  foí. 
se  halla  al  principio  una  Carta  de  Cervantes  con 
511  traducion  Castellana  ;  y  son  como  se  siguen  : 


EPISTOLA 

FRANCISCI  CERVANTES 

in  re  commendationem  operis  lettori. 


.  „  Consideranti  mecum  saepenumero  ,  prudentis- 
„  sime  lcftor ,  quantum  nostris  parentibus  debemus, 
„  quod  quam  habemus ,  Deo  juvante  vitam  ab  eis 
,,  accepimus  ,  plurimum  visum  est  deberi  medicis, 
,,  qui  acceptam  a  parentibus  toties  tuentur  ,  dila— 
„  tant ,  et  perditam  fere  restituunt  suis  tam  ncces- 
,,  sariis  medicaminibus  ex  naturae  arcanis  deprom— 
„  tis.  Atque  ita  Plinius  Historiae  mundanae  libro 
„  VII.  refert ,  multos  semimortuos  medicina  revi- 
„  xisse.  Aesculapius  quasi  ab  orco  Tindaridam  re- 
„  vocavit.  Asclepiades  vero  homini  jam  deplorato 
,,  et  in  rogum  mittendo  vitam  dedit.  At  quid  opus 
,,  est  antiquis  exemplis ,  dum  domesticis  uti  possi- 
y,  mus  ,  quae  quisque  de  se  prodet  ?  Nemo  enim 
„  est  ,  qui  ex  tercentis  morborum  generibus  ,  quae 
„  tradidit  Plinius ,  praeter  species  ,  quae  innumerae 
„  sunt ,  aliquo  non  atficiatur,  ut  est  tebris,  podagra, 
,,  urgens  dolor  ,  quae  in  suas  dividuntur  species. 
Jy  Adversus  tot  morbos  danti  remedia  aequum  cs- 
,,  set  gratias  ageremus  magnas,  atque  illis  majoies, 
,,  qui  non  solum  nos  incolumes  a  morbis  redde- 
re  conantur  (  qui  nos  ad  quamlibet  rem  inutiles 
,,  faciunt  )  sed  scribunt  ,  quo  pa&o  ,  ubi  medicus 
„  abfuerit ,  aegritudinem  fugiamus ,  cui  ita  subjecH 

A3  »  su- 
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„  sumus.  Nec  id  tantum  Latine ,  quod  in  Hispania 
,,  paucis  esset  utile  ,  sed  Hispano  sermone  ,  ne  in- 
„  terprete  egerent  ,  qui  tam  salutifero  uti  vellent 
„  opere.  Easdem  aduri  sumus  gratias  dodissimo  et 
,,  experto  dodori  Ab  ul ens  i  a  Lobera ,  qui  praeter 
„  alia,  quae  valde  utilia  publicavit,  opera, hoc  unum 
„  edidit  ,  dignum  certe  propter  ejus  commodum 
„  magna  haberi  aestimatione  :  quod  et  Latine  et 
„  vernacule  scripsit  ,  ut  qui  Hispanice  loqui  nesci- 
„  rent ,  eo  uterentur  Latino  ,  et  Hispani  amplede- 
„  rentur  tamquam  rem  unicam  suo  idiomate  scri- 
„  ptam  :  in  qua  clare  ostendit  et  quomodo  labefa- 
,,  datam  instauremus  salutem ,  et  conservemus  in- 
„  stauratam  ;  necnon  quid  bibituri  pransurive  simus, 
„  ut  eam  conservemus.  Monstrat  enim  ,  rem  sane 
„  magnam ,  quid ,  ubi  a  ledo  surgimus,  usque  dum 
,,  recumbimus ,  faduri  simus  ,  et  alias  quaestiones 
non  parum  subtiles ,  quibus  se  plane  dodissimum 
„  et  expertum ,  atque  magni  judicii  ,  quod  paucis 
„  contingit  ,  exhibet.  Unde  non  injuria  Carolus 
„  Imp.  eum  sibi  medicum  elegit.  Nec  alii  illustri— 
„  simus  Cardinalis  Hispalensis  ,  patronus  meus  ,  se 
„  tutius  committit ,  cujus  familia  ejus  sapientiam  in 
„  periculo  optime  cognoverit  :  et  multi  hujus  curiae 
>,  magnates  ,  in  qua  tam  celebre  est  ejus  nomen, 
>,  quam  ejusdem  opera  et  nobile  genus  antiquae 
„  familiae  Loberarum  testantur.  Atque  satis  con- 
,,  stat ,  nonnisi  generosi  animi  fuisse,  cum  se  medi- 
,,  ci  Caesarei  munere  excusare  posset ,  novum  opus 
„  scribere  voluisse  reipublicae  proficiendi  gratia, 
„  quae  ei  deberet  nimium  gratulari  propter  sum- 
,,  mam  sui  laboris  utilitatem.  Qui  ubi  ex  aequo 
,,  multis  juvaverit ,  quamplures  dodos  viros  ad  scri- 
,,  bendum  incitabit  ,  quibus  ad  id  plus  erit  otii , 
,,  quam  hujus  operis  audori  tot  primariis  viris  cu- 
»,  randis  occupato  :  hoc  praesertim  anno  quadrage¬ 
ni  simo  nimium  infortunato,  in  quo  mortes  morbique 

„  to- 
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„  tota  in  Hispania  fuerunt  tam  crebri  et  cornimi- 
„  nes ,  ut  otiosum  et  idiotam  quemque  occuparent, 
„  quid  au&orem  ,  ad  quem  tamquam  ad  sacram 
anchoram  confugiebant  aegroti.  Cujus  vitam  Deus 
„  servet  incolumem  ,  ut  ceptum  scribendi  tam  utile 
„  exercitium  prosequatur,  et  curet ,  quibus  suo  opus 
„  fuerit  auxilio.  „ 

EPISTOLA 

DE  FRANCISCO  CERVANTES 

en  recomendación  de  la  obra  al  le  dor» 

'  0  r  > 

Considerando  yo  muchas  veces  ,  muy  prudente 
ledor  ,  lo  mucho  que  debemos  a  nuestros  padres, 
por  haver  recibido  de  ellos  mediante  Dios  la  vida 
y  ser  que  tenemos ,  parescióme  que  debíamos  mas 
a  los  medicos  ,  que  la  vida  rescibida  de  nuestros 
padres  tantas  veces  defienden  y  alargan  ,  y  aun 
casi  perdida  restituyen  con  sus  tan  necessarias  cu¬ 
ras  sacadas  de  los  grandes  secretos  de  la  natura¬ 
leza.  Y  ansi  dice  Plinio  en  el  libro  septimo  de  la 
Historia  mundana ,  que  muchos  con  la  medicina 
quasi  muertos  fueron  sanos.  Esculapio  quasi  vol¬ 
vió  de  la  otra  vida  a  Tindarida ,  y  Asclepiades  dio 
salud  a  un  hombre  ,  que  ya  por  muerto  le  havian 
llorado ,  y  querían  echar  en  el  fuego  ,  que  enton¬ 
ces  era  lugar  de  sepultura.  ¿Y  qué  es  menester 
traher  exemplos  antiguos  ,  pues  tenemos  en  casa 
tantos  que  cada  uno  puede  decir  y  traher  de  si 
mismo?  Pues  nadie  hay  que  escape  en  esta  vida  de 
algún  genero  de  enfermedad  de  los  trescientos  que 
escribe  Plinio  ,  sin  las  especies  de  cada  uno  ,  que 
son  infinitas ,  como  la  fiebre  y  gota,  o  dolor  urgen¬ 
te  ,  que  cada  uno  de  estos  sé  divide  en  sus  espe¬ 
cies.  Paresceme  pues  que  al  que  contra  tantas  en- 
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fermedades  da  remedios  ,  deberíamos  dar  muchas 
gracias  ,  y  por  consiguiente  mayores  a  los  que  no 
solamente  procuran  de  curarnos  y  libramos  de  la 
enfermedad  que  tanto  nos  inhabilita  para  qualquier 
exercicio  :  mas  escriben  como  ,  quando  el  medico 
personal  nos  faltare ,  nos  escapemos  de  las  enfer¬ 
medades  ,  a  las  quales  estamos  tan  sujetos  :  y  esto 
no  solamente  en  Latin  ,  que  en  España  para  pocos 
es  provechoso  ;  mas  en  Romance,  para  que  ningu¬ 
no  tuviesse  necessidad  de  interprete  ,  quando  quisies- 
se  aprovecharse  de  lo  que  tanto  le  es  necessario. 
Estas  mismas  gracias  debemos  dar  al  muy  dodo 
y  experimentado  Avila,  de  Lobera  :  el  qual  allen¬ 
de  de  haver  escrito  tres  cosas  muy  provechosas, 
ahora  ha  compuesto  esta  obra  digna  por  cierto  por 
su  gran  provecho  de  ser  tenida  en  estima  :  pues 
este  provecho  es  común ,  haviendola  escrito  en  lenr; 
gua  Latina  y  en  nuestro  vulgar  Castellano  ,  por-¿ 
que  los  estrados  usassen  de  ella  ,  caresciendo  del 
Romanee ,  y  los  Romancistas  la  abrazassen  por  es¬ 
tar  escrita  en  su  lengua ,  cosa  tan  alta  ,  necessaria 
y  provechosa.  En  ella  muestra  no  solamente  co¬ 
mo  havemos  de  restituir  la  salud  perdida  ,  mas 
como  la  conservemos  :  y  para  conservarla  las  co¬ 
sas  que  havemos  de  comer  y  beber.  Muestra  tam¬ 
bién  (  cosa  por  cierto  muy  necessaria  )  cómo  nos 
havemos  de  regir,  y  lo  que  havemos  de  hacer  des¬ 
de  que  nos  levantamos  hasta  que  nos  acostamos, 
y- otras  grandes  sutilezas  y  questiones  ,  en  las  qua¬ 
les  se  muestra  claramente  muy  dodo  y  experi¬ 
mentado  ,  y  de  gran  juicio  ,  lo  que  á  todos  no 
acontesce.  Y  ansi  no  sin  gran  causa  su  Majestad; 
le  escogió  por  su  medico  ,  y  de  ningún  otro  se 
confia  el  Lustrissimo  Cardenal  de  Sevilla  mi  Se¬ 
ñor  :  cuya  casa  ha  bien  conoscido  por  experiencia 
su  mucho  saber ,  y  otros  muchos  grandes  Señores 
de  la  Corte ,  en  la  qual  su  nombre  es  tan  celebra- 
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do,  como  sus  obras  y  noble  linage  de  la  muy  an¬ 
tigua  casa  de  ios  Loberas  manifiestan.  Y  bien  pa- 
resee  que  mana  de  generoso  y  noble  animo  pu¬ 
diéndose  escusar  con  el  oficio  de  Medico  de  S.  M. 
querer  escribir  esta  obra  de  nuevo  para  aprovechar 
a  la  República  :  la  qual  le  debe  dar  muchas  gra¬ 
cias  por  el  gran  provecho  que  de  su  tan  útil  tra¬ 
bajo  rescibe.  El  qual  allende  del  fruto  que  hará, 
que  será  muy  grande  ,  incitará  a  otros  do&os  va¬ 
rones  a  escribir  ,  que  mas  tiempo  tendrán ,  que  el 
autor  de  esta  obra  ,  estando  ocupado  en  curas  de 
tan  valerosos  Señores ,  principalmente  en  este  tan 
infortunoso  año  de  quarenta ,  donde  las  muertes  y 
enfermedades  fueron  en  toda  España  tan  comunes, 

.  que  a  los  muy  ociosos  e  indodos  ocupaban ,  quan¬ 
to  mas  al  autor  ,  al  que  como  a  unico  refugio 
venían  los  enfermos.  Cuya  salud  Dios  augmente 
para  continuar  este  tan  provechoso  exercicio  de  es¬ 
cribir  y  curar  a  los  que  de  su  tan  experimenta¬ 
do  saber  tuvieren  necessidad. 

II. 

„  Las  Eroticas  y  traducción  de  Boecio  de  Don 
„  Estevan  Manuel  de  Villegas.  Año  de 
„  M.  DCC.  LXXIV.  2.  tomos  8.  con  su  retrato. 

Que  haya  sido  uno  de  los  principes  de  la  Poe¬ 
sia  Española  Villegas,  nadie  lo  ignora;  y  lo  tiene- 
bien  manifestado  el  Coledor  del  Parnasso  Espa¬ 
ñol.  Como  pues  era  tan  dodo  en  las  lenguas  sabias. 
Griega  y  Latina, supo  enriquecer  sus  proprias  com¬ 
posiciones  con  lo  mejor  que  halló  en  las  de  los  in¬ 
genios,  que  mas  elegantemente  escribieron  en  ellas; 
y  en  las  traducciones  que  hizo,  de  Anacreonte 
entera ,  y  de  muchas  Odas  de  Horacio  ,  compite 
con  sus  originales.  En  la  del  Philosopho  Boecio, 

en 
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en  que  el  verso  va  puesto  en  verso  ,  y  la  prosa 
en  prosa,  se  admira  toda  la  propriedad  y  fideli¬ 
dad  imaginable. 

Al  principio  se  leen  las  Memorias  de  la  vida 
y  escritos  de  Don  Est  evan  Manuel  de  Vi¬ 
llegas  ordenadas  con  erudición  y  elegancia  por 
D.  Vicente  de  los  Ríos, Marques  de  las  Esca¬ 
lonias  ,  y  Academico  de  Numero  de  las  Reales  Aca¬ 
demias  Española  y  de  la  Historia. 

ii  r. 

„  Instrucción  sobre  lo  arriesgado  que  es  en  ciertos 
„  casos  enterrar  a  las  personas  ,  sin  constar  su 
„  muerte  por  otras  señales  mas  que  las  vulga- 
„  res  ;  y  sobre  los  medios  mas  convenientes  pa- 
ra  que  vuelvan  en  sí  los  anegados ,  ahogados 
„  con  lazo ,  sufocados  por  humo  de  carbón,  va* 
ho  de  vino  3  vapor  de  pozos ,  u  otro  semejan- 
„  te  ;  pasmados  de  frió  ,  tocados  del  rayo ,  y  las 
„  criaturas  que  nacen  amortecidas.  Por  el  Doc- 
„  tor  Don  Miguel  Barnades  ,  Medico  de 
„  Camara  de  S.  M.  y  primer  Professor  de  Bo- 
tanica  en  el  Real  Jardín  de  plantas  de  esta 
„  Corte.  Obra  postuma  ;  M.  DCC.  LXXV.  4. 

Solo  el  titulo  de  esta  obra  manifiesta  que  es  una 
de  las  mas  útiles ,  que  se  han  escrito  en  España  a 
favor  del  genero  humano.  Pues  ¿que  otia  se  pue¬ 
de  dar  mejor ,  que  la  que  prescribe  los  medios  de 
salvar  la  vida  en  coyunturas,  en  que  con  frecuen¬ 
cia  se  perdia  antes  miserablemente ,  o  por  ignorar¬ 
los  ,  o  por  no  saberlos  aplicar  ?  Ninguno  hay  de 
qualquier  estado  y  condición  que  sea  ,  a  quien  no 
interesse  la  doótrina  de  este  libro  :  y  aunque  toda 
es  utilissima  y  necessaria ,  lo  es  con  mas  especialidad 

lo  que  el  Autor  trata  de  las  preñadas  que  mueren 
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con  cl  feto  en  el  uttro  ,  y  de  las  criaturas  que 
nacen  sin  dar  muestras  de  vida  ,  y  por  consiguien¬ 
te  se  les  priva  del  beneficio  del  Bautismo. 

El  assunto  de  esta  obra  está  desempeñado  con 
mucha  erudición  y  buen  methodo,  y  afianzado  con 
h  experiencia  de  los  hombres  mas  sabios  sobre 
todos  los  puntos  que  abraza.  Al  principio  se  lee 
una  Curiosa  noticia  de  los  funerales  de  varias 
naciones  respedo  al  tratamiento  que  han  dado 
y  dan  a  los  cuerpos  tenidos  por  muertos  9y  al 
tiempo  que  han  aguardado  y  aguardan  en  dar¬ 
les  sepultura . 

IV. 

„  Tratado  de  las  virtudes  y  de  los  premios, 
„  su  Autor  Don  Jacinto  Dragoneti  ,  tra- 
„  ducido  del  Italiano  al  Español  por  D.  Fran- 
„  cisco  de  Hombrados  Malo  ,  Capitán  que 
„  ha  sido  al  servicio  del  Rey  de  las  dos  Siri- 
„  lias  ,  y  su  Consul  general  en  Marsella.  Año 
„  de  M.  DCC.  LXXV.  8.  m. 

i  t *  ' i  t  .  a 

Esta  obra  aunque  sucinta  ,  es  tan  excelente  ,  y 
fue  tan  estimada  ,  que  luego  que  salió  a  luz  se 
traduxo  al  Francés.  El  traductor  Español ,  para  ha¬ 
cerla  mas  apreciable ,  añade  al  fin  vertido  a  nues¬ 
tra  lengua  el  extrario  que  hizo  el  Seííor  Sablier 
de  las  obras  de  Seneca  ,  y  en  Latin  y  Español 
las  sentencias  del  mismo  Philosopho  ,  que  mues¬ 
tran  muy  bien  la  sublimidad  de  ingenio  de  este 
insigne  Cordobés  ,  y  su  acertadas  ideas  sobre  la 
verdadera  Mota!. 
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,,  Historia  de  la  Milicia  Española  desde  las 
„  primeras  noticias  *  que  se  tienen  por  ciertas , 

„  hasta  los  tiempos  presentes  ,  ilustrada  con  la- 
„  minas.  Tomo  I.  contiene  tres  épocas  :  primera,- 
„  de  los  tiempos  que  precedieron  a  la  domina- 
cion  de  los  Romanos  :  segunda  ,  de  la  Milicia 
„  Romana  introducida  en  los  Españoles  ;  terce- 
,,  ra ,  de  la  Milicia  del  tiempo  de  los  Godos.  Su 
„  Autor  Don  Joaquín  Marín  y  Mendoza, 
„  Abogado  de  los  Reales  Consejos  ,  y  del  Co- 
,,  legio  de  esta  Corte  , .  Cathcdratico  del  Deie- 
„  cho  Natural  y  de  Gentes  en  los  Reales  Es- 
,,  tudios  de  San  Isidro  ,  e  individuo  de  la  Real 
Academia  de  la  Ilistoria.  M.  DCC.  LXXVI. 

„  4.  con  laminas. 

r  t  .  /**- 1  S.C  -f  .  i  f  / 

Esta  obra  no  solo,  es  útil  para  los  que  professan 
el  arte  Militar  ,  sino  también  para  todos  los  que 
aman  las  antigüedades  ,  especialmente  las  de  nues¬ 
tra  Nación,  y  desean  entender  con  perfección  a  los 
que  las  trataron  ;  pues  con  sus  luces  se  facilitará 
la  inteligencia  de  muchos  passages  en  las  historias, 
que  de  otra  suerte  causarian  embarazo  y  molestia 

a  los  le&ores.  . 

El  Autor  desempeña  el  assunto  con  erudición, 
tratando  al  mismo  tiempo  muchos  puntos  del  go¬ 
bierno ,  costumbres  y  estado  de  nuestra  Nación  en 
aquellas  tres  épocas.  A  esta  parte  de  la  milicia 
Española  se  seguirán  las  restantes  ,  que  abrazaran 
hasta  la  que  se  observa  en  estos  tiempos. 

Para  mayor  ilustración  de  la  materia  se  han  in¬ 
sertado  varias  laminas, que  representan  la  forma  de 
ios  instrumentos  y  maquinas  bélicas  de  los  anti¬ 
gás.  ;  YL 
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V  I. 

Arte  de  traducir  del  Idioma  Francés  al  Cas- 
„  tellano ,  con  el  Vocabulario  Logico  y  figura- 
,  do  de  la  p  liras  e  comparada  de  ambas  len- - 
liguas.  Su  Autor  Don  Antonio  Capmani  , 

„  de  las  Reales  Academias  de  la  Historia  y  de 
9  la  de  Buenas  Letras  de  Sevilla*  Madrid  ,  año 
„  de  M.  DCC.  LXXVI.  4. 

Despues  del  Prologo  ,  en  que  trata  el  Autor  del 
arte  de  traducir  ,  genio  particular  de  las  lenguas , 
é  idea  de  su  obra ,  pone  una  especie  de  Gramáti¬ 
ca  razonada  ,  en  que  enseña  la  naturaleza ,  proprie 
dad  ,  y  fuerza  de  cada  una  de  las  partes  de  la 
oración  ,  y  el  Diccionario  Francés  y  Español ,  que 
comprehende  las  varias  accepciones  de  muchas  pa¬ 
labras  y  phrases ,  y  la  colección  de  varios  idiotis¬ 
mos  ,  que  son  el  mayor  tropiezo  para  los  traduc¬ 
tores  ,  si  no  penetran  bien  el  genio  de  ambas  len- 
■  guas  :  de  donde  se  echa  de  ver  la  utilidad  de  esta- 
obra. 

VIL 

„  Philosophia  de  la  eloquenda  ,  por  Don  An- 
„  TONIO  Capmani  ,  &c.  M.  DCC.  LXXVIL 
„  8.  m. 

El  proposito  de  esta  obra  es  dar  reglas  de  la 
eloquencia  en  general  relativamente  a  las  calidades 
de  la  expression  oratoria  :  o  por  mejor  decir,  de  la 
eloquencia  que  habla  mas  al  entendimiento  ,  que 
al  oido ,  esto  es ,  que  da  razón  de  sus  proposicio¬ 
nes  ,  analyza  los  exemplos ,  y  combina  el  origen 
de  las  ideas  con  el  de  los  afeólos.  Y  esta  es  pro¬ 
priamente  una  Rhetorica  philosophica.  El  Autor 
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despues  de  hablar  en  la  introducción  de  las  cali - 
dudes  del  talento  oratorio,  sabiduría ,  gusto ,  inge* 
nio ,  imaginación  y  sentimiento ,  divide  su  tratado 
en  tres  partes.  La  primera  habla  de  la  dicción  :  la 
segunda  Ad  estilo  :  la  tercera  de  la  exornación  de 
la  eloquenda.  Al  fin  se  lee  un  Apéndice  dealgu - 
nos  lugares  oratorios  proprios  para  la  elocución . 

El  Autor  para  enseñar  mejor  el  gusto  en  la  elo¬ 
cución  oratoria  ilustra  las  reglas  que  propone ,  con 
los  exemplos  que  le  han  parecido  mas  escogidos 
en  la  fuerza  de  la  expression,  elevación  de  los  pen¬ 
samientos  j  y  grandeza  e  importancia  de  los  assun- 
tos.  Toda  la  obra  va  en  Español ,  para  que  su  uti¬ 
lidad  sea  común  a  todos. 

VIII. 

„  Arte  de  escribir ,  Orthographia  de  la  pluma, y 
„  honra  de  los  Professores  de  este  magisterio. 
„  Obra  dividida  en  XII.  Dialogos  eruditos  ,  en 
„  que  además  de  la  amenidad  de  noticias  ,  se 
„  manifiestan  los  verdaderos  principios  que  de- 
„  ben  tener  todos  los  Maestros  ,  y  se  da  un 
„  modo  muy  fácil  para  aprender  a  formar  las 
letras  en  poco  tiempo.  Por  Pedro  Maíja- 
,.  RiAGA,  Vizcaíno.  Segunda  impression.  Año  de 

„  M.  DCC.  LXXVII.  12. 

Madariaga  natural  de  Arratia  en  Vizcaya, 
professo  el  arte  de  escribir  en  la  ciudad  de  Va¬ 
lencia  ,  en  donde  dio  a  luz  la  primera  vez  esta 
obra  el  año  de  1565.  en  8.  En  ella  reduce  la  for¬ 
ma  del  cara&er  cancellaresco  ,  que  fue  magistral 
en  casi  toda  la  Europa ,  a  terminos  tan  claros  y 
científicos ,  que  en  poco  tiempo  aun  el  mas  rudo 
puede  tinturarse  en  ellos.  Descubre  los  tres  uni¬ 
cos  trazos  que  puede  dar  la  pluma,  y  los  demues- 
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tra  con  facíl  y  naturai  artifìcio  en  los  referidos  ca- 
ra&eres  cancellarescos  ,  que  son  el  esqueleto  so¬ 
bre  que  se  fundan  quantos  generos  de  letra  bas¬ 
tarda  se  han  usado  ,  o  pueden  usarse  en  el  uní- 
verso.  Lo  que  es  una  prueba  convincente  de  la 
solida  e  invariable  do&rina  de  estos  Dialogos ,  y 
de  la  utilidad  que  en  todo  tiempo  podrán  acar¬ 
rear.  Al  fin  de  ellos  'se  lee  un  tratado  de  la  Or- 
tographia  ,  no  menos  curioso  que  lo  restante  de 
la  obra. 

IX. 

»  \  * 

„  La  Mosquea  ,  Poetica  inventiva  compuesta  por 
„  D.  Joseph  de  Villaviciosa.  Tercera  im- 
,,  pression.  M.  DCC.  LXXVII.  8.  m.  con  el  re- 
,,  trato  del  Autor. 

Este  Poema  hecho  a  imitación  de  la  Batracho - 
iny  omachia ,  o  Pelea  de  las  Ranas  y  Ratones  del 
Principe  de  los  Poetas  Griegos ,  es  sin  duda  el  me¬ 
jor  de  los  que  se  han  escrito  en  la  classe  de  bur¬ 
lescos.  La  invención  es  ingeniosissima,  la  dicción 
pura  y  acomodada  al  assunto  ,  y  la  facilidad  en 
el  verso  maravillosa.  Don  Nicolás  Antonio 
en  su  Bibliotheca  nueva  hace  un  grande  elogio 
de  este  Poema. 

En  el  Prologo  sobre  esta  nueva  edición  escrito 
por  JD.  Francisco  Cerda  se  habla  de  la  vida  del 
Autor.  Su  retrato  está  sacado  de  una  pintura  ori¬ 
ginal  que  se  conserva  en  el  Palacio  de  Reillo ,  de 
que  era  Señor  Villaviciosa. 

X.  . 

,,  Conversaciones  instructivas ,  en  que  se  trata  de 
„  fomentar  la  Agricultura  por  medio  del  riego 
„  de  las  tierras  ;  y  en  quienes  igualmente  se  ex- 
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„  presan  los  medios  de  hallar  y  aprovechar  las 
„  aguas ,  de  abrir  canales  ,  y  construir  las  mas 
„  simples  maquinas  hydraulicas,  para  el  logro  de 
„  tan  importante  beneficio  y  utilidad  publica. 
„  Van  ilustradas  con  planos  y  diseños  relativos 
„  a  ciertos  principios  pra&icos  y  generales  de 
„  Agricultura  ,  Hydraulica  ,  Mecánica  y  Arqui- 
„  tcftura  civil  contenidas  en  la  obra.  Compues- 
„  tas  por  el  Doctor  Don  Francisco  Vidal 
„  Y  Cab  ases  ,  Presbytero  y  Beneficiado  de  la 
„  Santa  Iglesia  Cathedral  de  la  ciudad  de  Torto- 
„  sa ,  socio  de  merito  de  la  Real  Sociedad  Ma- 
„  tritense.  M.  DCC.  LXXVIII.  4. 

El  Autor  como  instruido  en  la  Mecánica  y  la 
Hydraulica  ha  sabido  aplicar  este  estudio  al  ade¬ 
lantamiento  del  de  la  Agricultura ,  añadiendo  a  sus 
proprias  experiencias  los  solidos  principios  de  nues¬ 
tro  Herrera  ,  de  Gustavo  Adolfo  Gillemborg ,  Du- 
hamel  du  Monceau  ,  Tuli ,  Rozier  ,  y  otros  sujetos 
habilissimos  en  la  materia. 

La  obra  está  dispuesta  en  forma  de  conversacio¬ 
nes  ,  o  Dialogos.  El  primero  es  sobre  la  fertilidad 
que  lograba  antiguamente  España  ,  y  los  medios 
de  restablecerla.  El  segundo  sobre  las  raíces  y  ho¬ 
jas  de  las  plantas  ,  y  el  methodo  de  la  labranza, 
y  abono  de  los  campos.  El  tercero  sobre  el  nue¬ 
vo  cultivo  del  trigo.  El  quarto  sobre  el  cultivo  de 
las  viñas  ,  y  arte  de  extraher  el  vino.  El  quinto 
sobre  la  construcción  de  canales  ,  y  descubrimien¬ 
to  de  las  aguas  para  el  riego  de  las  tierras.  Eí 
sexto  sobre  el  mejoramiento  de  las  aguas  perni¬ 
ciosas  a  las  tierras  ,  y  elección  de  terrenos  mas 
conducentes  para  las  direcciones  de  los  canales  y 
azequias.  El  septimo  sobre  el  mismo  assunto ,  y 
otras  obras  relativas  a  estas  fabricas.  El  ottavo  so¬ 
bre  el  modo  de  construir  las  maquinas  para  el  rie¬ 
go. 


go ,  dirigir  los  ríos  ,  y  defender  las  tierras  de  las 
avenidas  e  inundaciones.  El  noveno  sobre  la  cons¬ 
trucción  de  los  pozos  de  noria,  y  bombas  para 
sacar  el  agua  de  ellos. 

Las  maquinas ,  que  van  al  fin  en  quatro  laminas, 
están  gravadas  por  el  mismo  Autor  de  la  obra:  y 
assi  se  puede  contar  sobre  su  exa&itud. 

XI. 

9y  De  optima  legendorum  Ecclesiae  Patrum  me* 
„  thodo  ,  in  quatuor  partes  tributa  ,  interprete 
>»*/•  K.  (  id  est,  Jo.  Francisco  Raynerio , 

„  erae  Theologiae  dottore.  M.  DCC.  LXXIV. 
a  4* 

Esta  excelente  obra  escrita  por  el  P.  D.  Buena¬ 
ventura^  de  Argonne  Cartuxo  ,  salió  primero 
én  Francés  ;  despues  se  traduxo  en  lengua  Latina , 
y  se  imprimió  en  Turin  en  1742.  y  en  Ausbursj 
en  1756.  ambas  veces  en  8.  0 

Aunque  muchos  han  escrito  antes  y  despues  de 
este  Autor  de  un  assunto  tan  importante  como  es 
el  del  methodo  de  leer  a  los  Padres  ,  ninguno  le 
ha  desempeñado  con  tanta  perfección.  Y  "assi  el 
eruditissimo  P.  Mabillon  no  se  desdeñó  de  poner 
un  sumario  de  esta  obra  en  la  suya  de  los  Estu¬ 
dios  Monasticos.  Consta  de  quatro  partes  :  en  la 
I.  se  trata  de  la  autoridad  de  los  Padres  de  la 
Iglesia.  En  la  II.  de  las  cosas  necessarias  pa~ 
ra  leerlos  con  utilidad  :  en  la  III.  del  orden  y 
methodo  con  que  pueden  leerse  con  fruto  :  y  en 
la  IV.  del  uso  de  los  Padres  de  la  Iglesia.  Co¬ 
mo  las  obras  de  estos  escritores  son  unas  fuentes 
copiosas  de  la  Tradición  ,  y  de  la  doctrina  de  la 
Iglesia  Catholica  ,  el  autor  en  la  tercera  parte ,  que 
es  tal  vez  la  mas  útil  y  necessaria  a  todos  los  que 
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«rnfesan  los  estudios  sagrados  ,  reduce  a  quatro 
SSS  principales  los  «atados  de  los  Padres ,  a 
saber  Sagrada  Escritura ,  Dogmas  de  Fe  ,  Doc 
trina  Christiana  de  las  costumbres  y  Discpli- 
....  Jé  D  Iglesia -.y  señala  con  individualidad  los 
cue  cada  uno  escribió  pertenecientes  a  estas  clas- 
2».  ron  lo  que  facilitó  el  camino  a  los  que  ne¬ 
cessitai»  leerlos  ,  para  perficionar  sus  estudios  en 
ouaíauiera  de  ellas.  El  methodo  ,  juicio  y  erudì  - 
cion^con  que  está  escrita  esta  obra,  la  hacen  muy 
recomendable ,  y  no  menos  la  elegancia  y  fidelidad, 
con  que  la  representó  el  interprete  Latino. 

XII. 

Gregorii  M a j  ansii  ,  Generosi  Valent  mi  XII. 
”  viri  honorarii  stlitibus  judicandis  in  aula 
urbejue  regia  ,  Institutionum  f^fhia 
Moralis  libri  tres.  Editio  IL  audior  et 
”  emendatior.  IL  tomos  8. 

Havia  salido  a  luz  esta  Philosophia  Moral  evi 
Valencia  en  un  tomo  en  8.  e  ano  de  M  DCC. 
I IV  por  via  de  suplemento  al  curso  de  P hilos  - 

JiyyXt,  .....  y  ct  Curso  de  Mathematicas; 
Y  el  primero  que  se  atrevió  a  desterrar  de  las 
escuelas  de  España  las  questiones  mutiles  ,  e  intro¬ 
ducir  el  buen  gusto  de  la  Philosophia  moderna. 
Desde  entonces"  se  dedicó  el  Señor  D.  Gregorio 
¡  perficionar  y  añadir  su  Philosophia  Moral  ,  que 
ahora  sale  aumentada  casi  una  tercera  paite.  Su 
merito  es  tan  conocido ,  que  no  necessita  de  ma- 
Vor  recomendación.  Basta  decir  que  las  nuevas 
adiciones  y  correcciones  hacen  sumamente  prefe¬ 
rible  esta  edición  a  la  primera.  XI¡L 
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XIII. 

„  Explicación  de  la  Philosophia  y  fundamentos, 
„  Botánicos  de  Linneo, con  la  que  se  aclaran 
„  y  entienden  facilmente  las  Instituciones  Bota - 
„  nicas  de  Tournefort.  Su  Autor  Don  An- 
„  Tonio  Palau  y  Venera  segundo  Cathe¬ 
ti  dratico  en  el  Real  Jardin  Botanico  de  esta 
„  Corte.  Parte  theorica.  M.  DCC.  LXXVIII.  8. 
m. 

Carlos  Linneo  ha  sido  sin  duda  uno  de  los 
mejores  Botánicos  de  este  siglo.  En  su  Philosophia 
y  en  sus  Fundamentos  de  Botanica  dio  unos  ex¬ 
celentes  principios  para  el  verdadero  conocimiento 
de  los  vegetables.  El  Autor  Sueco  despues  de  expli¬ 
car  y  definir  los  terminos  facultativos  ,  propone' 
varios  aphorismos  deducidos  del  prolixo  examen  de 
ocho  mil  flores ,  pero  como  su  dottrina  es  confusa 
por  demasiado  concisa  ,  D.  Antonio  Palau  para 
hacerla  mas  adaptable  a  la  capacidad  de  los  jove¬ 
nes  ,  se  propuso  en  esta  obra  exponer  con  la  possi- 
ble  claridad  los  principios  de  Linneo  ilustrándo¬ 
los  con  exemplos  y  observaciones  sacadas  del  pro¬ 
prio  Autor  y  de  T  ournefort  :  con  que  a  un  mis¬ 
mo  tiempo  ilustra  a  ambos ,  particularmente  sobre 
los  generos  y  especies  que  constituyen  el  objeto 
mas  principal  de  esta  ciencia.  Palau  ofrece  dar 
la  parte  practica  siguiendo  la  disposición  y  de¬ 
nominación  de  Linneo  :  por  cuyo  medio  se  facili¬ 
tará  notablemente  el  estudio  y  adelantamiento  de 
la  parte  mas  Util  y  amena  de  la  historia  de  la 
naturaleza. 
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Xa  Araucana.  Su  Autor  D.  Alonso  de  Er- 
”  ?  CILLA  y  ZuñiGA  Caballero  del  Orden  de  San- 
”  tiaso  ,  Gentil-hombre  de  Camara  de  la  Ma- 
;;  jèstad  del  Emperador.  M.  DCC.  LXXVIII. 

9>  2.  tomos  8.  con.  el  retrato  del  Autoi. 

Este  Poema,  en  que  se  describen  con  puntuali¬ 
dad  y  exaftítud  las  guerras  entre  los  Españoles 
y  Araucanos,  ha  sido  siempre  con  razón  muy  apre¬ 
ciado.  El  Autor  de  la  Historia  de  Don  Quixote 
le  gradua  por  uno  de  los  mejores  que  hay  escri¬ 
tos  en  lengua  Castellana  ;  el  de  la  Herniada  en¬ 
carece  sumamente  la  harenga  de  Colocolo  ;  y  el 
de  la  Escuela  de  Literatura  le  prefiere  al  discur¬ 
so  con  que  Nestor  intenta  al  principio  de  la  Iliada 
concordar  los  animos  de  Aquiles  y  Agamemnon 
desavenidos  por  la  possession  de  la  cautiva. 

Esta  edición  es  la  mas  completa  que  se  ha  he¬ 
cho  ,  por  contener  todo  lo  que  las  antiguas  :  y  pa¬ 
ra  ilustrarla  mejor  se  ha  añadido  el  Mapa  de  una 
Parte  de  Chile  ,  que  comprehende  el  terreno  en 
donde  passaron  los  famosos  hechos  entre  Españo¬ 
les  y  Araucanos  :  sacado  del  mapa  M.  ò.  de  I  on- 
cho  Chileno  por  Don  Thomas  Lopez  Geographo 
de  los  dominios  de  S.  M.  Individuo  de  las  Rea¬ 
les  Academias  de  S.  Fernando ,  de  la  Historia  &c. 
y  assimismo  tres  estampas  }  que  representan  los 
tres  principales  sucessos  del  Poema.  # 

Precede  un  Prologo  ,  en  que  trata  con  erudición 
de  la  vida  de  Zuñiga  ,  y  del  merito  de  su  Poe¬ 
ma  Don  Juan  Antonio  Pellicer  y  Saf oreada  ,  de 
la  Bibliotheca  de  S.  M. 


XV. 


„  Ensayo  de  una  Bibliotheca  de  Traductores  Es - 
,, pañoles  ,  donde  se  da  noticia  de  las  traduc- 
„  ciones  que  hay  en  Castellano  ,  de  la  Sagrada 
„  Escritura ,  Santos  Padres ,  Philosophos  ,  Histo- 
j,  riadores,  Medicos ,  Oradores ,  Poetas  ,  assi  Grie- 
,,  gos  como  Latinos  ,  y  de  otros  Autores  que 
„  han  florecido  antes  de  la  invención  de  la  im- 
„  prenta.  Preceden  varías  noticias  literarias  para 
las  vidas  de  otros  Escritores  Españoles.  Poc 
„  Don  Juan  Antonio  Pellicer  y  Safor- 
,,  cada  ,  Bachiller  en  Canones  y  Leyes  por  la 
„  Universidad  de  Alcalá  ;  y  de  la  Real  Biblio- 
„  teca  de  S.  Mag.  M.  DCC.  LXXVIII.  4. 

La  Historia  literaria  de  nuestra  Nación  es  una 
de  las  cosas  mas  utiles  que  pueden  tratarse.  D. 
Nicolas  Antonio  aunque  la  abrazo  toda  en  sus 
Bibliothecas ,  en  la  Antigua  que  comprehende  los 
Escritores  Españoles  desde  el  Imperio  de  Augus¬ 
to  hasta  el  siglo  XV.  inclusivamente ,  según  el  or¬ 
den  de  los  tiempos  :  y  en  la  Nueva  ,  que  abraza 
los  demas  hasta  su  tiempo  por  orden  alphabeti- 
co  ;  sin  embargo  por  haver  escrito  en  Latin ,  pri¬ 
vo  de  la  utilidad  de  su  obra  a  los  que  no  en¬ 
tienden  esta  lengua.  Ademas  de  que  por  ser  la 
empresa  superior  a  las  fuerzas  de  uno  ,  y  aun  de 
muchos  sabios  ,  no  es  estraño  no  la  huviesse  des¬ 
empeñado  con  igual  perfección  en  todas  sus  partes. 
Lo  que  manifiesta  la  necessidad  de  que  se  trate 
primero  con  separación  cada  classe  por  sujetos  ins¬ 
truidos  en  ellas ,  y  que  de  todas  se  forme  despues 
un  cuerpo  uniforme  y  perfecto.  Este  es  el  fin  que 
se  propuso  el  Autor  del  Ensayo  ,  escogiendo  lo 
perteneciente  a  Traductores ,  cuya  Bibliotheca  tie- 
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ne  muy  adelantada ,  y  ciertamente  por  los  artículos 
que  ha  dado  a  luz  ,  puede  inferirse  el  merito  de 
la  obra  principal ,  y  la  utilidad  que  de  su  publi¬ 
cación  redundará  a  la  República  literaria.  El  me¬ 
thodo  ,  que  sigue  este  escritor  es  poner  en  primer 
lugar  la  vida  del  Traductor ,  y  despues  la  noticia 
de  las  traducciones  ,  que  ha  hecho  ,  sin  omitir  la 
de  sus  impressiones,  ni  el  juicio  que  merezcan,  to¬ 
do  con  la  debida  puntualidad. 

Como  la  nueva  traducción  de  Salustio  merecía 
por_su  Augusto  Autor  ,  que  es  el  SERENISSIMO 
SEÑOR  INFANTE  D.  GABRIEL  ,  por  su  ex¬ 
celencia,  y  por  la  suma  magnificencia  con  que  es¬ 
tá  executada  la  impression  >  un  lugar  muy  distin¬ 
guido  ,  se  le  dio  el  Escritor  del  Ensayo  con  separa¬ 
ción  y  preferencia  a  los  demas  Traductores.  Des¬ 
pues  se  siguen  por  orden  alphabetico  los  siguien¬ 
tes. 

Abril  [Pedro  Simon] . 

Aguayo  [  Fray  Alberto  ] . 

Alamos  de  Barrientos  [  D.  Balthasar  ]  . 

Alvarado  [  D.  Sebastian  de  ]  . 

Aragón  [  Don  Enrique  de  ]  Marqués  de  Villetta. 

Ares  [Fray  Antonio]. 

Arias  [Joseph  Samah]  . 

Bartholome  [  Jayme]  . 

Bratuti  [Vicente]  . 

Bustamante  [  Jorge  de  ]  .  / 

Carrillo  y  Sotomayor  [  Don  Luis  ]  . 

Casas  [  Christoval  de  las  ]  . 

Cordero  [Juan  Martin  ]  . 

Cortegana  [  D.  Diego  Lopez  ]  . 

Cruz  [  Fr.  Juan  de  la  ]  . 

Encina  [  D.  Sebastian  de  la  ]  . 

Encinas  [ Francisco  de]  . 

Estrada  de  la  Magdalena  [Fr.  Juan  de]. 
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Gómez  de  Huerta  [  Geronimo  ]  » 

González  de  Salas  [  D.  Joseph  Antonio  ]  . 
Granada  [  Fr.  Luís  de  ] . 

Ibañez  de  Segovia  y  Orellana^D.  Matheo]. 
Israel  [  Menasse  Ben  ]  . 

Jesus  y  Maria  [  Fr.  Antonio  de]. 

Lasso  de  Oropesa  [  Martin  ]  . 

Lopez  de  Toledo  [D.  Diego] 

Mcxia  [  Diego  ] . 

Mey  [  Phelipe  j  . 

Ossau  Salas  y  Tobar  [  D.  Joseph  Pelliccr  de  ] . 
Pai  enei  a  [  Alonso  de  ]  . 

Perez  [  Juan  ’j . 

Perez  Sigler  [  Antonio  ] . 

Reyna  f  Cassiodoro  de  ]  . 

Santa  Cruz  [  Fr.  Balthasar  de  ]  . 

Urries  [  Mossen  Hugo  de  ) . 

Vaierà  [  Cyprian  de  ]  . 

Las  Noticias  literarias  que  preceden  al  En¬ 
sayo  ,  comprehenden  las  vidas  de  los  hermanos 
Argensolas  ,  Lupercio  Leonardo  ,  y  el  Canó¬ 
nigo  Bartholome,  y  la  de  Miguel  Cervantes 
Saavedra  Autor  de  la  Historia  de  D.  Quixo - 
te.  El  methodo  es  el  mismo  que  antes  se  ha  insi¬ 
nuado.  Acompañan  a  estas  memorias  algunas  piezas 
manuscritas  ,  entre  otras  las  eruditas  Cartas  del  P. 
Juan  de  Mariana,  y  de  los  Argensolas  so¬ 
bre  la  patria  del  excelente  Poeta  Prudencio;  y  la 
Egloga  Pastoral  Latina  de  D.  Martin  Miguel 
Navarro.,  natural  de  Tarazona  ,  a  la  muerte  de 
Lupercio. 


XVI. 

,,  Ea  Poetica  de  Aristoteles  dada  a  nuestra 
„  lengua  Castellana  por  Don  Alonso  Ordo- 
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„  &ez  das  Seixas  y  Tobar  ,  Señor  de  San 
„  Payo.  Añádese  nuevamente  el  texto  Griego, 
„  la  versión  Latina  ,  y  notas  de  Daniel  Hein- 
„  sio  ,  y  las  del  Abad  Batteux  traducidas  del 
„  Francés  :  y  se  ha  suplido  y  corregido  la  tra- 
o,  duccion  Castellana  por  el  Licenciado  D.  C'a- 
„  siMiRO  Floree  Canseco  ,  Cathedratico  de 
„  Lengua  Griega  en  los  Reales  Estudios  de  es* 
,,  ta  Corte.  M.  DCC.  LXXVIII.  8,  con  el  re- 
„  trato  de  Aristóteles. 

La  Poetica  de  Aristoteles  es  el  monumento 
mas  precioso  que  de  esta  arte  nos  ha  conservado  la 
antigüedad  :  y  assi  es  muy  digno  de  alabanza  Or- 
doííez  por  haver  facilitado  su  inteligencia  a  los 
que  no  entendían  el  Griego.  Es  verdad  que  el 
interprete  en  algunos  passages  se  desvió  del  sentido 
del  Autor  ,  y  en  otros  omitió  algunas  sentencias: 
pero  van  advertidos  y  emendados  en  la  nueva  edi¬ 
ción  estos  descuidos.  Para  mayor  ilustración  del 
texto  de  Aristoteles  se  han  añadido  la  traduc¬ 
ción  Latina  y  notas  de  Heinsio  ,  las  varias  leccio¬ 
nes  de  la  edición  de  Duval  ,  y  las  notas  del  Abad 
Batteux  ,  que  son  escogidas  ,  y  explican  con  mui¬ 
dla  claridad  quanto  se  necessita  para  la  perfetta 
inteligencia  del  texto. 


XVI. 

9,  Colección  de  las  obras  sueltas  ,  assi  en  prosa 
„  como  en  verso  ,  de  Don  Frey  Lope  Felix 
„  de  Vega  Carpio  ,  del  Habito  de  S.  Juan. 
„  M.  DCC.  LXXVI.  y  LXXVIII.  21.  tomos 
„  en  4.  de  los  quales  se  han  publicado  ya  19. 
9>  y  los  dos  ultimos  están  en  la  prensa. 
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Para  elogio  de  Lope  no  se  necessita  mas  que 
nombrarle ,  porque  ninguno  de  dentro  ni  de  fuera 
de  España  ignora ,  que  fue  uno  de  los  primeros 
Poetas  de  nuestra  Nación  ,  y  el  mas  fecundo  de 
quantos  se  han  conocido  en  todas  ,  como  podrá 
manifestarlo  esta  colección  de  obras  sueltas  ,  sin 
contar  las  Dramáticas ,  que  son  en  mucho  mayor 
numero. 

Era  lastima  que  tan  excelentes  obras  ,  aunque 
repetidas  veces  dadas  a  la  prensa  ,  se  huviessen  he¬ 
cho  rarissimas ,  y  no  anduviessen  juntas  bajo  de  un 
mismo  cuerpo  y  tamaño,  y  lo  que  es  mas ,  no  es- 
tuviessen  bien  impressas  y  correólas.  Y  assi  se  pro¬ 
curó  por  medio  de  Subcripcion  satisfacer  a  tan  jus¬ 
tos  deseos  de  los  amantes  de  Lope  y  de  la  bue¬ 
na  Poesia. 

Por  ser  la  obra  tan  vasta  ,  daremos  aquí  una  lis¬ 
ta  de  las  piezas  que  se  contienen  en  cada  tomo, 
a  fin  de  que  puedan  hallarse  con  mas  comodidad. 

TOMO  I. 

Pagina  i.  El  Laurel  de  Apolo. 

229.  La  Selva  sin  Amor. 

256.  Silva  al  retrato  de  S.  M.  que  hizo  Pedro 
Pablo  Rubens ,  Pintor  excelentísimo, 

260.  Epistola  a  Don  Michael  de  Solis. 

271.  Sonetos  varios. 

277.  Veinte  Epistolas  en  verso  a  varios  sujetos. 

510.  Elegia  en  la  muerte  de  Balthasar  Elisio  de 
Medinilla. 

TOMO  II. 

Pagina  1.  La  Hermosura  de  Angelica. 

371.  La  Philomena.  ; 

465.  Descripción  de  la  Tapada. 

497.  La  Andromeda. 
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TOMO  III. 

Pagina  i.  La  Circe. 

107.  La  mañana  de  San  Juan. 

137.  La  Rosa  bianca. 

183.  La  Dragontea. 

379.  Fiestas  de  Denia. 

433.  Poesías  varias. 

TOMO.  IV.  /.  .c  il 

Pagina  1.  Corona  tragica. 

189.  Rimas  humanas ,  parte  I. 

295.  Rimas  humanas ,  parte  IL 
40  ).  Arte  iiuevo  de  hacer  Comedias  en  este 
tiempo. 

421.  Poesias  varias. 

459.  Discurso  en  prosa  sobre  la  nueva  Poesia. 
483.  Otras  Poesias  varias. 

513.  Question  sobre  el  honor  debido  a  la  Poe¬ 
sia. 

TOMO  V.  . 

El  Peregrino  en  su  patria. 

TOMO  Y I. 

La  Arcadia  con  un  indice  alphabetico  de  las  co¬ 
sas  notables ,  ahora  muy  aumentado. 

TOMO  VIL 

La  Dorotea. 

TOMO  VIII. 

Pagina  1.  Novelas.  I.  Las  fortunas  de  Diana. 

"68.  II.  El  desdichado  por  la  honra. 

117.  III.  La  mas  prudente  venganza. 

168.  IV.  Guzman  el  Bravo. 

220.  V.  Las  dos  venturas  sin  pensar. 

264.  VI.  El  pronostico  cumplido. 

291.  VIL  La  Quinta  de  Laura. 

353- 
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35 V  Vili»  El  zcloso  hasta  morir. 

379.  El  castigo  sin  venganza ,  Tragedia. 

TOMO  IX. 

Pagina  1.  E1  Siglo  de  oro. 

il.  Comedia  :  El  Guante  de  Doña  Bianca. 

105.  Versos  al  nacimiento  del  Principe. 

118.  Egloga  Panegyrica  al  Epigrama  del  Sere¬ 
nissimo  Infante  Don  Carlos. 

130.  Canción  al  Serenissimo  Señor  Infante  Don 
Fernando  de  Austria ,  Cardenal  de  Roma, 
y  Prote&or  de  la  Congregación  de  Sacer¬ 
dotes  de  Madrid. 

140.  Comedia  :  La  mayor  virtud  de  un  Rey. 

236.  Versos  a  la  primera  fiesta  del  Palacio  nuevo. 

245.  A  la  venida  de  Italia  a  España  del  Duque 
de  Ossuna.  ~  ' 

250.  Elisio,  Egloga  en  la  muerte  del  R.  P*  M* 
Ortensio'Felix  Paravicino. 

263.  Comedia  de  las  bizarrías  de  Belisa. 

355.  Egloga  a  Claudio. 

373.  Huerto  deshecho. 

382.  Versos  a  D.  Agustín  Collado  del  Hierro. 

385.  A  la  muerte  de  Juan  Blas  de  Castro. 

391.  Comedia  :  Porfiando  vence  Amor. 

TOMO  X. 

Pagina  1.  Oración  en  el  certamen  de  los  Reco¬ 
letos  Agustinos ,  quando  mudaron  el  San¬ 
tissimo  Sacramento  a  la  capilla  mayor. 

16.  Sentimientos  a  los  agravios  de  Christo  nues¬ 
tro  bien. 

36.  Canción  al  Beato  Francisco  de  Borja. 

30.  Soneto  a  Don  •  Francisco  de  la  Cueva  y 
Silva. 

40.  Canción  a  San  Pedro  Nolasco. 

43.  Canción  en  la  elección  del  Eminentissimo 
Cardenal  Monti.  54- 
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4f.  Canción  al  bienaventurado  5.  Juan  de  Dios. 
51.  Comedia  :  Ei  desprecio  agradecido. 

147.  Amarylis  ,  Egloga. 

192.  Soneto  de  Doña  Clara  dementa,  y  del 
Maestro  Burguillos, 

193.  Philis ,  Egloga. 

212.  Comedia  :  El  Amor  enamorado. 

308..  Isagoge  a  los  Reales  Estudios. 

331.  Oración  que  hizo  D.  Antonio  de  Otero  y 
Lanoye  en  unas  Conclusiones  ,  que  tuvo 
delante  de  sus  Majestades. 

337.  Dialogo  Militar  a  honor  del  Excelentísimo 
Marques  Espinola. 

362.  Felicio,  Egloga  Piscatoria  en  la  muerte  de 
D.  Lope  Felix  de  Vega  Carpio  y  Luxan. 
3*80.  Comedia  :  La  mayor  victoria  de  Alemania. 
468.  Pyra  sacra  en  la  muerte  del  Excelentísimo 
Señor  D.  Gonzalo  Fernandez  de  Cordoba. 
485.  Comedia  de  si  no  vieran  los  mugeres. 

TOMO  XI. 

Pagina  1.  El  Isidro  ,  Poema  Castelletto. 

337.  La  Justa  Poetica  a  su  Beatificación. 

TOMO  XII. 

Relación  de  las  fiestas  que  la  insigne  Villa  de  Ma¬ 
drid  hizo  en  la  Canonización  de  su  bienaventura¬ 
do  hijo  y  Patron  San  Isidro  ,  con  las  dos  Come¬ 
dias  que  se  representaron ,  y  los  versos  que  en  la 
Justa  Poetica  se  escribieron. 

TOMO  XIII. 

Pagina  1.  Triumphos  divinos. 

77.  Rimas  sacras. 

16 1.  Otras  Rimas  sacras. 

441.  Varias  Rimas  sacras. 

455.  Contemplativos  discursos  a  instanda  ue 

)  los 
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los  Hermanos  Terceros  de  Penitencia  del 
Seraphico  San  Francisco. 

471.  Quatro  Soliloquios  en  prosa  y  verso. 

485.  Forma  breve  de  rezar  el  Rosario, con  los 
mysterios  de  la  vida ,  passion  y  glorifica¬ 
ción  de  Jesu-Christo*  nuestro  Señor ,  y  de 
su  madre  santissima  la  Virgen  N.  S. 

1  \  <  X  i  v  -  (  * 

TOMO  XIV. 

Jerusalen  conquistada  ,  Epopeya  tragica ,  parte  I. 

TOMO  XV. 

Pagina  1.  Jerusalen  ,  desde  el  libro  XIII.  hasta  el 
fin. 

401.  La  Virgen  de  la  Almudena. 

443.  Romancero  espiritual  para  regalarse  el  al¬ 
ma  con  Dios  ,  y  Via-crucis. 

TOMO  XVI. 

Pastores  de  Belen ,  prosas  y  versos  divinos. 

T  O  M  O  X  V 1 1. 

Pagina  1.  Soliloquios  amorosos  de  un  alma  a  Dios. 

95.  Triumpho  de  la  Fé  en  los  Reynos  del  Ja- 
pon. 

20<j.  Varios  versos  y  prosas  de  Lope  de  Ve¬ 
ga  ,  que  se  hallan  esparcidos  en  algunos  li¬ 
bros. 

400.  Dos  Sonetos  y  dos  Cartas  ineditas  del  Au^ 
tor. 

405.  Romances  que  se  hallan  en  el  Romance - 
ro  General . 

TOMO  XVIII. 

Fiestas  del  Santissimo  Sacramento  repartidas  en  do¬ 
ce  Autos  sacramentales  con  sus  Loas  y  Entreme¬ 
ses. 

TO- 
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TOMO  XIX. 

Pagina  i.  Rimas  divinas  y  humanas  del  Maestro 
fhom'e  de  Burguillos ,  que  es  Lope. 
Oración  Eclesiástica  funeral  en  las  exe¬ 
quias  de  Frey  Lope  de  Vega  ,  dicha 
por  el  P .  Fr-  Francisco  de  Peralta ,  del 
Orden  de  Predicadores.  t  ^  , 

161  Sermón  funebre  predicado  por  el  Doctor 
3  '  Francisco  de  Quintana  al  mismo  assunto. 

406.  Oración  funeral  pancgvrica  hecha  por  el 
**  P  ikf.  Fr .  Ignacio  de  Vidorta  del  Oí- 
den  dé  San  Agustín  al  mismo  assunto. 
467.  Oración  funebre  al  mismo  assunto  por  el 
Doctor  Fernando  Car  do  so.  . 

401.  Egloga  a  la  fama  inmortal  del  Phenix  de 
493  Europa  Frey  Lope  Félix  de  Vega  Car 
pio,  del  Do&or  Juan  Antonio  de  la  i  ena. 


Se  están  concluyendo  ,  y  saldrán  luego  al  públi¬ 
co  los  tomos  XX.  y  XXI.  que  contienen  a  Fa- 
Za  Postuma  publicada  antes  por  el  Licenciado 
Yuan  Perez  de  Montaban  ,  con  muchos  elogios 

genios  que  entonces  tenia  España  y  as 
que  se  le  hicieron  en  Ñapóles  por  los  i  oetas  de 
aquella  Nación,  y  algunos- fragmentos  sueltos  del 
mimo  Lope.  Se" añadirá  tamb, ai  un  l’robg ,  o- 
bre  la  vida  y  obras  de  Lope  poi  O-  era  c 
Cerda,  Autor  de  los  que  van  en  los  tomos  ante¬ 
cedentes.  XVII. 


Nueva  idea  de  la  Tragedia  antigua ,  o  Ilustración 
ultima  al  libro  singular  de  Poetica  de  Aristo- 
”  teles  stagyrita  por  Don  Jusepe  Antonio 
”,  González  de  Salas.  Tragedia  pratt.ca^y 


ii 

ii 

ii 

ìì 

ti 


C 3l  ) 

Observaciones  que  deben  preceder  a  la  Tra¬ 
gedia  Espanda  intitulada  las  Troyanas .  M. 
DCC.  LXXVIIL  2.  tomos  8.  m.  con  una 
alegoría  que  representa  la  Tragedia,  el  retrato 
de  Seneca ,  y  el  del  Siervo  comico. 


Esta  obra  ,  antes  rarissima  ,  contiene  dos  partes: 
la  primera  la  Ilustración ,  que  forma  el  mejor  co¬ 
mentario,  que  hasta  ahora  se  ha  escrito  de  la  1  oe 
tica  de  Aristoteles  en  lo  que  mira  a  la  Tragedia, 
pues  Salas  se  hallaba  enriquecido  de  todo  el  cau¬ 
dal  de  erudición  que  se  necessitaba  para  el  desem¬ 
peño.  La  segunda  es  las  Troyanas  ,  o  traducción 
en  verso  de  la  Tragedia  intitulada  Troades ,  que 
comunmente  se  atribuye  a  Seneca  ,y  se  añade  en 
esta  edición  según  la  de  Thysio  hecha  en  Leyden 
en  1651.  para  que  los  curiosos  puedan  hacer  el  co¬ 
tejo  de  ambas:  y  por  él  resultará  quanto  supo  acer¬ 
carse  a  su  original  el  traductor ,  y  que  si  en  algu¬ 
nas  partes  parece  obscuro  e  hinchado,  es  por  la  fi¬ 
delidad  con  que  quiso  expressar  el  cara&er  del 
Tragico  Latino.  Síguese  :  El  Theatro  Scenico  a 
todos  los  hombres  s  o  Prosopopeya  del  Theatro . 
Exercitacion  Escolástica.  Concluye  la  obra  una 
Bibliotheca  escripia ,  o  indice  de  los  autores  que 
en  la  Poetica  de  Salas  se  nombran,  o  se  inti¬ 
tulan  ,  con  alguna  breve  noticia  de  su  patria 
y  de  su  profession.  El  Autor  siguió  en  sus  obras 
una  orthographia  particular ,  que  ha  parecido  con¬ 
servar  en  esta  edición  para  mayor  exaélitud. 

Al  principio  del  tomo  II.  se  lee  una  Noticia 
de  la  vida  y  escritos  de  Salas  ,  y  otra  de  Seneca 
el  Tragico  con  el  juicio  de  sus  Tragedias ,  escritas 
por  D.  Francisco  Cerda. 


Nviir. 
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XVIII. 

n  Obras  "Poéticas  de  D.  Bbrnardino  de  Re-» 
„  bolledo,  Conde  de  Rebolledo.  Tomo  I.  par- 
,  te  I.  y  II.  los  Ocios  y  Selvas  Dánicas  :  en 
99  la  primera  parte  va  el  retrato  de  Rebolle- 
„  do.  Tomo  II.  Selva  Militar  y  Politica.  To- 
„  mo  III.  Selva  sagrada ,  que  se  compone  de 
„  los  Salmos  de  David  :  Constancia  vittoriosa, 
„  o  traducción  del  libro  de  Job.  Trenos  ,  o  la - 
„  mentaciones  de  Jeremías  ,  y  el  Idylio  sa~ 
„  ero  'j  o  Passion  de  N.  S.  J.  C.  En  este  tomo 
„  van  los  retratos  de  Phelipe  IV.  y  de  la  Rey- 
„  na  Christina  de  Suecia. 

Don  Nicolas  Antonio  llama  con  razón  a  Re¬ 
bolledo  varón  de  excelente  erudición, y  ador¬ 
nado  del  conocimiento  de  todas  las  ciencias  :  lo 
que  manifestó  muy  bien  en  las  obras  metricas  es¬ 
critas  en  Español ,  llenas  de  elegancia  ,  valentia  y 
do&rina.  A  la  verdad  los  que  imaginan  con  pre¬ 
ocupación  que  la  Poesia  no  se  emplea  en  assuntos 
graves ,  utiles ,  y  aun  muy  necessarios ,  pueden  des¬ 
engañarse  a  vista  de  las  del  Conde  :  pues  todas 
son  de  assuntos  importantes  ,  assi  las  proprias ,  co¬ 
mo  las  traducidas  ;  en  aquellas  hallamos  la  succe- 
sion  de  Jos  Reyes  de  Dinamarca  ,  y  en  estas  las 
Lamentaciones  de  Jeremías ,  el  libro  de  Job  ,  y 
el  Salterio  completo.  Solo  esta  ultima  obra  hu- 
viera  hecho  inmortal  el  nombre  de  Rebolledo  ; 
pues  facilitó  a  todos  la  inteligencia  de  un  libro  de 
la  sagrada  Escritura  ,  que  debe  ser  el  Manual  del 
Christiano ,  siendo  lo  mas  apreciable  el  que  entre 
quantas  traducciones  en  verso  se  han  hecho  de 
los  Salmos ,  ninguna  puede  compararse  con  esta. 

XIX. 

.j  i  *  f 
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XIX. 


„  La  Diana  enamorada  por  Gaspar  Gil  Po* 
i»  lo  y  nueva  impression  con  Notas  al  Canto  de 
„  Turia.  M.  DCC.  LXXVIIL  8.  „  y  una  lami¬ 
na  que  representa  a  Turia  recostado  sobre  una 
urna. 


Miguel  de  Cervantes  Saavedra  en  el  escrutinio 
de  los  libros  de  Don  Quixote  hablando  en  boca 
del  Cura  de  la  Diana  de  Gil  Polo  ,  dice  que  se 
guarde  como  si  fuera  del  mismo  Apolo.  Aunque 
bastaba  este  elogio  para  manifestar  el  alto  apre¬ 
cio  que  merece  esta  ingeniosa  composición  ,  por¬ 
que  ninguno  mejor  juez  en  las  de  este  genero, que 
el  que  las  ha  eclipsado  todas  con  su  incomparable 
Historia  de  Don  Quixote  :  todavía  debemos  aña¬ 
dir  ,  que  es  sin  disputa  preferible  a  la  Diana  de 
Jorge  de  Montemayor,  a  quien  se  propuso 
continuar  Polo  ,  tanto  en  lo  ingenioso  de  la  inven¬ 
ción  ,  como  en  la  pureza  del  estilo  prosaico.  En 
orden  al  poetico  es  suma  la  distancia  entre  ambos; 
porque  los  versos  de  Montemayor  carecen  de 
nervio  y  Ide  genio  poetico  ;  los  de  Polo  correspon¬ 
den  debidamente  al  cara&er  de  los  assuntos  :  de 
modo  que  los  Bucolicos  son  humildes  >  naturales 
y  llenos  de  una  sencillez  pastoril  :  las  Canciones 
amorosas  por  todas  partes  respiran  ternura  :  las 
Provenzales  tienen  una  delicadeza  inimitable  :  el 
Canto  de  Turia  en  o&avas  es  sublime  en  los 
conceptos  y  palabras. 

liene  al  principio  un  Prologo  del  Doctor  Don 
Fr ancisco  Cerda  y  Rico  ,  en  que  se  trata  de  la 
vida  y  escritos  del  Autor  ,  y  al  fin  una  Noticia  de 
algunos  de  los  Poetas  Valencianos  celebrados  en 
e!  Canto  de  Turia  escrita  por  el  mismo.  Saldrá 
luego  de  la  prensa. 


C 


XX. 


I 


£  34) 


4 

f 

f 


XX. 

Parnasso  Español.  Colección  de  Poesías  escogì- 
”  das  de  loí mas  celebres  Poetas  Castellanos. 
”  por  D.  Juan  Joseph  Lopez  de  Sedano, 

I’,  Caballero  pensionado  de  la  Real  y  d.sDngur- 

da  Orden  Española  de  Carlos  111.  y  . 

*’  mico  de  la  Real  Academia  de  la  Historia. 
-  M  DCC.  LXVIII.  y  LXXVIII.  9.  tomos  en 

.  *  .  W  Potile 


•W  { 


u 


!.. 


*  ì 


?> 


8.  con  retratos  de  los  Poetas. 


.  En  todas  las  Naciones  se  ha  usado  entresacar 
rb  las  obras  de  los  principales  Poetas  las  com¬ 
posiciones  mas  sobresalientes.  En  la  nuestra  aun- 
oue  no  faltó  quien  executasse  lo  mismo  ;  P «°  n° 
llevó  tan  adelante  la  idea  como  el  colector 
del  Parnasso  Español.  El  merito  de  esta  obra 
le  comprenderán  muy  bien  los  que  conocen  a  los 
principes  de  la  Poesia  Española  Garcilasso  de 
*,  Vega  Tuan  BoscaN  ,  Fr.  Luis  de  Leo., 
D  Estevas  Manuel  de  Villegas  ,  los  Ar- 
'  olas  y  otros  muchissimos ,  de  cuyos  exctlen- 
escdto  se  forma  esta  Colección.  Pero  le  da 
*  I™  realce  el  que  eran  parte  se  compone  de 
pkz^s  in  editas  de  estos  mismos  Poetas  en  nada 
P  _  .  1  c  va  estaban  publicadas. 

» s"  •'  ““  * 

¡as  piezas  contenidas  en  él ,  con  una  breve  no- 

tICDesydiUd  tomolLSen  adelante  precede  a  todos 
U  Noticia  de  los  Poetas  que  componen  el  Par- 
*a  pr nañol  que  son  unas  memorias  literarias 

r' us  vi/as  V  escritos.  Para  instrucción  del  ledor 
de  nndrán  aqui  dos  distas ,  una  de  los  Poetas  ,cu- 
V£  esX  ya  escritas ,  y  otra  de  los  retrato, 
tí  en títomo  con  la  cita  puntual  de.*. 

paginas. 
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Poetas  ,  cuyas  vidas  están  ya  escritas . 
TOMO  II. 

Pag.  vili.  D.  Estevan  Manuel  de  Villegas. 

XI.  Juan  de  Morales. 

xii.  Gregorio  Morillo. 

xii.  D.  Luis  de  Ulloa  Pereyra. 

Xiii.  Bachiller  Francisco  de  la  Torre:  es  nom* 
bre  supuesto  que  tomo  D.  Francisco  de 
Que  vedo. 

xvi.  Agustín  de  Tejada. 

Christoval  de  Mesa. 

xvii.  Alonso  de  Ezquerra. 

xviii.  El  Licenciado  Pedro  Espinosa, 
xix.  Micer  Andrés  Rey  de  Artieda. 

Estas  vidas  corresponden  al  tomo  I.  Las  del  se^ 
gundo  son  las  de  los  Poetas  siguientes. 

xxi.  Garcilasso  de  la  Vega, 
xxiv.  Don  Hernando  de  Acuña, 
xxvi.  Don  Alonso  de  Ercilla  y  Zuñiga. 
xxix.  El  Licenciado  Tomé  de  Burguillos. 
xxxi.  El  Lie.  Luis  Barahona  de  Soto. 

TOMO  III. 

Pag.  vii*  El  Do&or  Frey  Lope  Felix  de  Vega 
Carpio. 

xv.  El  Do&or  Bartholomé  Juan  Leonardo  de 
Argensola. 

xviii.  El  Licenciado  Vicente  Espinel. 

xxii.  Christoval  Suarez  de  tigueroa. 

xxiv.  Salvador  Jacinto  Polo  de  Medina* 

TOMO  IV. 

Pag.  x.  D.  Diego  Hurtado  de  Mendoza, 
xx.  Francisco  de  Figueroa. 
xxiii.  Gaspar  Gil  Polo. 

xxv.  Don  Francisco  Gómez  de  Quevedo  y 
Villegas. 

XLVi.  Licenc.  Pedro  Soto  de  Roxas. 

C  2  TO- 
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TOMO  V. 

Pag.  ix.  M.  Fr.  Luis  Ponce  de  Leon, 
xxix.  D.  Gregorio  Hernández  de  Velasco. 
xxxi  Alonso  de  Ledesma, 
xxxir.  D.  Bernardino  de  Rebolledo ,  Conde 
de  Rebolledo ,  y  Señor  de  Irian. 
xi vili.  Maestro  Ortensio  Felix  de  Paravicino. 
TOMO  VI. 

Pag.  xv.  Fr.  Geronimo  Bermudez  bajo  el  nom¬ 
bre  de  Antonio  de  Silva, 
xvn.  E1  Maestro  Fernán  Perez  de  Oliva. 

xxiv.  Lupercio  de  Argensola. 

TOMO  VII. 

Pag  vii.  Hernando  de  Herrera. 

xiii.  Pedro  de  Medina  Medinilla. 

xiv.  Balthasar  del  Alcazar. 

xv.  D.  Luis  de  Gongora  y  Argote. 

xxv.  Anastasio  Pantaleon  de  Ribera. 

TOMO  Vili. 

Pag.  xv.  Juan  de  la  Cueva. 

xrx.  Do£lor  Francisco  de  Saa  de  Miranda, 
xxni.  Dodor  Gutierre  de  Cetina, 
xxiv.  Francisco  Lopez  de  Zarate, 
xx vii.  Licenciado  D.  Francisco  de  Rioja. 
xxxi.  Mossen  Juan  Boscan  Almogaver. 
xxxix.  Licenciado  Luis  Martin  ,  o  Martinez  de 
la  Plaza. 

xi.  Suplemento  a  la  noticia  de  Fernando  de 
Herrera. 

TOMO  IX. 

Pag.  ix.  Gonzalo  de  Argote  y  de  Molina, 
xxii.  D.  Juan  de  Jauregui  y  Aguilar. 
xxviii.  D.  Juan  de  Arguijo,  # 

xxx.  D.  Francisco  de  Borja  y  Aragón ,  Prin¬ 
cipe  de  Esquiladle, 
xxxvni.  Jorge  de  Montemayor. 
xii v.  Balthasar  Elisio  de  Medinilla. 

'  '  *-  s  '  >  •  s  * 
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XLVi.  Suplemento  a  la  noticia  de  Balthasar  del 
Alcazar  (tomo  VII.  pag.  xiv.  ) 


Poetas ,  cuyos  retratos  'van  puestos  en  el  Par - 

nasso . 


T  O  M  O  I. 

Al  principio  hay  una  estampa  que  representa  el 
Parnasso  y  las  Musas. 

TOMO  II. 

Pag.  i.  Garcilasso  de  la  Vega. 

175.  D.  Alonso  de  Ercilla. 

TOMO  III. 

Pag.  1.  Lope  de  Vega. 

222.  DoAor  Bartholomé  Leonardo  de  Argén- 
sola. 

TOMO  IV. 

Pag.  1 .  D.  Diego  Hurtado  de  Mendoza. 

186.  D.  Francisco  de  Quevedo. 

TOMO  V. 

Pag.  i.  M.  F.  Luis  de  Leon. 

199.  Conde  D.  Bernardino  de  Rebolledo. 
TOMO  VI. 

Lamina  que  representa  a  la  Tragedia. 

TOMO  VII. 

Pag.  1.  Fernando  de  Herrera. 

171.  D.  Luis  de  Gongora  y  Argote. 

TOMO  VIII. 

Pag.  I.  Juan  de  la  Cueva. 

217.  Francisco  de  Rio  ja. 

TOMO  IX. 

Pag  1.  Gonzalo  Argote  y  de  Molina. 

195.  D.  Francisco  de  Borja. 

ADVERTENCIA  I- 

Se  están  imprimiendo  las  Tablas  Poeticas  y 
las  Cartas  P ¡litologie as  de  Francisco  de  Cas- 


-  -  'O8) 

cales  ,  en  dos  tomos  iguales  al  de  la  Poetica  de 
Aristoteles  9  y  a  la  de  Jusepe  Antonio  Gon¬ 
zález  de  Salas  con  las  que  harán  juego* 

ADVERTENCIA  II. 

También  se  publicará  prontamente  el  Sueño  de 
Luciano  Samosatense  traducido  del  Griego  por  f 
el  Licenciado  Don  Casimiro  Florez  Canseco , 
y  la  Tabla  de  Cebes  Philosopho  Thebano ,  que 
traduxo  Pedro  Simon  Abril  ,  ilustradas  con  no¬ 
tas  y  la  analysis  Gramatical  para  provecho  de  los 
que  se  aplican  al  conocimiento  de  la  lengua  Grie¬ 
ga.  i.  tom.  8. 

ADVERTENCIA  III. 

Se  ha  empezado  ya  la  impression  de  las  Cró¬ 
micas  de  los  Reyes  de  España  desde  la  de  San 
Fernando  hasta  la  de  los  Reyes  Catholicos  ,  con¬ 
forme  a  las  circunstancias  manifestadas  en  el  pa¬ 
pel  de  Subscripción  :  no  siendo  de  omitir  que  para 
la  mayor  perfección  de  esta  inestimable  colección  se 
ha  pensado  añadir  por  los  Editores  la  colección  de 
Cortes  celebradas  en  tiempo  de  los  mismos  Reyes. 

ADVERTENCIA  IV. 

Se  empezarán  luego  a  imprimir  en  tomos  en  fo¬ 
lio  varias  obras  del  Marques  de  Mondexar, 
unas  manuscritas  ,  y  otras  antes  de  ahora  publica¬ 
das  :  cuyo  catalogo  es  el  siguiente  : 

I. 

Memorias  historicas  de  la  vida  y  acciones  del 
Rey  D.  Alonso  el  VIII.  llamado  el  noble.  M.  S. 
con  diferentes  notas  y  Apéndices. 

n. 

Juicio  sobre  si  se  apareció  la  Cruz  en  la  bata- 
Ha  de  las  Navas  de  Tolosa ,  y  circunstancias  mi¬ 
lagrosas  que  concurrieron  a  ella. 


I 


De 
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III. 

De  la  corrupción  de  las  Chronicas  impressas  de 
nuestros  Reyes  ,  y  Observaciones  sobre  el  capitulo 
XVI  de  la  de  D.  Alonso  el  Sabio.  M.  S. 

IV. 

Carthago  Africana  ,  su  nombre  ,  fundación  y  aun 
mento.  Discursos  historicos. 

De  esta  obra  solo  se  imprimió  hasta  la  pag. 
54.  inclusivamente.  De  lo  restante  de  ella,  si 
el  Autor  la  concluyó ,  no  se  ha  podido  averiguar 
el  paradero . 

V  • 

Explicación  de  un  lugar  de  Suetonio ,  y  examen 
de  la  deydad  que  consultó  Vespasiano  en  el  Car¬ 
melo.  En  Sevilla  año  M.  DC.  LXXVIII.  según 
consta  de  la  Dedicatoria . 

VI.  ' 

Del  supersticioso  oraculo  del  Idolo  Carmelo  que 
consultó  Vespasiano  ;  y  origen  de  la  Religión  del 
Carmen. 

VH. 

Discurso  critico  ,  en  que  se  manifiesta  celebra¬ 
ban  los  antiguos  a  los  caballos  por  hijos  del  vien¬ 
to  por  expressar  su  gran  ligereza. 

VIII. 

Consequencia  de  Geronymo  Zurita  en  señalar 
siempre  la  antigua  Cathedralidad  de  Zaragoza  en 
la  Iglesia  de  San  Salvador.  M.  S. 

Hizo  mención  de  este  Discurso  el  Doftor  Die - 
go  Joseph  Dormer  pag.  306.  col.  1.  de  los  Pro¬ 
gressos  &c.  , 

f'  IX. 

Juicio  de  un  papel  que  se  imprimió  en  Sevilla 
'Sobre  la  invención  de  una  imagen  de  N.  Señora 
.de  Rocamador  ,  que  se  halló  derribando  la  Capilla 
mayor  del  Carmen  de  Sevilla.  M.  S. 

A  . 

Predicación  de  Santiago  en  España  acreditada 

con- 


t 


(4®).  . 

contra  las  dudas  del  P.  Christiano  Lupo. ,  y  en 
desvanecimiento  de  los  argumentos  del  P.  Nadal 
Alexandro.  En  Zaragoza  por  Domingo  de  la  Pu¬ 
yada.  M.  DC.  LXXXIL 

XL 

Noticias  genealógicas  de  la  Casa  y  linagc  de 
Segovia.  En  Madrid  M.  DC.  XC. 

El  Marqués  publico  esta  obra  bajo  el  nombre 
de  T> .  Juan  Román  y  Cárdenas . 

XI  L 

Varias  Cartas  eruditas.  Carta  del  P.  Thomas 
de  Leon  al  Marques  escrita  en  Granada  a  3.  de 
Mayo  de  M.  DC.  LXXVIII.  Cinco  Cartas  Latinas 
de  Estevan  Baluzio  al  Marques.  M.  S. 

Estas  son  las  obras  que  han  podido  juntarse 
del  Marques  de  Mondexar  ,  haviendonos  sub¬ 
ministrado  las  manuscritas  el  Señor  D.  Grego¬ 
rio  Mayans  y  Siscar  ,  del  Consejo  de  S.  M. 
y  Alcalde  Honorario  de  su  Real  Casa  y  Corte, 
varón  bien  conocido  por  su  literatura.  Otras  men¬ 
cionan  Don  Nicolás  Antonio  en  su  Bibliotheca 
Española  ,  Gerhardo  Ernesto  de  Frankenau  en  la 
Bibliotheca  Hispanica  ,  Historico-G  ene  alogico- 
Heráldica  (  cuyo  verdadero  autor  es  D.  Juan  Lu¬ 
cas  Cortés ,  como  lo  demostró  con  la  mayor  evi¬ 
dencia  el  mismo  Señor  Mayans  en  la  vida  de  D. 
Francisco  Ramos  del  Manzano  impressa  por  Ge¬ 
rhardo  Meerman  en  el  tomo  V.  del  Thesaurus 
Jur.  Civ .  et  Can.  )  y  Don  Manuel  Martí  Dean 
de  Alicante  en  la  Carta  VI.  del  libro  IV.  pero 
no  han  llegado  a  nuestras  manos. 

En  esta  impressíon  se  añadiran  las  Memorias 
de  la  vida  y  escritos  del  Marques  de  Monde. - 
ejar  ,  que  tiene  ofrecidas  D.  Francisco  Cerda 
y  Rico  en  la  Prefación  a  las  del  Rey  D.  Alon¬ 
so  el  Sabio  ,  escritas  por  el  mismo  Autor  ,  y  publi¬ 
cadas  el  año  passado  en  un  tomo  en  folio. 
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DON  VICENTE  GARCIA 

-  .  DE  LA  HUERTAS  '  J 

OFICIAL  PRIMERO  DE  LA  REAL 
Bibliotheca ,  &c.  &c. 

PUBLICALAS 
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DON  ANTONIO  DE  SANCHA.  J 
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TOMO  II. 


CON  LICENCIA 


EN  MADRID  Aito  M.  DCC.  LXXIX. 

Se  haliard  en  su  Librería  en  la  Aduana  vieja . 
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PROLOGO  DEL  EDITOR. 


JLa 


general  aceptación  ,  con  que  ha 
recibido  el  Publico  el  primer  Tomo  de 
las  Poesias  de  Don  Vicente  García  de  la 
Huerta ,  sin  embargo  de  contener  obras 
ya  impresas  y  publicadas  en  varias  oca¬ 
siones  ,  me  hace  esperar  ,  que  este  se¬ 
gundo  ,  con  que  ahora  vuelvo  a  lison- 
gear  el  buen  gusto  de  los  aficionados, 
tendrá  la  misma  favorable  acogida ,  que 
el  primero  ha  debido  a  todos  \  y  mucho 
mas' me  lo  persuade  ,  el  que  aqui  se  pu¬ 
blican  obras  y  Poesias  ineditas  ,  sacadas 
con  bastante  dificultad  de  los  borradores 
del  Autor ,  que  muchos  desean  ver ,  y 
pocos  acaso  dejarán  de  leerlas  con  afi¬ 
ción  y  gusto. 


f  .  V 
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'AGAMEMNON 

VENGADO. 

TRAGEDIA 

EN 

TRES  JORNADAS.. 


\ 


FOT  A, 

»  ~v 

ESta  Tragedia  es  originalmente  tomada 
de  Sophocles  ,  Poeta  Griego  ,  quien 
desempeñó  el  argumento  con  la  sublimi¬ 
dad  respediva  a  su  tiempo  ,  que  conocen 
los  Sabios.  El  Maestro  Fernán  Perez  de 
Oliva  la  traduxo  en  Castellano  con  algu¬ 
na  variación,  para  prueba  de  la  grandeza,  de 
que  es  capaz  la  prosa  nuestra.  Su  ^sobrino 
.Ambrosio  de  Morales  la  imprimió  entre 
otras  varias  obras  del  mismo  Oliva  >  y  ulti¬ 
mamente  se  ha  reimpreso  en  el  Tom.  VI. 
del  Parnaso  Español  sin  embargo  de  ser 

pr°sa.  ,  . 

En  cierto  tiempo  deseaban  unas  ina¬ 
nias  representar  ,  y  declamar  una  Tragedia 
Griega  ,  y  no  hallándose  otra  mas  apropo¬ 
sito  ,  se  puso  en  verso  por  el  Autor  con 
aquellas  adiciones,  y  moderaciones,  que  bas¬ 
taban  ,  a  que  quedase  con  menos  impro¬ 
piedades. 

Varios  ingenios  han  tenido  el  mismo 
pensamiento  ,  y  entre  ellos  un  ilustre  (i) 
Castellano  cuyas  composiciones  Dramati-, 
cas  tienen  un  indisputable  merito. 


9 


(8) 

ARGUMENTO. 


AGamemnon ,  Rey  de  Micenas,y  de  Ar¬ 
gos  ,  eleSto  Generalísimo  de  la  Ar¬ 
mada  Griega  'para  la  expedición  de  Troya> 
se  vió  precisado  a  sacrificar  a  su  hija  Ifi¬ 
genia  ,  por  dar  gusto  a  la  superstición  de 
los  Griegos  ,  que  creyeron  no  podían  tener 
los  vientos  favorables  ,  sino  a  costa  de  este 
precio .  Clitemnestra  su  muger  se  valió  de  es¬ 
te  pretexto  ,para  separar  de  sí  a  un  espo¬ 
so  ,  a  quien  el  cariño  que  tenia  a  su  amctn- 
te  Egisto  había  hecho  yá  aborrecer.  Era  este 
hijo  de  Thyestes  tio  carnal  de  Agamemnon. 
Pero  esta  consideración  lejos  de  contener  a 
Egisto  ,  le  sirvió  de  estimulo  ,  para  usurpar 
el  Trono  a  aquel ,  que  ya  habia  deshonra¬ 
do  por  el  adulterio.  Viendo  él ,  y  Clitemnes¬ 
tra  ,  que  Agamemnon  volvía  del  sitio  de  Tro¬ 
ya  ,  empezaron  a  meditar  ,  y  ocultar  su 
muerte  baxo  el  velo  de  unas  falsas  caricias . 
Quando  iba  un  dia  a  salir  del  baño  ,  le  hi¬ 
cieron  dar  una  sabana ,  o  ropa  cerrada  por 
arriba  ,  y  viendole  envuelto  en  ella ,  se  arro¬ 
jaron  sobre  él ,  y  le  mataron .  Todo  lo  que 
pudo  hacer  Elettra ,  hija  de  Agamemnon  en 
est  e  caso ,  fue  el  salvar  al  niño  Orestes ,  pa¬ 
ra  reservar  ,  quien  despues  vengase  la  muer¬ 
te  de  su  padre .  Por  esto  fue  por  muchos 

años 
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anos  la  vittima  de  la  crueldad  de  estos  ti¬ 
ranos.  Pero  al  cabo  de  cierto  tiempo  des¬ 
pues  de  este  atentado  ,  pareció  Orestes  de 
repente  ,  y  mató  a  su  madre  ,  y  al  usurpa¬ 
dor .  Este  asunto  le  han  tratado  los  tres  Poe -, 
tas  Griegos.  Pero  se  ha  creído  ser  mas  re¬ 
gular  la  Tragedia  de  Sophocles  por  muchas 
razones • 


LOA 


LOA 

.  ■  V  ■  v  *  *  i  '  \ 

QUE  P  R  ECE  DIÓ  A  LA 

Representación  de  la  Tragedia  inti¬ 
tulada  Agamemnon  vengado,  sa¬ 
cada  de  la  original  de  Sophocles . 

ENDECASILABOS, 

]P Agana  atrocidad  ,  Griegas  costumbres, 
si  calzadas  cothurno  Sophocleo, 
vertidas  en  lenguage  menos  raro, 
aunque  no  menos  noble  ,  os  ofrecemos. 

Elección  meditada  y  preferencia 
ha  sido  ,  no  penuria  del  ingenio  : 
retribución  debida  a  un  Genio  ilustre 
y  a  la  sagrada  antigüedad  obsequio. 

No  los  sufragios  del  indoífo  vulgo, 
que  prodiga  sin  mas  conocimiento 
que  un  capricho  inconstante  los  aplausos 
igualmente  a  lo  absurdo  ,  que  a  lo  bello; 

Ni  de  aquel ,  que  en  censor  se  erige  grave, 
dandole  su  amor  proprio  el  alto  empleo, 
Ja  aprobación  buscamos  ;  ni  tampoco 
aspiramos  a  un  vano  lucimiento. 

Contentos  con  haber  hallado  al  ocio 
un  destino  pacifico  y  honesto. 


'Cu) 

(si  ocio  pueden  llamarse  aquellas  treguas , 
que  exíge  la  fatiga  ,  y  pide  el  tiempo:  ) 
Divertirnos  tranquila  y  francamente, 
es  nuestro  fin  ;  sin  que  nos  den  recelos 
ni  criticas  sangrientas  de  Aristarcos, 
ni  nos  muevan  aplausos  lisongeros. 
Porque  no  faltará  ,  según  es  uso, 

quien  la  elección  moteje  ,  no  advirtiendo, 
que  siendo  diversión  nuestra ,  es  preciso, 
que  haya  de  ser  también  a  gusto  nuestro. 
Ni  faltará  en  retorno  ,  quien  elogie 
nuestros  mas  conocidos  desaciertos, 
y  que  a  pesar  de  la  moral  Christiana 
a  Orestes  tenga  de  Heroes  por  modelo. 

Y  asi  tíi  ,  o  Melpomene  ,  que  diste 
tanto  enthusiasmo  al  prodigioso  Griego, 
haz  resonar  tu  trompa  ,  porque  pueda 
seguir  yo  un  tono  digno  de  sus  versos. 


\ 
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Orestes  ,  Hijo  de  Agamemnon* 

Cileni  o  ,  Ayo  de  Orestes « 

Pilades ,  Amigo  de  Oreste je*, 

Electra  ,  Hermana  de  Orestes * 
Crisotemis  9  Hermana  de  Orestes . 

.  i  r. 

Clitemnestra  ,  Viuda  de  Agamemnon . 
Fedra  ,  Dama  de  EleUra. 

_  t  ~  _ 

Egisto  ,  Intruso  Reí  de  xuicenas. 


AGA- 


I 


os) 

AGAMEMNON 

VENGADO* 

JORNADA  PRIMERA. 

11.  .4  ,  ( 

P arios  Comunes  del  Palacio  de  ^ Agamemnon 
con  pórticos  y  entradas  a  vanas 
habitaciones . 

*  /  y>  í  i--***' *  '  '  v*.  \ 

y-/  ■*  -  ^  _  f 

Salen  Orestes  ,  Cilenio  y  Pilades. 

Cilenio. 

I^Stos ,  Orestes  ,  son  los  Griegos  campos 
donde  te  han  conducido  tus  deseos  : 
de  Argos  ,  ciudad  antigua  y  populosa 
aquellos  muros',  que  se  ven  de  lexos. 

Aquel  que  miras ,  es  el  triste  bosque, 
donde  su  forma  natural  perdiendo 
lo  ,  bramó  furiosa  ,  hasta  que  el  Nilo 
la  vio  cobrar  su  ser  y  honor  primero. 

A  tu  izquierda  se  ven  los  edificios, 
en  donde  Juno  tiene  hermoso  templo, 
y  cerca  dél  los  valles  ,  donde  el  rito 
lobos  voraces  sacrifica  a  Phebo. 

Esta  es  Micenas ,  cuyas  altas  torres 

te* 
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retratan  tus  altivos  pensamientos  ; 
donde  tu  hermana  Electra  del  cuchillo 
de  tu  madre  libró  tu  tierno  cuello. 

Y  porque  aquel  rigor  y  tiranía 
mejor  huyeses ,  me  fió  el  secreto 
de  tu  crianza  ;  o  porque  mi  doctrina 
inspiráse  venganzas  a  tu  pecho 
en  desagravio  de  tu  muerto  padre , 
cuya  inocente  sangre  tiñó  el  suelo 
de  estas  soberbias  casas ,  donde  entramos , 
de  tus  mayores  domicilio  regio. 

Aqui  tu  diestra  y  corazón  heroico 
mas  gloria  ha  de  ganar  ,  que  si  en  sangrientos 
campos  rindiese  huestes  belicosas, 
o  triunfase  de  exercitos  inmensos. 

Animo  aumente  a  tu  designio  noble 
aquel  altivo  ,  generoso  aliento 
de  Agamemnon  tu  padre  ,  tantas  veces 
victorioso  caudillo  de  los  Griegos. 

Revuelve  en  tu  memoria  las  infames 
heridas  ,  que  su  fuerte  pecho  abrieron  , 
y  contempla  la  gloria  ,  que  ganaron 
los  fieros  agresores  con  tal  hecho. 

Estimula  con  estas  reflexiones 
tu  vengativo  espíritu  resuelto , 
que  la  acción  ,  que  meditas  ,  justifiquen, 
y  doblen  el  valor  ,  y  atrevimiento. 

Pero  pues  ya  sus  rayos  nos  descubre 
el  nuevo  Sol ,  y  va  llegando  el  tiempo  , 
no  malogre  la  torpe  negligencia, 


lo 
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lo  que  facilitó  sabio  el  consejo. 

Orestes. 

Cilcnio  ilustre  ,  a  cuya  gran  dottrina 
las  generosas  esperanzas  debo 
de  igualar  el  valor  de  mis  mayores , 
sino  exceder  sus  decantados  hechos  : 
pues  tu  como  a  hijo  proprio  me  amonestas  , 
con  ra  zon  como  a  padre  te  venero  ; 
y  mas  si  veo  ,  que  de  tu  enseñanza 
han  de  nacer  mi  honor  y  mi  consuelo. 

No  dudes  de  mi  aliento  ;  que  si  miro 
el  furor  ,  que  del  pecho  arde  en  el  seno  ? 
mas  que  osadia  ,  con  que  le  execute , 
con  que  le  enfrene  >  he  menester  consejo. 

Cilenio. 

Ese  no  faltará. 

PlLADES. 

Pues  no  retardes 

el  darnos  este  alivio  ;  que  padezco , 
y  lloro  como  Orestes  sus  desdichas. 

Orestes. 

Decláranos  ,  Cilenio  ,  tus  intentos* 

Cilenio. 

Pues  este  el  medio  es. 

Pilades. 

Ya  te  escuchamos. 
Cilenio. 

A  estas  augustas  casas  subir  quiero  , 
theatro  a  la  tragedia  de  tu  padre, 
en  donde  viven  los  tiranos  fieros 


de  tu  quietud  ,  Orestes  ,  a  decirlos  , 
que  mensagero  soi  de  Fanoteo 
su  confidente  ,  que  con  nuevas  ciertas 
de  tu  muerte  me  envia  /  pues  con  eso 
podremos  conseguir  ,  que  su  descuido 
abra  camino  a  ios  cuidados  nuestros. 

PlLADES. 

Discreto  medio ,  de  tu  ingenio  digno. 

Orestes. 

j  Oh  plegue  a  los  piadosos  ,  justos  Cielos, 
salgan  ciertas  las  nuevas  de  mi  muerte  , 
si  malogra  la  suerte  mis  deseos  1 
Mas  fio  en  la  deidad  ,  que  esos  sublimes 
azules  orbes  rige  ,  y  que  ofendieron 
Egisto  y  Clitemnestra  con  la  infamia 
del  aleve  homicidio  y  /adulterio  , 
que  ha  de  mover  mi  valerosa  diestra, 
para  que  con  su  muerte  satisfechos 
queden  los  Lares ,  que  escandalizados 
dejó  tan  torpe  hazaña  y  desafuero. 

Cilenio. 

Pues  en  tanto  que  doi  yo  mi  mensage , 
cubrid  de  paños  lugubres  funestos 
una  urna  sepulcral  proporcionada , 
que  cargada  en  los  hombros  ,  entrar  dentro 
podréis  ,  diciendo  ,  que  lleváis  en  ella 
del  muerto  Orestes  las  cenizas. 

PlLADES. 

Luego 


demos  orden  para  ello. 


Ores 


) 


/ 


\ 
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"  Orestes.  ;f  ;  .  , 

Hoi  de  Micenas 
escándalo  ha  de  ser  mi  atrevimiento  ; 
si  acaso  no  está  ya  escandalizada 
de  ver  ,  que  tanto  tiempo  pasar  dejo  ,  * 
sin  que  vengue  en  Egisto  y  Qitemnestra 
infame  madte  ,  adultero  protervo 
los  generosos*  Manes  de  mi  padre , 
viétima  de  sus  torpes  desaciertos.  .* 

Pero  ,  antes  que  en  su  sangre  fementida 
se  empañe  el  limpio  vengador  acero, 
al  Templo  vamos ,  a  ofrecer  mis  votos 
al  simulacro  de  alabastro  yerto 
de  Agamemnon  ,  porque  a  su  triste  vista 
revalide  de  nuevo  mis  deseos. 

Pilades. 

Sí ,  Orestes  :  retirémonos  :  pues  oigo 
cerca  rumor  ,  suspiros  y  lamentos.  Vhnsc . 

Salen  Electra  y  Febra. 


Electra. 


£  O  tierra  ,  o  aire  ,  o  luces  celestiales , 
testigos  de  mi  llanto  ,  y  mi  tormento  , 
quándo  habré  de  acabar  la  triste  vida? 
Ensordecidos  tienen  ya  mis  ecos 
las  gentes  ;  ni  lugar  hai  que  no  mane 
en  las  mortales  lagrimas  ,  que  vierto. 
Todos  saben  mis  males  ,  y  ninguno 
me  consuela.  {  Mas  quién  dará  consuelo* 
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a  quien  siente  pesares  tan  átrocesY 
¿  a  quien  tiene  motivos  tan  acerbos  ? 

Muerto  mi  padre  a  manos  de  su  esposa 
mi  madre  aleve  ,  aquella  muerte  siento  * 
y  este  horrendo  homicidio  escandaliza 
mi  alma  con  mortal  desasosiego. 

Triunfante  volvió  a  Grecia  desde  Troya  , 
a  pesar  de  peligros ,  y  de  encuentros  ,  ^ 

y  halló  en  su  casa  el  mal  ,  que  diez  campanas 
no  le  causaron ,  ni  el  arrojo  de  Hedor. 

Puerto  buscaba  en  ella  a  sus  fatigas , 
y  en  vez  de  hallar  entre  los  suyos  puerto  , 
halló  la  muerte  a  manos  :  :  :  ¿  de  quien  digo  ? 
de  quien  debiera  recelarla  menos. 

Mi  madre  :  ;  :  Yo  me  engaño  ;  no  es  mi  madíe7 
quien  de  delito  fue  capaz  tan  feo  > 
que  enlutó  sus  hermosos  resplandores 
el  mismo  -rojo  Apolo  por  no  verlo. 

Solo  madre  de  fieras  ser  merece 
muger  tan  vil  ,  sino  de  vivoreznos , 
que  empleasen  el  diente  venenoso 
en  las  maldades  de  su  infame  pecho. 

•  O  engañosa  muger,  prostituida 
al  sucio  amor  de  un  timido  mancebo  * 
soló  valiente  contra  descuidados, 
y  solo  amable  a  tu  apetito  ciego  ! 
maldad  sin  exemplar ,  que  la  venganza 
apellidando  está  a  los  justos  Cielos. 

Madre  cruel  ,  que  solo  me  pariste  , 

•  para  llorar  tus  afrentosos  hechos , 


¿có- 
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scorno  matar  pudiste  a  aquel  ,  que  tanto 
confiaba  de  tí ,  que  para  hacerlo, 
te  dio  lugar  ?  ¿  No  pudo  contenerte 
la  infamia  de  la  hazaña  ,  y  vituperio? 

¿  No  las  visorias  de  mi  heroico  padre  ? 

¿  No  nuestra  horfandad  Ì  ¿  Tampoco  el  fuero 
del  matrimonio  santo  ?  Todo  el  mundo 
venganza  de  tu  acción  está  pidiendo. 

Aunque  ,  si  bien  las  cosas  examino , 
ya  castigado  está  tu  atrevimiento 
con  tu  misma  maldad  :  pues  te  privaste 
tu  misma  de  tu  gloria  ,  conociendo, 
que  no  eras  digna  tú  de  ser  esposa 
de  varón  de  tan  gran  merecimiento. 

¡  Quánto  dolor  ,  o  padre  ,  martiriza 
mi  alma  ,  al  contemplarme  en  cautiverio 
tan  cruel  ,  que  aun  apenas  a  las  quejas 
en  tantos  males  dar  licencia  puedo  ! 

¡  Quánto  ,  o  Agamemnon  ,  te  lastimara  , 
ver  a  tu  hija  Eleólra  ,  ahora  vertiendo 
lagrimas  mas  de  sus  hinchados  ojos , 
que  tú  gotas  de  sangre  de  tu  pecho , 
quando  Egisto  te  hirió  1  j  O  quanta  angustia 
me  causa  ,  ver  tus  regios  ornamentos 
adorno  de  este  adultero  homicida  , 
tu  reai  trono  ,  tu  corona  y  cetro  ! 

Salid  ,  rabiosas  furias  infernales, 

en  mi  socorro  del  obscuro  centro  ; 

tornad  a  cargo  las  desdichas  mias , 

pues  no  atienden  los  hombres  mis  lamentos. 

B  2  Fe- 
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^Fedra. 

No  asi  ,  Ele&ra  ,  destruyas  tu  belleza  ; 
no  asi  muerte  te  den  tus  sentimientos; 
que  eso  es ,  vengar  tu  misma  a  tus  contrarios  , 
y  hacerte  el  daño  tu  ,  que  no  hacen  ellos. 
Conserva  pues  tu  vida  ,  porque  importa, 
para  que  vea  el  mundo  ,  que  en  tu  pecho 
edades  largas  la  tristeza  tiene  , 
y  solo  vives  para  llanto  y  duelo. 

Mas  que  en  perder  la  vida  ,  perdió  acaso 
en  perderte  tu  padre  ,  si  contemplo  , 
que  son  prendas  los  hijos  virtuosos 
sobre  todo  valor  y  todo  precio. 

No  menos  los  tiranos  de  su  vida 
de  su  impiedad  constantes  señas  dieron , 
en  darle  muerte  a  él ,  que  en  concederte 
vida ,  que  es  morir  solo  ,  padeciendo. 

Plegue  a  los  cielos ,  plegue  a  la  fortuna  , 
que  iguales  a  sus  torpes,  desaciertos 
recompensas  el  hado  ios  divida , 
premios  conformes  con  sus  viles  hechos. 

Mas  pues  ya  con  tus  lagrimas  no  puedes 
a  vida  reducir  tu  padre  muerto  , 
porque  es  irrevocable  de  la  muerte 
executado  ya  el  fatal  decreto  : 
enjúgalas ,  Eledra  ,  y  resucite 
algún  indicio  leve  de  consuelo 
en  tu  divino  rostro  ,  dando  treguas 
al  terrible  tropel  de  tus  desvelos. 

Eleo 

. 
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#  ,  Electra. 

No  a  queso  ,  Fedra  mia,  me  aconsejes; 
que  no  hai  medio  mejor  ,  mejor  acuerdo  > 
que  obedecer  cada  uno  a  su  fortuna. 

Y  si  la  mia  es ,  vivir  gimiendo  ; 

pene  ,  padezca  ,  desconfíe ,  sienta  , 
llore  ,  y  suspire  ;  pues  si  acaso  intento 
resistirme  del  alma  a  los  impulsos ,  > 

harán  mayor  estrago  que  obrar  quiero 
como  el  enfermo  ,  a  quien  la  sed  aqueja, 

el  qual  prefiere  el  breve  refrigerio 
del  agua  a  la  esperanza  de  la  vida  ; 
pues  a  mí  como  a  él  no  es  de  provecho 
vida  ,  que  solo  dura  ,  porque  en  ella 
se  junten  en  mi  daño  los  tormentos. 

I  Cómo  he  de  reprimir  mi  amargo  llanto, 
quando  con  él  en  larga  lluvia  riego 
la  tierra  ,  sin  que  sea  la  represa 
de  mi  vida  dudosa  estrago  cierto  ? 

Y  si  con  mis  suspiros  embarazo 
los  inmensos  espacios  de  los  vientos , 

:¿cómo,  sin  que  sean  ruina  demi  vida, 
los  puedo  contener  dentro  del  pecho  ? 

Ten  lastima  de  mí:  mas  no  pretendas 
sufocar  con  inutiles  consejos  , 
o  impedir ,  que  respire  el  fuego  a¿Kvo  , 
que  dentro  en  mis  entrañas  alimento. 

Fedra. 


¿  Pues  eso  quieres ,  y  pasar  en  llanto 
de  tu  vida  infeliz  el  largo  trecho , 
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dime  sì  acaso  tienen  esperanza  ,  • 
aunque  sea  remota  3  de  consuelo 
estos  males  ,  que  lloras  ;  pues  con  ella 
yo  tenerla  también  podré  a  lo  menos , 
de  verte  alegre  alguna  vez? 

Electra. 

Sí ,  Fedra , 

en  Orestes  la  tube  :  mas  ya  veo  , 
que  el  haberla  tenido  ,  fue  tan  solo, 
porque  hallase  ,  en  perderla  ,  otro  tormento/ 

Fedra. 

Resucita  otra  vez  esa  esperanza , 
y  fia  en  ella.  *. 

Electra. 

Mal  fiarme  puedo 

en  quien  tan  varias  veces  me  ha  burlado  : 
que  fuera  grande  error  y  desacierto  , 
no  escarmentar  con  tantos  desengaños. 

Por  largos  siglos  los  instantes  tengo  , 

que  espero  a  Orestes  ;  y  de  mis  desdichas 

indubitablemente  ,  Fedra  ,  creo, 

que  nunca  ha  de  venir  mi  hermano  Orestes  : 

o  si  viene  ,  ha  de  ser  tan  sin  provecho , 

que  antes  rendida  a  tanto  mal  mi  vida  , 

su  intento  y  mi  esperanza  lleve  el  viento. 

Fedra. 

No  faltará  tu  hermano  ,  pues  tus  grandes 
virtudes  lo  merecen. 

Electra. 

Yo  bien  veo, 

quaa-  • 

i 


(  *5  ) 

quanto  es  lo  que  a  su  hermana  debe  Orestes: 
Pues  mi  madre  y  Egisto.en.ri  queriendo  ; 
teñir  segunda  vez  el  hierro  duro  , 
con  que  antes  a  mi  padre  muerte  dieron; 
yo  misma  le  libré  de  sus  rigores  ; 
yo  misma  puse  mi  atrevido  pecho 
entre  el  cuello  inocente  de  mi  hermano 
y  entre  el  cuchillo  y  homicidas  fieros.; 

Yo  misma  desde  entonces ,  esperando  , 
que  en  él  se  renovasen  los  alientos 
de  nuestro  heroico  padre  ,  encomendado 
le  envíe  al  sabio  Cilenio  por  él  deudo 
y  la  amistad  estrechamente  unido 
a  Agamemnon  ,  para  que  asi  su  zelo 
en  costumbres  y  letras  le  instruyese  , 
disimulando  á  todos  el  intento 
de  mi  venganza.  Amado  hermano  mío  , 
¿cómo  a  darme  no  vienes  el  consuelo , 
que  tantos  siglos  ha  ,  que  solicito  ? 
que  tan  largas  edades  ha  ,  que  espero? 

Yo  sola  soi  tu  madre,  si  reparas., 
que  la  vida  te  di ,  quando  sangriento 
el  brazo  aun  de  la  muerte  de  mi  padre 
quiso  en  tí  repetir  el  sacrilegio. 

Por  mí  vives  ,  Orestes  ,  por  mí  alientas  : 
mias  tus  armas  son ,  mío  tu  esfuerzo.  .'i';  .<tj 
l  Pues  si  tanto  me  debes  ,  porque  gustas 
ingrato  ,  desleal ,  y  desaténto ,  .  /  : 

de  dexarme  en  las  dudas ,  que  me  afligen? 
de  abandonarme' al  susto  ^de  que  muero? 

B  4  No 
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3STo  las  obligaciones  ,  que  me  debes 
te  muevan  a  venir;  que  yo  no  quiero 
otra  satisfacción  mas  que  la  gloria , 
de  Jiaber  correspondido  a  lo  que  debo. 

:  ;  Fedra. 

No  te  aflijas ,  señora;  no  asi  ocupes 
en  cosas  de  dolor  tu  pensamiento  ; 
distraitele  siquiera  a  otras  especies , 
que  te  atormenten  y  fatiguen  menos. 

Electra. 

*  Cómo  tengo  de  hablar  de  cosa  alguna  * 
que  no  sean  desdichas  y  tormentos , 
viendo ,  que  al  homicida  de  mi  padre 
sugeta  estoi  í  ¿  que  su  real  asiento 
es  solio  de  uii  adultero  alevoso 
infamemente  consentido  ?  ¿  y  viendo , 
que  $oi  aborrecida  de  mi  madre , 
porque  piadosa  soi  ?  ¿  viendo  ,  tolero 
injurias  ,  por  ser  hija  de  tal  padre  ? 

¿  oyeiído  maldecir  mi  nacimiento  ? 
t  burlarse  de  mis  llantos ,  y  suspiros  ? 
y  estando  cada  instante  conociendo 
en  estos  dos  tiranos  ■,  de  mi  muerte 
continuos  los  peligros  y  deseos  ? 

¿Por  que ,  o  naturaleza  ,  así  me  diste 
corazón  para  tantos  sentimientos  ,  * 

y  las  fuerzas ,  tirana  ,  me  negaste  , 
para  vengarme  de-  la  causa  de  ellos  ? 

(  -  '  Fedra. 

Si  fuerzas  no  te  dio  naturaleza , 
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te  concedió  un  divino  enteñdimiento 
con  la  mayor  belleza. 

•  *  Electka. 

Fedra  mia , 

•  ^  »  rv  ' 

no  prosigas  4  si  algún  amor  te  debo; 
que  es  inútil  la  prenda.,  que  no  sirve 
mas  que  de  dar  pesares  a  su  dueño. 

I  Qué  me  sirven  los  ojos  ,  si  tan  solo 
con  ellos  distinguir,  y  alcanzar  puedo 
las  fiestas ,  que  a  la  muerte  de  mi  padre 
se  celebran  en  estos  proprios  techos  ? 

¿  si  solo  de  mi  amado  padre  miro 
profanado  ;  ay  de  mí  !  «el  honrado  lecho  ? 
y  que  es  Egisto  el  dueño  a  quien  dedica 
mi  madre  sus  caricias  ,  y  requiebros  ? 

¿  De  qué  me  sirve  en  tanta  desventura  , 
tener  el  corazón  vivo  ,  y  despierto , 
sino  puedo  sentir  en  él  mas  gusto  , 
mas  gloria  ,  mas  placer ,  ni  mas  contento  , 
que  la  paterna  muerte  ?  ¿  de  mi  madre 
el  delito  cruel  ?  ¿  de  mis  opuestos* 
el  poder  ?  ¿  y  la  ausencia  de  mi  hermano  ? 
¿  Para  qué  mi  hermosura ,  Fedra ,  quiero , 
si  mi  desdicha  asi  me  ha  maltratado  , 
si  me  ha  puesto  la  suerte  en  tal  extremo , 
que  no  puedo  tener  nunca  esperanza  , 
de  conseguir  esposo  y  compañero, 
que  castigue  la  ofensa  de  mi  casa , 
y  tome  sobre  sí  mi  grave  duelo  ? 

Envidia  tienen  ya  las  ansias  mías  , 
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al  que  sordo  nacional  que  nació  dégo  ; 
pues  no  sintiera  tantas  desventuras ,  „• 

si  hubiera  yo  nacido  como  ellos, 
r  •  Fedra. 

Advierte  ,  Eledra  ,  acaso  nò  té,  escuche  : 
desde  esos  interiores  aposentos  . 

Egisto.  •  . 

»  '  Electra. 

Fedra  ,  nada  me  acobarda  ; 
pues  he  llegado. a  terminos  tan  fieros , 
que  ya  no  puede  hacerme  mayor  daño , 
que  dejarme,  vivir  en  mi  tormento. 

Además/,  que  según  tengo  entendido , 
en  la  ciudad:  no  está.  ;  .  >’r 


so 


Fedra. 


: (  o  a-?  ,  fn  ira 

<  ;  .  Pues  según  eso  -  r,:.7  • 

podrás  decirme ,  donde  está  tu  hermano. 

Electra. 

En  Crisa ,  estraño  y  mui  distante  pueblo  t 

de  Micenas*  Mil  veces  me  asegura 

por  cartas ,  que  vendrá  a  dar  cumplimiento 

con  la  muerte  de  Egisto  y  Clitemnestra  * 

a  mi  ruego  continuo  y  su  deseo  ; 

mas  nunca  ,  Fedra  ,  llega  aqueste  dia.  '  « 

.  Fedra. 

Ten  confianza ,  Ele&ra  ,  y  esperemos , 
que  pues  tanto  en  venir  se  ha  retardado , 
lia  de  ser  su  tardanza  de  provecho  ;  , 

pues  quanta  mas  edad  tubiere  Orestes  , 
será  mas  fuerte  ,  y  coa  mejor  acuerdo  .  : 

eje- 
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ejecutar  podrá  sus  intenciones. 

Y  pues  viene  tu  hermana  ,  quiera  el  Cielo 
que  calme  con  su  vista  tus  disgustos , 
pues  no  pueden  hacerlo  mis  consejos. 

i 

Sale  Chrisotemis. 

I  J  I  .4  */J.  .# 

Chrisotemis. 

Suspende ,  Eleftra  *  el  llanto  , 
mas  que  otras  veces  ahora  peligroso: 
oculta  tu  quebranto  , 
y  una  vez  ,  que  decreto  fue  forzoso 
de  la  suerte  ,  sufrir  aquesta  afrenta  , 
mira  ,  que  es  tu  pasión  quien  la  acrecienta 
Egisto  y  Clitemnestra 
viendo  a  que  a  Orestes  tíi  la  vida  diste, 
porque  a  la  pena  nuestra 
termino  ponga  ,  y  a  tu  llanto  triste , 
intentan  resolutos  y  violentos, 
ahogar  en  el  sepulcro  tus  lamentos. 

A  una  prisión  obscura 
tu  triste  vida  tienen  condenada  , 
que  humana  criatura 
jamás  penetre  i  y  aun  a  mí  negada 
has  de  estar  :  por  privarte  del  consuelo , 
de  que  unas  con  el  mio  tu  desvelo. 

Temen  ,  que  Orestes  sea 
el  vengador  de  la  paterna  muerte  5 
y  que  su  culpa  fea 
tenga  también  castigo  de  esta  suerte  ; 
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y  juzgan  ,  que  el  dolor  ,  que  no  limitas } 
el  estimulo  es  ,  con  que  le  incitas. 

Las  lagrimas  suspende , 
y  recoge  el  dolor  dentro  del  pecho , 
pues  el  dolor  te  ofende  , 
y  el  llanto  tiene  ya  ningún  provecho  í 
y  si  a  tu  vida  solicitas  medio  , 
mira  ,  que  el  no  llorar  ,  es  el  remedio. 

Electra. 

Bien  ,  hermana  ,  parece  , 
quan  poco  sientes  el  penoso  caso  * 
pues  tal  consuelo  ofrece 
tu  juicio  a  los  pesares  que  repaso  s 
todo  consuelo  a  mis  dolores  privo  : 
dure  el  pesar  ,  pues  dura  su  motivo. 

Chrisotemis. 

Las  muestras  solo  quiero, 
que  reprimas  del  mal ,  que  te  acongoja. 

Electra. 

Dolor  es  mui  ligero  , 
dolor  ,  que  al  rostro  la  señal  no  arroja  j 
y  siendo  como  es  tan  fiero  el  mio  , 
no  cabe  el  ocultarle  en  mi  albedrío. 

'  *  Chrisotemis. 

Suspenderle  debieras  , 
y  hacer  lo  que  hace  la  arbolada  nave  , 
quando  en  borrascas  fieras , 
velas  recoge  ,  porque  el  viento  grave 
cebando  en  ellas  su  furor  violento  , 
no  haga  su  tumba  el  liquido  elemento. 

* r  Re- 
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Recoge  tus  querellas  : 
y  quando  el  tiempo  ofrezca  mas  bonanza 
y  benignas  estrellas 
la  quietud  te  volvieren  y  esperanza, 
podrás  entonces ,  pues  recelos  dejas , 
toda  entregarte  a  tus  amargas  quejas. 

Electra. 

Mal ,  Chrisotemis  ,  puede , 
quien  por  tan  duros  trances  ha  pasado, 
sosegar  ;  y  mal  cede 
a  tus  cuerdos  consejos  mi  cuidado. 

Viejo  es  mi  mal  y  a  su  inminente  ruina 
no  es  la  razón  bastante  medicina. 

Haz  tu  ,  lo  que  aconsejas  : 
que  de  ese  modo  vivirás  gustosa , 
pues  mi  llanto  motejas ,  . 

y  tienes  mi  piedad  por  perniciosa. 
Busque  el  placer  tu  pecho  lisongero  : 
que  yo  ni  le  pretendo  ,  ni  le  quiero. 

Muestra  alegre  el  semblante , 
y  la  lluvia  serena  de  tus  ojos  , 
que  a  ese  adultero  amante, 
y  a  esa  madre  cruel  causan  enojos  ; 
que  por  ver  ,  que  con  esto  los  irrito  > 
llorar  eternamente  solicito. 

Tu  serás  regalada , 
en  oro  comerás  ,  vestirás  sedas , 
y  en  pluma  delicada 
lecho  tendrás  ,  con  que  segura  puedas 
vivir  de  las  traiciones  de  tu  madre , 
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y  olbidar  la  tragedia  de  tu  padre. 

Mientras  yo  sepultada 

en  ia  triste  prisión  ,  y  en  vida  muerta , 

bebida  regalada 

me  brindarán  las  lagrimas,  que  vierta; 
y  por  lecho  la  tierra  el  duro  asiento  , 
menos  duro  y  cruel  que  mi  tormento* 

Alli  podré  quejarme  , 
donde  ninguno  de  mi  mal  se  duela  , 
ni  pueda  consolarme  , 
ni  reprimir  mis  ansias  con  cautela  ; 
hasta-  que  al  fin  de  mi  dolor  vencida 
acabe  con  mis  males  y  mi  vida. 

Y  será  venturosa 

muerte  ,  que  tantas  penas  me  redime , 
y  concede  piadosa 

al  alma  ,  que  entre  tantos  sustos  gime , 

'la  esperanza  ,  que  hacer  pueda  algún  dia 
al  alma  de  mi  padre  compañía. 

Y  pues  tan  oficiosa.  . 

en  mi  bien  ,  Chrisotemis  ,  te  examino  , 

haz  que  a  mi  venturosa 

muerte  se  abrevie  el  plazo  y  el  camino. 

Oblígame  con  esto  por  tu  vida  , 

te  seré  eternamente  agradecida. 

Chrisotemis. 

Antes  muerte  me  diera , 
que  de  tan  torpe  y  barbara  embajada 
infame  nuncio  fuera  ; 
y  mi  gusto  y  placer  tubiera  en  nada, 

mi 


mi  sangre ,  mi  esperanza  ,  y  mis  alientos , 
si  redimir  pudieran  tus  tormentos. 

Pero  pues  nada  alcanza  , 
a  sosegar  tu  pena  rigurosa  ; 
ya  culpo  mi  tardanza: 
voime  ,  donde  me  envía  religiosa  , 
mi  madre  ,  porque  asi  mas  no  se  ofenda 
y  daré  ai  fuego  esta  piadosa  ofrenda 
De  incienso  y  de  perfumes. 

Electra. 

¿Y  a  quién  mi  madre  aquese  honor  dedica  ? 

Chrisotemis. 


Pues ,  sino  lo  presumes , 

nuestro  padre  es ,  a  quien  lo  sacrifica. 

Electra. 

Sin  duda ,  que  pretende  de  esta  suerte 
repetir  la  alegría  de  su  muerte. 

Chr ISOTE  MIS. 


Np  es  ese  su  deseo  : 
antes  bien  aplacar  su  anima  quiere, 
que  con  semblante  feo 
en  figuras  horribles  ,  que  refiere  , 
se  le  aparece  ,  y  con  tenáz  empano 
turba  sus  dias  ,  su  placer  y  sueño. 

Y  está  tan  espantada 
con  estos  sustos  y  con  ansias  tales, 
que  quietud  no  halla  en  nada  ; 
y  con  estos  espantos  infernales 
teme  ,  suspira  ,  clama ,  se  horroriza , 
y  el  alma  y  los  sentidos  martiriza. 


Electra.  ;  ,f 
Siempre  son  las  maldades 
de  sí  mismas  civiles  vengadoras  , 
que  con  atrocidades 
turban  el  pensamiento  a  todas  horas 
y  asi  perpetuamente  al  homicida 
aflige  el  miedo  de  perder  la  vida* 
Continuo  compañero 
es  de  la  culpa  de  la  pena  el  susto , 
y  el  pecho  es  agorero 
de  triste  fin  al  que  procede  injusto  : 
y  despierto  o  dormido  le  entristece 
el  temor  del  castigo ,  que  merece. 

Por  eso  Clitemnestra 
de  tan  graves  delitos  agresora , 
y  de  la  pena  nuestra 
origen  ,  ya  su  desacierto  llora. 

Las  sombras  la  darán  tristes  desmay 
siempre  del  cielo  temerá  los  rayos. 

Pavorosa  en  la  tierra 

- 

aun  apenas  fijar  podrá  los  ojos , 
si  acaso  no  los  cierra  , 
por  no  mirar ,  que  en  ella  sus  enojos 
han  sepultado  a  quien  tan  solamente 
la  ofendió  ,  con  amarla  tiernamente. 

I  Cómo  ha  de  ser  osada 
a  levantar  la  vista  hácia  los  cielos  t 
donde  tiene  enojada 
la  divina  justicia  ?  Esos  desvelos 
castigo  son  de  su  pasión  liviana* 
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Crisotemts. 

Esta  noche  sonaba  ,  amada  hermana, 

Que  a  nuestro  padre  via 
en  mil  partes  el  noble  pecho  herido , 
que  a  una  fuente  bebía 
su  sangre  misma  ,  con  (que  habia  teñido 
las  puras  aguas  ;  como  si  quisiera 
volverla  al  corazón  de  esta  manera. 

Esta  ha  sido  la  causa 

de  esta  oblación  ,  con  que  sin  duda  intenta 
hacer  al  temor  pansa  , 
y  ai  desvelo ,  que  tanto  la  amedrenta. 

Esta  la  ofrenda  es ,  este  el  mandato  : 
dame  licencia  ,  que  cumplirle  trato. 

Electra. 

Ve  pues  í  que  aunque  no  deba 
ser  acepto  el  honor  ,  por  quien  le  envía  , 
solo  por  quien  le  lleva  , 
lo  habrá  de  ser  :  y  en  tanto  ,  hermana  miá? 
que  tu  a  tan  grato  cikio  te  dedicas , 
y  al  alma  de  mi  padre  sacrificas  : 

En  mi  retrahimiento 
renovare  mis  ansias  y  querellas  ; 
que  yo  también  intento  , 
sacrificar  a  Agamemnon  con  ellas  , 
siendo  el  altar  mi  pecho  ,  que  se  inflama , 
mis  lagrimas  inciensos ,  mi  amor  llama. 

Vanse  ■por  distintos  lados . 
k ,  -O  Sa- 
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Sale  ClLENIO. 

Fedra. 

Un  extrangero  viene  aqui. 

ClLENIO. 

Señora , 

l  sabréis  decirme  ,  si  de  Clitemnestra 
son  estos  los  reales  aposentos? 

Fedra. 

Aquel  regio  salón  ,  donde  contemplas 
del  arte  los  inventos  y  primores 
al  valor  competir  de  la  materia , 
es  de  los  Reyes  la  mansión  augusta  ; 
y  si  acaso  a  la  Reina  hablar  deseas 
de  cosas  de  importancia  ,  o  si  pretendes 
suplicarla  mercedes  ,  la  que  llega 
acompañada  de  sus  bellas  damas 
es ,  o  anciano. 

Sale  Clitemnestra. 

Cilenio.  (  aparte. 

Entre  dudas  y  sospechas 
batalla  el  alma  ,  que  a  los  muchos  riesgos 
se  ha  aventurado  de  tan  ardua  empi  esa. 

Hinca  la  rodilla  delante  de  Clitemnestra. 
Señora  ,  si  las  nuevas  favorables , 
dicen  ,  que  son  de  tal  naturaleza  , 
que  para  proferirlas  ,  y  explicarlas , 
llevan  consigo  tacita  licencia  , 
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las  que  vengo  á  anunciaros  ,  son  de  suerte 
alegres ,  c]ue  sospecho  ,  bastan  ellas 
solas  ,  a  libertaros  de  peligros  , 
de  sobresaltos  ,  de  ansias  y  de  penas. 

Clitemnestra. 

Si  alegres  nuevas  son  puedes  decirlas  i 
alza  del  suelo. 

Cilenio. 

»  Pues  escucha  atenta. 

El  opulento  ilustre  Fanotéo, 
gran  confidente  de  la  casa  vuestra  , 
y  dueño  mio  ,  a  quien  la  noble  Crisa 
por  su  poder  acata  ,  y  reverencia  , 
a  vos  me  envia  ,  para  que  os  anuncie , 
que  Orestes  vuestro  hijo  ,  cuyas  muestras 
de  valor  y  osadía  prodigiosas 
a  vuestras  vidas  dar  temor  pudieran , 
infelizmente  ha  muerto  ,  quando  todos 
vuestros  contrarios  esperaban  ,  fuera 
vengador  de  la  muerte  de  su  padre  • 
que  los  hados ,  parece  ,  que  a  su  cuenta 
tienen  vuestra  quietud  ,  y  vuestra  vida  ; 
pues  quando  ya  la  edad  le  daba  fuerzas 
para  tan  grande  hazaña  ,  Atropos  dura 
echó  a  su  vida  la  fatal  tijera. 

Estas  Jas  nuevas  son  ,  con  que  presume 
Fanotéo  adularos  >  pues  os  truecan 
la  pena  en  gusto  ,  el  susto  en  alegria  , 
y  en  sosiego  y  quietud  la  vida  inquieta# 

Ca  -c 
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Glitemnestra. 

JJo  tan  alegres  son ,  como  imaginas  , 
fatal  Embaxador  ,  aqtiesas  nuevas  : 
que  es  cosa  dura  ,  para  no  sentirse  , 
muerte  de  un  hijo  ,  aunque  malvado  sea. 

Yo  no  sé  ,  que  pasión  no  conocida 
antes  de  mí  ,  en  el  pecho  se  despierta , 
que  me  mueve  a  dolor  ,  quando  mil  muertes 
antes  le  hubiera  dado  ,  si  pudiera. 

Como  quando  del  viento  arrebatadas 
las  pálidas  cenizas ,  verse  dejan 
las  brasas ,  que  antes  no  se  descubrían  : 
del  mismo  modo  ,  quando  no  rezela 
de  su  osadia  el  alevoso  insulto , 
el  pecho  lastimado  manifiesta 
el  amor  maternal.  ¡  Quántos  afeitas 
mi  corazón  agitan  ,  y  atormentan 
contrarios  entre  sí  !  ¡  Desventurada 
muger  ,  solo  nacida  para  penas  l 
Pero  pues  él  murió  ,  razón  parece , 
que  me  consuele  ;  quando  si  él  viviera  , 
mi  vida  siempre  expuesta  quedaría 
al  peligro,  al  temor  y  a  la  sospecha. 

Antes  parece  justo  ,  que  a  los  hados 
su  fin  temprano  yo  les  agradezca , 
pues  le  libraron  de  manchar  sus  hechos 
del  matricidio  con  la  nota  fea. 

Mas  si  acaso  sabéis  las  circunstancias 
de  su  muerte  infeliz ,  oir  quisiera 

como  fue. 

* 
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ClLENiO. 

Yo  testigo  fui  del  caso. 

Clitemnestka. 

Decid.  CiLEtfio. 

Pues  oid  ,  señora  ,  sa  tragedia. 
Los  jovenes  de  Crisa  valerosos  , 
con  la  paz  de  la  Grecia  mal  contentos  , 
pues  Troya  ya  rendida  ,  a  sus  fogosos 
espiritus  faltaban  los  tomentos  , 
para  ejercer  sus  bríos  generosos  , 
y  noble  alarde  hacer  de  sus  alientos  , 
disponen  una  fiesta  ,  en  que  se  encierta 
retrato  vivo  de  mentida  guerra. 

Previenense  caballos  y  libreas  , 
ajustanse  divisas  y  colores: 
a  aquel  adornan  joyas  y  preseas , 
este  copia  al  escudo  sus  amores. 

Quanto  oro  dan  las  minas  Europeas, 
y  quantos  brotan  en  Oriente  olores  , 
eran  a  la  lucida  compañía 
adorno  ,  gusto  ,  brillo  ,  y  bizarría. 

Hechos"  del  esquadron  dos  esquadrones 
forman  batalla  ,  en  cuya  acción  gloriosa 
de  Orestes  fueron  las  aclamaciones 
martirio  de  la  envidia  maliciosa. 

De  tal  suerte  prendó  los  corazones 
su  persona  y  destreza  valerosa  , 
que  una  voz  sola  el  circo  pronunciaba, 
y  era  con  la  que  a  Orestes  aclamaba. 

Los  jovenes  alaban  su  destreza , 

Cj 
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los  ancianos  su  tiento  y  valentia , 

/  las  damas  su  bizarra  gentileza  , 
y  el  pueblo  en  general  su  gallardía. 

Parece ,  le  formó  naturaleza 
por  su  deleite  ;  pues  le  dio  a  porfia 
las  varias  gracias  de  diversos  nombres  , 
que  repartió  en  el  resto  de  los  hombres. . 

No  hubo  ninguno,  que  a  su  esfuerzo  ardiente 
no  se  rindiese  en  toda  la  palestra  ; 
pero  fortuna  varia  e  inclemente 
hizo  de  su  inconstancia  cruda  muestra  ; 
pues  quien  dichoso  superó  ,  y  valiente 
un  entero  esquadron  con  fuerte  diestra, 
hubo  de  confesar  con  triste  muerte 
fuerza  mayor  a  su  infelice  suerte. 

Montaba  un  bruto  ,  a  quien  habia  pintado 
la  piel  la  noche  con  su  adusto  ceno , 
duelo  previsto  ,  luto  adelantado 
al  tragico  suceso  de  su  dueño  : 
tan  gallardo  ,  fogoso  ,  y  alentado , 
que  parecía  le  buscó  el  empeño , 
para  que  Orestes  su  rigor  domára  , 
que  no  a  otro  su  altivez  se  sugetára. 

Corriendo  dio  de  exhalación  indicio  5 
mas  quando  a  todos  daba  su  presteza 
placer  y  admiración  ,  su  precipicio 
el  gusto  general  trocó  en  tristeza. 

Del  hado  fue  funesto  desperdicio 
!  de  Orestes  la  hermosura  y  gentileza  ; 

tropezando  el  caballo  noble  ,  y  fuerte  ^  ^ 


/ 


(59)  . 

áel  dueño  solo  en  la  enemiga  suerte.  _ 
Muerto  Orestes  quedó  ,  y  en  lanío  vìvo 
manaron  quantos  ojos  le  miraban, 
execraciones  al  rigor  altivo  7 

de  la  fortuna  al  aire  resonaban. 
Conmovidos  de  afeólo  compasivo 
con  olores  el  cuerpo  ungen  y  lavan 
los  jovenes  de  Crisa  ,  y  os  le  envían  > 
donde  le  lloren  ,  los  que  le  temían. 

Clitemnestra. 

Estos  los  hechos  son  de  la  fortuna  : 
con  una  mano  compasiva  riega 
una  flor ,  porque  pueda  con  h i  otra 
su  inconstancia  mostrar ,  con  deshacerla. 
Virtud  y  fama  a  Orestes  concedía  , 
para  que  en  él  despues  al  mundo  diera 
exemplo  triste  ,  tragico  recuerdo  , 
de  lo  poco  que  dura  su  firmeza. 

Ya  es  muerto  ;  y  pues  salió  de  aquesta  vi 
por  la  menos  amarga  y  triste  puerta , 
mas  que  llorar  en  vano  su  desgracia , 
es  justo  prevenirle  las  exequias. 

Y  til ,  extranjero  anciano ,  que  has  venido 
por  mensagero  de  tan  malas  nuevas , 
dirás  a  Fanotéo ,  que  no  han  sido 
tan  agradables  ,  como  acaso  piensa. 

Pero  antes  que  te  partas,  es  forzoso, 
que  estas  mismas  noticias  des  a  t  lee  tra 
su  hermana ,  que  de  Orestes  en  a  mué 
no  menos  que  su  madre  se  interesa.  _ 

C  4  ^ 
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*  En  donde ,  Fedra  ,  está  ? 

Fedra. 

En  sus  aposentos 

estará  recogida. 

Cutemnestra. 

,  Pues  tu  llega  3 

y  dila  lo  que  pasa.  Ya  parece , 
que  el  pecho  se  recobra  de  la  pena  : 
mueran  ,  si  me  han  de  aborrecer  ,  mis  hijos  : 

muera  mi  sangre  ,  si  ha  de  hacerme  ofensa. 

. 

Va.se  Cutemnestra. 

Fedra. 

Entra  ,  extrangero  ,  en  esas  galerías , 
mientras  que  yo  de  tan  amargas  nuevas 
d  nuncio  voi  a  ser.  Vasc* 

Cilenio. 

Ya  os  obedezco. 

Oh  justos  cielos ,  las  piedades  vuestras 
imploro  ,  y  pues  os  tocan  los  delitos 
de  estos  tíranos ,  permitid  que  sean 
castigados  del  modo  ,  que  prevengo  ; 
la  malicia  escarmiente  en  su  cabeza. 

* 
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AGAMEMNON 

VENGADO- 

JORNADA  SEGUNDA. 

Salen  Orestes  y  Pjlades. 

Orestes. 

I  /"^Uién  habrá  padecido  , 

!  de  quantos  hombres  en  la  tierra  han  sido, 
pena  igual  a  la  mia  ? 
pues  en  mi  propria  casa  ,  en  que  debía 
servido  ser  de  todos , 
he  de  valerme  de  fingidos  riiodos , 
para  asistir  en  ella. 

Enternezca  a  los  cielos  mi  querella , 

y  si  son  compasivos , 

ayuden  mis  intentos  vengativos , 

pues  que  también  les  toca 

la  ofensa  ,  con  que  Egisto  les  provoca. 

Y  tú  ,  piadoso  amigo, 
compañero  has  de  ser  ,  serás  testigo 
de  la  ardiente  osadía  , 
con  que  ha  de  ser  la  infame  tiranía 
de  este  homicida  fiero 
sacrificada  a  mi  animoso  acero. 

Y 

nv ,  /  \ 
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Y  pues  hemos  eumplido  , 

lo  que  dexó  Cilenio  prevenido , 

será  bien  le  esperemos  , 

porque  conforme  a  su  intención  obremoi. 

PlLADES. 

Bien  confio  en  Cilenio  , 

que  con  su  astucia  rara  y  raro  ingenio 

habrá  asi  persuadido 

tu  muerte  a  todos  ,  que  de  su  descuido 

podrás  usar  prudente; 

y  pues  ya  la  ocasión  tienes  presente , 

el  animo  asegura  : 

que  fuera  grave  hazar  y  desventura , 

que  malograra  el  hado , 

lo  que  tu  tanto  tiempo  has  preparado. 

Orestes. 

No  será  negligencia  , 

quien  burle  mis  intentos  ;  la  influencia 

de  mi  fortuna  acaso 

podrá  impedirme  ;  pues  quando  repaso 

en  el  discurso  mio 

de  esta  tierra  usurpado  el  senorio , 

a  mí  por  leyes  dado  , 

y  por  solo  maldad  arrebatado  : 

quando  mis  reinos  veo 

triunfo  del  mas  horrendo  torpe  y  feo 

crimen  ,  que  cometiera 

jnuger  jamás,  y  ser  indigna  esfera 

de  sus  hechos  rehacios 

esas  augustas  torres  y  palacios, 


que 
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que  solo  a  mí  se  deben  ; 

tanto  las  iras  y  el  furor  me  mueven , 

que  fuera  menor  hecho , 

que  sufrir  mi  congoja  y  mi  despecho  , 

con  furibunda  rabia  .  , 

mil  muertes  dar  ,  a  quien  asi  me  agravia. 

Y  si  vuelvo  los  ojos 

de  mi  padre  al  sepulcro  ,  mis  enojos 

crecen  tanto  y  mis  iras , 

que  formando  del  pecho  ardiente  piras , 

en  cenizas  pudiera  #  . 

convertir  la  ciudad  ,  sino  sirviera 
el  llanto ,  que  derramo ,  # 

de  templar  el  ardor  ,  en  que  me  indarno  ; 

pues  en  afectos  tales 

ini  furia  y  mi  dolor  corren  iguales. 

Sóbrame  confianza 

en  mi  valor  ,  y  anademe  esperanza , 

considerar  ,  que  llevo 

para  esta  empresa  con  estilo  nuevo 

en  tu  amistad  y  lado 
el  impulso  y  aliento  duplicado. 

Pila  des. 

Ya  bien  ,  Orestes ,  sabes  , 

que  tristes  cásos  ,  que  fortunas  graves 

no  podrán  apartarnos 

de  aquel  constante  amor  ,  con  que  ligarnos 

quisieron  las  estrellas  : 

por  sus  hermosas  luces  y  centellas 

de  nuevo  te  aseguro 
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mi  brazo  y  mi  valor  :  que  no  habrá  duro 
peligro  ,  que  me  asombre  , 
ni  empresa  expuesta  ,  adonde  el  santo  nombre, 
de  nuestra  religiosa 

amistad  no  me  arrastre  ;  a  qualquier  cosa 

te  seguiré  dispuesto  ; 

que  a  trueco  de  poder  lograr  con  esto 

tu  honor  y  gusto  ,  diera 

cien  mil  vidas  por  tí ,  si  las  tubiera. 

Para  que  exemplo  sea 
a  la  edad  posterior ,  siempre  que  vea 
nuestros  acordes  hechos  , 
el  reciproco  amor  de  nuestros  pechos. 

Orestes. 

Dame  ,  Pilades  mio  , 

los  brazos  ,  pues  con  ellos  ver  confio 

mi  limpio  honor  vengado  : 

solo  contigo  hubiera  compensado 

la  fortuna  enemiga 

la  muerte  de  mi  padre  :  ya  se  obliga 

nuevamente  mi  pecho 

al  mayor  imposible  ,  al  mayor  hecho  ; 

pues  llevando  tu  lado  , 

en  qualquiera  peligro  mas  osado 

el  deseo  me  haría  , 

de  verte  salvo.  Prueben  mi  osadía 

ahora  los  tiranos, 

y  sientan  los  rigores  inhumanos 

de  mi  colera  fiera. 

lí  tu  ,  resplandeciente  y  pura  .  esfera  , 

que 
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que  con  semblante  triste 

la  aleve  muerte  de  mi  padre  viste  , 

ayuda  mi  venganza  : 

no  la  piedad  se  oponga  a  mi  esperanza  ; 

y  pues  con  saña  impia 

obraron  ellos ,  la  venganza  mia 

de  piedades  carezca  : 

para  que  deste  modo  al  mundo  ofrezca 

el  ejemplo  ,  que  sigo  , 

que  no  hai  maldad  ,  que  quede  sin  castigo. 

Pero  Cilenio  llega. 

Sale  Cilenio. 

Cilenio. 

I  Qué  os  deteneis  aqui  ?  ¿  cómo  se  niega 
vuestro  valor  altivo 

a  lo  que  en  mis  mandatos  os  prescribo  ? 

I  Orestes  ,  qué  es  aquesto  ? 

I  qué  por  ventura  ya  no  habéis  dispuesto 
lo  que  os  dejé  ordenado  ? 

Orestes. 

Sí  ,  Cilenio  ;  ya  queda  aparejado 
todo,  corno  mandaste. 

¿  Qué  imposibles  habrá  ,  que  no  contraste 
mi  poderoso  aliento  ? 

Pero  dime  ,  ¿  han  creído  el  triste  cuento 
y  nuevas  de  mi  muerte  ? 

Cilenio. 

Creidas  son  ,  según  que  bien  se  advierte 

en 
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en  el  gusto  ,  qqe  muestra 

tu  aleve  ,  injusta  madre  Clitemnestra , 

y  en  el  triste  quebranto 

de  Ele&ra  ,  que  enternece  con  su  llanto 

hasta  las  piedras  duras. 

Orestes. 

Pues  tú  ,  o  Cilenio  ,  si  mi  bien  procuras , 

queda  a  darla  consuelo  ; 

mientras  nosotros  con  fingido  duelo 

la  caja  prevenida 

de  funebres  bayetas  guarnecida 

en  los  hombros  llevamos  , 

y  mi  fingida  muerte  lamentamos. 

PlLADES. 

Vamos ,  Orestes.  Quiera 

el  cielo  ,  que  estas  cosas  considera , 

moverse  compasivo. 

Orestes. 

Pilades  ,  vamos  ;  pues  muriendo  vivo  , 
mientras  que  no  me  vengo. 

¿  En  qué  reparo  pues  ?  ¿  qué  me  de  tengo  , 
si  debe  de  esta  suerte 

renacer  hoi  Orestes  de  su  muerte  ?  Vanse. 

Cilenio. 

Id  pues.  Pero  ya  el  llanto 
de  Ele&ra  se  oye.  Yo  vuelo  ,  entretanto 
que  ella  llora  sus  males, 

a  prevenir  amigos  y  parciales.  Vass . 

'  )  -  .  •  {  H;.,  •  ‘ 
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Salen  Electra  y  Fedra. 

Electra. 

i  Qué  haré  desventurada? 

¿  a  dónde  iré  ,  que  pueda  > 
esconderme  a  los  males  , 
que  me  siguen  y  cercan  ? 

Decid  ,  (  si  por  ventura 
alguno  hai  ,  que  lo  sepa  )  :  - 
¿  en  qué  lugar  o  clima 
la  compasión  se  alverga  ? 

Denme  auxilio  los  hombres 
contra  la  suerte  adversa  , 
que  contra  mí  ejecuta 
su  poder  y  fiereza. 

Y  tanto  me  maltrata  , 
que  en  toda  el  alma  apenas  - 
lugar  deja  ni  espacio 
capaz  de  heridas  nuevas. 

Tirana  a  los  extremos 
con  tanto  mal  me  aqueja ,  - 
que  bien  no  me  ha  dejado  , 
que  ya  usurparme  pueda. 

Aunque  ya  de  sus  iras 
me  considero  exenta  , 

'  viendo  ,  que  en  mí  ha  apurado 
su  rencor ,  y  su  fuerza. 

Conia  infeliz  noticia 
de  la  muerte  y  tragedia 

de 
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cie  Orestes,  de  mi  hermano, 

¿  qué  consuelo  me  resta  ? 

Mas  ya  alcanzo  el  consuelo  f 
que  en  tanto  mal  me  queda  ; 
ver  a  mis  enemigos , 
celebrarla  con  fiestas. 

Ahora  sí  que  alegres 
Egisto  y  Clitemnestra 
contarán  por  sus  dichas 
mis  dos  mayores  penas. 

Reforzarán  gozosos  , 
remota  la  sospecha  , 
aquel  indigno  lazo 
de  lasciva  torpeza. 

Y  en  su  tirano  pecho  » 

fulminarán  violencias 
contra  los  que  piadosos 
su  conduéla  reprueban. 

O  deidad  soberana  , 
que  sobre  las  estrellas 
sublime  asiento  ocupas  , 
regio  cetro  moderas: 

¿  A  dónde  ,  a  dónde  tienes 
las  piadosas  orejas, 
con  que  oyes  de  los  justos 
los  votos  y  querellas  ? 

¿  A  dónde  están  los  rayos , 
cuyos  estragos  vengan 
las  culpas  y  delitos , 
que  inficionan  la  tierra  ? 

i  A 
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;  A  dónde  los  rehuyes  ? 

^  J 

¿  por  qué  tu  sàcra  diestra 
con  ellos  no  sepulta 
a  Egisto  y  Clitemnestra  , 
que  ciegos  despreciando 
tu  reóHtud  suprema  , 
de  la  humana  concordia 
las  santas  leyes  quiebran  ? 

¿No  ves  ,  que  de  otro  modo 
al  mundo  manifiestas  , 

y  ^ 

o  que  poder  no  tienes, 
o  la  maldad  fomentas? 

Envia  pues  tus  iras , 
y  el  necio  vulgo  vea 
la  fuerza  de  tu  brazo 
sobre  la  haz  de  la  tierra. 

Castiga  los  malvados, 
y  al  mundo  asi  recuerda , 
que  solo  por  tu  arbitrio 
se  rige  y  se  gobierna. 

Y  pues  que  permitiste  , 
que  la  piedad  padezca  , 
no  triunfe  impunemente 
la  malicia  proterva. 

Fedra. 

Que  moderes ,  te  pido  , 
tus  pasiones  ,  Eleófra  ; 
y  no  a  pesares  tantos 
entrada  les  consientas. 

! 
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Electra. 

;  Cómo  ha  de  ‘hallar  sosiego, 
auien  ,  qual  yo  ,  experimenta 
los  Dioses  tan  contrarios, 
la  suerte  tan  adversa  ? 

Mi  amor  infausto  en  todo  , 
si  a  alguno  se  endereza  , 
es  rayo  que  le  abrasa  , 
torrente  que  le  anega. 

Quererle  bien  ,  me  basta  , 
para  que  al  punto  muera  ; 
pues  es  mi  amor  contagio  , 
que  propaga  tragedias. 

Antes  murió  mi  padre  , 
porque  le  amaba  tierna  ; 
ahora  muere  Orestes , 
que  heredo  esta  terneza. 
Pluguiese  a  Dios ,  pluguiese , 
que  pues  que  tengo  estrella 
tan  infausta  en  amores , 
el  corazón  venciera  , 
a  amar  por  un  instante 
a  Egisto  y  Clitemnestra  , 
por  ver  ,  si  de  esta  suerte 
lograba  ,  que  murieran. 

Fedra. 

•  Dónde  está  ,  Hiedra  ,  dónde 
tu  mesura  ,  y  modestia  ? 

Electra. 
Donde  no  están  mis  iras. 


(íO 

Fedra. 

Pues  advierte  ,  que  llega 
tu  hermana  Crisotemis  : 
consuélate  con  ella , 
amansa  tu  congoja, 
y  dá  vado  a  tus  penas. 

«c  / 

Sale  Crisotemis. 

Crisotemis.  • 

Nuevas  te  traigo ,  hermana , 
y  tan  alegres  nuevas  , 
quales  no  esperarías  , 
y  quales  tu  deseas. 

Electra. 

I  Qué  nuevas  traerme  puedes 
con  que  descanso  tenga  , 

no  siendo  de  mi  muerte  ? 

*  * 

t  o  cómo  dará  puerta 
a  ninguna  alegría 
el  pecho  ,  en  cu  ya  esfera 
dominio  tiene  eterno 
el  dolor  y  tristeza? 

Crisotemis. 

*>-  -  •  ■  ; 

Orestes  ha  venido. 

Electra. 

Mejor  , decir  pudieras  , 
a  Orestes  han  trahido. 
Crisotemis. 

a  ♦  V  , 

Escucha  mi  sospecha. 

D  a  Yen 
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Yendo  ahora  al  sepulcro  , 
que  a  nuestro  padre  encierra  * 
hallé  todo  el  lucilo 
esparcido  de  frescas 
flores  ,  y  con  guirnaldas 
coronada  la  piedra 
de  su  Busto  ;  y  no  creo , 
que  nadie  se  atreviera  , 
no  siendo  el  mismo  Orestes  , 
a  hazaña  tan  expuesta. 

Electra. 

En  vano  ,  Crisotemis , 
serán  ya  la  cautelasi 
nunca  él  irá  al  sepulcro  , 
si  acaso  no  le  llevan  , 
a  que  le  habite  siempre , 
y  acompañe  las  yertas 
cenizas  de  su  padre. 

Chrisotemis. 

I  Qué  dices  ?  ¿  por  qué  anegas 
en  lagrimas  el  rostro  ? 
Electra. 

Porque  en  la  muerte  fiera 
de  un  hermano  sería 
menor  llanto  tibieza. 
Crisotemis. 

•  Qué  dices  Ì  ¿  murió  Orestes  ? 
Electra. 

Murió  ,  •  según  contesta 
de  Fanotéo  el  Nuncio. 
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Crisotemis. 

Ahora  sí  que  es  deuda 
precisa  al  amor  mio, 
que  incorpore  a  tus  quejas 
mis  llantos  y  gemidos  ; 
pues  ya  los  vientos  llevan  , 
si  él  murió ,  la  esperanza 
de  vengar  la  violenta 
muerte  de  nuestro  padre. 

Electra. 

O  Crisotemis  ,  prenda 
y  reliquia  infelice 
en  las  desdichas  nuestras  : 
unico  blanco  ,  a  donde 
mis  tristes  ojos  vuelva  : 
si  de  tu  muerto  padre 
la  memoria  conservas  , 
y  viven  en  tu  pecho 
de  su  venganza  ideas , 
tu  'sola  ,  tu  podrías 
hacer  calmar  mis  penas , 
ayudando  mi  intento. 

Crisotemis. 

w 

Como  en  tu  alivio  sea , 
propon  a  tu  alvedrio  , 
que  a  todo  estoi  dispuesta. 

Electra. 

. . 

Ya  ves  la  desdichada 
constitución  ,  a  que  la  suerte  airada 
nos  tiene  reducidas.: 

I >5 
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solo  nos  restan  las  amargas  vidas  * 
que  aun  hace  aborrecerlas , 
el  continuo  recelo  de  perderlas. 

I  Qué  esperanza  tenemos 

de  mejorar  de  suerte  ,  y  que  alcancemos 

esposos ,  que  a  su  cargo 

puedan  tomar  nuestro  dolor  amargo  ? 

De  todos  despreciadas  , 
abatidas  ,  de  muerte  amenazadas 
y  con  perpetuo  susto 
¿  podrá  servirnos  el  vivir  de  gusto  ? 

¿  Estas  son  las  coronas? 

¿estas  spn  de  los  reyes  las  personas, 
que  oíste  tu  algún  dia  , 
que  el  grande  Agamemnon  nos  prevenía 
para  dulce  alianza  ? 

Ya  ves  ,  como  se  logra  esta  esperanza. 

De  Orestes  el  intento 

heredemos  ,  y  dando  cumplimiento 

a  la  hazaña  piadosa-  ; 

la  diestra  femenil  ,  que  valerosa 

moverá  la  justicia  , 

aniquile  la  barbara  malicia 

y  excesos  inhumanos 

del  torpe  proceder  de  estos  tiranos. 

Con  eso  entre  los  hombres 
vivirán  para  siempre  nuestros  nombres. 
Resuélvete  constante 
a  la  gloriosa  acción;  y  no  te  espante, 
que  conspire  a  la  muerte 
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de  mi  madre  ;  pues  ella  obro  de  suerte, 

siendo  fiera  homicida 

de  su  esposo  ,  a  quien  dar  debiera  vida 

a  costa  de  la  suya  , 

que  no  hai  razón  ,  que  su  maldad  no  arguya; 
y  pida  su  venganza  : 

y  pues  nuestra  quietud  también  se  alcanza ,  ■' 

la  acción  mas  alevosa 

venguemos  con  la  hazaña  mas  gloriosa. 

Crisotemis. 

¡  Resolución  terrible  l 

Electra. 

Terrible  sí ,  mas  fácil  y  asequible 
al  furor  ,  que  me  alienta. 

Tú  ,  o  palacio  ,  theatro  de  mi  afrenta  , 

y  del  paterno  duelo  , 

segunda  vez  verás  sangriento  el  suelo  , 

y  del  hecho  inhumano 

juez  mi  dolor ,  verdugo  aquesta  mano. 

Crisotemis. 

Bien  ,  Eleflra  ,  aprobára 

tu  noble  intento ,  si  en  las  dos  se  hallara 

la  fuerza  y  valentia  , 

que  la  empresa  difícil  requería. 

Al  hecho  la  primera 

me  ofrecería  ,  y  generosa  diera 

sin  repugnancia  alguna 

la  vida  ,  que  me  cansa  ,  e  importuna 

en  cambio  de  la  fama  , 

que  a  la  gloriosa  acción  asi  te  inflama.  ^ 

D  4  Co“ 
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¿  Cómo,  la  mano  nuestra  \ 

en  mugeriles  usos  solo  diestra , 
moverá  los  puñales? 
i  Cómo  al  egecutar  golpes  mortales, 
y  ver  sangre  vertida  ,  / 

tendré m os  corazón  ,  tendremos;  vida 
y  alientos  convenientes  ? 

I  Cómo  de  los  criados  y  clientes 
el  rigor  huiremos , 

si  el  golpe  se  malogra  ?  Moriremos 

del  tirano  enemigo 

al  fiero  insulto  :  llamarán  castigo 

nuestra  muerte  los  hombres  ; 

y  en  vez  de  conseguir  gloriosbs  nombres , 

serémos  denostadas , 

y  de  cruel  matricidio  acriminadas. 

Ceder  a  la  fortuna , 

siempre  fue  provechosa  y  oportuna 

prevención  ;  pues  el  hado  , 

semejante  a  un  torrente  despeñado , 

a  quanto  le  resiste  , 

soberbio  abate  ,  impetuoso  enviste , 

y  anega  finalmente; 

mas  a  quien  va  siguiendo  su  corriente  , 

de  su  favor  en  prueba 

y  a  la  orilla  le  saca  y  sobrelleva. 

Electra. 

En  nadie  fé  se  halla  ; 
a  todos  rinde  el  miedo  y  avasalla  : 
niegan  ya  sus  orejas 

los 
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los  hombres  todos  a  mis  justas  quejas  : 

Crisotemis  me  arguye  , 

mi  hermana  misma  me  abandona  y  huye* 

Crisotemis. 

No  será  abandonarte  , 

Eleflra  ,  no  ayudar  a  despeñarte. 

Fedra. 

Callad  3  que  Clitemnestra 

aqui  sale,  según  el  rumor  muestra. 

Sale  Clitemnestra. 

Clitemnestra. 

/ 

;  Oh  si  el  llanto  parase 

en  rabia ,  que  la  vida  te  quitáse  , 

para  que  asi  pusiera 

fin  al  rencor  ,  que  en  tu  alma  persevera  ! 

No  dejas  un  instante 

pasar  ,  sin  que  con  lengua  petulante 

de  improperios  me  llenes. 

Con  tus  gemidos  ocupada  tienes 
la  tierra  ,  que  te  escucha. 

Dices  ,  que  fuera  tu  ventura  mucha, 
si  sobre  mí  cayera 
la  suerte  de  tu  padre.  Si  te  oyera 
ahora  Egisto  ,  no  en  vano 
tal  pronunciara  tu  furor  insano. 

Mas  sospecho ,  que  en  breve 

ha  de  venir  ,  porque  tu  lengua  aleve 

jamás  vuelva  a  insultarme. 

Elec- 
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Electra. 

Haz  pues  ,  que  venga  presto  a  atormentarme 
ese  verdugo  fiero 


de  tu  crueldad  ;  que  dicha  considero  , 

ir  ,  por  mas  que  te  quadre  , 

por  el  camino  ,  donde  fue  mi  padre. 

Clitemnestra. 

Tu  padre  fementido 

por  un  camino  fue  bien  merecido 

de  su  maldad  impia. 

Pues  a  Ifigenia  amada  hija  mia  , 

y  que  él  habia  engendrado  , 

con  pecho  infiel  y  espíritu  malvado 

la  arrancó  de  mis  brazos , 

si  bien  estrechos  ,  mal  seguros  lazos , 

y  en  viélima  inhumana 

la  presentó  en  las  aras  de  Diana. 

Escribióme  el  tirano , 

que  fuese  a  Aulide  ,  y  para  dar  su  mano 

a  Aquiles  valeroso , 

llevase  por  el  golfo  proceloso 

la  infelice  doncella. 

Mas  luego  ,  que  arribé  a  Aulide  con  ella , 

de  su  muerte  el  consejo 

descubrí ,  que  con  pecho  no  perplejo 

el  uno  y  otro  Atrida 

acordó  bajo  la.  razón  fingida, 

que  Diana  negaba 

los  vientos ,  que  a  su  imperio  sugetaba  ; 
y^por  precio  quería 
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la  sangre  de  mi  hija.  En  vano  hería 

su  oido  mi  querella 

entonces ,  exclamando  ,  que  por  ella 

a  mí  la  muerte  diesen  :  * 

mas  no  logré  siquiera  ,  que  me  oyesen. 

Alli  otra  vez  quisiera 
esconderla  en  el  vientre  ,  si  pudiera  : 
porque  antes  que  llegara 
a  ella  el  cuchillo  ,  en  mí  se  ensangrentara  : 
y  viendo  ,  que  no  hallaba 
*  remedio  alguno  ,  ansiosa  la  abrazaba , 
juntando  con  sus  ojos 
los  mios  ,  que  de  liquidos  despojos 
los  dos  rostros  bañaban  , 
y  lagrimas  con  lagrimas  mezclaban.  % 
Contemplaba  su  suerte 
infeliz  ,  y  despojo  de  la  muerte 
su  virginal  belleza  : 
mas  ellos  con  crueldad  y  con  fiereza 
del  pecho  la  arrancaron  , 
y  el  corazón  no  menos  lastimaron  , 
que  si  dentro  del  pecho 
menudas  piezas  me  le  hubieran  hecho. 

Asi  fue  arrebatada  , 

y  al  sangriento  cuchillo  destinada 

la  garganta  inocente 

qual  bruñido  marfil  resplandeciente. 

Ésta  crueldad  mirando , 
y  temerosa  ,  fuese  ensangrentando 
vuestro  padre  el  acero 
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en  los  demás  ,  piadosa  madre  quiero 

muera  el  padre  inclemente 

en  vez  del  hijo  entonces  innocente. 

Mas  puesto  que  sois  tales, 

pluguiese  a  las  deidades  inmortales  , 

que  yo  le  conservára  , 

porque  con  vuestras  vidas  acabara. 

Electra. 

No  fuera  el  responderte 
cosa  difícil. 


Clitemnestra. 

Pues  si  contenerte , 
no  has  de  poder  ,  y  acaso  , 
si  a  tus  insultos  ahora  corto  el  paso , 
buscarás  otra  parte  , 
donde  mas  en  mi  agravio  lastimarte , 
y  maldecirme  puedas ,  • 
habla. 


Electra. 

Pues  justo  es ,  que  me  concedas 
que  hallándose  los  Griegos 
en  Aulide  de  furia  y  saña  ciegos 
contra  Troya  *  Diana 
los  vientos  les  detubo  ,  y  de  mi  hermana 
la  sangre  por  rescate 
y  precio  demandó.  ¿  Habrá  quien  trate 
de  ficción  este  hecho? 

t  •  •  •  •  .  .■  ••  •  /  »«*  - 

Y  si  aspiraba  al  general  provecho 

la  fuerte  armada  Griega , 

viendo  ,  que  asi  el  camino  se  le  niega , 
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¿  era  cosa  importuna  , 

que  un  Griego  diera  de  sus  hijas  una  , 

y  aun  su  sangre  vertiera 

por  empresa  importante  en  tal  manera  , 

donde  por  graves  modós 

iban  ,  a  derramar  la  suya  todos  ? 

•  Era  justo  ,  que  hubiese 
alguno  ,  que  al  común  antepusiese 
el  interés  privado  ? 

•  que  abandonáse  el  bien  del  Griego  estado 

y  honor  esclarecido  '  ' 

por  la  ardua  empresa  tan  engrandecido  ? 

Y  no  digo  la  muerte 

de  Ifigenia,  sinola  cruda  suerte 

de  los  claros  varones, 

que  siguiendo  de  Grecia  los  pendones  , 

en  los  campos  Troyanos  » 

fueron  vencidos  de  enemigas  manos  , 

y  por  graves  heridas 

despidieron  las  mas  valientes  vidas , 

fuera  bien  empleada 

por  el  honor  ,  y  gloria  conquistada  , 

en  la  empresa  famosa: 

lo  qual  considerando  ella  gozosa  , 

y  llena  de  alegria  , 

quando  iba  al  sacrificio  ,  repetía  , 

que  bienaventurada 

era  su  sangre  ,  pues  por  ella  honrada 

toda  Grecia  seria  ; 
y  que  en  tanto  la  vida  no  tenia  > 

co- 
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como  el  dexar  memoria  , 

que  moria  ,  por  dar  a  Grecia  gloria. 

Ésta  era  su  tristeza  , 

esta  era  su  mudanza  ,  o  su  tibieza. 

Y  quando  cierto  fuera  , 

lo  que  dices ,  y  muerte  mereciera  , 

porque  mató  sangriento 

Agamemnon  ,  tu  misma  el  argumento  , 

tu  la  ley  te  estableces  : 

pues  tu  mataste ,  tú  morir  mereces  : 

y  ^despues  *de  homicida 

otra  culpamayor  ,  jamás  oida, 

a  tú  infamia  aumentaste  : 

al  adultero  Egisto  te  entregaste  , 

al  complice  alevoso  , 

a  Egisto  ,  al  homicida  de  tu  esposo  ; 

mostrando  claramente  , 

que  al  hecho  abominable  y  delinquente 

te  movió  el  deshonesto 

amor  ,  y  que  tan  solo  fue  pretesto 

la  piedad  de  tu  hija  ; 

la  qual ,  para  que  el  mundo  la  colija  , 

y  quanto  la  estimabas  , 

quanto  su  muerte  y  perdida  llorabas  , 

los  hijos ,  que  te  quedan  , 

si  a  tu  crueldad  los  cielos  lo  concedan  , 

matar  no  dudarlas  : 

maldiciendome  a  mí  pasas  los  dias  ; 

al  muerto  Orestes  diste 

penosa  juventud  y  vida  triste: 

en 
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en  todos  tus  extremos 

solo  señales  de  enemiga  vemos. 

Mira  si  son  infieles 

mis  quejas,  si  mis  manos  son  crueles  : 

y  si  yo  determino 

quejarme  ,  es  porque  se  ,  que  es  el  camino 

de  seguir  a  mi  padre. 

Clitemnestra. 

Sipara  atormentar. tu  triste  madre, 

vives ,  mejor  hicieras , 

en  seguirle  también  ,  y  asi  no  fueras 

enojo  de  la  vida  , 

que  tengo  por  tu  causa  aborrecida. 

Electra. 

A  tí  son  enojosos  . 

quantos  reftos  detestan  y  piadosos 
tus  acciones  aleves. 

Clitemnestra. 

Mas  torpes  son  las  tuyas  ,  pues  te  atreves 
con  perfida  insolencia 
a  insultar  de  tu  madre  la  presencia 
tan  repetidas  veces. 

¿  Asi ,  haberte  parido  ,  me  agradeces  ? 

¿  asi  ,  haberte  criado  ? 

I  de  la  naturaleza  asi  el  sagrado  ' 
estatuto  ,  y  lei  tratas? 

I  tu  eres  piadosa  ?  tu  que  me  maltratas , 
insultas  y  desprecias  ? 

Mas  yo  la  culpa  tengo ,  que  tus  necias 
audacias  con  blandura 
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demasiada  fomento  ;  mas  si  dura 
tu  obstinada  porfía  , 
sobre  mí  volveré  :  tu  demasia 
quedará  castigada: 

te  habrás  de  arrepentir  de  la  malvada 
costumbre  de  afligirme. 

Electra. 

No  pienso  yo ,  jamás  arrepentirme  ; 

antes  siempre  quejarme  , 

porque  en  mí  fuerzas  no  hai ,  para  vengarme, 

quales  la  pasión  mia 

para  hecho  tan  notable  requería. 

Que  si  yo  las  tubiera.  .  .  . 

*  Clitemnestra. 

I  Qué  harias  ? 

Electra. 

Lo  que  nadie  creer  pudiera. 
Clitemnestra. 

¿  Qué  harias  ,  di ,  alevosa  ? 

Electra. 

Fuera  contra  tí  luego  presurosa 
y  Egisto  ,  acompañada 
de  muerte  triste  ,  de  venganza  airada; 
y  do  haberos  pudiera  , 
a  puñaladas  ,  que  en  vosotros  diera  , 
mi  furor  aplacára, 

y  el  mundo  de  tan  gran  fealdad  limpiára , 
como  en  él  habéis  sido. 

Clitemnestra. 

I  Cómo ,  o  furia  rabiosa  ,  se  ha  atrevido 
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el  horror  y  el  despecho  , 

a  sacar  tales  voces  de  tu  pecho  ? 

Mas  quien  las  escucháre  , 

toda  resolución  i  que  yo  tomare , 

asi  podrá  escusarla  , 

y  con  tu  confesión  justificarla. 

Pero  pues  tú  has  llevado 

de  tu  padre  al  sepulcro  y  dedicado , 

los  inciensos  ,  tornemos 

a  nuestro  altar  ,  y  alli  sacrifiquemos 

los  humos  reverentes  > 

o  Crisotemis  ;  para  que  clementes 

de  mi  apárten  los  cielos 

los  sueños  infelices  y  desvelos  , 

que  asi  me  desconciertan  , 

y  hacia  mis  enemigos  los  conviertan*  Vas€, 

Crisotemis. 

Bien  veo  ,  hermana  mia  , 

que  mas  que  nunca  aqui  mi  compañía 

te  será  necesaria  ; 

mas  la  fortuna  en  todo  tu  contraria, 

y  la  razón  me  obliga  * 

que  a  tí  te  deje ,  y  que  a  mi  madre  siga. 

T^ase. 

ÉlegtrA. 

5  Ay  de  iiií  desdichada 

de  vivos  y  de  muertos  desolada  ! 

¿  Qué  haré  en  aquesta  vida  ? 

Pues  donde  todos  hallan  acogida  , 
encuentro  yo  el  tormento 

E  >  ma- 
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mayor;  todos  común  contentamiento 

alcanzan  ,  y  reposo 

de  su  madre  en  el  pecho  cariñoso  : 

hallan  en  sus  hermanas 

todos  alivio  a  penas  inhumanas. 


Solamente  yo  triste , 

cpando  furiosa  tempestad  me  enviste  , 

y  hacia  ellas  me  arroja  , 

en  vez  de  socorrer  a  mi  congoja , 

las  hallo  mas  esquivas 

que  escollo  de  la  mar  ,  en  cuyas  vivas 

entrañas  no  hacemmellás 

del  naufrago  las  manos  y  querellas. 

I  Qué  hacer  ya  ,  Fedra  ,  puedo  , 
quando  de  todos  despreciada  quedo  ? 

I  y  quando  ya  la  muerte  _ 

ser  sola  puede  alivio  de  mi  suerte  ? 

Fedra. 

No  se  ,  que  aconsejarte  ; 
solo  en  tu  llanto  pienso  acompañarte  ; 
pues  es  tu  desventura 
mayor  ya  que  el  consejo.  F 

z  Electra. 

Esfera  pura, 


y  Dioses  inmortales  , 

que  contemplando  estáis  mis  duros  males 

sin  compasión  alguna  , 

hombres  a  quienes  cansa  e  importuna , 

mi  llanto  y  mi  cuidado 

viento  de  mis  suspiros  inflamado , 

di  as 


\ 
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dias  tardos  y  lentos 

de  mi  sangre  teñidos  pavimentos^ 

ominosos  espacios , 

paredes  de  estos  tragicos  palacios  ; 

desventurado  Atreo, 

de  cuya  sangre  Egisto  es  también  reo 

prosapia  desdichada  , 

a  quien  la  iniquidad  va  vinculada  , 

espíritu  brillante 

de  Orestes ,  que  qual  astro  rutilante 

el  firmamento  habitas  , 

alma  de  Agamemnon ,  que  resucitas 

en  mi  espiritu  altivo  ;  •  . 

por  mas  que  abandonada  me  concibe 

de  todos  ,  mientras  rija 

la  triste  vida  por  mi  mal  prolija 

el  cuerpo  lastimado  , 

esperad  de  mi  aliento  denodado 

la  mas  dura  venganza  ; 

pues  para  que  se  logre  mi  esperanza  , 

le  sobran  al  intento 

razón ,  ira  ,  valor  ,  y  atrevimiento. 
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AGAMEMNON 
<  VENGADO. 

JORNADA  TERCERA. 

Salen  Orestes  y  Pilades  ,  trayendo  en  hom¬ 
bros  de  Griegos  un  atahud . 

Orestes. 

Estos  deben  de  ser  los  aposentos 
de  Egisto.  Mal  conviene  a  mis  lamentos  , 
a  mi' "dolor  su  fausto  y  atavio. 

¿  Por  quién  caso  pasara  tan  impio  , 

hecho  tan  duro  y  fuerte  , 

como  en  mi  misma  muerte 

verme  obligado  a  hacer  yo  proprio  el  duelo  ? 

Pilades. 

Orestes  ,  disimula  tu  desvelo  , 
y  reserva  la  queja 

a  otro  tiempo  mejor  :  lagrimas  deja , 

y  prepara  rigores; 

que  no  a  ser  plañidores  , 

nos  trahe  la  ocasión  ;  sí  la  esperanza , 

de  dar  al  mundo  exemplos  de  venganza. 

Parece  ,  que  pisadas , 

se  oyen  :  de  Clitemnestra  las  criadas 

deben  de  ser  :  lleguemos } 

Ores* 


* 
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Orestes ,  y  por  ella  preguntemos. 

y  ^  j  .  ’  .  t  *  » 

Salen  Electra  y  Fedra. 

*  -  Fedra. 

£  Qué  buscáis ,  estrangeros  ,  a  estas  horas 

en  esta  habitación  ? 

Orestes. 

Decid  ,  señoras , 

si  acaso  no  os  molesta  , 

¿  es  la  casa  real  de  Egisto  aquesta  l 

Fedra. 

•  *  * 

Esta  es. 

Orestes. 

Pues  ya  que  asi  acertado  habernos, 
sabed  ,  que  a  Clitemnestra  aqui  trahemos 
el  presente  ,  que  mas  ha  deseado. 

Electra. 

I  Quál  es  ,  decid  ? 

Orestes.  . 

El  cuerpo  embalsamado 

de  Orestes,  de  su  hijo  , 
guardado  por  nosotros  con  prolijo 

esmero  en  esta  caja. 

Électra. 

I  O  estrangeros! 

quien  quiera  que  seáis ,  si  a  mis  sevcios 

dolores  queréis  dar  algún  sosiego  , 

que  aquí  ese  cuerpo  me  pongáis ,  os  ruego  ; 

lloraré  sobre  él  de  mi  esperanza 

Ej  la 
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la  perdida  total  ,  la  malandanza 
la  ruina  y  eversión  del  patrio  techo 
con  infamia  deshecho  , 
el  sempiterno  ultrage  , 
y  la  muerte  de  todo  mi  1  inage.  ~ 

Ponen  en  el  tablado  el  ataliud  ,  y  retirante 

los  que  le  traben . 


/ 


Orestes. 

Ya  estás  obedecida  : 

en  dudas  tengo  el  alma  sumergida. 

Electra. 


¡  O  malograda  juventud  ,  o  hermano  , 
triste  despojo  de  la  dura  parca  ! 

£  De  esta  manera  ha  permitido  el  cielo , 
que  se  hayan  de  cumplir  mis  esperanzas  I  - 
£  Eres  tu  por  ventura  ,  el  que  debías 
venir  ,  a  ser  reparo  de  la  casa 
de  nuestro  padre  Ì  ¿  tu  ,  quien  de  su  muerte 
tomase  el  desagravio  y  la  venganza  ? 

¿  Eres  tu  aquel  de  todos  alabado  ? 

¿  aquel  a  quien  yo  tanto  deseaba  ? 

£  Qué  se  hizo  el  esfuerzo  y  bizarría  ? 

£  dónde  has  dejado  tu  hermosura  y  gala  ? 

£  Vienes  asi  a  entregarte  yerto  frió 
de  tus  contrarios  al  poder  y  saña  ? 

¿  Asi  mi  mala  suerte  te  hizo  mudo  ? 

¿  qué  en  fin  ni  tienes  hechos ,  ni  palabras  ? 
¡  O  Furias,  que  habitáis  mi  triste  pecho , 


ras- 
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rasgadle  o  deshacedle  ,  porque  salga 
el  alma  de  este  cuerpo  ,  donde  vive 
en  crueles  tormentos  abismada  l 
Aventadla  a  los  aires  vagarosos, 
para  que  pueda  estar  asi  apartada 
de  mis  ojos  ;  que  solo  la  presentan 
de  pesar  y  dolor  continuas  causas. 

Aunque  si  bien  las  cosas  considero , 
tu ,  hermano  mio ,  ya  quieto  descansas 
enei  puerto  :  y  yo  quedo  combatiendo 
del  tormentoso  mar  la  furia  brava. 

Pues  es  la  vida  un  mar  de  tempestades  a 
que  en  él  remueve  la  fortuna  varia  , 
la  sepultura  el  puerto  ,  en  que  reposan 
los  que  finalizaron  su  jornada, 
j  O  sepultura,  casa  perdurable 
de  los  que  quiso  bien  la  suerte  grata  , 
en  tí  habitan  aquellos  venturosos  ,  • 

que  de  los  males  liberto  la  parca  ! 

En  tí  ya  agenos  de  sentido  yacen  , 
cosa  que  a  buena  luz  examinada  , 
ventura  es  ;  pues  siempre  fue  el  sentido 
puerta,  por  do  el  dolor  halló  la  entrada. 
Entino  moran  penas  ni  cuidados; 
en  tí  no  moran  vanas  confianzas  : 
y  til  sola  , 1  aunque  mal  agradecida  , 
eres  de  los  mortales  propria  casa. 

A  tus  puertas  debieran  llamar  todos 
los  que  tubiesen  seso  ;  y  dar  posada 
tu  solamente  a  aquellos ,  que  quisieses 

E  4  *  • 
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mejor  5  peto  yo  soi  tan  desdichada  , 

que  per  mas  que  importuno  tus  oidos,  , 

siempre  te  encuentran  sorda  mis  plegarias# 

-  Fedra. 

De/a  ,  señora  ,  que  ese  cuerpo  aparten , 
pues  sü  presencia  mas  dolor  te  causa, 

Electra, 

¿  Qué  podrá  aprovecharme  ,  que  le  lleven  * 
si  hacia  qualquiera  parte  que  se  vaya, 
ha  de  ir  con  él  ini  corazón  y  llanto  ? 

Antes  yo  os  ruego  3  que  en  aquesta  caja 
me  .encerréis  ;  porque  acaso  hallaré  alivio, 
en  estar, con  mi. hermano  sepultada,  cayendo» 

i  .  :  O  RESTES, 

Esta  debe  de  ser  Fierra  ,  ¡  O  cielos  (  aparte» 
quanto  mudan  pesares  y  desgracias  ! 

Mas  quiero  preguntarlo,  ¿  Esta  doncella 
'  es  Ekílra  por  dicha? 

?  :  :  t  Fedra.  . 

.  Ella  es.  i 

„  Orestes. 

'■v;  íí>  Su  cara  ; 

y  sus  voces  en  duda  me  tenían. 

Bien  de  ella  parecían  las  palabras  , 

pero  su  rostro  no  5  pues  otro  tiempo 

dotado  estuvo  de  hermosura  tanta  , 

que  de  verle  deseos  infundía 

por  toda  Grecia  la  esteudida  fama.  4 

El  placer  ,  el  donaire  y  gentileza  f 

en  él  brillaba  entonces  con  luz  clara;, 

-v;  .  >  „  mas 
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mas  ya  está  tal ,  que  ignoro,  quien  desee 
verle  ,  sino  quien  sus  virtudes  ama. 

¡  O  mutación  ,  contigo  bien  se  prueba , 
que  iguales  fuerzas  el  dolor  alcanza, 
para  arruinar  del  cuerpo  la  hermosura  , 
y  abatir  el  espíritu  y  el  alma  ! 

Fedra. 

Menos  te  admirarías ,  estrangero , 
si  supieras  los  males  ,  porque  pasa  , 
y  las  penas  que  sufre. 

»  Orestes.  >u  > 

,  ¿  Pues  que  males  ,;:I 

qué  penas  ,  qué  disgustos  o  desgracias  ; 
tan  grande  estrago  pueden  haber  hecho? 

Fedra. 

Dos  cosas  son  las  principales  causas  : 
la  primera  el  suceso  de  su  padre, 
y  ahora  de  su  hermano  la  temprana 

muerte  infeliz,  •  .  ,  ;  <  ■ 

Orestes.  ; .  h 

¿  Pues  qué  no  tiene  madre.* 
que  la  consuele  en  desventuras  tantas  2 

Fedra.  '  r.  ,  >  ? 

Ese  es  su  mayor  nial,  J» 

Orestes.  ,/r  ■  •» 

¿  En  qué  manera?  M 

. i  i  Fedra.  bh  ,b£» 

Porque  llorando  la  tragedia  infausta  / 

de  Agamemnon  su  padre  esta  doncella 
con  lagútnás  continuas ,  y  a  vengarla 


( 
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incitando  a  su  hermano ,  asi  ha  irritado 
de  Egisto  y  Clitemnestra  el  odio  y  sana , 
que  despues  de  la  mas  amarga  vida , 
por  ultimo  ahora  la  amenazan 
con  perpetua  prisión ,  en  donde  sea 
solo  de  sus  contrarios  ¿visitada. 


' 


Orestes. 

j  O  doncella  infeliz  ,  por  cierto  digna 

de  mas  buena  fortuna  !  Si  a  tus  ansias  * 

si  a  tus  congojas  dar  pudiera  alivio 

con  mi  vida  ;  yo  ofrezco  no  penaras , 

ni  sintieras  de  hoi  mas  las  tiranías 

que  lloras.  '  *  * 

Electra.  -  -  ‘ 

¡  Qué  oigo  ,  cielos  !  ¿  Es  llegada 
Ja  piedad  por  ventura  aqueste  sitio?  ' 

¿  Quién ,  al  considerar  mi  suerte  amarga, 
de  mi  se  compadece  y  tal  pronuncia  ?  v 
Como  aquellos  inseéfcos,  que  a  la  capa  — 
del  cielo  duermen  ,  y  la  triste  noche 
*con  su  humedad  y  lobreguez  agrava  , 
con  el  rayo  del  sol  se  desenvuelven  , 
y  cobran  nueva  vida  a  la  mañana  : 
de  aquesta  suerte  yo  entre  las  tinieblas- 
de  mi  grave  tristeza  sepultada  , 
como  a  la  luz  de  sol  en  mí  recuerdo 
del  sueño  del  dolor ,  al  oir  palabras 
de  justa  compasión. 

Orestes. 


*  -  Por  cierto  digna 

eres 


i 
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eres  die  la  mayor  :  pues  que  se  halla 

abatida  a  los  pies  de  la  fortuna 
tu  vittud  ,  mereciendo  la  mas  alta. 

Electra. 

¡  O  solo  uno  ,  en  quien  justicia  mora  ! 

Dime  ,  quien  eres ,  porque  siempre  traiga 
tu  nombre  en  mi  memoria  ,  y  para  serte 
agradecida  siempre  ;  pues  mi  escasa 
fortuna  a  tal  estado  me  ha  trahido  , 
que  imposible  me  es  ,  dar  otra  paga 
a  tu  piedad  ,  que  conservarla  siempre, 
en  mi  grata  memoria  retratada. 

Orestes. 

Un  hombre  soi ,  que  en  su  sepulcro  sulca 
los  mares  de  fortuna. 

Electra. 

;  Cierto  estranas 

y  obscuras  cosas  dices  !  Yo  te  ruego 
me  expliques ,  ¿  qué  hacer  tiene  con  la  vana  • 
fortuna  y  con  la  vida  tu  sepulcro  ? 

Advierte  ,  que  me  quitas  la  esperanza  , 
que  tengo  ,  de  librarme  de  las  iras 
de  la  fortuna ,  quando  al  fin  de  tanta 
miseria  en  el  sepulcro  me  encerraren. 

Orestes. 

Otra  vez  a  decir  vuelvo  ,  se  hallan 
mi  vida  y  mi  fortuna  en  mi  sepulcro, 
no  como  muertas  ,  sí  disimuladas  ; 
porque  puedan  asi  pasar  los  riesgos  , 

que  de  otra  suerte  acaso  no  evitaran. 

1  Mas 
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Mas  luego  que  en  lugar  se  hallen  seguro  , 
ellas  parecerán  ,  causando  estraña 
admiración  y  asombro  a  quien  las  viere. 

Y  si  tu  no  estubieras  tan  turbada 
con  tus  pesares  ,  ver  claro  podrías , 
quien  soi. 

Electra. 

Dimelo  tú  ;  pues  que  mi  alma 
cansada  con  tan  varios  pensamientos , 
tanta  razón  ,  ni  tanta  luz  alcanza , 
como  juzgas. 

Orestes.  ¡ 

Si  yo  te  lo  dijese , 
mas  ese  cuerpo  muerto  no  lloráras. 

Electra. 

Pues  si  es  tu  nombre  tal  ,  que  con  oirle  , 
han  de  calmar  mis  lagrimas  amargas  ; 
ruegote  ,  que  alguno  otro  su  contrario 
me  digas  ,  porque  pueda  duplicarlas. 

No  me  usurpes  ,  te  pido ,  aquel  consuelo  , 
que  n^e  redunda  ,  de  expresar  mis  ansias. 

Orestes. 

Mayor  consuelo  te  será  mi  nombre  3 
que  tu  llanto. 

Electra. 

{  O  mancebo  ,  que  esperanzas 
me’  ofrecen  tus  razones  misteriosas , 
si  recibirlas  yo  no  rehusára  , 
de  temor  de  perderlas  con  doblado 
dolor  despues  !  No  quieras  3  que  mi  alma 

Pa 
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para  mayores  penas  se  recobre  ; 
y  pues  qpnoces  mi  dolor  ,  declara , 
quien  eíes  ya  :  sosiega  asi  mi  pecho  , 
que  en  ondas  de  discursos  mil  nauíraga. 

Orestes. 

Mi  nombre  te  diría  sin  reparo  ;  / 
mas  temo  ,  que  lo  oiga  aquesa  dama, 

y  nos  pueda  danar. 

Electra. 

En  vano  temes; 

pues  a  su  fé  de  mí  esperimertfada 
tengo  yo  confiados  mis  secretos. 

Orestes. 

Pues  toma  aqueste  anillo  :  en  él  repara  : 
por  él  sabrás  ,  quanto  saber  deseas. 

dala  un  anillo. 

Electra. 

Este  de  Agamemnon  era  estimada 

prenda  otro  tiempo;  y  yo  le  di  a  mi  hermano, 

para  que  al  verle  ,  siempre  se  acordara 

dél ,  y  de  mí  ;  sirviendo  ai  mismo  tiempo 

de  constante  señal  y  circunstancia  , 

por  donde  yo  pudiese  conocerle , 

si  en  él  la  edad  hubiese  hecho  mudanza. 

Orestes. 

Pues  mira  ahora  ,  hermana  ;  reconoce 
mi  semblante. 

Electra. 

¡Qué  oigo! 

Or- 
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Orestes. 

i  En  qué  reparas 

Yo  soi  Orestes  ,  yo  el  disimulado 
en  su  proprio  sepulcro. 

Electra. 

¡  O  lumbre  clara! 

i  • 

o  libertad  !  o  amado  hermano  mioJ 

Orestes. 

O  momento  feliz ,  o  dulce  hermana. 

Ya  vivo  nuevamente. 

Electra. 

Y  yo  respiro. 

No  ha  sido  menos  oir  esas  palabras  , 
que  libertarme  de  la  amarga  müerte  , 
a  la  qual  me  tenia  ya  cercana  , 
el  grave  sentimiento  déla  tuya. 

Ya  te  conozco  ;  ya  veo  tu  cara  : 

¿  Podrá  muger  haber  mas  venturosa 
que  yo  ,  pues  he  subido  a  la  mas  alta 
alegría  del  mas  infimo  grado 
de  tristeza  y  pesar  ?  O  soberana 
poderosa  deidad  ,  que  a  cargo  tienes 
cumplir  de  los  piadosos  las  demandas  : 
ya  conozco  la  culpa  ,  que  cometen 
los  que  tienen  de  tí  desconfianza. 

¡  Oh  dia  alegre  ,  si  antes  triste  y  negro, 
ya  claro  !  En  ti  me  vi  sin  esperanza, 
sin  consuelo  ,  sin  gusto  y  aun  sin  vida, 
y  en  tí  logro  también  venturas  tantas. 
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Di ,  Fedra  ahora ,  di ,  ¿  que  te  parece 
de  mi  fortuna  ? 

Fedra. 

Que  es  qual  a  tu  rara 
virtud  se  debe  ;  no  qual  esperamos  > 
sino  quai  la  tubimos  deseada. 

Mas  no  con  las  señales  de  alegría 
descubras  lo  que  es  justo ,  que  no  salga 
al  publico  sin  tiempo  ;  por  ventura 
por  gozar  el  placer  ,  de  suerte  no  hagas , 
que  vengas  a  perderle. 

Electra. 

No  es  posible, 
reprimir  y  ocultar  tan  grandes  causas 
de  gusto  y  de  contento. 

Orestes. 

Pues  ahora 

será  preciso  ,  Eleítra ,  recatarlas. 

Que  quien  viere  tu  subita  alegría 
en  medio  de  mi  muerte,  tendrá  claras 
señales  de  que  vivo  ,  y  sin  que  pueda 
cumplir  mi  intento  ,  se  verá  frustrada 
mi  gran  resolución  ,  y  en  grave  riesgo 
mi  vida. 

Electra. 

¡  Ay  de  mí  triste  !  Ya  me  asalta 
el  temor  otra  vez.  Descuida  ,  Orestes  ; 
que  haré  lo  que  previenes  ;  y  tan  cauta 
seré  en  disimular  mis  alegrias  , 
que  aun  las  tendré  a  mi  misma  recatadas. 

;  Mas 
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¿  Mas  dime  ,  quién  es  ese  ,  que  a  tu  lado 
está  ,  y  que  con  fé  tan  desusada 
te  acompaña  por  medio  de  los  riesgos  ? 

Orestes. 

Pilades  ,  un  amigo  ,  en  quien  se  hallan 
prendas  de  fé  y  de  amor  tan  verdadero  i 
como  el  seguirme  por  desdichas  tantas  , 
bien  manifiesta  :  en  él  un  nuevo  hermano 
has  adquirido  ,  pues  en  mi  demanda 
hijo  de  Agamemnon  también  se  muestra* 

Electra* 

Bien  prueba  en  sü  virtud  ,  pues  asi  guarda 
la  amistad  b  acreedor  ser  de  justicia 
al  aprecio  mayor  y  confianza* 

Pilades. 

No  es  difícil  ,  señora ,  por  los  riesgos 
seguir  lós  pasos  de  la  amistad  santa  , 
siendo  prenda  mas  noble  que  la  vida  > 
y  digna  de  mayores  alabanzas* 

ElectrA* 

¿  Y  quién  ,  Orestes ,  es  el  mensagero  2 

Orestes* 

Cilenio  ,  a  quien  yo  debo  mi  crianza , 
y  a  quien  tú  me  enviaste.  Mas  él  viene* 

Sale  Cilénió* 

Cilenio. 

¿  Qué  es  esto  ,  Orestes  ?  ¿  Cómo  se  retarda 
con  tan  grande  descuido  nuestro  intento? 

c  Es 
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¿  Es  vuestro  oficio  ,  andar  con  esa  caja 
y  ese  cuerpo  difunto  conmoviendo 
a  llanto  y  compasión  ?  Ya  mi  embajada 
tendrá  por  maliciosa  Clitemnestra , 
viendo  por  tal  descuido  mi  tardanza. 
Trahed  ese  cuerpo  ya.  Vase. 

Orestes. 

Ya  te  obedezco. 


Cogen  los  Griegos 


en  hombros  el  atahüd  y  le 
llevan. 


Pues  tíi  en  el  llanto ,  Eleílra  ,  no  hagas  pausa: 
llora  o  finge  ,  que  lloras  mi  tragedia  : 
que  asi  conviene  ,  confirmar  la  fama. 

Electra. 


Asi  lo  haré. 

Orestes. 

Pues  vamos.  Vase. 

PlLADES. 

Ya  te  sigo.  Vase. 
Fedra. 

De  Egisto  se  dirigen  a  las  quadras. 

Electra. 

Pues  ya  que  esta  vez  sola  es  provechoso , 
verter  el  llanto  ,  de  mis  ojos  se  hagan 
perenes  manantiales  ,  cuyo  riego 
haga  brotar  mi  dicha  y  mi  venganza. 

Id  ,  mensageros ,  id  a  Clitemnestra  ; 
llevad  en  vuestros  hombros  esa  caja 
y  ese  difunto  ,  donde  no  le  lloren  ;  . 

F  don- 
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donde  hallareis  la  cosa  mas  estrana , 
que  se  pudo  pensar  jamás ,  alegre 
la  madre  con  la  muerte  y  la  desgracia 
de  su  hijo.  Andad  pues  ;  y  luego  al  punto 
volved  por  mí  ;  llevadme  sin  tardanza  , 
si  sois  acarreadores  de  la  muerte  ; 
volved  por  mí ,  que  ya  el  vivir  me  cansa. 

Fedra.  \ 

Sin  duda  ya  han  llegado  a  Clitemnestra* 

Electra. 

Temo  de  la  fortuna  mi  contraria  , 
que  algún  riesgo  les  haya  detenido. 

Fedra. 

Ningún  riesgo  haber  puede  :  pero  el  ansia 
de  la  venganza  riesgos  representa 
a  tu  imaginación. 

Electra. 

Verdad  es  clara. 

O  hermano  mio  ,  ya  ha  llegado  el  dia  , 
que  tanto  deseamos;  ya  te  hallas  , 
donde  si  yo  estubiese  ,  aunque  difunta , 
viendo  tal  ocasión  ,  resucitara  , 
y  diera  mi  lugar  y  sepultura 
a  mi  madre  cruel.  ¿  Mas  qué  turbadas 
Oyense  'voces  a  lo  lejos . 
voces  se  escuchan  ? 

Fedra, 

,  Ser ,  me  han  parecido 
de  Clitemnestra. 
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Electra. 

Ya  sin  duda  paga 
la  pena  de  su  culpa  atroz  y  fea. 

Dentro  Clitemnestra. 

O  gentes ,  o  soldados  de  mi  guardia , 
venid  ,  a  socorrerme ,  que  me  cerca 
ani  muerte. 

•  Fedra. 

Ya  mejor  se  oyen  y  alcanzan 
las  tristes  voces  ,  y  de  aqui  mas  cerca 
se  entiende  el  alboroto. 

Dentro  Clitemnestra. 

I  Cómo  matas 

a  aquella  ,  Orestes  ,  que  te  dio  la  vida  ? 

Electra. 

Porque  otra  vez  ,  cruel  ,  se  la  quitaras , 

si  pudieras  ,  haberle  entre  tus  manos. 

» 

Dentro  Clitemnestra. 

»  ■* 

l  Cómo  del  pecho  de  tu  madre  sacas 
la  roja  sangre  ,  que  te  dio  algún  dia 
alimento  ?  Qué  en  fin  asi  me  pagas 
el  beneficio  ? 

Fedra. 

¡  Horrible  caso  !  el  pecho 
la  hirió  sin  duda. 

Elec 
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Electra. 

Cosa  nò  es  estraña  , 

que  Orestes  rompa  el  pecho  ,  en  cuyo  seno 
deseos  de  su  muerte  se  fraguaban* 

Mas  aqui  sale  ya.  Hácia  esta  parte 
nos  retiremos. 

Retir  anse  a  un  lado  ,  y  sale  Clitemnestra. 

herida . 

V  ,  T 

Clitemnestra. 

¡  Oh  desventurada  ! 

Ya  muero.  Mas  pues  no  ha  querido  el  cielo, 
enviarme  socorro  en  tal  desgracia  , 
ni  quien  tan  gran  maldad  haya  evitado  : 
vosotras ,  que  las  lóbregas  estancias 
del  infierno  habitáis,  rabiosas  Furias, 
encargadas  quedad  de  mi  venganza. 

Tomad  mi  causa  a  vuestro  cargo  ,  y  fieras 
con  horribles  visiones  y  fantasmas 
turbad  de  Orestes  la  quietud  y  vida  ; 
perseguidle  *.  ofrecedle  retratada 
en  su  imaginación  continuamente 
del  matricidio  la  alevosa  hazaña  : 
aborrezca  la  luz ,  y  obscura  noche 
le  parezca  del  sol  la  lumbre  clara  : 
busque  la  muerte  ,  y  durele  Ja  vida 
para  mayor  tormento.  Mas  ya  tarda 
la  voz  se  esfuerza  en  vano  ;  ya  fallezco.- 
¡  Ay  de  mí  !  Familiares  de  esta  casa  , 
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a  vuestra  Reina  socorred ,  que  muere 
de  su  hijo  al  rigor  sacrificada. 

Entrase  cayendo . 

Fedra. 

:  Casa  infeliz  de  muertes  y  de  sangre 
llena  !  En  tí  solo  se  oyen  lastimadas 
quejas  >  de  los  que  pierden  a  cuchillo 

la  vida. 

Electra. 

Ya  la  mano  ensangrentada 
y  el  puñal  vuelve  Orestes. 

Salen  Orestes  ,  y  Pilades  con  los  puñales 

ensangrentados . 

-*  f  )  ‘  1,1)  'y  V  ‘  J  ^ 
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,  Orestes. 

Ya  segura 

podrás  vivir  de  la  impiedad  tirana 
de  tu  madre  :  desde  hoi  te  verás  libre 
de  sus  fieras  injurias  y  amenazas. 

Ve  de  su  corazón  la  aleve  sangre  , 

que  tiñe  este  puñal. 

Fedra. 

Horror  me  causa, 

el  oir  y  pensar  hecho  tan  duro. 

Orestes. 

I  Lloras ,  Eleftra  ?  Sientes ,  que  se  haya 
executado  ,  lo  que  la  justicia  , 
la  razón  y  tú  misma  me  mandabas  ? 
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Electra. 

Nò  lloro  ,  Orestes ,  yo ,  porque  mi  madre 
tal  muerte  hubiese  ;  lloro  ,  por  juzgarla 
merecedora  de  tan  gran  castigo. 

Pero  pues  ella  de  su  mal  Ja  causa 
ha  sido ,  no  será  nuestra  la  culpa. 

Yo  la  quisiera  tal  ,  que  con  el  ansia, 
que  hemos  su  muerte  deseado  ,  ahora 
su  vida  deseásemos. 

Fedra. 


Repara , 

que  Egisto  viene  aqui. 

Electra. 

Pues  antes  que  entre  , 
detrás  de  los  canceles  de  esta  quadra 
ocúltate  y  espera  ,  hasta  que  logre 
descuidarle,  y  -  entonces.  .  .  . 

Orestes. 

Como  mandas, 
lo  haremos.  V4mos ,  Pilades. 

PlLADES. 


tus  pasos. 


Ya  sigo 


Escondense  Orestes  y  Pilades  ,  y  sale 

Egisto. 


Egisto. 

Decid  pues  ¿  donde  se  .hallan 
aquellos  mtiisageros ,  que  han  trahido 


« 
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a  Orestes  muerto  ? 

Electra. 

A  mí  es  justo  ,  que  hagas 
esa  pregunta  ,  pues  que  soi  ,  quien  antes 
suelo  saber  las  nuevas  desgraciadas, 

Egisto. 

Pues  dilo  ,  si  lo  sabes. 

Electra. 

Antes  vino 

un  mensagero  ,  y  luego  en  una  caja 
dos  Griegos  de  mi  hermano  conducían 
el  cuerpo.  De  mi  madre  en  las  estancias 
deben  de  estar  ahora;  y  ella  alegre 
del  hijo  con  la  muerte  ,  está  mudada 
sin  duda  en  nueva  forma.  Vete  a  hacerla 
compañía  ,  que  a  mt  llorar  me  basta  , 
lo  que  es  para  vosotros  alegría. 

Egisto. 

Bien  me  parece  aquesa  confianza. 

•  Que  aun  no  quieres  ceder  a  la  fortuna , 
que  tan  en  daño  tuyo  se  declara? 

Electra. 

Fuerza  será,  ceder. 

Egisto. 

Pues  lo  que  es  fuerza  , 
no  esperes  ,  se  te  cuente  como  gracia. 

Ahora  de  tus  perfidos  deseos  , 

con  que  siempre  en  mi  muerte  conspirabas  > 

tendrás  el  galardón.  Yo  haré  ,  que  vean 

los  hombres  en  la  vida  que  te  aguarda  , 

F4  /  quan- 
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quanto  deben  temer  del  poderoso 
la  fuerza.  A  todos  dese  entrada  franca  : 
vengan  ,  a  ver  difunto  a  mi  enemigo  : 
vengan  ,  a  ver  el  fin  de  su  venganza. 

Por  Principe  de  todos  venerado 
seré  a  pesar  de  quantos  esperaban  , 
que  Orestes  redimiese  con  mi  muerte 
las  penas  merecidas  de  su  infamia. 

I  Oh  palacios,  en  donde  dias  y  noches 
con  sobresaltos  y  temor  pasaba  ! 

Ahora  que  ha  salido  de  vosotros 
la  sospecha  ,  sereis  dulce  morada  , 
donde  vengado  de  mis  enemigos , 
logre  con  mis  amigos  mi  esperanza. 

Suceda  a  los  recelos  Ja  alegría  : 
los  gustos  y  festejos  a  las  armas  ; 
peso  me  son  ,,  quando  me  veo  seguro. 

Y  pues  que  Clitemnestra  ya  me  aguarda , 
iré  con  ella  a  celebrar  mis  dichas. 


Salen  Orestes  y  Pilades  con  los  puñales 

en  las  manos . 

„  1  '  VT 
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Orestes. 

Sí  :  justo  es,  que  a  acompañarla  Vayas. 

Egisto. 

¡Ay  de  mí  triste  !  ¿  qué  hombres  son  aquestos 
que  el  sangriento  puñal  contra  mí  sacan  , 
y  vienen  con  tal  ira  a  recibirme  ? 
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Orestes. 

Asi  son  recibidos  en  sus  casas 
tales  Reyes. 

Egisto. 

¿  Qué  os  he  hecho  yo  ,  mancebos  ? 

\  . 

Tomante  en  medio  Orestes  y  Piladés. 

Orestes. 

Mayores  males,  que  jamás  pagaras 
si  mil  muertes  te  diera. 

Egisto. 

¿  De  los  mios 

no  temeis  el  castigo  ? 

Orestes. 

¿  Tuyo  llamas , 

.  lo  que  usurpaste  ,  infame  ? 

Egisto. 

Ya  conozco, 

que  eres  Orestes. 

Electra. 

¿  Cómo  asi  dilatas 

su  muerte  ,  hermano  ?  Dame  a  mí  el  acero, 
si  con  fuerzas  bastantes  no  te  hallas , 
o  si  cansado  sientes  ya  tu  brazo 
de  las  heridas ,  que  de  dar  acabas 
a  Clitemnestra.  ¿  Pero  en  qué  reparo  ? 

Su  mismo  acero  me  ha  de  dar  venganza. 

Tómale  Electra  el  puñal. 

Valiente  Agamemnon  ,  que  entre  los  astros 

re- 
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resides  ya  ,  recibe  la  malvada 
sangre  de  este  alevoso  en  sacrificio 
y  desagravio  tuyo.  lúcrele 

Egisto. 

Justa  paga 

llevo  de  mi  maldad;  pues  este  el  sitio 
es  i  en  que  con  traidoras  asechanzas 
maté  yo  a  Agamemnon. 

Orestes. 

Pues  muere  ,  aleve  , 

a  qui  también.  hierele  Orestes. 

Egisto. 

Con  gran  razón  me  matas. 
Corona  ,  cetro  ,  estado  y  señoríos , 
dulces  encantos  de  la  vida  humana, 
quedad  a  escarnecer  los  demás  hombres , 
pues  probasteis  ya  en  mí  vuestra  inconstancia 

Éntrase  cayendo. 

V  Pilades. 

Tropezando  en  sí  mismo  vá. 

«  *  .  rr  *  i 

Sale  Cilenio. 

*  , 

.  t  ‘  r  - 

Cilenio. 

Ya  toda 

Micenas  de  la  muerte  está  informada 
de  Clitemnestra  ,  y  ya  el  afe£lo  vulgo 
a  tí  como  a  su  Rei  alegre  aclama. 

Las  plazas  de  palacio  ocupa  el  pueblo  , 
que  solo  ver  a  su  señor  aguarda. 


* 
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Orestes. 

Vamos  pues  ;  y  tíi  ,  Ele&ra  ,  en  tanto  al  cielo 
y  a  los  piadosos  Dioses  dá  las  gracias , 
pues  asi  han  ayudado  nuestro  intento. 

Electra. 

Asi  lo  haré  ,  diciendo  en  su  alabanza , 

Tobos. 

Que  no  hai  maldad  ,  que  el  cielo  no  castigue; 
que  no  hai  piedad  ,  sin  ser  galardonada. 

Vanse. 

1 1  *  i  t  i.'  .  ■  >  ”r  V  •  r  1  • ■>  v.  ■  ."i 
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aU  E  PRECEDIÓ 

ZA  REPRESENTACION  DE  LA 
Comedia  de  Don  Pedro  Calderón  de  la 
Barca  intitulada  la  vida  es  SueKo  :  en 
la  qual  entraron  'varios  Caballeros  y  Ofi¬ 
ciales  de  la  Guarnición  de  Oran ,  en  cuyo 
Coliseo  se  representó. 

PERSONAS. 

v  <  y  .  x  % 

Son  las  principales  de  la  expresada  Comedia. 


Rosaura, 

Astolfo. 

Segismundo. 


Clotaldo. 

Basilio. 

Clarín. 


Sale  Rosaura  haciendo  esfuerzos  ,  para  irse  ;  y 
Astolfo  deteniéndola . 

Rosaura. 

Lio  ha  de  ser  :  y  es  en  valde  , 
que  usted  se  rompa  el  celebro  , 
en  quererme  disuadir. 

A  casa  me  voi  corriendo  > 


/ 


a  desnudar. 


Astolfo. 

¿  Estás  loco  , 


hombre  ? 

Rosaura. 

No  sino  mui  cuerdo. 
No  quiero  hacer  mi  papel. 

A  Dios. 

Astolfo. 

¿  Estás  en  tu  seso? 

I  Quando  ves  ,  que  lleno  el  patio 
por  un  concurso  tan  serio 
y  brillante ,  y  que  poblados 
de  damas  los  aposentos 
nos  favorecen  ,  y  solo 
esperan,  a  que  empecemos, 
quieres  dejarlos  burlados  , 
y  a  todos  los  compañeros 
expuestos  a  ser  el  blanco 
de  baldones  y  diferios  ? 

Eso  no:  Usted  se  reporte,  .  , 

\  advierta  ,  que  ya  no  es  tiempo  , 

de  volverse  atras. 

Rosaura. 

Se  engaña 

usted  muchísimo  en  eso. 

Yo  soi  dama  ,  y  para  ahora 
reclamo  los  privilegios 
de  tal.  Yo  he  de  hacer  mi  gusto  : 
pues  por  dama  puedo  hacerlo  , 
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sin  mirar  otras  razones. 

Astolfo. 

]  Bella  moral  !  Mas  yo  no  entro 
ahora  en  disputas  ;  que  estrecha 
el  tiempo  ya. 

Rosaura. 

Pues  con  esto , 
y  con  licencia  de  usted , 
yo  me  voi. 

Astolfo  ,  agarrándola , 

¡  Ay  que  me  han  muerto  i 

Salen  Segismundo  a  medio  vestir  ,  y  Clo- 
taldo  con  paños  de  peinar  y  empolvada 

la  cara . 

Segismundo. 

Señores ,  ¿  qué  ha  sucedido  ? 

Clotaldo. 

I  Qué  es  aquesto ,  Caballeros? 

Segismundo. 

V  ,  * 

¿  A  quién  han  muerto  ? 

Clotaldo. 

¿  Hacia  dónde 

está  el  difunto  ? 

Astolfo. 

Teneos  : 

que  yo  el  muerto  y  el  difunto 
soi. 

Clo~ 


A 
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Clotaldo. 

•  * 

Hombre  ,  di  ;  acaba  presto 
pues  yo  allá  dentro  me  estaba 
peinando  ,  quando  tus  ecos 
oí ,  y  dejándolo  todo  , 
vengo  ,  qual  ves  ,  que  parezco 
el  Convidado  de  piedra  , 
o  alma  de  algún  molinero. 

Segismundo* 

Yo  me  estaba  acomodando 
este  sortü  de  pellejos , 
cabriolé  de  anacoreta 
o  frac  de  galan  del  yermo, 
quando  ,  oyendo  te  mataban  , 
al  punto  vine  corriendo, 
y  es  lo  peor  ,  que  por  correr  , 
un  tobillo  mev  he  deshecho 
de  un  tropezón. 

Rosaura. 

Escusada 

era  tanta  priesa. 

Clotaldo. 

¿  Luego 

Ho  hai  nada  ? 

Astolfo. 

I  Pues  no  ha  de  haber  , 
si  este  diablo  del  infierno 
dice  ,  que  se  vá  a  su  casa , 
y  no  quiere  ni  por  pienso 
hacer  la  comedia  ? 
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Clotaldo. 
Bravo  : 

y  a  fé  que  quedamos  buenos. 

Segismundo. 

¿  Y  esto  es  seguro  ? 

Rosaura. 
Seguro  , 

como  ha/  viñas. 

Clotaldo. 

Por  San  Pedro  , 
que  estoi  dos  dedos ,  de  hundirle 
de  un  puñetazo  los  sesos. 

Pues  ,  muñeco  de  los  diablos , 
si  habias  de  salir  con  eso  , 

¿  por  qué  ,  di ,  no  te  escusaste  , 
quando  pudiera  haberse  hecho 
elección  de  otro  ? 

Segismundo. 
Yo  estoi 

hecho  un  tonto  ,  de  ver  esto. 
Dice  bien  Luna.  Si  usted 
no  entraba  gustoso  ,  tiempo 
ha  tenido  de  decirlo  , 
sin  meternos  en  un  cuento 
tan  ruidoso  y  tan  pesado. 

Astolfo. 

Lo  que  yo  alabo ,  es  lo  fresco 
que  está  su  merced. 
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Sale  Clarín,  a  medio  vestir . 

Clarín. 

Por  vida 

de  cien  dueñas  ,  que  es  io  mesmo 
que  por  vida  de  cien  diablos , 
que  es  buena  pachorra.  Dentro 
está  el  gran  Basilio  ,  hechando 
mas  porvidas  y  reniegos 
que  cochero  en  dia  de  lluvia, 
y  ustedes  se  están  mui  quietos  , 
sin  mirar  ,  que  es  hora  ya  , 
de  empezar  la  fiesta. 

Clotaldo. 

Bueno. 

Vea  usted ,  lo  que  a  eso  dice 
esa  dama. 

Rosaura. 

Lo  que  tengo 
repetido  treinta  veces. 

Que  no  quiero  :  que  no  quiero , 
y  que  no  me  da  la  gana. 

A  la  orden*  Caballeros ,  (  a  los  de  las  lutietas . 
permítanme  ustedes ,  salga 
por  aquí  ;  porque  rto  puedo 
salir  por  el  vestuario. 

Clarín. 

¿  Como  es  eso  ?  Granaderos  ,  (¿sgarrandola. 
detened  a  este  hombrecillo 

G  nía- 
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marimacho. 

Sale  Basilio. 

Basilio. 

¿  Pues  qué  es  esto 
Clarín ,  cómo  asi  atropellas 
el  decoro  y  el  respeto 
de  una  dama ,  que  es  tu  ama 
en  esta  comedia  ? 

Clarín. 

Niego. 

Pues  no  es  mi  ama  ,  ni  es  dama  , 
quien  con  ningún  miramiento 
hace ,  lo  que  el  señor  hace. 

Basilio. 

I  Pues  qué  hace  ? 

Clarín. 

Mil  sacrilegios  : 

no  hacer  la  comedia. 

Basilio. 

Es  chanza. 

Yo  no  creo  por  lo  menos , 
sino  que  se  ha  vuelto  loco  , 
que  quiera  el  señor  ponernos 
en  el  caso  :  :  :  : 

Rosaura. 

No  hai  mas  caso  , 
que  el  que  uno  de  ustedes  puesto 
de  henaguas  y  bisoñe  , 
cotilla  ,  tontillo  y  vuelos 
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supla  mi  papel. 

CtÀRlN* 

\Y  a  fé  > 

que  serla  el  caso  bueno. 

Yo  a  la  menos  estaña 
hecho  un  ángel. 

Astolfo. 

Del  infierno. 
Basilio. 

Dejemos  burlas;  que  el  caso 
es  ya  demasiado  serio  , 
para  que  se  trate  asi. 

Segismundo. 

Dice  usted  bien. 

Basilio. 

¿  A  lo  menos 

no  sabremos  el  motivo 
de  esta  novedad  ?  Yo  Creo  , 
que  sin  ser  mui  grave  *  nunca 
partido  que  es  tan  violento, 
tomaría  usted.  Y  asi  , 
para  que  todos  quedé  mos 
satisfechos  ,  usted  debe 
declararnos  al  momento 
la  razón  ,  en  que  se  funda. 

CtOTÁLDO. 

Está  hecha  con  tanto  aderto 
|  la  proposición ,  que  nadie 
se  negará  a  ella ,  no  siendo 
un  botarate. 

Ga 
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Rosaura. 

Pues  ese 

soi  yo  :  y  por  eso  me  niego. 

Clotaldo. 

Usted  me  está  provocando  , 
y  si  acaba  usted  de  hacerlo , 
l  qué  apuesta  ,  que  por  pelota 
le  arrojo  a  un  palco  tercero  ? 

Astolfo. 

Hombre ,  bien  conoces ,  que  es 
justo  ,  lo  que  pretendemos. 

Segismundo. 

Pues  yo  a  usted  por  la  amistad 
que  profesamos  ,  le  ruego  , 
que  la  causa  nos  declare 
de  este  retiro. 

Clarín. 

Y  yo  puesto 

de  rodillas  a  tus  pies  , 
y  si  es  menester  ,  plañendo 
mas  que  mil  lloronas  juntas  9 
te  lo  pido. 

Rosaura. 

Aunque  había  hecho 
animo  ,  de  no  decir 
el  secreto  a  nadie  ,  veo 
que  estoi  ya  en  obligación 
de  exponerle. 

Clarín. 

Pues  al  cuento. 

Ro* 
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Rosaura. 

Yo  he  entrado  en  cuentas  conmigo 
y  he  encontrado  ,  que  no  tengo 
amaños  ,  para  hacer  damas  % 
y  que  me  faltan  aquellos 
requisitos ,  que  componen 
papeles  tan  circunspe&os. 

Esto  ,  que  antes  me  diítaba 
mi  proprio  conocimiento  , 

(  porque  no  soi  tan  muger  , 
que  no  me  conozca  a  tiempos  ) 
me  lo  confirma  ,  haber  visto 
la  gran  propriedad  y  esmero  , 
con  que  se  ha  desempeñado 
en  este  theatro  mesmo 
este  papel.  El  primor  , 
la  gallardía  ,  el  despejo  , 
la  finura  ,  la  expresión  , 
las  acciones ,  los  afeílos  : 
finalmente  todo  quanto 
hai  de  gracioso  y  perfeílo  , 
en  el  arte  ,  como  suelen 
decir  ahora  ,  fue  objeto  , 
y  espeíláculo  agradable 
al  mas  saturnino  ceño. 

A  que  se  han  seguido  tantos 
elogios  ,  que  yo  confieso  , 
que  me  tienen  tamañito , 
confuso  y  lleno  de  miedo. 

Esto  junto  a  lo  que  acaba 

G  3 


de  succderme  alla  dentro 
con  Huerta  ,  con  ese  diablo  * 
que  con  su  maldito  genio, 
agrio  y  descontentadizo 
aburrirá  al  mundo  entero, 
me  ha  despechado  del  todc^ 

Clqtalpo, 

No  habrá  sido  malo  el  cuento  : 
que  Huerta  es  templado  y  suave, 

Basilio, 

Como  un  zarzal  en  invierno, 

Rosauka, 

Digo ,  pues ,  que  yo  me  estaba 

peinando ,  quando  mui  sesgo 

entró  ,  con  la  misma  cara 

de  quien  no  tiene  dinero  , 

diciendo  :  y  bien  :  yo  supongo , 

que  usted  lo  hará ,  como  lo  ha  hecho 

siempre  :  no  sabrá  palabra 

de  su  papel ,  y  habrá  el  pelo 

tan  gordo  como  maroma  : 

y  esto  de  entender  los  versos 

y  seguirlos  con  la  acción  , 

será  con  el  mismo  acierto , 

que  ha  sido  siempre  :  aunque  a  bien 

que  para  su  desempeño 

cantará  usted  ,  como  suele  , 

la  voz  y  los  instrumentos 

tan  acordes  ,  como  están 

los  lobos  con  los  corderos. 
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Pues  vaya  ,  que  no  habrá  quien 
le  conozca  los  defeótos. 

En  el  lugar  a  Moliere 
habrá  ,  quien  note  mil  yerros. 
Barón  un  nino  de  teta 
sería  ,  si  a  nuestros  tiempos 
volviera.  La  Du-meni 
la  Clairon  y  todo  el  resto 
de  Aílrices  sobresalientes 
que  de  la  Fama  los  ecos 
preconizan  por  el  orbe  , 
ya  no  suponen  un  bledo  , 
para  lo  que  hai  en  España  : 
y  en  fin  despues  de  un  inmenso 
catálogo  de  apellidos 
revesados  y  extrangeros  , 
que  ni  yo  fé  pronunciarlos , 
ni  es  posible  retenerlos 
en  la  memoria  ,  acabó , 
con  poner  por  esos  cielos 
a  los  señores  ,  que  han  dado 
la  ultima  función  ,  haciendo 
mofa  de  todos  nosotros  , 
diciendo  ,  que  no  sabemos 
hacer  nada  ,  y  somos  unos 
zarramplines  chuchumecos. 

Este  es  el  motivo  ,  amigos , 
que  del  todo  me  ha  resuelto  , 
a  no  hacer  ya  mi  papel  : 
ved  ahora  ,  si  razón  tengo  , 
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y  sentenciad  sin  pasión 
la  causa.  A  Dios  ,  caballeros. 

Clarín. 

Detente ,  hombre  ;  escucha  un  rato. 

Astolfo. 

De  risa  me  estoi  muriendo, 

Basilio. 

Vaya  ,  que  el  motivo  es  grave. 

Seqismundo. 

Yo  nunca  me  pensé  menos, 

Clotaldo. 

Que  siempre  estos  marimachos 
han  de  ser  embelequeros, 

Astolfo. 

Hombre  del  diablo  ;  ¿pues  ahora 
te  sales  ,  con  hacer  duelo 
de  lo  que  Huerta  te  ha  dicho  ?• 

¿  no  sabes ,  que  es  de  los  nuestros  ? 
*  y  que  es  el  que  se  interesa 
mas  en  nuestros  lucimientos  ? 

Por  que  quanto  gruñe  y  rabia 
con  todos  ,  es  por  ponernos  * 
en  codicia  ?  :  :  ¿  Quién  lo  duda  i 
Pues  el  escrúpulo  es  bueno , 
de  '  que  no  sabes  hacer 
tu  papel  ?  ¿  Te  has  vuelto  lelo  ? 

¿  Qué  no  te  han  visto  estas  tablas 
(  pregunta  a  ¡os  mosqueteros  ) 
hacer  mil  primeras  damas 
con  pasmo  dd  universo  J 
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Díganlo  Raquel  ,  Mariene  , 
Christerna  ,  Campaspe  y  :  :  : 

Rosaura. 

Eso 

fue  en  otros  tiempos ,  en  que 
reinaba  aquel  gusto  añejo , 
que  él  por  sí  se  ha  reformado. 

Ya  en  el  theatro  todo  es  nuevo  : 
todo  se  ha  remodernado  ; 
y  en  fin  ya  todo  se  ha  puesto 
sobre  el  gran  tono.  Lo  antiguo, 
si  he  de  decir  lo  que  siento  , 
con  el  tufo ,  que  hecha  a  rancio , 
encelabrina  los  sesos. 

Yo  soi  del  gusto  de  entonces , 
y  tengo  duros  los  huesos , 
para  entrar  en  esas  modas, 

Basilio, 

Señora  Rosaura ,  quedo  : 
que  usted  toca  un  punto  ,  en  que 
no  es  fácil  nos  concordemos  : 
que  usted  y  qualquicra  puede 
hacer  ,  lo  que  otros  han  hecho 
con  aplicación  y  gusto  , 
siempre  que  quiera  emprenderlo. 
Pero  dejando  por  ahora 
este  punto  ;  yo  comprendo 
también ,  que  para  el  papel 
de  barba  ,  deferios  tengo 
substanciales  :  pues  conozco , 
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que  para  hacerle  perfefto  , 
supuesta  la  bien  fingida 
ancianidad  del  aspecto ,  . 
es  menester  en  primer 
lugar  ,  que  los  movimientos 
sean  torpes  ;  pero  siempre 
con  nobleza  :  que  el  extremo 
de  ridicula  no  toque 
la  voz  con  el  fingimiento 
de  trémula  :  que  el  reposo 
'  en  la  expresión  ,  el  sosiego 

en  las  respuestas  e  instancias , 
la  gravedad  en  el  gesto  , 
la  seriedad  en  el  trage, 
la  sencillez  del  aseo 
de  la  persona  ,  y  en  fin 
que  todo  indique  el  sugeto  , 
la  calidad  y  caraéler 
que  finjo ,  o  que  represento. 

Nada  de  esto  tengo  ,  y  paso. 

Segismundo, 

Pues  yo  igualmente  carezco 
de  todas  las  circunstancias 
que  un  galan  forman.  No  tengo 
ni  persona  theatral , 
ni  aquel  exterior  aspeílo 
heroico  ,  noble  y  grave, 
que  indispensable  contemplo 
para  un  principal  papel. 

La  soltura  de  los  miembros, 

el 
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el  aire  de  las  acciones  , 
la  libertad  ,  el  despejo  , 
y  otras  dos  mil  circunstancias , 
que  debiera  tener  ,  veo  , 
que  estoi  lejos  de  alcanzarlas. 

Veo  ,  que  mis  movimientos 
no  tienen  la  magestad , 
que  requieren  los  sugetos , 
que  suelo  representar. 

La  uniformidad  del  eco 
de  mi  voz ,  no  corresponde 
tampoco  al  theatro  ;  advierto 
que  en  mis  sentimientos  soi 
tal  vez  frio  ,  quando  debo 
mostrar  impetu  y  violencia. 

Comprendo  bien  ,  que  el  esmero 
y  puntualidad  del  trage  , 
aun  quando  mas  me  desvelo , 
en  vestir  con  propriedad , 
está  mui  lejos  de  serlo  , 
por  faltarme  otras  ideas. 

Comprendo ,  que  a  mis  afeflos 
no  acompaña  la  expresión 
de  las  manos  y  del  gesto  ; 
y  comprendo  finalmente  , 
que  para  un  papel  primero 
soi  tan  pròprio  como  para 
Emperador  de  Marruecos  : 
y  con  todo  paso  y  callo, 

»  •  «i 

Pues 
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Clarín. 

Pues  si  ustedes  dicen  eso  , 

¿  qué  diré  yo  ? 

Rosaura. 

Lo  que  quieras 
que  yo  digo  ,  que  no  quiero 
hacer  mi  papel,  por  mas 
que  ustedes  se  estén  moliendo. 

Clotaluo. 

Quanto  va  ,  que  yo  a  patadas 
muelo  a  este  trasto  los  huesos  ; 
y  a  todos  los  hecho  al  diablo 
por  tanto  embelecamiento. 

Yo  no  pienso  que  podré 
competir  con  nadie  ;  pero 
como  el  fin  es  ofrecer 
nuestro  culto  y  rendimiento 
aquien  solo  es  digno  del , 
como  el  mas  ilustre  miembro 
del  publico  ,  que  autoriza  , 
y  que  le  da  el  ser  de  cuerpo 
politico ,  sin  el  qual 
todo  lo  demás  es  menos , 
haré  mi  papel  gustoso , 
y  mas  que  a  puro  criterio 
me  sajen  ;  pues  para  mi 
todo  lo  demás  es  menos. 

Astolfo. 

El  tiempo  pasa ,  y  lo  peor 
es ,  que  se  dirá  por  esto  , 
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en  buen  dia  buenas  obras. 

Cierto  que  el  de  San  Eugenio 

será  por  tí  memorable.  {a  Rosaura. 

Rosaura.  / 

Hombre  ,  acabáras  con  ello. 

I  Pues  siendo  tal  dia  ,  cómo 
puedo  negarme  al  obsequio  , 
de  quien  los  celebra  hoi  , 
sabiendo  ,  quanto  le  debo  ? 

No  digo  yo  con  hacer 
mi  papel  :  con  el  aliento  , 
con  el  alma  y  con  la  vida  - 
mostraré  agradecimientos 
perdurables  al  favor  , 
que  me  dispensa.  Mis  ecos 
empleados  en  su  elogio 
serán  siempre.  Pues  por  reflo , 
por  politico  ,  por  sabio  , 
por  humano,  y  por  atento 
al  bien  publico  merece 
ser  él  el  unico  objeto 
de  la  común  alabanza , 
y  general  rendimiento. 

Y  asi  ,  a  vos ,  noble  Alvarado , 
gustosamente  ofrecemos 
este  culto  ,  y  por  vos  solo 
al  publico  ;  porque  siendo 
vos  su  cabeza  ,  y  cabeza 
tan  digna  ,  nunca  podremos 
prescindir  cosas ,  que  siempre 

unió 


unió  razón  y  derecho* 

A  vos ,  y  al  sugete  ilustre  , 
que  en  dulce  consorcio  vemos 
dar  esmalte  a  vuestras  glorias 
con  proprios  merecimientos , 
solamente  se  dedica, 
este  festejo  ,  supuesto , 
que  en  qualquier  parte  y  lugar 
todo  lo  demás  es  menos. 

Clarín. 

2  Con  que  todo  ha  sido  chanza  ? 

Rosaura. 

Sí ,  amigos  ,  para  poneros 
en  cuidado  ,  y  para  hacer 
la  introducción  de*  este  enredo# 

Clotalpo. 

Pues  si  es  asi ,  ya  te  estimo 
el  chasco.  Vamos  adentro. 

Segismundo. 
Vamos,  a  empezar  la  fiesta. 

Basilio. 

Vamos  /  pero  sea  diciendo: 

Todos. 

Que  a  quien  debemos  rendimos 
solamente  nuestro  obsequio  ; 
que  en  qualquier  tiempo  y  lugar 
todo  lo  demás  es  menos. 
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EGLOGA  AFRICANA 


A  LA  ERECCION  DE  LA  ESTATUA, 
que  dedico  a  lei  memorici  del  REI  nuestro 
señor  en  la  Plaza  de  las  Armas  de  Oran 
el  dia  20.  de  Enero  de  1 772.  el  señor  Don 
Eugenio  de  Alv arado  ,  &c.  Commandante  * 
General  de  aquellas  Plazas  y  Portale  zas» 

/  * 

Basir.  Seleiman. 

Amar.  Poeta. 
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Poeta. 

N  la  falda  del  Kàr ,  (  1)  cuya  ardua  cumbre 
atalaya  es  del  mar  Mediterraneo , 
que  emulo  del  Hispano  Charidemo  (2) 
contrapone  el  Atlante  Mauritano  :  (j) 

Alli  donde  las  ruinas  de  Tagaste  (4) 
ofrecen  sumtuosos  desengaños 


(1)  Asi  llaman  los  Naturales  a  un  monte  distante  de  Oran  dos 
leguas  ,  que  estend'endose  por  su  falda  hasta  la  que  llaman  Tunta 
de  la  Aeuja  >  forma  promontorio.  Los  Españoles  1;  apellidan  Cerra 

de  San  Agustín  .  ,  , 

(i)  En  la  Geografía  antigua  se  llama  asi  el  Cabo  de  Gata  *  en  la 

costa  de  España  ,  distante  cinco  leguas  de  Almeria  ,  hacia  Levante. 

(?)  La  Punta  de  la  Aguja  y  Ceno  de  San  Agustin  son  los  extre¬ 
mos  del  Atlante  menor. 

(4)  Patria  de  San  Agustin  ,  cuyas  ruinas  permanecen  hasta  ahora. 
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a  la  humana  soberbia  en  mil  fragmentos , 
que  el  tiempo  perdonó  de  industria  acaso  : 

Desde  donde  los  altos  omenages 
de  los  muros  de  Orán  ,  blasón  preclaro 
del  catholico  esfuerzo  resplandecen  , 
quando  no  asustan  con  tronantes  rayos  2 
Allí  donde  las  ramas  enlazadas 
del  fresno  verde,  del  tarai  copado 
al  claro  sol  la  entrada  dificultan , 
y  hermoso  pabellón  tejen  al  campo  2 

Basir  y  Amar  ,  honor  de  la  Numidia  ,  co 
ambos  pastores ,  y  soldados  ambos , 
en  cuya  mano  un  instrumento  mismo 
tal  vez  es  alcabuz ,  tal  vez  cayado  ; 

Musicos  y  Cantores ,  cuyas  gracias 
unidas  a  un  espiritu  gallardo 
probado  en  lides  mil  los  acreditan 
Martes  de  Lybia  ,  Orfeos  Africanos  : 

Guiados  de  unos  mismos  pensamientos , 
amantes  igualmente  y  desdeñados  i 
sobre  el  florido  cesped  descansaban  , 
si  ,  en  quien  ama  ,  se  puede  dár  descanso. 

Y  viendo ,  que  tranquilos  por  el  bosque 
la  verde  grama  peinan  sus  ganados , 
y  a  insultos  militares  prevenidos 
tascan  los  duros  frenos  sus  caballos  : 

Tem- 


(r)  Conservan  todavía  los  Morcrs  Alarbes  o  del  campo  el  mismo 
modo  de  vida  de  los  antiguos  Nomades  o  Nutridas  habitando  en 
tiendas. 


_  (“J) 

Templados  los  nudosos  albogones  ,  (i) 

conque  Pan  el  primero  trilló  el  labio, 

de  su  amor  y  harmonia  el  dulcé  duelo  '  *  ' 

empiezan  ,  voz  y  mùsica  alternando. 

El  vulgo  de  los  arboles ,  parece  , 

que  atento  escucha  sus  accentos  blandos  ; 

que  no  es  nuevo  milagre  en  la  harmonia  , 

dar  sentido  a  los  troncos  y  peñascos. 

Desdenes  de  Xelifa  Basir  llora,  *  -  A 

y  Amar  llora  de  Xáira  el  pecho  helado  ; 

j  Dichosos ,  en  llorar  solo  rigores  ! 

i  Infeliz  del  que  llora  desengaños  I 

♦Gomo  un  mismo  dolor  los  afligía  , 

ambos  a  un  mismo  tiempo  suspiraron  , 

siendo  en  los  dos  el  aire  del  suspiro 

alma  del  instrumento  ,  voz  dfcl  canto. 


m  ...  * 

é»4l  *■ 
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*  t  1  *  L  *  v  y  í, 

BAsié. 


y 


O: 


Xelifa  hermosa  ,  que  en  su  luz  mas  pura 
ofuscas  su  esplendor  a  las  estrellas , 

fll  C''\r\A\A&'r  1^»  kl-in/'m-'»  '» 


como  tu  candidez  a  la  blancura 
de  la  leche  apretada  en  las  encellas  , 
Recibe  el  amor  mio 
envuelto  en  las  querellas,  que  te  envió. 


/  r 

'  r  \ 


;  A 


Amar. 

f .  ,  «  *»  (u  *  l  .  1  *  *  *  1  * 

Envuelto  en  las  querellas ,  que  te  envió  , 

H  .  Xa- 
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(i)  Usan  los  Alarbes  de  unas  simples  cañas  por  flautas  con  solos 
algunos  taladros  ,  y  cfttré  ellos  ès  cosa  de  mucha  habilidad  y  trabis  , 
jo  ,  el  socarlas. 


\  . . 
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(ii4) 

Xaira  divina  ,  un  corazon  amante 
consagro  por  trofeo  a  tu  albedrio;,,. 
o  tu  ,  que  al  sol  excedes  rutilante 
En  gracia  y  en  belleza 
y  a  las  palmas  de  Sahara  (i)  en  gentileza.^ 

t  .  .  ì  <■'■■■  ''"ir»  ♦  »  *  > 

«  ••  .  :  ;  '  :  •  i  '  ■  f 

- 

Basir.  > 

Templa  el  desden  ,  y  templa  los  rigores * 
gloria  de  Hulat-Ali  (a)  ,  y  el  amor,  mio 
trata  menos  cruel,  por  que  minores 
el  insufrible  mal  de  tu  desvio  ; 

Sino  quieres  >  que  muera  , 
o  mas  que  el  Lince  ,  mas  que  el  Tigre  fiera* 

^  •  ••  '  *  '  C'  ■  •  •  ^  £7  ■  ’  .  .  I 

Amar.  i. 

O  mas  que  el  Lince ,  mas  que  el  Tigre  fiera, 
blasón  de  Jalfa  ,  (j)  deja  el^  inclemente 
ceño  ,  y  no  ultrages  mi  pasión  sincera , 
si  no  quieres ,  que  de  una  en  otra  gente 
Errante  y  peregrino 
llore  tu  crueldad  y  mi  destino. 

Poeta. 

Aqui  llegaban  ,  quando  interrumpidos 

sus 

*  _  - _ mm .  l  — 

(i)  Desierto  en  lo  interior  de  esta  parte  de  Africa  poblado  de 
algunos  Aduares  ,  quando  huyen  los  Alarbes  ,  por  no  pagar  sus  con¬ 
tribuciones.  Se  crian  en  él  las  mas  hermosas  palmas,  y  .con  sus  da- 
tiles  engordan  los  caballos ,  que  produce  >  los  qualcs  son  los  meje- 

jes  de  Africa.  .  ^  . 

(i)  Parcialidad  o  Aduar  de  Caballeros ,  que  conserva  el  nom¬ 
bre  de  un  antiguo  Xeque  , 

(,)  Parcialidad  de  Moros  Caballeros  bien  conocida  en  las  in¬ 
mediaciones  de  Oran. 

f 


(”5) 

sus  Amebeos  de  rumor  cercano  , 
el  bravo  Seleiman  se  les  presenta  , 
los  frondosos  canceles  penetrando  : 

Seleiman  ,  que  de  nobles  Bereberes  (i) 
condujo  un  tiempo  el  mas  lucido  bando , 
quando  con  disensiones  intestinas  (u) 
ardió  en  tumultos  el  Alarbe  campo  :  (5) 

A  cuyo  solo  nombre  las  murallas 
de  Tremecén  ,  (4)  y  Maskara  (5)  temblaron, 
y  mal  seguro  en  ellas  muchas  veces 
su  ruina  y  perdición  temió  el  Tirano. 

De  una  fogosa  Alfana  se  derriba  , 
hija  del  Aquilón  ,  a  quien  brindaron 
de  Mostagán  (6)  las  abundosas  selvas 
quarenta  lunas  (7)  sus  sabrosos  pastos. 

Como  el  lazo  del  deudo  los  estrecha  , 
y  de  antigua  amistad  también  el  lazo , 

_ íh _ con  > 

_  <0  Nación  antigua  que  habitó  la  mayor  parte  de  la  costa  o  ri* 
fe  de  Africa  desde  Tánger  hasta  Bono.  ,  que  es  la  antigua  Hippona» 
Del  nombre  Berebér  ,  se  formó  el  de  Berebería  ,  que  con  poca  altera¬ 
ción  conserva1  toda  via  esta  costa. 

(2)  A  la  venida  del  a&ual  Bei  de  Poniente  ,  bajo  cuyo  gobierno 
se  comprende  el  campo  de  Oran,  se  rebelaron  las  principales  parciali¬ 
dades  de  Caballeros. 

(?)  Los  Moros  del  Campo,  que  viven  en  Aduarcs.se  llaman  en 
su  lengua  Arbis  que  viene  de  la  voz  Arab  >  que  significa  Campo  :  y 
asi  El  Arbi  o  Al  Arbi  es  lo  mismo  que  More  Campestre  a  distin¬ 
ción  de  los  que  viven  en  Ciudades. 

(4)  Ciudad  sujeta  al  Bei  distante  doce  leguas  de  Oran  hacia 

Poniente.  r  /. 

(5)  Residencia  del  Bei  distante  doce  leguas  de  Oran  hacia 
Mediodía. 

(6)  Ciudad  en  la  costa  de  Levante  a  doce  leguas  de  Oran  cer¬ 
ca  de  la  marina. 

(7)  Los  Moros  cqtno  los  demás  Arabes  cuentan  los  dja§  por  lqs 
de  la  Luna. 

«  f  V  L  r-.  ..  *  '■  *  I  ’  -  - 
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con  corteses  palabras  se  saludan  , 
y  se  reciben  con  amigos  brazos. 

Mas  viendo  Seleiman  en  sus  semblantes  1 
la  estampa  de  su  duda  y  sobresalto  , 
secunda  vez  de  la  naciente  hierba  o 

hecha  alcatifa  el  natural  estrado  : 

Por  disipar  su  confusión  y  susto , 
asi  empezó.  Vosotras  del  Parnaso 
Diosas  ,  a  cuyos  pleítros  se  reses  van  r  > 

Heroes  ilustres  y  sucesos  claros  ,  / 

Lo  que  dijo ,  cantad  :  que  no  es  decente  : 
en  los  elogios  del  glorioso  Carlos 
instrumento  la  voz  de  un  infelice  ; 
baste  y  ser  mío  el  afefto  y  el  conato. 


Seleiman.  :  *  J 

De  los  Reyes  de  España  prenda  digna 
o  por  conquista  de  su  zelo  santo  , 
o  por  ser  de  sus  Inclitas  milicias 
palestra  del  valor  y  Seminario  y  / 

Orán  fue  siempre,  aquel  artificioso- 
Briareo  de  piedra  ,  cuyos  brazos  , 

tantos  como  Castillos  íe  circundan,  > 
flechan  perpetuamente  horror  y  estragos. 

1  Entre  sus  valerosos  Mogataces  (i) 

lu- 


* 

i 


■ 


¿ 

fA 


(j)  Asi  llaman  los  Moros  de  paz  establecidos  enOran  ,  y  que  sir¬ 
ven  a  Su  Magestad  en  la  guerra.  Muchos  de  ellos  descienden  de 
Alarbes  establecidos  en  la  Plaza  antes  que  se  perdiese  el  ano  de  1708. 
Jos  que  volvieron  a  ella  el  de  1752.  quando  se  reconquisto.  tros 
son  de  los  que  se  refugian  del  Campo.  Unos  y  otros  sirven  vaierò- 
same  uta  ,  saliendo  todos  ios  días  a  custodiar  ei  ganado ,  a  hacer  la 


r' 


(”7) , ,  , 

lugar  por  su  prudencia  señalado 
goza  Ali,  desde  el  tiempo  que  Buslaguen  ^i) 
la  abandonó  cobarde  a  un  solo  amago.  (2) 
Este  pues  una  vez  entre  otras  muchas  , 
que  honró  mi  albergue  oculto  y  disfrazado  (5) 
del  parentesco  a  la  amistad  trahido 
el  postrer  Ramadám  (4)  que  celebramos  : 

Como  sabio  en  los  ritos  Nazarenos  (5)  > 
y  en  las  costumbres  Españolas  sabio, 
tanto  supo  decirme  ,  y  su  eloquencia 
o  su  verdad  conmigo  pudo  tanto  : . 

Que  depuesto  aquel  odio  interminable  , 
que  es  mas  que  religión ,  razón  de  estado  , 
con  que  aborrece  el  Musulmán  su  nombre  , 
del  Christiano  las  dulces  leyes  amo. 

Amo  la  suavidad  de  su  gobierno 
Y  amo  en  su  Rei  el  mas  cabal  dechado 

H  J  e  '  de 


descubierta  por  la  mañana ,  y  a  batirla  entrada  alar  ima  Tro 
ñas.  De  estos  se  puede  decir,  que  comen  siempre  el  pan  bailado  d- 
su  sangre  ,  por  la  que  derraman  en  las  continuas  escaramuzas  ,  que 

tienen  con  los  enemigos.  ,  ,  •  Tn 

(  t  \  El  Bei  Mustaphá  fue  llamado  Buslaguen  o  Tadre  de  Los  Vi¬ 
tóles  ;  por  usarlos  mui  grandes  :  de  donde  se  infiere ,  quan  impro¬ 
priamente  le  llaman  los  Españoles  Vigotillos  :  haciendo  diminutivo 
el  aumentativo  que  en  Arabe  se  torma  de  este  modo.  , 

(2)  Apenas  vio  Mustapha  Buslaguen  nuestra  Armada  el  ano  de 
*7*2.  quando  lleno  de  un  terror  panico  abandono  la  Plaza  de  Oran. 

(0  \os  Moros  de  paz  suelen  ir  a  los  aduares  donde  tienen  ponen¬ 
tes  ,  a  traher  ganados ,  caballos  y  otras  cosas.  Van  disfrazados  y  están 
ocultos  por  los  terribles  castigos  que  hace  el  Bei ,  quando  coge  algu- 

n°(4)C  Avilantan  los  Arabes  a  su  Quaresma  ,  o  Ayuno  ,  que  es  una 
Luna  entera. 

(5)  Los  Arabes  llaman  a  los  Chnsti^nrft» 


,  > 
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de  aquellas  almas  ,  que  la  Omnipotencia 
destino  para  el  bien  de  los  humanos. 

Transportado  el  anciano  venerable 
en  los  elogios  de  su  Rei  amado  , 
y  el  corazón  vertiendo  por  los  ojos , 
mil  veces  anudó  su  voz  el  llanto. 

Contaba  del  gran  Carlos  las  proezas 
desde  su  infante  edad  ,  en  quo  imitando 
el  claro  exemplo  de  su  heroico  padre  , 
fue  una  conquista  su  primer  ensayo  ;  (i) 

Quando  admirando  a  los  famosos  heroes  , 
que  habían  antes  al  Africa  asombrado  ,  (2) 
sobre  sü  misma  herencia  y  patrimonio 
se  hizo  un  nuevo  derecho  por  su  brazo. 

Contaba  ¿  que  en  Veletri  su  denuedo 
tornó  en  feliz  el  mas  temible  acaso  , 
al  Aguila  arrancando  del  Imperio  , 
la  vi&oria  ,  con  que  iba  ya  volando. 

Fuera  temeridad  ,  de  su  prudencia 
compendiar  los  efe&os  acertados  , 
y  aun  inútil  fatiga  ,  quando  el  Orbe 
se  hace  a  sí  mismo  honor,  de  publicarlos. 

De  su  Justicia  el  Fuero  Carolino 
monumento  será  ,  que  propagando 

su 


(1)  El  glorioso  Padre  de  Su  Magestad  vino  a  conquistar  sus  Rey- 
nos  de  España,  asi  Como  el  Rei  nuestro  Señor  conquistó  el  de  Ñapó¬ 
les  y  Sicilia. 

(i)  El  Duque  de  Montemár  que  mandó  en  Gcfe  la  expedición 
y  toma  de  Orín  ,  mandó  igualmente  las  Tropas  en  la  conquista  de 
Ñapóles. 


(IX9)  .  ..t  '  U 

su  nombre  a  las  edades  venideras 
irá  en  las  alas  del  común  aplauso. 

Asi  las  soberanas  decisiones 
que  del  Hispano  solio  dimanando  , 
felicidades  son  a  sus  dominios , 
y  admiración  y  envidia^  a  los  est  ranos  ; 

Oráculos  serán  en  todos  tiempos  , 
a  que  el  ilustre  gremio  de  los  Sabios 
templos  erigirá  de  su  memoria  , 
y  de  su  culto  rendirá  holocaustos. 

El  paternal  amor  y  providencia , 
con  que  al  común  provecho  desvelado 
concilia  y  une  tan  gloriosamente 
los  titulos  de  padre  y  soberano  ; 

Tantas  dignas  empresas  los  publican  ; 
y  mas  bien  la  franqueza  de  su  erario  , 
recompensa  dichosa  de  la  industria  , 
y  abierto  siempre  al  merito  y  trabajó. 

Accesibles  los  montes  intratables  ,  (i) 
que  antes  negaban  al  comercio  el  paso  , 
son  obeliscos  que  ,  a  su  fama  ilustre 
formo  naturaleza  de  antemano. 

Hechos  ya  poblaciones  (2)  los  desiert  os 
y  hecho  fecundo  el  mas  estéril  campo  , 
estas  espigas  son  sus  oblaciones  , 
y  aquellas  piedras  votos  consagrados. 

*  H  4  -  Doy 

(1)  Alude  el  gran  camino  ,  que  se  ha  abierto  en  los  Montes  de 

Sierra  morena.  ,  , ,  r, 

(2)  Las  que  lia  mandado  Su  Majestad  establecer  oietia  mo¬ 
rena  y  otras  partes. 


/ 
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Dociles  las  corrientes  de  los  rios\(i) 
se  mudan  utilmente  a  su  mandato  ; 
y  ellos  de  obedecer  a  tanto  dueño  , 
hasta  el  mar  donde  mueren  ,  corren  vanos. 

Su  corte  embellecida  a  sus  expensas 
hasta  pn  extremo  al  parecer  milagro, 
y  vencidos  aquellos  imposibles  (2) 
por  la  torpe  desidia  ¿{  figurados  ; 

De  su  zelo  y  constancia  monumentos 
serán  eternos  ,  inmortalizando 
las  obras  de  su  mano  la  agradable 
perpetua’  aclamación  de  un  pueblo  grato.  (5) 
Amedrentado  ya  por  sus  bajeles  , 
o  rendido  el  furor  de  los  corsarios  , 
ara  sin  susto  el  labrador  la  costa , 
y  el  navegante  el  mar  sin  embarazos. 

Su  poder  toda  Europa  reconoce  : 
sus  armas  llevan  el  terror  y  espanto 
al  mas  remoto  clima  ,  si  hai  alguno 
de  quien  antes  su  amor  no  haya  triunfado. 

Quando  el  volcan  de  Cillia(4)  por  cien  bocas 
sobre  los  orizontes  comarcanos 
fuego  vomita ,  y  con  el  ronco  estruendo 
,  -  '  rim- 

O)  Alude  a  los  nuevos  Canales  para  facilitar  eí  comercio  y  trafico. 
(2)  Los  que  se  tenían  por  insuperables  para  la  limpieza  de  Ma¬ 
drid  ,  conseguida  tan  ventajosamente. 

(?)  Por  las  utiles  obras  hechas  por  Su  Magestad  para  adorno  y. 

Utilidad  de  Madrid..  .  . . 

(4)  Asi  llaman  los  Moros  el  Monte  y  Castillo  de  Santa  Cruz, 
Itüyo  Canon  por  la  eminencia'  de  su  situación  alcanza  mas  que  el 
de  los  demás  Castillos  :  por  cuya  razOn  Je  suelen  llamar  también 
Mar j así*  ,  esto  ?$  '[ira 
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Y  quando  los  aceros  Españoles , 
horror  de  Cresla  y  Grava  (1)  ensangrentados 
de  cadáveres  pueblan  la  campaña  , 
y  de  dolor  (2)  nuestros  albergues  vagos  (5)  : 

Aquel  grave  sonido  estrepitoso  , 
y  estos  mortales  golpes  que  lloramos , 
ecos  son  de  su  voz  y  de  su  aliento  , 
meras  egecuciones  de  su  amago. 

El  ardid  y  valor  ,  que  de  nosotros 
hacen  ,  que  triunfen  siempre  los  Christianos, 
inspiraciones  son  de.  su  pericia  , 
o  influjos -de  su  esfuerzo  derivados. 

j  Quántas  veces  Brahim  (4)  a  nuestros  ojos 
siempre  vencido  y  nunca  escarmentado  , 
su  osadía  pagó  ,  perdiendo  en  ella 
la  flor  de  sus  Alcaides  y  Soldados  ! 

¿Mas  qué  mucho  que  siempre  la  viéloria 
corone  la  hasta  del  pendón  cruzado  , 
quando  es  un  Alvarado  ,  quien  le  guia  , 
lustre  y  honor  del  suelo  Americano  ? 

Aquel ,  que  con  domesticos  egemplos 

en 

(1)  Dos  Parcialidades  de  las  afe&as  al  Bei,  y  que  mas  frequen¬ 
temente  incomodan  a  Oran. 

(2)  Alude  al  duelo  extraordinario  de  las  Moras  en  las  muertes  de 
sus  parientes,  y  los  grandes  alaridos  con  que  las  lloran  ,  convidán¬ 
dose  unas  a  otras  para  este  ministerio.  Se  arañan  los  rostros  ,  hasta 
sacar  sangre  de  las  megillas ,  y  repiten  incesantemente  la  admiración 
Ma  tr  ah  ali  ,  porlo  qual  los  Españoles  llaman  a  esto ,  hacer  metralla. 

(3)  Porque  no  tienen  lugar  seguro  ;  mudándose  de  unas  en  otras 
según  la  abundancia  o  escase'z  de  pastos. 

(4)  Asi  se  llama  el  adual  Bei  del  Poniente. 
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en  la  escuela  de  Marte  alicionàdo 
tubo  por  preceptores  de  su  brio 
de  sus  mayores  (i)  los  gloriosos  fastos: 

De  aquellos  Campeones  invencibles , 
que  a  su  Rei  nuevos  mundos  conquistando  , 
aun  fueron  sus  inmensas  extensiones 
de  su  heroico  valor  corto  theatro. 

\  Quántas  virtudes  !  ¡  quintas  excelencias 
de  él  referia  el  Mogataz  anciano  ! 
j  y  quán  gustosamente  embelesada 
pendiente  estaba  el  alma  de  sus  labios  ! 

Este  pues  igualmente  de  Belona 
que  de  Minerva  alumno  ,  ejecutando 
no  menos  vigoroso  sus  proye<Sos 
que  los  medita  reflexivo  y  cauto  : 

Despues  que  de  Brahim  diversas  veces 
del  grande  Rozalcazar  (2)  en  los  llanos 
triunfar  le  vimos ,  y  ganar  vi&orias  (5) 
aun  sin  costa  del  riesgo  y  del  cuidado  : 

Y  despues  que  a  los  montes  eminentes , 
que  a  Orán  dominan  (4)  y  le  son  padrastro , 

cer- 

(i)  El  Señor  Don  Eugenio  Alvarado  ,  Scc.  es  descendiente  de  las 

casas  de  Alvarado  y  Pizarro  tan  conocidas  en  el  mundo  por  sus  glo¬ 
riosísimas  Conquistas. 

(i)  Castillo  o  Ciudadela  principal  de  Orán  ,  que  guarda  las  ave¬ 
nidas  por  la  costa  de  Levante  »  y  en  cuyos  llanos  se  presentan  las 
Tropas  del  Bei  mas  comunmente. 

(3)  Alude  alas  dos  felices  funciones  de  los  dias  ¿y  7  de  Fe¬ 
brero  del  año  pasado  de  *771.  en  que  perdió  el  Bei  mucha  gente 
y  caballos ,  por  las  buenas  disposiciones  del  General ,  que  atrajo  al  ene¬ 
migo,  adonde  nuestra  metralla  pudo  hacer  efeéio. 

(4)  Este  es  el  Monte  de  la  Meseta  ,  que  domina  a  Orán  ,  y  todos 
sus  Castillos  ,  cuya  cortadura  ha  manifestado  ya  quan  útil  y  aecc* 
saria  es  para  la  conservación  de  la  Plaza. 
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cerró  la  entrada  *  que  el  descuido  atento 
abierta  conservó  por  tantos  años  : 

Convertido  su  espiritu  brillante 
al  gobierno  politico  ,  y  llevando 
de  su  Rei  las  gloriosas  intenciones 
por  norte  de  su  idea  y  de  sus  pasos  ; 

El  bien  común  solicito  promueve  , 
sin  que  embaracen  sus  intentos  altos , 
inconvenientes ,  que  constante  allana  , 
obstáculos ,  que  vence  ,  despreciando. 

Oráculo  severo  de  las  Leyes  , 
al  bueno  premia  ,  si  castiga  al  malo  ; 
siendo  de  su  equidad  igual  elogio 
de  uno  la  queja  ,  y  de  otro  los  aplausos. 

EL  pueblo  con  brillantes  edificios 
mejora  y  pule  ;  y  los  soberbios  arcos  (i) , 
que  parecen  padrones  de  su  fama  , 
unen  la  conveniencia  y  el  ornato. 

El  singular  amor  a  su  Monarca  , 
que  arde  en  su  pecho  generoso  y  grato  % 
en  quantos  rendimientos  le  tributa, 
dignamente  se  está  minifestando. 

Por  todos  hable  el  inclito  tropheo, 
que  en  los  Natales  del  tercero  Carlos  , 
erige  a  la  memoria  de  sus  triunfos  * 
ultimo  esmero  de  maestra  Mano.  (2) 

Ha- 

 -  - - - 

(1)  Los  pórticos  fabricados  sin  costo  del  erario  ni  del  publico  en- 
la  Plaza  de  las  Armas. 

(1)  Sobre  el  modelo  de  Mathéo  Sanr  »  diestro  Escultor  Valen- 

ai- 


Hable  aqüel  marmol  ,  que  de  los  sinccles 
aliento  recibiendo,  retratado 
conservará  de  un  Rei  glorioso  y  justo 
]a  memoria  en  su  digno  simulacro. 

Hablen  los  jaspes  ya  vanagloriosos 
de  su  félíz  destino  ,  sustentando 
al  Numen  tutelar  de  Mauritania  , 
y  hable  ese  hermoso  Atlante  de  alabastro. 

Hable  el  amor  y  esmero  generoso 
de  aquellos  zelosisimos  vasallos  (i) 
que  a  su  egemplo  a  su  amado  Rei  consagran 
sudores ,  vigilancias  y  trabajos. 

Hablen  :  :  :  ¿  Mas  dónde  transportarme  dejo 
del  amor  que  me  inflama  ,  retardando 
el  designio  feliz  ,  que  me  conduce , 
a  seguir  las  banderas  del  gran  Carlos  ? 

Atravesando  acaso  esta  espesura  , 
oí  vuestras  querellas  ,  y  obligado 
de  la  fina  amistad  ,  que  os  he  debido  , 
quise  de  mis  intentos  avisaros. 

Si  seguirlos  queréis  ,  sereis  dichosos 
con  tan  glorioso  Dueño  ;  mas  si  acaso 
amor  os  aprisiona  ,  prendas  sean 
de  mi  constante  afeílo  aquestos  lazos. 

Po- 

- -  M  ■  ■■  . .  "  — 

ciano  se  ha  formado  el  retrato  de  Su  Magestad  de  un  marmol  durísi¬ 
mo  sacado  de  unas  canteras  desconocidas.  Vicente  de  Larralde  y  Ig¬ 
nacio  Basterrcchea ,  Vizcaínos  habiles  éh  Escultura  y  Cantería  han 
labrado  el  Busto  ,  la  columna  y  demás  piedras  con  el  mayor  primor. 

(i)  Don  Joaquín  Antonio  Nario  ,  Guarda  Almacén  principal  a  cu¬ 
yo  cuidado  y  cargo  ha  estado  U  obra ,  que  ha  desempeñado  C04  tar: 
notorio  esmero. 
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Asi  acabando  el  Bereber  valiente, 
conmueve  los  espíritus  bizarros 
de  Amar  y  de  Basir  ,  que  ya  en  sus  pechos 
a  mas  noble  pasión  lugar  han  dado. 

Olbidados  de  Xaira  y  de  Xelifa  , 

(  efectos  en  amor  no  extraordinarios , 
que  como  niño  en  fin  le  desesperan  . 
tal  vez  las  asperezas  y  mal  trato  ) 

Llevados  de  mas  altas  esperanzas  f  •. 
y  por  la  espalda  el  alcabuz  terciado 
siguen  en  sus  caballos  voladores  i 

del  presuroso  Seleiman  los  pasos. 

Caminan  por  las  sombras  de  la  noche  , 
y  llegando  a  los  Fuertes  abalizados  , 
al  rendir  el  Quien  vive  el  Centinela  , 
sintió  sex  Moros ,  y  avisó  a  su  Cabo. 
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Imitación  de  Don  Luis  de  Gongord 


Or  cabo  de  cien  ginetes 


el  noble  Gutierre  marcha 
sobre  el  campo  de  Gumiel 
desde  la  Fuerza  de  Aranda  : 

El  mas  valiente  caudillo 
de  quantos  vé  la  campaña 
desde  el  Duero  al  claro  Tornes , 
desde  el  Pisuerga  al  Adaja. 

Monta  una  manchada  yegua , 
que  riberas  del  Ria?a 
nació  a  ser  exhalación , 
y  asombro  de  las  comarcas. 

Lleva  pendiente  del  hombre 
una  Berberisca  adarga  , 
a  Celin  ganada,  Xeque 
de  Medina  y  Almenara. 

En  la  vigorosa  diestra  , 
defensa  ya  de  su  patria 
rige  el  animoso  joven 
un  recio  roble  por  hasta. 

Una  ancha  cuchilla  ciñe 
en  mil  rencuentros  probada  , 
contra  las  vidas  Alarbes 
fatal  segur  de  la  parca. 

Sale  pues  tan  orgullos» 
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la  juventud  Castellana , 

que  a  mirar  su  bizarría  ,  x 

suspende  el  Duero  sus  aguas. 

Los  generosos  caballos 
marcial  musica  compasan 
al  son  del  hierro  ,  que  imprimen , 
y,  al  son  del  hierro  i  que  tascan,  * 

Ya  descubren  de  Gutniel 
las  ardientes  atalayas  ,  *  *  ■ :  : 

y  en  los  cultivados  campos 
las  adultas  mieses  talan. 

Sintiendo  el  rebato  Hizán  ,  o  - 
presuroso  se  levanta 
a  los  brazos  de  la  muerte 
de  los  brazos  de  Daraja  : 

Daraja,  deidad  Morisca,  —  . 
de  cuyo  amor  a  las  aras  •---*■ 
seis  años  fueron  de  Hizán 
servicios  ofrendas  vanas. -- 
Al  primer  paso  tropieza  , 
y  requiriendo  las  armas, 
herida  la  diestra  mano  , 
con  sangre  el  estrado  mancha.  ^ 
Turbase  la  bella  Mora 
con  señales  tan  infaustas , 
y  de  tan  tristes  acasos 
tristes  vaticinios  saca. 

Enmudécela  el  dolor; 
pero  una  sola  mirada 
dijo  de  una  vez  mas  cosas , 

que 
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que  digeran  mil  palabras. 

Cadenas  hacé  sus  brazos ,  , 
que  el  ;  cuello  de  Hizán  enlazan  ?  . 
y  de  sus  lagrimas  tiernas 
segundas  cadenas  labra.  ; 

Mas  viendo  el  valiente  Moro  . 
que  hace  ya  en  el  campo  falta,  / 
sus  lagrimas  reprimiendo  , 
asi,  al  despedirse  ,  la  habla:  i 

No  temas ,  Daraja  bella  ,  - 
'  que  a  los  enemigos  salga  : 
que  a  . quien  venció  tus  desdenes  , 
no  habrá  ,  que  resista  ,  nada. 

Salió  al  campo  ;  y  Don  Gutierre 
al  encuentro  se  adelanta  > 
y  de  lost  demás  seguido 
la  sangrienta  lid  se  trava.  • 

*  O  •/.  ,  n  '  '  f  1-  í J 1  .  i' 
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Africano  alarido 
y  el  ronco  son  de  las  armas 
en  los  valles  de  Gumiel 
eran  saludos  del  Albani 

Que  a  ser  testigo  .sali a  .  *i  -, 
de  las  viátorias ,  que  alcanzan 
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contra  las  infieles  lunas 
las  cuchillas.  Castellanas: 
Quando  el  valeroso  Hizán 


sobre  una  fogosa  alfana,.,.  . 
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regalo  de  Hacén ,  Alcalde 
de  Font-Hacén  y  la  Adrada  : 

Desnudo  el  nervioso  brazo, 
y  el  albornoz  a  la  espalda, 
esgrime  la  muerte  en  una 
Tunecina  cimitarra. 

Crece  la  sangrienta  lid  , 
y  el  suelo  de  sangre  empapan 
las  azagayas  Moriscas 
y  las  Españolas  lanzas. 

Bordase  el  campo  a  colores  , 
que  antes  fue  todo  escarlata  , 
de  Turbantes  y  Almaizares , 
de  Aljaiduces  y  Almalafas. 

Los  golpes  de  las  cuchillas, 
quando  hieren  ,  o  reparan , 
el  vecino  monte  atruenan  , 
y  el  turbado  ambiente  inflaman. 

Anima  Hizán  a  los  suyos 
con  su  egemplo  y  sus  palabras, 
y  el  valiente  Don  Gutierre  , 
quanto  Hizán  anima  ,  mata. 

Y  cada  Español  presume , 
que  él  solo  por  sí  bastara  , 
a  derribar  de  Gumiel 

las  enemigas  murallas  : 

Y  a  coronar  por  sí  solo , 
según  fia  de  su  espada , 

de  cabezas  berberiscas 
las  almenas  de  su  patria» 
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Ni  el  numero  superior 
sus  alientos  acobarda  , 
que  a  contrarrestar  a  muchos, 
pocos  con  justicia  bastan. 

Llena  de  horror  a  este  tiempo 
la  bellísima  Daraja 
con  sus  pensamientos  tristes 
también  dudosa  batalla. 

Deja  el  ya  enfadoso  lecho , 
y  a  una  torre  de  su  casa 
mas  que  el  tierno  amor  la  guia  , 
el  duro  temor  la  arrastra. 

Descubre  el  sangriento  campo 
y  las  haces  Mahometanas 
mas  que  vencidas,  deshechas 
dan  a  la  fuga  las  plantas. . 

Descubre  al  gallardo  Hizán , 
que  el  solo  por  lid  restaura , 
y  quanto  con  ignominia 
sus  soldados  desamparan. 

Y  en  lagrimas  y  suspiros 
abre  salida  a  sus  ansias, 
unos  ,  qtial  su  amor  ,  ardientes  , 
otras ,  qual  su  pena  ,  amargas. 

El  corazón  en  el  pecho 
con  tanta  zozobra  salta , 
que  parece  ,  pronostica 
las  desdichas ,  que  le  aguardan  : 

Al  tiempo  que  Don  Gutierre  , 
entre  todos  se  señala. 
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y  por^  largo  trecho  siembra 
de  vi&imas  la  campaña. 

Viendo  ya  ,  que  la  vi¿toria 
orlar  sus  sienes  prepara  , 
y  que  solo  Hizán  sustenta 
la  ya  perdida  batalla  : 

Por  entre  los  enemigos 
qual  rayo  ardiente  se  lanza  , 
y  todo  quanto  resiste  , 
atropella  y  desbarata. 

Huye  el  rigor  de  su  brazo 
la  Berberisca  canalla  , 
y  el  que  no  huye  de  su  vista 
es  que  el  temor  le  embaraza. 

Entonces  el  bravo  Hizán 
con  furia  desesperada  , 
al  ver  como  Don  Gutierre 
tan  reciamente  le  carga  : 

Feroz  le  sale  al  encuentro , 
mas'  con  suerte  tan  escasa  , 
que  ,  antes  de  sentir  el  golpe  , 
gravó  en  el  suelo  la  estampa. 

En  el  animoso  pecho 
abrió  el  hierro  puerta  franca , 
y  tan  capáz  como  acaso 
la  abrió  la  envidia  en  el  alma. 

Las  rotas  calientes  venas 
purpureos  raudales  manan, 
que  segunda  vez  tiñeron 
las  rojas  ñores  de  grana. 

I2  Al 
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Al  espefláculo  triste  N 

Un  mortal  desmayo  embargo 
de  la  amante  Mora  bella 
las  mas  envidiables  gracias. 

Y  tanto  el  dolor  creció , 
que  no  cabiendo  su  extraña 
pasión  en  todo  su  pecho, 

la  ahogaron  sus  mismas  ansias. 

Murió  pues  :  dejando  egemplo  , 
que  de  amor  la  fuerza  blanda 
en  el  pecho  mas  esquivo 
mas  profundamente  labra* 

Y  los  fuertes  Castellanos 
gloriosos  de  su  jornada  , 

y  ricos  de  gozo  vuelven 
a  ver  los  muros  de  Aranda. 


ROMANCE  AMOROSO. 


Í^Osques  y  selvas  del  Pardo 
^  que  con  cristalinas  aguas 
el  humilde  Manzanares 
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riega  ,  fecunda  y  regala  : 

Arboles  ,  que  tantas  veces 
me  habéis  escuchado ,  y  tantas 
ayudadome  a  sentir 
mis  congojas  y  mis  ansias  : 

Frescos  valles  ,  que  albergáis 
en  las  floridas  estancias 
la  causa  de  mis  desdichas , 


(ijj) 

si  bien  inocente  causa: 

Estadme  otra  vez  atentos  9 
si  por  ventura  no  os  cansa 
el  escuchar  tantas  veces 
quejas  ,  que  nunca  se  acaban^ 

A  vosotras ,  mudas  selvas , 
las  fio  ;  porque  callarlas 
sabréis  :  si  es  que  aun  a  los  mudos 
se  debe  tal  confianza. 

Oidme  pues  :  asi  Lisi, 

Deidad  de  aquestas  comarcas 
muchos  siglos  os  florezca 
con  su  vista  y  con  su  planta. 

Asi  de  su  sol  hermoso 
gocéis ,  y  vuestras  campañas 
a  sus  ojos  y  a  su  pie 
deban  primaveras  largas. 

Asi  adorne  vuestros  valles 
con  su  gentileza  y  gala  ; 
y  asi  por  ella  os  envidien 
esas  altivas  montañas. 

Lastimaos  de  mí  vosotras  : 
y  a  fé  que  estáis  obligadas  ; 
sino  queréis  de  esta  vez 
acreditaros  de  ingratas. 

Ya  sabéis ,  selvas  amigas , 
con  quanta  pasión ,  con  quanta 
terneza  tengo  a  los  ojos 
de  Lisi  rendida  el  alma. 

Ocioso  será  ,  pintaros , 
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pues  la  habéis  visto  ,  sus  raras 
perfecciones ,  su  hermosura , 
su  discreción  y  sus  gracias. 

Baste  deciros  ,  que  no  hai 
desde  el  Tajo  al  Guadarrama 
pastor  ,  que  a  su  gentileza 
no  consagre  ofrendas  vanas. 

Los  mas  gallardos  zagales  , 
que  de  libres  blasonaban, 
tienen  ya  de  su  esquivez 
las  voluntades  esclavas. 

No  se  oyen  en  estos  cotos , 
sino  las  quejas  que  lanzan  ¡ 
zagales  enamorados  .  ; 

de  finezas  mal  pagadas. . 

Los  arboles ,  las  arenas 
en  sus  cortezas  y  playas 
el  dulce  nombre  de  Lisi 
distintamente  trasladan. 

Los  arroyos  la  enamoran  , 
y  lascivamente  labran 
de  su  murmurio  las  voces  , 
con  que  su  amor  la  declaran. 

Las  Ninfas  j  que  de  los  fresnos 
viven  las  frescas  moradas  , 
aficionadas  a  Lisi 
la  hacen  dosel  de  sus  ramas. 

Y  las  que  el  anciano  Rio 
habitan ,  quando  ella  pasa, 
del  vado  margen ,  a  *verla. 
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la  frente  húmeda  levantan. 

El  mismo  Zefiro  blando, 
a  Flora  la  fé  negada  , 
viste  en  obsequio  de  Lisi 
nueva  hermosura  a  sus  alas. 

Hasta  los  robustos  robles 
con  blandura  extraordinaria, 
quando  ven  a  Lisi  ,  humillan 
a  sus  pies  la  copa  anciana. 

Los  inocentes  corderos 
aprenden ,  de  quien  los  guarda , 
a  publicar  en  balidos 
de  Lisi  las  alabanzas. 

Toda  en  fin  respira  amor 
esta  selva  :  sus  cabañas 
de  amorosas  invenciones 
la  humilde  fabrica  esmaltan. 

En  los  gabanes  belludos 
amantes  cifras  se  enlazan  ; 
vistiéndose  los  zagales 
*  su  misma  pasión  por  gala. 

Sola  Lisi  esenta  vive 
de  este  cuidado  ;  y  no  basta 
tanto  amor  ,  tanta  fineza  , 
a  hacerla  menos  tirana. 

Si  oye  suspiros  ,  la  enojan , 
finezas  la  desagradan  , . 
sentimientos  no  la  obligan  , 
y  elogios  suyos  la  agravian. 

¿Qué  haré,  pues,  selvas  amigas 
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en  confusión  tan  extraña? 

¡  Mas  oh  !  ¡  qué  ciegas  locuras  , 
pedir  a  un  mudo  palabras  ! 
j  ¿  Qué  me  habéis  de  aconsejar  > 

selvas ,  si  por  mi  desgracia  , 
aunque  compasión  os  sobre , 
la  lengua  ,  selvas  ,  os  falta  ? 

Pero  si  bien  interpretan 
vuestro  silencio,  mis  ansias, 

\  quanto  ,  siendo  mudo  ,  enseña  ! 
¡  quanto  dice,  quando  calla  ! 

Ya  en  fin  con  vuestro  silencio 
me  respondéis.,  que  me  valga 
del  consejo  de  callar  : 
invención  de  amor  tirana. 

Ame  fino  ,  ame  constante , 
sirva  y  merezca  :  y  no  salga 
al  labio  el  volcán  ,  el  fuego  , 
por  mas  que  se  abrase  el  alma. 

Vea  Lisi,  y  vea  el  mundo  , 
que  aquel  que  mas  la  idolatra  , 
por  no  ofenderla,  reprime 
el  ardor  ,  en  que  se  abrasa. 

Y  que  antes  morirá  Labio 
de  amor  a  la  ardiente  llama  , 
que  importune  por  remedio 
a  quien  tanto  incendio  causá. 
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IDILIO  PASTORAL. 
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XT  A  que  he  quedado  ,  en  donde 
podrá  escucharme  solo 
el  profundo  silencio 
de  estos  bosques  umbrosos  : 

Y  donde  son  testigos 
de  los  males ,  que  lloro  , 
solamente  los  sauces, 
las  aves  ,  los  arroyos  : 

En  tanto  que  de  Lauso 
al  dulce  cuello  logro 
ser  por  fin  de  mis  penas , 
lo  que  la  hiedra  al  olmo: 

Salgan  ai  aire  quejas , 
que  mi  pecho  amoroso 
ocultas  ha  tenido 
tan  largo  tiempo  a  todos. 

Tirana  suerte  mia  , 

(  mejor  dijera  monstruo  , 
que  bien  merece  el  nombre 
tu  ceño  riguroso  :  ) 

Ya  estará  satisfecha 
tu  «aña  en  los  oprobrios , 
a  q«e  me  has  conducido 
atroces,  y  afrentosos. 

I  No  te  bastó  traherme  , 
despues  de  tan  notorios 
desastres ,  infortunios , 

pe- 
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pesadumbres  y  ahogos  ; 

A  donde  desterrada 
de  mi  patria  ,  aun  no  gozo 
seguridad  siquiera 
del  riesgo ,  a  que  me  robo  ? 

Pensé,  que  en  estos  bosques 
encontraran  piadoso 
asilo  mis  desdichas, 
termina  mis  sollozos  : 

Y  apenas  en  su  margen 
el  pie  mal  firme  pongo  , 

y  de  pasados  sustos 
apenas  me  recobro  : 

Quando;  mas  riesgos  siento  , 
mayor  peligro  corro, 
hallando  aí  que  aborrezco , 
quando  busco  al  que  adoro. 

Anfriso  y  Lauso  :  :  :  ;  O  cieh 
con  que  placer  y  enojo 
el  nombre  de  este  explico  , 
y  el  nombre  de  aquel  formo  ! 

I  Qué  extremos  tan  distantes 
contrarios  y  remotos  ! 

\  Qué  grato  y  dulce  el  uno  ! 

¡  Qué  aborrecible  el  otro  1 

En  sueños  me  amenaza  ,  « 

(  aun  ahora  me  asombro  ) 
de  Anfriso  el  duro  acero 
vengativo  y  furioso. 

Y  en  medio  de  la  dulce 
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tranquilidad  que  logro 
en  esta  , amena  selva  , 
desde  que  en  ella  moro:» 

Me  asalta  la  memoria 
el  pesar  envidioso  : 
que  nunca  son  cumplidos  > 
del  infeliz  los  gozos. . 

Si  duermo  ,  me  interrumpe 
la  quietud  y  reposo  , 
la  imagen  de  mi  muerte , 
que  me  amenaza  en  todo. 

El  bosque  me  amedrenta  ; 
pues  por  doblarme  asombros , 
parece  ,  que  produce 
Anfrisos  de  sus  troncos. 

Ni  a  lamentar  me  atrevo 
mis  males  lastimosos  : 

:  que  la  voz  y  la  lengua 
anuda  el  miedo  proprio:  . 

Temiendo  ,  que  contrario 
el  eco  misterioso 
distintas  lleve  a  Anfriso 
las  clausulas ,  que  rompo. 

Si  el  Zefiro  se  mueve 
entre  el  boscage  tosco , 
y  como  suele  ,  forma 
estrépitos  sonoros  ; 

Huyendo  amedrentada , 
mC  fingen  mis  antojos 
amenazas  de  Anfriso 
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del  Zefiro  las  soplos. 

Pero  entre  tantos  sustos, 
que  acada  paso  toco ,  . 
y  a  tantas  desventuras 
que  me  cercan  en  torno  : 

Una  dicha  prefiero  , 
un  placer  antepongo, 
estrella  en  los  naufragios , 
en  que  gimo  y  zozobro. 

Pues  de  Lauso  la  vista  , 
que  a  tanta  costa  compro 
de  penas  y  desastres, 
minora  mis  ahogos  : 

Con  la  dulce  esperanza? 
de  los  fines  dichosos  ,  V 

que  tanto  amor  merece  : 
pues  espero  y  conozco  ; 

Que  no  siempre  han  de  ser,  por  darme  enojos, 
mi  estrella  adversa  ,  el  cielo  riguroso. 


IDILIO  II. 
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TDUes  desde  aquí  descubro 
^  la  amada  concha  bella , 
en  que  se  deposita 
la  mas  brillante  perla  ; 

Mientras  el  sol  ardiente 
en  la  abrasada  siesta 
recoge  por  las  sombras  ¿ 
rabadanes  y  ovejas  :  h  >  ¿ 
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Y  mientras  las  zagalas 
temiendo  las  ofensas 

del  ardiente  solano , 
que  en  las  flores  se  venga  ; 

En  los  albergues  frescos 
pacificas  sosiegan  , 
y  al  robusto  egercicio 
dan  apacibles  treguas  : 

Y  en  tanto  que  en  sus  nidos 
descansan  las  parleras 

avecillas  canoras 
de  aquestas  dulces  selvas  : 

Y  hasta  los  mismos  brutos 
en  sus  hondas  cavernas 

del  soj  >  los  abrasa  , 
evitan  la  violencia  : 

Y  mientras  que  las  aguas 
de  las  fuentes  risueñas 

con  su  rumor  templado 
también  del  sol  se  quejan  : 

Que  con  a£Hvos  rayos , 
haciéndolas  que  pierdan 
su  natural  frescura  , 
las  fulmina  y  calienta  : 

Quando  descansan  todos , 
mi  amor  despierto  vela  , 
sin  que  a  tomar  descanso 
el  egemplo  le  mueva 
De  ovejas  ,  rabadanes  , 
aves ,  fuentes  y  fieras  5 
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que  no  admite  sosiego , 
aquel  que  ama  de  veras. 

Del  dulce  dueño  mio 
amante  centinela  , 

(que  también  se  milita 
de  amor  en  las  banderas  :  ) 

Intentarán  '  en  vano 
del  sol  las  iras  fieras, 
que  desampare  el  puesto  , 
que  amor  guardar  me  ordena. 

Que  el  pecho  endurecido 
a  tantas  inclemencias  , 
con  que  el  rigor  me  trata 
de  mi  contraria  estrella  : 

No  recela  intemperies: 
pues  su  valor  se  precia  , 
de  haberse  endurecido 
de  desdichas  a  prueba. 

Ni  el  riguroso  invierna 
quando  con  nieve  densa 
o  densa  niebla  cubre 
el  orbe  de  la  tierra  : 

O  el  Aquilón  horrendo 
en  pueblos  y  florestas 
altas  torres  derriba 
ancianos  robles  vuelca  : 

Y  quando  el  duro  hielo 
con  rigurosa  fuerza 
abrasa  y  aniquila 
las  mas  adultas  hierbas  : 
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Podrán  de  mis  intentos 
hacer  que  un  paso  tuerza  : 
pues  no  son  poderosos  , 
por  mas  rigor  que  tengan, 

Inviernos  ,  aquilones  , 
hielos ,  nieves  y  nieblas  , 
a  que  de  intento  mude, 
aquel  que  ama  de  veras. 

Testigos  sois ,  o  bosques  , 
si  acaso  se  os  acuerda  , 
de  haberme  visto  el  hielo 
inmoble  a  su  fiereza. 

Que  el  alma  no  sentía 
su  grave  rigor  ,  hecha 
al  helado  destemple  , 

Lisi ,  de  tu  tibieza. 

Tendido  en  tus  umbrales 
pasé  noches  enteras  ; 
que  hasta  los  mismos  vientos 
burlaban  mi  paciencia. 

La  perezosa  Aurora 
me  halló  veces  divesas 
estatua  de  alabastro 
al  umbral  de  tus  puertas; 

Y  cubierto  de  nieve 
desde  el  pie  a  la  cabeza  , 
me  juzgo  simulacro 
de  mi  esperanza  muerta. 

Quantas  veces  Melampo, 
compasivo  a  mis  penas. 
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mirando  ,  quantas  iras 
contra  mí  el  cielo  flecha  : 

Procuró  con  alhagos 
hacer ,  que  me  volviera  ; 
como  quien  dice  :  Fabio, 
basta  ya  de  fineza  : 

Que  a  quien  ,  como  mi  dueño 
tiene  el  pecho  de  piedra  , 
no  hay  tiernas  expresiones, 
que  ablanden  su  dureza. 

El  mismo  bruto  ,  el  mismo 
Melampo  ,  (  ¿  quién  creyera , 
que  irracionales  brutos 
tan  compasivos  fueran  ?  ) 

Mis  lastimas  oyendo  , 
compadecido  de  ellas , 
parece  acompañaba 
con  ladridos  mis  quejas  : 

Respondiendo  a  mis  ansias 
con  su  muda  eloquencia  : 
en  vano  estos  umbrales 
con  llanto  ,  Fabio ,  riegas  , 

Si  el  corazón  del  dueño 
que  en  ellos  se  aposenta , 
aun  es  por  tu  desgracia 
mas  duro  que  sus  peñas. 

Pero  estos  desengaños  > 
pero  estas  evidencias 
ni  acaban  mis  desdichas 
ni  mi  pasión  moderan  : 
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Porque  no  hai  infortunios  > 
ni  males  :hai,  que  puedan 
hacer  mude  de  intento 
aquel ,  que  ama  de  veras. 

ENDECHAS. 

».  -i  •  »  % 

ALEGORIA  DE  UNA  ESPERANZA 
bien  fundada ,  y  desgraciadamente  desva¬ 
necida. 

!  ?  v.^  i  i  ✓ 
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*£&  Arqueros  de  estas  costas, 
que  visteis  algún  dia 
al  feliz  leño  mio 
sulcar  mares  de  dichas  : 

Ya  están  desagraviadas 
vuestras  pobres  barquillas , 
que  con  envidia  vieron 
las  glorias  de  la  mia.  •  , 

Ya  la  veis  encallada 
entre  almejas  y  guijas 
lástima  ser  y  egemplo 
aun  de  la  misma  envidia. 

Los  rojos  gallardetes , 
que  el  viento  a  soplos  riza , 
escarnio  son  del  agua  , 
que  los  hiere  y  salpica. 

Que  hasta  las  mismas  ondas 
su  infamia  solicitan  , 
escupiéndola  al  rostro 

K  es- 
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espumas  por  salivas. 

En  las  hinchadas  velas  > 
que  el  Zefiro  movía  , 
ya  el  Abrego  inclemente 
borrascas  pronostica. 

Y  no  en  las  velas  solo 
muestra  su  tirania , 
las  jarcias  destrozando  , 
las  gúmenas  y  trizas  ; 

Sino  que  conduciendo 


al  extremo  sus  iras , 
con  soplos  y  balances 
la  confunde  y  la  silva. 

La  que  antes  fue ,  barqueros 

honor  de  estas  marinas , 
ya  ofrece  desengaños 
tan  solo  con  su  vista. 

De  macilentas  algas 


la  ven  ya  obscurecida 
Focas ,  que.  la  admiraron 

Sirena  fugitiva. 

Los  mástiles  dorados  , 
que  entretegieron  cintas  , 
patibulos  funestos 
tragicamente  imitan. 

Los  robustos  costados  , 
que  en  vano  el  mar  fatiga  y 
infame  broma  cubre 
desde  el  bordo  a  la  quilla. 

En  vez  de  los  Delfines , 
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que  sus  rumbos  seguían , 

encuentra  solamente 

con  monstruos ,  que  la  envistan. 

Arenas ,  que  la  varen  , 
remoras ,  que  la  opriman  , 
tormentas ,  que  la  aneguen  , 
y  calmas,  que  la  aflijan, 
Escollos  ^  que  la  rompan  , 
ballenas  ,  que  la  sigan  , 
piratas  ,  que  la  abrasen  , 
Corsarios  ,  que  la  rindan  , 

Son  ya  las  esperanzas , 
que  al  tráfico  la  animan. 

¿  Quién  pensará  con  ellas , 
desamparar  la  oriila  ? 

Deshechada  e  inútil 
la  seca  playa  pisa  ; 
ventajas  que  ha  logrado 
al  fin  de  sus  fatigas. 

Considerad  ,  barqueros , 
en  mi  infeliz  barquilla 
los  efeílos  contrarios 
del  tiempo  y  de  los  días. 

Tomad  de  ella  escarmiento  } 
pues  pueden  sus  desdichas , 
si  bien  las  reflexiona 
la  mayor  osadia  , 

Al  mas  desalumbrado 
dar  /  luz  ,  que  le  dirija 
por  los  expuestos  rumbos 

Ki 


del 
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del  golfo  de  la  vida. 

Pero  .aun  tengo  esperanza , 
mientras  Lisi  divina 
estas  costas  habite  , . 
y  el  vivir  lo  permita  ; 

Que  vuelva  el  leño  mio  , 
a  su  ventura  antigua  , 
feliz  y  escarmentado^ 
en  sus  desgracias  mismas.  • 

Mas  entre  tanto  ,  o  barca  , 
tu  orgullo  ,  es  bien  >  reprimas  > 
y  será  tu  paciencia 
la  puerta  de  tus  dichas. 

RELACION  PASTORAL. 

i.  '  . 

EáEtrás  de  ese  altivo  monte 
9  cuya  soberbia  encumbrada 
pesadumbre  aun  de  la  tierra 
es  insoportable  carga: 
natural  Babél  de  riscos, 
cuya  frente  coronada 
de  peñascos  por  almenas 
las  ^esferas  atalaya  : 
monstruoso  hijo  del  siempre 
turbulento  Guadarrama , 
que  por  ocultar  el  vano 
fiero  intento  ,  con  que  traza 
escalar  del  firmamento 
las  sempiternas  murallas , 
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de  perpetua  niebla  cubre 

su  erizada  frente  cana  ; 

yace  un  -pueblo  :  y  bien  ,  que  yace , 

se  dirá  ;  pues  dos  montanas 

aun  valle  la  luz  negando  , 

entre  lóbregas  pizarras 

obscuro  panteon  le  forman  f 

funesta  tumba  le  labran. 

De  pastorales  albergues  , 
sino  de  pagizas  casas 
se  compone  ;  donde  asiste 
la  sencillez  aldeana 


mas  gustosa  ,  que  en  los  altos 
palacios  ,  con  que  levanta 
hasta  el  cielo  sus  ideas 

,  .  »  M  -> 

la  soberbia  cortesana. 

»  •  *+  -  *  - 

Aqui  nací  ;  y  tan  contento 
desde  mi  primera  infancia 
hasta  la  edad  juvenil  .  , 

pasé  las  breves  jornadas, 
que  fue  mi  tranquilidad  , 
viendo  ,  que  amor  no  em baraza 
mi  libre  pecho  ,  la  envidia 
de  la  juventud  serrana. 

Exento  asi  pues  vi  via 
de  amor  :  ni  me  desvelaban 
mas  cuidados  ,  mas  sospechas , 
mas  recelos  ,  ni  mas  ansias , 
que  ebegercicio  robusto 
de  la  caza ,  en  que  empleaba 


'  ;  lÌfà® 

el  tiempo,  que  los  amantes 
a  su  ciego  error  consagran,  / 
Pero  en  este  tiempo  amor 
sentido  de  que  gozára  , 
exención- de  su  dominio 
mi  voluntad  ,  de  la  causa 
misma  /-que  de  sus  prisiones 
mi  corazón*  libertaba  , 
se  valió,  para  prenderme. 

¿Quién  creyera  ,  quién  pensara  * 
que  hallara  en  su  robustez 
su  vtirana  industria  traza  , 
de  asaltar  mi  libertad  ,  ' 


y  comenzar  su  venganza  ? 

Belisa  ,  Pastora  bella  , 
que  era  de  aquellas  comarcas, 
Pales  y  Venus  aun  tiempo  , 
fue  la  complicada  causa 
de  mi  bien  y  de  mi  mal. 

]  O  fementida  ,  o  tirana 
lei  de  amor ,  que  no  permites 
aun  despues  de  ofensas  tantas 
que  no  la  celebre  hermosa  , 
por  mas  que  la  culpe  ingrata  ! 
Fatigando  el  monte  un  dia , 
perseguía  entre  unas  jaras 
un  cerdoso  bruto  ,  cuya 
fiereza  de  la  montaña 

✓  t 

era  horror  ,  del  viento  asombro  : 
pues  una  flecha  lograda  : 


en 
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en  el  erizado  cerro  , 

huía  con  furia  tanta, 
que  le  juzgó  el  monte ,  al  ver 
su  violencia  ,  que  volaba 
alada  Chimera ,  siendo 
el  mortal  harpon  las  alas. 
Huyendo  asi  de  la  muerte  , 
por  lo  epeso  de  las  matas 
iba  vertiendo  la  vida 
envuelta  en  sangrientas  bascas  : 
quando  a  Belisa  asaltando , 
que  de  unas  manchadas  cabras 
en  aquellas  espesuras 
el  rebaño  apacentaba, 
tanta  fue  su  turbación  , 
al  .contemplar  tan  cercana 
su  muerte  al  rigor  violento 
de  su  vengativa  saña  , 
que  no  la  dejó  el  asombro  * 
irresoluta  y  turbada  » 

•  *  •  •  r 

con  tan  inminente  riesgo  , 
siquiera  mover  las  plantas  , 
y  remitir  a  la  fuga 
de  su  vida  la  esperanza  : 
a  tiempo  que  interrumpido 
mi  ardimiento  de  sus  blandas 
Voces  ,  v salvando  peligros 
de  quiebra  y  de  tajadas 
peñas  ,  llegué  5  donde  vi 
sobre  la  menuda  grama;,  , 

»  K4 


desmayada  la  mayor 
hermosura  ,  desmayada 
a  Belisa.  ¿  Quién  pudiera , 
sin  que  el  pincel  la  .agraviara 
de  mis  torpes  expresiones  , 
como  la  encontré  ,  pintarla  ? 
Solo  diré  ,  que  a  su  vista  ' 
sentí  luego  tan  no  usada 
turbación  en  los  sentidos  , 
que  sin  penetrar  las  causas , 
advertí ,  faltarme  a  un  tiempo 
acción  >  ..aliento  y  palabras. 

Mira  tu  ,  quanta  sería 

su  belleza  ;  pues  postrada 

al  riguroso  accidente 

de  un  desmayo  ,  fuerza  alcanza, 

la  que  juzgaras  sin  vida , 

para  arrebatarme  el  alma. 

Mas  considerando  ,  en  quanto 
peligro  la  suya  estaba 
‘  en  tal  lugar ,  hice  esfera 
mis  brazos  de  la  eclipsada 
luz  de  sus  divinos  ojos  : 
y  atrahido  de  la  mansa 
harmonia  de  una  fuente , 
pudo  al  auxilio  del  agua 
recordar  de  aquel  desmayo  , 
lagrimas  vertiendo  tantas  , 
que  pareció  ,  pretender 
r  pagar  a  lar  fuente  clara 
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la  vida  ,  que  la  debía  , 
con  Jas  perlas ,  que  lloraba. 

Segura,  ya  del  peligro,  ar¬ 
de  mí  se.  ausentó  ,  pagada 
mi  diligencia  con  dulces  m 
expresiones  cortesanas.' 

Parece  ,  que  de  este  acaso 
no  sacó  menos  llagada 
de  amor  el  alma  Belisa ,  { 
pues  la  vi  responder  grata 
a  mi  declarado  afeito  , 
pagandole  con  tan  raras 
muestras  ,  que  ya  en  nuestra  aldea 
y  en  todas  las  comarcanas 
eramos  los  dos  Ja  envidia 
de  pastores  y  zagalas. 

¡  Quántas  veces  contemplando 
la  hoguera  del. sol  ,  juraba  , 
que  antes  en  el  mar  de  Oriente 
moriria,  que  faltara  , 
su  fino  amor  1  j  Quántas  veces 
el  sol  ,  con  que  atestiguabas, 
te  acusará  tu  perjurio  , 
viendo  que  su  luz  no  falta , 
y  que  tú  no  te  avergüenzas 
de  faltar  a  tu.  palabra  !  ■  -• 

¡  Quantás  veces  me  juró  , 
haciendo  las  fuentes  claras 
testigos.de  su  fineza  , 
que  antes  la  altiva  montaña .  :  '  > 

me 
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mediria  el  .hondo  valle  • 
con  su  frente  levantada 
que  me  olvidase  !  ;  O  Bel  isa  , 
asi  el  juramento  guardas  ! 

Vivía  en  la  aldea  acaso 
por  mi  mal  y  mi  desgracia 
Anfriso,  ¿en  toda  la  sierra 
de  su  poder  y  abundancia 
por  fama  mas  conocido  ,L 
que  de  su  valor  por  fama. 

Dio  en  ser  este  mi  contrario  ; 
sacando  tan  a  la  plaza 
los  favores*  de  Belisa  , 
que  del  vulgo  la  voz  vaga 
luego  empezó  en  mengua  mia 
a  votar  ya  por  su  causa  : 
siendo  la  mucha  riqueza 
de  Anfriso  ,  quien  sobornaba 
el  espiri tií  ambicioso  > 

de  Salicio  ,  de  mi  ingrata 
Belisa  padre  ;  pues  viendo  , 
quan  |>ien  a  su  intento  estaba 
el  empleo  de  su  hija  , 
abreviando  circunstancias, 
me  usurpó  prenda  con  tantos 
finos  servicios  ganada. 

Decirte ,  quanto  dolor 
me  causó:,  con  quantas  ansias 
batallé ,  por  mas  que  astuta 
con  lagrimas  y  palabras 


me 
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me  aseguraba  Belisa 
mis  recelos  ,  fuera  larga 
detención.  Baste  saber  , 
que  quando  el  dia  llegaba , 
en  que  ya  del  rico  Antriso 
publica  la  dicha  ,  daban 
señas  de  mi  muerte  en  vez 
de  tristes  lutos  sus  galas , 
hui  del  pueblo  ,  diciendo 
y  haciendo  locuras  tantas  ,  ~ 

que  hasta  los  mismos  peñascos 
a  quienes  me  lamentaba  ,  ' 
parece  ,  me  respondían 
del  eco  con  la  voz  blanda 
a  mis  quejas ,  motejando 
la  correspondencia  falsa 
de  Belisa.  En  ñn  huyendo 
la  ingratitud  de  mi  patria, 
y  de  la  aleve  Belisa 
las  traiciones  y  asechanzas , 
a  estos  bosques  me  destierro  : 
por  ver  ,  si  en  ellos  descansan 
mis  pesares  :  aunque  mal  ,  * 
quien  tiene  tan  lastimadas 
el  alma,  de  descansar 
podrá  tener  esperanza , 
siendo  ,  como  son  ,  eternas 
enfermedades  del  alma* 
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RELAGION  AMOROSA. 
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TT  A  mejor  parte  de  España 
donde  olivas  y  palmares 
guirnalda  triunfante  tegen 
del  Guadiana  al  sesgo  margen  : 
por  donde  f  . del  Castellano 
confin  ya  opulento  sale , 


a  dar  undoso  tributo,  - 
a  Jos  lusitanos  mares , 
es  mi  patria.  De  sus  selvas 
los  florecientes  boscages 
en  pastoriles  majadas  ■ 
oyeron  los  *  tiernos  ayes  ,  . 
con  que  pisé  de  la  vida 
los  peligrosos  umbrales. 

Ricos  4e  gastos  y  haciendas 
eran  por  aquellos  valles 
mis  padres  ;  mas  que  de  campos  ,. 
dueños  de  las  voluntades 
de  quanto  zagal  brioso, 
de  su  opulencia  a  los  gages 
o  corvo  cayado  rige 
o  lino  estalla  sonante. 

Diferencias  y  disgustos  r  ¡ 
de  antiguas  enemistades , 

(  que  hasta  las  selvas,  penetra 
la  envidia  )  hicieron  trasladen 
sus  antiguos  patrimonios 
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a  las  dulces  y  agradables 
riberas  del  claro  Duero  , 
cuyos  hermosos  raudales 
fueron  el  espejo  ,  en  donde 
noté  primero  asomarse 
sobre  el  rojo  labio  el  bozo  , 
sutil  y  dorado  esmalte. 

El  pastoril  ejercicio 
seguí  también  :  siendo  Pales 
unica  deidad  ,  a  cuyo 
obsequio  mi  fé  constante 
fue  en  perenes  sacrificios 
el  humo  de  sus  altares. 

Mas  pareciendo  a  mi  heroico 
espiritu  estrecha  cárcel 
los  terminos  anchurosos 
de  aquellas  frondosidades , 
guiado  de  mi  ardimiento  , 
que  con  rigidez  notable 
parecía,  reprenderme 
mis  torpes  ociosidades  , 
pasó  al  christalino  Tormes. 
Aqui  quisiera  ,  pintarte 
si  para  tan  arduo  empeño 
fuera  mi  ingenio  bastante , 
la  amenidad  de  sus  sotos , 
la  gala  de  sus  zagales. 
Segunda  apacible  Arcadia 
semeja  el  sitio  agradable , 
donde  residencia  tiene 
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entre  obsequiosas  Deidades 
la  mas  divina  zagala, 
la  hermosura  mas  amable , 
de  quantas  admira  Febo 
desde  que  en  Oriente  nace  , 
hasta  que  en  el  mar  sepulta 
sus  rayos  occidentales. 

No  te  ofenda  ,  Lisi  mia , 
que  asi  la  elogie  y  alabe, 
si  te  digo  ,  que  ella  sola 
es  de  tu  hermosura  imagen. 
Minerva  es  su  nombre  ;  y  yo 
que  a  heroicas  dificultades 
nací  inclinado  ,  propuse 
seguir  la  empresa  arrogante 
de  conquistar  su  belleza 
con  rendimientos  y  afanes. 

No  digo  ,  que  no  fue  oido 
mi  amor ,  que  no  logré  en  parte 
de  mi  fé  correspondencias  : 
que  pienso  ,  fuera  culpable 
hipocresía  negar  , 

Lisi  ,  lo  que  todos  saben. 

Mas  como  mi  corazón 
mal  satisfecho  se  hallase 
ya  en  el  Tormes  ;  o  ya  fuese  , 
que  el  cielo  mas  favorable 
asi  me  llamaba  al  logro 
de  tantas  felicidades  , 
del  helado  Guadarrama 
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pisé  la  frente  ,  sin  darme 
asombro  sus  canas  nieves  , 
ni  su  aspereza  pesares. 

Llegué  en  fin  a  estas  florestas  , 
y  el  ameno  Manzanares 
me  recibió  con  lisonjas, 
convocando  a  cortejarme 
como  a  huésped  de  sus  sotos 
cortesanos  rabadanes. 

En  los  rústicos  albergues 
se  celebró  mi  hospedage  , 
y  en  festivas  luminarias 
vistió  luz  por  gala  el  aire. 
Concurrieron  al  festejo.. 
de  los  pueblos  circunstantes 
el  valor  y  la  belleza 
en  zagalas  y  zagales. 

Mas  como  vemos ,  que  el  sol , 
quando '  de  los  brazos  sale 
de  la  Aurora  ,  da  en  sus  luces 
ocaso  a  las  mas  brillantes 
antorchas  del  firmamento, 
cegando  sus  claridades; 
asi  tú  ,  divina  Lisi , 
con  tu  hermosura  dejaste 
sin  valor  ni  lucimiento 
las  que  presumieron  antes , 
suplir  con  sus  resplandores 
del  sol  el*,  fuego  radiante. 
Entraste  tú  al  baile  ,  Lisi  $ 
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y  yo  también  entré  al  baile  : 
tú  a  dar  envidia  a  sus  Ninfas  ¿ 
y  yo  a  morir  ,  de  mirarte. 

Pues  hizo  tu  vista  en  mí 
impresiones  tan  notables , 
que  sobrescritas  mis  penas  -, 
en  mi  turbado  semblante , 
no  faltó  ,  quien  condolido 
de  mi  peligro.,  exclamase: 

¡  Oh  qué  mal  recibimiento  , 

Lisi ,  a  nuestro  huésped  haces  : 
pues  tan  brevemente  en  él 
se  esmeran  tus  crueldades  ! 

Y  es  verdad  :  pues  desde  entonces 
la  vida  ,  que  me  dejaste  , 
mas  que  vida  muerte  ha  sido , 
llevándome  mis  pesares 
al  desesperado  extremo 
de  aborrecerme  y  matarme. 

¡  Quántas  veces  a  mi  cuello 
amenazado  el  infame 
cuchillo  ,  de  tus  desdenes 
quise  en  mí  mismo  vengarme  ! 
]No  por  que  mi  lino  amor 
tus  desvíos  desairasen  : 

(  que  en  fin  no  eran  importunas 
mis  penas  ,  aunque  tan  graves  ) 
sino  porque  contemplaba 
lo  imposible  de  lograrse 
en  tu  condición  esquiva 
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mis  rendimientos  amantes. 
j  Quántas  veces  estos  fresnos, 
que  ahora  testigos  haces 
de  mis  venturas ,  lo  fueron 
de  mis  desdichas  y  males  ! 

¡  QuántaS  veces  conmovido 
en  tristes  ecos  el  aire 
indicó  compadecerse 
de  mis  Congojas  mortales  ! 

¡  Quáaitas  veces  de  sus  grutas 
el  algoso  Manzanares 
oyó  mi  vo2  ,  aumentando 
mis  lagrimas  sus  raudales  ! 

¡  Quántas  Veces  de  estas  fuentes 
las  cristalinas  deidades 
lloraron  también  conmigo! 

¡  Quántas  las  fieras ,  las  aves  5 
los  sotos  ,  prados  y  selvas  , 
poblados  y  soledades 
pregoneros  de  mi  amor 
se  hicieron  ,  por  demostrarte  , 
que  pudieran  mis  desdichas 
labrar  indocilidades. 

No  hai  corteza  en  roble  o  fresno 
ni  peña  ,  en  que  no  se  grave 
de  mil  Eles  coronadas 
el  repetido  carádter  ; 
por  mostrar ,  que  sola  Lisi 
impera  en  las  voluntades 
de  los  hombres  :  si  reparas 
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del  rio  en  el  claro  margen  , 
en  él  hallarás  también 
mi  amor  :  y  a  qualquiera  parte 
a  donde  la  vista  vuelvas , 
encontrarás  con  señales 
de  mi  pasión  ,  de  mis  penas  , 
de  mis  ansias  y  pesares. 

.  Todo  por  mí  te  hablará  ; 
que  aunque  propuse  ,  callarte 
mi  amor ,  quise  por  lo  menos 
mis  desventuras  y  afanes 
decir  ,  a  quien  los  oyese  , 
ya  que  no  los  remediase* 

Asi  he  vivido  ,  esperando 
que  la  suerte  me  mostrase 
la  deseada  ocasión  , 
de  servirte  y  no  cansarte. 

Sean  pues  tan  repetidas 
pruebas  de  mi  fé  constante 
mi  abono ,  y  supla  también 
los  meritos  que  me  falten , 
adorada  Lisi  mia  , 
saber  ,  que  si  dueño  me  haces 
de  tu  divina  belleza  , 
dobles  cadenas  añades 
a  mi  esclavitud  dichosa  , 
y  que  en  este  pecho  amante 
tendrá  el  agradecimiento 
eternas  seguridades. 
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JUSTA  DESCONFIANZA 

del  favor* 

Presto  zelos  lloraras . 


Glosa.  x 

]pAbio  i  cuya  fé  Constante 
logra  por  triunfo  de  amor 
pocas  horas  de  favor  i 
despues  de  un  siglo  de  amante: 
advierte  el  curso  inconstante 
de  la  fortuna  ,  y  verás 
el  gran  peligro  i  en  que  estás  ; 
y  acuérdente  otros  mayores  , 
que  si  hoi  disfrutas  favores  > 
presto  zelos  lloraras. 

Advierte  en  egemplos  tantos , 
porque  no  te  cause  sustos , 
que  los  fines  de  los  gustos 
son  principio  de  los  llantos.  • 
Escarmiento  te  den ,  qüantos 
muriendo  conocerás 
de  amor  i  y  si  no  verás 
tus  desventuras  notorias  í 
y  las  que  celebras  glorias  , 
presto  zelos  lloraras. 

Mientras  fuiste  desdichado 
sin  logro  de  tu  amor  justo , 
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vivías  libre  del  susto 
de  perder  el  bien  logrado  : 
pero  ya  que  has  alcanzado 
la  dicha  ,  en  que  altivo  estas , 
gózala  ,  que  ya  hallaras 
en  ella  pena  mas  dura  , 
y  lo  que  hayer  fue  ventura, 

•presto  zelos  lloraras . 

En  tu  suerte  viendo  estoi , 

Fabio,  la  inconstancia  vana, 
y  ser  infierno  mañana , 

3a  que  gloria  llamas  hoi. 

Duración  precisa  doi 
a  las  dichas ,  en  que  estas  , 
y  si  permanecen  mas 
las  glorias  ,  en  que  te  ves,, 
xo  te  desvanezcas ,  pues 
f  resto  zelos  llorarás . 

reflexiones  MELANCOLICAS 

de  un  amante  desgraciado  en  una  noche 
aciaga. 

romance. 

^’Lamores  tristes  ,  con  cuyo 
^  repetido  desconcierto 
parece  ,  que  prevenís 
las  exequias  a  mi  cuerpo  : 

No  coa  vuestras  disonancias 

te- 
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temáis  alterar  mi  sueño; 
que  no  desvelan  clamores, 
a  quien  siempre  está  despierto. 

Proseguid  ,  mientras  la  aldea 
yace  en  general  sosiego, 
y  mientras  yo  con  mis  ansias 
segundos  clamores  muevo. 

Para  que  asi  se  confundan 
mis  ayes  con  vuestros  ecos  ; 
y  mis  lastimas  no  sean 
el  escándalo  del  pueblo. 

Que  pues  he  sido  en  mis  dichas 
tan  reservado  ,  y  secreto  : 

(  dichas  en  fin  conseguidas 
tras  de  tanto  amor  y  tiempo  ) 

En  mis  desdichas  también 
debo  serlo  ;  porque  temo  , 
publiquen  estas  ahora  , 
lo  que  aquellas  no  dijeron. 

Oyeme  tu  ,  Lisi  mia  , 
si  el  dolor  ,  en  que  te  veo, 
te  permite,  que  distrahigas 
un  rato  tu  pensamiento. 

Y  suspende  ,  dueño  mio  , 
por  un  instante  el  decreto  , 
que  pronunció  el  pundonor 
con  el  lenguage  del  miedo. 

En  tanto  que  mis  suspiros 
mezclados  con  mis  lamentos 
vuelan,  Lisi,  a  tus  oidíos 
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arrojados  de  mi  pecho. 

Recíbelos ,  dueño  mio  » 
que  si  reparas  en  ellos  , 
verás ,  que*  son  engendrados 
del  mismo  aire  de  tu  aliento. 
Cruel  tirana  fortuna  , 
monstruo  infame  ,  pues  no  creo  , 
que  deidad  sea  ,  quien  es 
de  tiranías  compendio  ; 

l  Por  qué  razón  te  ensangrientas 
en  mí  con  tan  grande  extremo, 
que  pienso  ,  que  el  perseguirme 
tienes  solo  por  empeño  ? 

Yo  pensé  ,  que  mi  humildad 
me  preservára  del  riesgo 
de  los  tiranos  baibenes  , 
con  que  oprimes  los  soberbios. 

Mas  veo  ,  que  me  engañaba  ; 
pues  por  mis  desdichas  veo, 
que  persigues  igualmente 
a  los  grandes  y  pequeños. 

{  Cómo  he  de  vivir ,  fortuna , 
en  el  infernal  tormento, 
de  ver  la  prenda  ,  que  adoro  , 
arr  aneada  de  mi  pecho  Ì 

Quien  con  el  favor  de  Lisi 
se  coronó  de  tropheos  , 

¿  podrá  sufrir  la  sospecha 
de  las  dichas  de  otro  dueño  ? 
Quien  de  sus  divin  os  labios 


/ 


(i67) 

oyó  una  vez  ecos  tiernos , 

¿  podrá  descansar  ,  pensando 
los  inficiona  otro  aliento  ? 

No  es  posible  ,  ni  es  posible 
que  yo  me  acomode  al  tiempo  ¿ 
que  mi  pasión  no  distingue 
ni  de  tiempos  ni  sugetos. 

Para  mí  siempre  es  mortal 
y  enemigo  verdadero  , 
quien  con  derecho  o  sin  el 
me  roba  un  bien  ,  que  poseo. 

Ni  admito  leyes  ,  ni  miro 
inconvenientes  ,  ni  riesgos  ; 
porque  es  mi  amor  mi  avogado  » 
y  siempre  fue  el  amor  ciego. 

Ya  tengo  determinada 
la  conclusión  de  mi  pleito , 
y  en  causa  que  es  tan  sangrienta  9 
será  el  decreto  de  hierro. 

Con  mi  muerte  se  remedia 
mi  mal.  Muera  pues  ,  sabiendo 
que  con  mi  muerte  se  quitan 
inconvenientes  de  en  medio. 

Y  vive  tú  ,  Lisi  mia  , 
venturosa  ;  pues  con  esto 
serán  también  para  mí 
glorias  los  mismos  tormentos. 
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SENTIMIENTOS  TIERNOS 

contra  los  desdenes  de  lisi \ 

'  í  . 

Redondillas. 

(  ; 
v 

gl  pretendes  por  despojos  , 

Lisi  ,  los  alientos  míos  , 
i  que  ^as  menester  de  desvíos 
quando  te  sobran  tus  ojos  ? 

*Si  con  mi  muerte  ,  mi  bien  , 
esperas  tu  libertad, 
matame  con  tu  beldada 
pero  no  con  tu  desden. 

Pues  será  doble  rigor , 
quando  en  tu  mano  lo  tienes  £ 
que  me  mates  a  desdenes  , 
pudiendo  morir  de  amor. 

Y  nadie  podrá  ofenderte  , 
si  lo  hicieres  con  tal  arte  : 
porque  yo  por  disculparte, 
jne  achacare  a  mí  mi  muerte. 

Y  aun  te  será  mas  blasón 
otr  ,  que  tu  amante  Fabio 

ha  muerto  ,  no  de  tu  agravio  , 
sí  solo  de  su  pasión. 

Que  se  hace  agravio  a  tu  pura  , 
y  poderosa  belleza  ,  > 
en  que  usurpe  la  fiereza 
su  poder  a  la  hermosura, 

De- 
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Deja  ,  que  mi  amante  fé 
me  mate  :  pues  de  esta  suerte 
tú  consigues  darme  muerte  ; 
y  yo  lo  agradeceré. 

Pues  logras  de  esta  manera  , 
que  a  tu  beldad  peregrina 
la  idolatren  por  divina  , 
y  no  la  infamen  por  fiera, 

Y  es  alivio  a  mi  tristeza  , 
saber  ,  que  en  lance  tan  fuerte , 
los  que  celebren  mi  muerte , 
celebrarán  tu  belleza. 

Y  mis  penas  lastimosas 
harán  ,  quando  mas  no  puedan  , 
que  tu  hermosura  concedan 
¿asta  las  mas  envidiosas. 

A  f  ? 

DESCONFIANZA  DE  QUIEN 

tiene  experiencias  de  su  poca  dicha. 

-  *  f  *  -  » 

,  ROMANCE. 

A  Dorado  dueño  mio  : 

oh  qué  mal  ,  Lisi ,  comienzo, 
adulándome  con  dichas  , 
que  ni  gozo  ,  ni  merezco  ! 

Y  si  aun  para  ser  tu  esclavo , 
me  faltan  merecimientos  ; 
mira  ,  mi  bien ,  si  conozco 
lo  imposible  de  mi  empeño. 

*  Pe- 


J 


(170) 

Pero  disculpa  esta  vez 
su  rustico  devaneo  , 
a  quien  tu  amor  ha  dejado 
desnudo  de  entendimiento. 

Y  escucha  ,  si  lo  permite» 
tus  esquiveces ,  mis  ecos  ,* 
que  a  luz  salen  de  la  obscura 
triste  cárcel  de  mi  pecho. 

No  respiran  esperanzas  ; 

„  pues  ,  aunque  prendas  de  un  necio , 
están  ya  desengañados 
de  la  estrella  de  su  dueño. 

Bástalos  ,  que  los  admitas  : 
que  son  tan  humildes  ellos , 
que  con  estar  en  tus  manos  9 
les  sobra  mucho  de  premio. 

\  Infeliz  de  aquel  que  vive 
en  tan  grande  abatimiento , 
que  le  tienen  envidioso 
sus  papeles  y  conceptos  ! 

Bien  podéis  estar  gozosos  f  * 
bien  logrados  pensamientos  ; 
pues  llegáis  ,  a  donde  yo 
ni  aun  con  la  esperanza  llego* 
Venturosos  caraíléres  , 
cuyo  barbaro  contexto 
rne  usurpa  el  premio  ,  que  debe 
Lisi  al  ansia  ,  de  que  muero. 

I  Quién  no  ha  de  tener  envidia , 
'  que  os  viere  ,  pasar  tan  presto 
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del  Infierno  ,  en  que  nacisteis , 

3  la  gloria ,  en  que  os  contemplo  ? 

Ya  en  vosotros  verifico 
aquel  sabido  proverbio  : 
que  deshace  la  fortuna 
el  partido  del  discreto . 

Que  no  fuerais  tan .  dichosos  , 
o  tardarais  ,  mas  en  serlo  , 
sino  nndubierais  vestidos 
de  borrones  y  defeitos. 

I  Qué  titulos  colorados 
os  honran,  sino  el  sangriento 
humor  ,  que  vierten  mis  ojos 
en  el  llanto  ,  con  que  os  riego  ? 

Si  noble  origen  teneis  , 

(  pues  nacisteis  de  mi  afeito  ) 
con  vuestra  humilde  crianza 
perdisteis  el  privilegio. 

Pues  al  punto  que  del  alma 
dejasteis  el  noble  centro , 
os  dio  vestido  la  obscura 
villania  de  uri  tintero. 

Pudiera  vuestra  ventura, 
dar  a  mi  esperanza  aliento  , 

si  ella  estubiera  mas  viva  , 

♦ 

y  yo  fuera  menos  cuerdo, 

¿  Mas  qué  sé  yo  si  algún  dia  , 
(que  todo  lo  acaba  el  tiempo) 
podrá  entrar  mi  voluntad 
por  la  puerta  que  mis  versos  ? 
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No  te  desesperes  ,  Fabio  ; 
pues  por  experiencia  vemos 
que ,  aun  quando  no  la  esperamos  , 
muestra  su  piedad  el  cielo. 

CELEBRIDAD  Y  GOZO  DE  UNA 

solicitud  bien  admitida .  ' 

ROMANCE. 

T^Ichoso  puedes  llamarte 

de  hoi  adelante  ,  amor  mio, 
pues  el  fin  de  tus  desdichas 
es  de  tus  dichas  principio. 

Rendido  idolatro  a  Lisi , 
desde  aquel  instante  mismo  ,  ; 

en  que  la  luz  de  sus  ojos 
abrasó  la  de  los  mios.  4 

Hidrópico  de  su  llama  , 
aun  viendo  mi  precipicio  , 
mi  muerte  ansioso  buscaba 
en  cada  abrasado  giro. 

Bien  templára  mis  ardores 
tanto  continuado  esquivo 
desden  ,  a  nacer  mi  fuego 
de  deseos  mal  nacidos. 

Mas  siendo  mi  amortan  noble, 
se  liquidaba  mas  fino  , 
quantas  mas  pruebas  sufría 
del.  crisol  de  sus  desvíos  /: 
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Y  qual  suele  en  mies  adulta 

chispa  leve  a  beneficio 

del  viento  ,  que  inspira  suave  , 

causar  incendios  activos  : 

Del  mismo  modo  en  mi  pecho 

causaba  doblados  brios 

al  fuego  ,  que  le  abrasaba  , 

tanto  rigor  repetido. 

En  mi  amante  corazón 

a  pesar  del  prototipo  , 

templo  fabriqué  a  su  imagen 

obsequioso ,  aunque  no  digno* 

Continuamente  en  sus  aras 

ardían  por  sacrificios 

humildes  exhalaciones 

de  los  afeéfos  mas  finos. 

Plegarias  eran  continuas 

tnil  continuados  martirios  ; 

•anas  quanto  por  sí  lograban  , 

desmerecían  por  mios. 

Guardas  mis  sentidos  eran 
del  idolo  peregrino  , 
sirviéndole  mis  potencias 
de  religiosos  ministros. 

Mirad  ,  si  en  templo  de  amor 
serian  fieles  los  oficios  , 
quando  eran  sus  operarios 
jnis  potencias  y  sentidos. 

Sorda  la  deidad  al  culto 
con  airado  ceno  altivo 

mis 
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mis  rendidas  sumisiones 
castigaba  por  delitos. 

Muchas  veces  mis  querellas 
no  llegaban  a  su  oido  , 
y  si  alguna  vez  llegaban  , 
era  su  despacho  indigno. 
Hasta  que  cauto  adverti 
despues  de  tantos  suspiros  $ 
que  suelen  desconfiados 


ser  hasta  los  cielos  mismos. 

Pruebas  fueron  de  mi  amor 
sus  afe&ados  desvíos  , 
y  examen  de  mi  firmeza 
sus  rigores  vengativos. 

Ya  Lisi  mi  amor  estima  , 
pues  ya  sus  ojos  me  han  dicho 
que  nunca  fue  mal  pagado 
amor  que  fue  conocido. 

De  dos  tierpos  corazones 
uno  solo  el  amor  hizo  > 
y  dos  filias  voluntades 
una  sola  han  producido. 

Dichoso  yo  que  despiíes 
de  males  tan  repetidos 
veo  logrados  mis  deseos  , 
y  mi  amor  correspondido. 
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ENDECHAS  A  UNA  AUSENCIA. 

Tt/fOntes  de  Africa  adustos  , 

■*“*■*■  cuyas  cumbres  soberbias 
o  escalan  o  sostienen 
las  celestes  esferas  : 

Sierras  de  Mauritania , 
cuya  inculta  aspereza 
sus  fieras  y  sus  hombres 
de  horror  y  susto  pueblan: 

Deshechos  edificios , 
mal  conservadas  huellas 
de  la  opulenta  Velez  , 
que  sois  ruinas  apenas  : 

Si  bien  justo  retrato, 
en  que  se  representan 
mis  dichas  arruinadas 
a  golpes  de  la  fuerza  : 

Ignominioso  escollo , 
cuya  estéril  dureza 
el  llanto  de  infelices 
inutilmente  riega  : 

Habitación  confusa, 
donde  a  un  tiempo  se  hospedan 
delitos  y  desgracias  , 
malicias  e  inocencias  : 

Mar  proceloso  y  vago  , 
que  de  mi  bien  me  alejas , 
y  transparente  muro 


!  ) 


me 
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me  aprisionas  y  encierras 
City  as  ondas  mil  veces 
mis  lagrimas  aumentan  ; 
ordinario  egercicio 
del  infeliz  que  pena  : 


Pues  todos  sois  testigos 
de  las  sentidas  quejas , 
con  que  he  solemnizado 
los  males  de  esta  ausencia  i 
Escuchad  nuevamente , 
si  ya  no*  o«  son  molestas 
mis  quejas  lastimosas  , 
por  repetidas  necias, 

Vereis ,  con  que  ternura, 
dando  a  mi-  llanto  treguas  , 
Anfión  de  estos  montes 
muevo  arboles  y  peñas  : 

Pues  es  el  mal  que  siento 
de  tal  naturaleza  , 
que  a  lo  mas  insensible 
obligará  ,  a  que  sienta, 

Y  tú  ,  divina  Lisi 


mia  ,  aunque  mas  se  ofenda 
la  que  de  tí  me  aparta 
adversa  iniqua  estrella  : 

Aunque  a  mi  cautiverio 
se  doblen  las  cadenas, 
eslabonando  hierros  , 
que  mi  honor  obcurezcan  : 

Y  aunque  contra  mi  vida , 


que  es  ya  la  sola  prenda  í 
que  ,  porqué  no  la  estimo , 
la  fortuna  me  deja  : 

Esgrima  los  rigores  , 
con  que  ,  quando  se  empeña  > 
en  arruinar  alguno  > 
formidable  se  ostenta  i 

Al  estrangero  pliego  > 
quando  tus  manos  bellas 
le  colmen  de  la  dicha  , 
que  a  su  dueño  se  niega  > 

Compadecida  rompe 
la  cifra  que  le  sella  * 
que  será  a  un  desdichado 
sobrada  recompensa. 

Y  al  leer  sps  expresiones  > 
obscuramente  impresas  , 

(  porque  lagrimas  borran 
lo  que  la'plana  huella:) 

Con  derretido  llanto 
tus  ojos  humedezcan 
segunda  vez  ya  entonces 
las  venturosas  letras. 

Que  bien  merecen  serlo  > 
siquiera  porque  llevan 
estampada  consigo 
mi  gratitud  eterna  : 

Y  aquellos  sentimientos  t 
que  en  el  alma  se  engendran 
de  quien  solo  en  tí  vive , 
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en  tí  solo  contempla. 

Quando  los  vendábales 
en  borrascas  deshechas 
los  mares  Africanos 
revuelven  y  atropellan  ; 

Y  las  hinchadas  olas 
envistiendo  en  la  tierra  , 
en  liquidas  escuadras 
las  altas  rocas  trepan  : 

Si  entre  todas  alguna 
parece  mas  esenta  , 
a  quien  espumas  rizas 
penacho  hermoso  peinan  : 

Inadvertidamente 
articula  la  lengua 
del  corazón  movida  , 
mi  Lisi  es  como  aquella. 

Quando  los  pescadores 
con  sus  barcas  ligeras 
ensayan  por  recreo 
maritimas  palestras  : 

Y  ya  én  graves  naumachias 
ya  en  volantes  carreras 
las  fuerzas  de  sus  brazos 
en  los  remos  estrenan  : 

La  mas  veloz  barquilla , 
que  atrás  las  otras  deja , 
quando  con  algazara 
la  viatoria  vocea  : 

Por  que  al  propuesto  coto 
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se  avalanza  y  acerca  , 
coronados  los  palos 
de  grímpolas  de  seda  : 

Me  excita  ,  el  ver  su  triunfo  , 
mil  expresiones  tiernas ,  ì 

alusivas  *a  tantos 
triunfos  de  tu  belleza  : 

Y  a  que  exclame  ,  me  obliga  , 
sin  que  censuras  tema 
de  tantos  ,  que  lo  escuchan , 
mi  Lisi  es  como  aquella. 

Los  convecinos  montes  , 
que  en  torno  nos  rodean  , 
y  del  menor  Atlante 
son  porciones  inmensas  : 

Sus  cimas  eminentes  , 
que  los  cielos  penetran  , 
de  erguidas  palmas  cubren 
por  gala  o  por  soberbia  : 

Entre  las  quales  siempre 
alguna  mas  descuella  , 
y  aparece  a  la  vista 
mas  hermosa  y  derecha  : 

Cuya  bella  ventaja  > 

tus  gracias  me  recuerda,  ; 

y  a  que  exclame  ,  me  incita , 
mi  Lisi  es  como  aquella. 

Quando  los  Nortes  fríos 
el  ambiente  despejan  , 
y  el  cielo  desentoldan  - 

Ma  de 
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de  las  pesadas  nieblas  : 

Y  en  las  costas  de  España 
se  ven  las  cordilleras  , 
que  '  eslabonan  los  montes 
de  Estepona  y  Marbella  : 

La  alta  sierra  de  Mi  jas, 
que  entre  todas  campea  , 

Laciendo  a  la  Nevada 
Ventaja  o  competencia  : 

Quantas  veces  la  miro  , 
reproduce  en  mi  idea 
tu  belleza  ,  exclamando  , 
mi  Lisi  es  como  aquella.  -  r.rr 
Los  rebaños  de  Focas, 
que  Proteo  apacienta ,  : 

riquezas  de  Anfitrite ,  ar¬ 

elóte  de  sus  Nereidas  : 

Quando  en  el  seco  estío 
estos  mares  alegran  , 
tejiendo.; a^flor  del  agua 
mil  danzas  placenteras  :  ■<  - 

Y  las  inmobles  rocas,,, 
al  ver  su  .-ligereza  , 
o  de  asombró  o  de  envidia 
aun  mas  inmobles  quedan  : 

La  quei  a  las  otras  hace 
ventaja  manifiesta  ,  •.  / 

o  quieta  sobrenade  , 
o  se  dispare  flecha  : 

Me  mueve  con  su  exceso 
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mil  amantes  ternezas  , 
como  que  dice  el  alma  , 
mi  Lisi  es.  como  aquella. 

Advierte  ,  Lisi quanta 
debe  ser  la  fineza  , 
de  quien  en  todas  partes 
con  tu  imagen  encuentra. 

¿Pero  qué  es  necesario 
recurrir  a  quimeras  ,  . 
quando  en  el  alma  vives 
como  señera  de  ella  ? 


VERSOS  DE  ARTE  MAYOR. 
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¿  00,Uien  ,  sin  merecerlas, 
logra  grandes  dichas  , 
que  no  desconfíe 
de  sus  dichas  mismas  ? 

¿  Quién  del  valimiento 
pisó  la  alta  cima , 
que  no  le  atribulen 
sustos  de  caídas  ? 

¿  Quién  al  mar  se  arroja 
en  debil  barquilla  , 
que  de  vendábales 
no  tema  las  iras  ? 

¿  Quién  será  tan  necio  ,  ■  > 

dulce  Filis  mia  ;  V 

m  j  y** 


que  esté  confiado  , 
por  gozarte  fina  ? 

Quien  logra  sin  sustos 
glorias  excesivas  , 
y  que  sobrepujan 
aun  su  fantasía  : 

Si  cuerdo  no  teme, 
llorarlas  perdidas , 
o  a  su  amor  agravia  , 
o  no  las  estima. 

Pues  quietud  tan  torpe 
a  un  hombre  acredita 
.por  de  rudo  ingenio  , 
u  de  alma  mezquina. 

Quien  sobre  sí  vuelva 
por  vano  que  viva  , 
hallará  defeéfos, 
que  le  desconfían. 

Ni  al  papel  mas  terso 
ni  al  agua  mas  limpia  , 
quebraduras  faltan  , 
faltan  arenillas. 

A  las  blancas  perlas 
de  mayor  quanfía 
averigua  tachas  , 
quien  las  examina. 

El  aire  mas  puro 
tal  vez  se  matiza 
de  obscuros  vapores , 
que  la  tierra  envía. 
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Al  sol  obscurecen 
nieblas  atrevidas  , 
y  a  la  luna  asombran 
sus  manchas  sombrias. 

Pues  si  estas  verdades 
vemos  repetidas 
en  cosas ,  que  mas 
el  mundo  autorizan  : 

¿  Cómo  ha  de  gozarte 
con  quietud  tranquila  , 
quien  tantos  borrones 
ofrece  a  tu  vista  ? 

No  te  cause  espanto  , 
gloria  de  mi  vida  , 
que  dichas  y  sustos 
en  mí  se  compitan  : 

Pues  mas  imposible 
crei  yo  algún  dia 
la  unión  venturosa  , 
con  que  amor  nos  liga. 

Viendo  las  ventajas  , 
que  lleva  infinitas 
a  mi  ser  humilde 
tu  soberanía. 

Perdona,  bien  mio, 
mis  necias  porfias  , 
por  ser  de  mi  amor 
reverentes  hijas. 

Que  esta  es  la  pensión 
de  glorias  crecidas 

M  4 


logradas  a  influjos 
Solo  de  la  dicha  \ 

Vivir  con  temor  % 
que  pueda  algún  dia 
darlas  por  el  pie 
el  poder  o  envidia, 

QUEJAS  CONTRA  EL  CONTINUADO 

desden  de  una  hermosura . 

ROMANCE, 

TpOr  si  de  esta  vez  me  acaba 
el  dolor  ,  que  me  atormenta  » 
atiende  ,  mi  bien  ,  mis  ansias  , 
ya  que  no  las  compadezcas. 

Temeroso  las  traslado 
al  papel  desde  la  lengua; 
que  pienso  ,  que  han  de  ofenderte 
por  mias ,  sino  por  quejas. 

Aunque  si  ellas  te  ofendieren , 
con  despreciarlas,  te  vengas j 
y  será  el  mayor  castigo  , 
que  tu  las  des  ,  y  yo  sienta. 

Repara  bien  ,  dueño  mio 
de  mi  pasipn  la  fineza, 
pues  te  inspiro  la  venganza  , 
quando  aun  no  pienso  en  la  ofensa, 
c  Quién  creyera  ,  Lisi  mia  , 
que  despues  de  tus  promesas , 
me  hubieras  de  dar  lugar 
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a  requerirte  con  ellas  ? 

I  Asi  las  seguridades  , 
y  las  palabras  sustentas  ,  > 

con  que  eternas  prometías 
mis  dichas  y  tu  firmeza  ? 

¿  Quién  fiar  podrá  en  mugeres  i 
pues  tu  que  su  excepción  eras , 
la  fé  prometida  ultrajas  : 
tus  palabras  atropellas  ? 

A  pesar  del  mundo  todo 
juramos  los  dos  eternas  , 
yo  mi  fineza  y  amor , 
y  til  su  correspondencia. 

Milagro  es  de  mi  pasión  , 
quando  das  de  humana  senas  > 
que  te  idolatre  divina  : 
j  mas ,  ay  ,  que  es  mi  pasión  ciega  ! 

Y  asi  mi  amor  te  disculpa  , 
y  aunque  a  mi  pesar  ,  confiesa  , 
que  tu  no  estás  obligada  , 
a  ser  constante  en  tu  mengua. 

Si  titulos  me  adornáran  , 
si  honores  me  ennoblecieran  > 
fueran  menos  disculpables 
tu  mudanza  y  tu  tibieza. 

Pues  no  hai  en  la  aldea  toda  3 
con  ser  tan  grande  la  aldea  , 
pastor  que  no  esté  quejoso , 
de  ver ,  lo  mal  que  te  empleas. 

No  ha  sido  tu  condición 

la 
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la  que  tus  afedlos  trueca  , 
sola  ha  sido  mi  fortuna  : 
de  ella  sola  tengo  queja. 

Al  mar  de  amor  no  se  entregue , 
el  que  infeliz  se  contempla  ; 
que  provoca  a  la  fortuna  , 
quien  se  arroja  al  mar  sin  ella, 

Rosas  fueron  mis  venturas: 
gozé  su  fragrancia  bella  ; 
pero  al  fin  se  deshojaron 
dentro  de  mis  manos  mesmas* 

Mira  ahora  ,  Lisi  mia  , 
si  eran  vanas  mis  sospechas , 
y  si  eran  mis  sentimientos 
de  desconfianzas  necias. 

Males  que  han  de  atormentarme  , 
aun  distantes  me  amedrentan  ; 
porque  me  ha  hecho  en  mis  desdichas 
adivino  la  experiencia. 

Vanos  fueron  mis  cuidados  , 
y  vanas  mis  diligencias  , 
que  no  bastan  precauciones 
a  contrarrestar  estrellas. 

ROMANCE, 


A ,  Lisi  ,  ha  llegado  el  tiempo 
en  que  es  preciso  quejarme, 
y  que  escalen  del  silencio 
mis  sentimientos  la  cárcel. 


No 
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No  espero  yo  ,  que  mis  quejas 
en  tu  duro  pecho  labren  , 
porque  a  un  corazón  de  acero 
no  hai  suspiros  ,  que  le  ablanden. 

Quejóme  por  desahogo 
del  voraz  incendio  ,  que  arde 
en  mi  pecho ,  a  cuya  llama 
mi  vida  es  pavesa  fácil. 

Escucha  esta  vez  siquiera  > 
si  te  lo  permite  el  grande 
anhelo  ,  con  que  apresuras 
el  dejarnos  y  ausentarte  : 

Y  ya  que  tus  gustos  llevas 
a  los  sotos  y  a  los  valles  , 
lleva  también  las  memorias 
de  mis  penas  y  pesares. 

Desde  que  vi  tu  hermosura  , 
te  di  culto  y  vasallage, 
porque  no  hubo  diferencia  , 
entre  el  verte  y  adorarte. 

A  lo  mas  noble  M  pecho 
hice  templo  de  tu  imagen , 
recompensando  lo  fino 
la  humildad  del  omenage. 

Desde  entonces  he  vivido 
bien  a  costa  de  mis  ay  es 
sacrificado  al  martyrio 
de  disimular ,  y  amarte. 

Pena  es  esta  tan  tirana  , 
que  a  el  infeliz  ,  que  la  pase,'  * 

ni 
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in  aun  los  mas  altos  favores 
son  ;  a  compensarla  ,  parte. 

Es  verdad ,  que  algunas  veces 
me  sucedió  despeñarme 
a  los  torpes  desenfados 
de  diversiones  vulgares. 

Y  como  el  ciego  que  a  impulso 
de  algún  alevoso  infame 

mide  incauto  el  precipicio  , 
sin  conocer  su  desastre  : 

Asi  yo  ciego  y  confuso 
con  tus  luces  celestiales 
no  era  mucho  ,  que  anduviese 
en  despeños  cada  instante. 

Mas  como  dentro  vivias 
de  mi  corazón  amante  , 
lio  ( halló  otra  pasión  lugar, 
por  donde  al  alma  pasase. 

Con  esta  especie  de  amor 
he  vivido  tan  constante, 
que<  no  han  podido  los  dias 
disuadirme  ,  ni  apartarme, 

Y  aunque  es  cierto ,  que  no  encuentro 
para  una  empresa  tan  grande 

ni  meritos  que  me  alienten  , 
ni  ventura  que  la  allanen  ; 

Y  aunque  a  cada  paso  toco 
estorvos  insuperables , 

no  es  mi  espiriti!  de  aquellos , 
quptaterran  dificultades. 

Mu- 


Muchas  veces  con  la  envidia  7 
lie  lidiado  ;  pero  es  fácil  y 

vencer  ,  a  los  que  pelean 
con  solo  incivilidades. 


Hombres  que  se  califican 
indignos ,  sino,  incapaces  •  .  í 

de  alvergar  en  su  vil  pecho  * 
la  noble  pasión  de  amarte. 

Tu  altivez  y  mi  humildad 
tampoco  han  sido  bastantes  , 
para  divertir  mi  empeño,  ' 

ni  para*, desengañarme. . 

Al  cielo  deber  quisiera  ,  *  ; 

tan  solo; por  agradarte;  ^  -  *■' 

las  gracias  d¿  tu  belleza  ,  *;> 

*  las  perfecciones  de  un  ángel ,, 

De  otro  modo  ya  conozco 
el  éxito  lamentable  -  -  '  *;'-- 

de  mis  tristes  pensamientos,  » 
castigados  por  audaces,- 

Pero  entre  tantas  desdichas 
hallo  alivio,  al  acordarme,* 
que  las  deidades  también  *  ~ 
suelen  tal  vez  humanarse.  -  :  : 

La  Diosa  déla  hermosura-  .  -  > 

amó  a  Anchises- ,  cuyo  enlace  A 
dio  a  Eneas  el  noble  timbre  p-- 
de  descenderle  deidades. 

j  Mas  oh  que  en  vano  me  alientan 
cgemplos  irregulares!  ”  -  ^ 
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pues  no  hai  razones ,  que  valgan , 
quando  la  dicha  no  vale. 

ROMANCE. 


TVfO  os  atropelléis  ,  traidoras, 
^  mortales  desconfianzas  ; 
pues  para  acabar  conmigo  , 
menos  diligencia  basta. 

Si  el  humillar  a  un  rendido  , 
teneis  por  heroica  hazaña, 
bien  puede  ser  que  lo  sea  ; 
pero  m$s  parece  infamia. 

'  Si  egercierais  los  rigores 
contra  locas  arrogancias , 
siempre  fuera  tiranía  , 
pero  (juera  disculpada. 

Pastores  tiene  la  aldea 
llenos  de  soberbia  tanta  , 
que  parece  desafian 
la  fortuna  cara  a  cara. 

En  e¿tos  cebar  pudierais 
vuestra  condición  tirana  , 
y  perdonar  a  abatidos 
zagales  de  inferior  laya. 

Aunque  si  bien  considero 
vuestra  terca  pertinacia  , 
tanto  insistis  en  matarme , 
que  parece  ,  que  os  lo  pagan. 

Asesinos  sois  cobardes , 
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que  con  '  astucias  y  mañas 
dormis  de  dia  ,  y  de  noche 
redobláis  las  asechanzas. 

Memorias  tristes  asustan 
mis  dichosas  esperanzas  , 
que  hasta  mis  proprias  potencias 
se  me  han  vuelto  mis  contrarias. 

Si  alguna  vez  salgo  al  soto  , 
corrido  al  ver  tanta  gala , 
vuelvo  lleno  de  temores 
y  vergüenza  a  mi  cabaña. 

Pastores  me  atemorizan  , 
cuya  presunción  villana 
hace  la  guerra  a  los  pobres 
con  esplendidez  bastarda. 

Entre  brillantes  pellicos , 
disimulan  o  disfrazan 
las  torpes  ,  aborrecibles 
qualidades  de  sus  almas. 

Ostenten  ellos  grandezas: 
que  a  mí ,  bien  mio  ,  me  basta  * 
para  exceder  sus  aplausos  , 
la  posesión  de  tus  gracias. 

.  .  f  ;  *  ,  i  \  «■  »  r*  i  ,• 
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ALA  AUSENCIA  DE  LISI : 

ROMANCE. 

'P'Ella  pastora  del  Tajo  , 

^  cuya  gala  y  gentileza 
dan  mas  merito  a  sus  ondas,  ¿ 
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que  el  oro  de  sus  arenas  :  À 

Flora  de  esos  orizontes  , 
que  a  influjos  de  tu  presencia 
en  cada  ¿flor  reproduces 
repetidas  Primaveras  ; 

Pales  de  esos  verdes  sotos , 
a  cuya  rara  belleza 

todo  corazón  es  templo  ,  — 

toda  libertad  ofrenda  : 

Supuesto  que  de  estos  campos 
tiranamente  te  ausentas  ; 
donde  llevas  nuestras  almas  , 
lleva  también  nuestras  quejas. 

Si  entre  tantos  Mayorales , 
como  a  tu  deidad  obsequian  , 
tiene  un  humilde  zagal, 
sino  aceptación  ,  licencia; 

De  un  corazón  todo  tuyo 
escucha  expresiones  tiernas  ; 
y  ya  que  no  compasiva , 
muéstrate  esta  vez  atenta, 

Dejastenos  :  :  :  :  Ya  se  explican 
bastante  las  ansias  nuestras  ; 
pues  solamente  en  dejarnos, 
todos  los  males  nos  dejas,  .1 

Lutos  viste  Manzanares , 
y  no  se  halla  en  sus  riberas 
pastor  ,  que  no  se  lamente  , 
zagal  ,  que  no  gima  endechas. 

Por  él  pastoril  avio , 

que 
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que  nos  honraba  las  fiestas , 
solo  vestimos  gabanes 
cortados  de  pieles  negras. 

No  hai  mas  musica  en  los  sotos , 
que  canciones  lastimeras  , 
quejas  de  tu  tiranía  , 
maldiciones  a  tu  ausencia. 

No  se  escucha  en  el  contorno 
voz  ,  que  lastima  no  sea  ; 
y  hasta  a  el  ganado  parece 
que  tiene  el  mal  transcendencia. 

Ya  la  inquietud  bulliciosa 
de  las  reses  mas  traviesas 
es  miserable  balido , 
que  adula  ,  al  que  las  gobierna. 

El  recental  mas  robusto 
enfermo  pace  la  hierba  ; 
y  mas  que  el  sangriento  lobo, 
daña  al  hato  su  tristeza. 

El  can  ,  que  en  continuas  lucjias 
hizo  alarde  de  sus  presas  , 
o  yace  enfermo  en  la  grama  , 
o  no  hai  hora ,  en  que  no  duerma.  » 

Los  gallardos  rabadanes , 
antes  honor  de  estas  vegas , 
en  la  amarillez  del  rostro 
llevan  de  su  mal  las  señas. 

Y  yo  ,  a  quien  con  mas  razón  ' 
tu  ausencia  infausta  atormenta  , 
la  acompaño  con  mis  ansias, 

N  •  la  . 
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la  sigo  con  mis  querellas. 

Escándalo  de  estos  bosques 
y  lastima  de  estas  selvas 
son  los  terminos  mortales , 
a  que  mi  furor  me  lleva. 

Mis  reses  descarriadas 
a  porfía  se  despenan  , 
y  han  perdido  la  memoria 
de  las  mas  trilladas  sendas. 

Quizás  por  lisongearme  , 
duelos  entre  sí  fomentan  : 
que  el  desatiento  del  dueño 
hasta  a  sus  apriscos  liega. 

Para  aplacar  tus  desvíos 
oficiosas  mis  ovejas  , 
y  por  ser  víétimas  tuyas, 
al  sangriento  hierro  vuelan. 

No  hai  quietud  en  los  rediles: 
ni  en  nuestros  cotos  se  encuentran 
mas  que  rencillosas  luchas 
y  escandalosas  contiendas. 

Todo  el  campo  perturbado 
por  todas  partes  no  ostenta  , 
mas  que  ominosos  indicios 
de  los  males ,  que  en  él  reinan. 

Todo  en  continuo  desorden 
estará  ,  mientras  no  vuelvas  : 
vuelve  ,  porque  tantos  daños 
€C  atajen  con  tu  presencia. 

I  Pero  para  qué  procuro 
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enganar  asi  mis  penas , 
quando  han  de  volver  contigo 

tus  esquiveces  primeras? 

.  '  •  r  .1  f  *  i  •  í  3  *  v  i 

SATISFACCIONES  A  UNA 

(alumnia.  ■ 
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'  ROMANCE. 
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fe  Al  haya  la  infame  lengua  , 
hermoso  dueño  del  alma, 
que  a  un  mismo  tiempo  fomenta 
tus  disgustos  y  mi  infamia. 

Mal  haya  el  indigno  pecho, 
en  cuya  envidiosa  fragua 
dieron  forja  a  tal  mentira 
los  zelos  o  mi  desgracia. 

Y  mal  haya  mi  fortuna, 
que  me  prodiga  y  recata 
las  ocasiones  de  oirla  , 
y  los  medios  de  vengarla. 

Parece  ,  que  el  mundo  todo 
en  mi  daño  se  declara , 
corno*  que  siente  ,  bien  mio  , 
verte  tan  mal  empleada. 

Con  ficciones  y  mentiras 
hacerme  la  guerra  trata  ; . 
por  ser  armas  ,  que  él  conoce, 

*  *  •  i 

que  yo  no  S'C  ,  manejarlas. 

Sin  apelar  a  invenciones  , 

isla 
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la  envidia  en  mí  proprio  hallara 
demeritos ,  que  me  humillen  , 
y  defe&os  ,  que  me  abatan. 

Y  sin  recurrir  al  torpe 
villano  medio  ,  que  abraza  ¿ 
de  indiciar  de  sospechosas 
de  mi  fino  amor  las  ansias. 

Quiera  d  cielo  ,  Lisi  mia  f: 
si  acaso  Fabio  te  agravia  , 
que  de  tus  hermosos  ojos 
le  falten  las  luces  claras. 

Las  lagrimas  ,  con  que  rieg£ 
el  terso  papel  que  mancha  , 
en  pena  de  su  delito 
le  atosiguen  las  entrañas. 

Estos  ardientes  suspiros  , 
con  que  el  ambiente  se  inflama , 
sirvan  de  hoguera  ,  en  que  el  torpe 
vil  corazón  se  deshaga. 

En  tus  esquiveces  ,  Lisi , 
te  encuentre  siempre  obstinada  9 
y  oiga  siempre  de  tu  boca 
solo  ultrages  y  amenazas. 

El  sol  sus  luces  le  niegue  * 
su  claro  cristal  el  agua; 
el  aire  puro  su  aliento  , 
y  la  tierra  su  morada. 

Vengativo  hierro  corte 
su  fementida  garganta  , 
y  en  su  mal  nacido  pecho 

*  J  ?  ;  j  ..  i 
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se  embote  su  misma  espada. 

Tero  bien  seguro  Vive  , 
mi  bien  ,  de  desdichas  tantas , 
quien  cifra  sus  glorias  todas, 
en  idolatrar  tus  gracias. 

Inventen  mis  enemigos 
imposturas  temerarias:  - 

que  yo  tengo  en  mi  amor  tierno 

a  ,  y  .  w  j  t  ;  * 

mi  inocencia  acreditada. 

Y  entre  tanto  ,  dueño  mio 

•  •  •  •  t  ji*  w  »  1 

desprecia  aprensiones  vanas  , 
falsos  partos  de  la  envidia^ 
producciones  de  la  tibia. 

Que  primero  al  firmameiito 
cubrirán  del  már  las  aguas  , 
que  un  punto  mi  amor  decline’, 
ni  mi  fé  ,  Lisi ,  decaiga.  ;  1 

Y  hasta  despues  de  la  muerte 
unidas  nuestras  dos  almas 
geroglificos  serán 

del  amor  y  la  constancia'. 
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CONSIDERACIONES  DE  UN 

amante  desconfiado.  ■ 
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♦  f\Vé  triste  despierta  el  Alba  ! 

Nc  Y^fué  funestas ,  y  que  gravi 
de  las  Cumbres  de  los  montes 

N  j 
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condensadas  nubes  nacen  ! 

¡  Qué  poco  alumbra  la  clara 

antorcha  del  cielo  errante  , 

impedido  su  explendor 

de  nublos  y  obscuridades  ! 

¡  Qué  mudas  están  las  selvas  ! 

y  ]  qué  callados  los  valles  ! 

j  qué  en  silencio  los  poblados  ! 

y  ¡  quán  en  quietud  las  aves  ! 

Todo  respira  tristeza  : 

todo  en  torpe  sueño  yace  : 

todo  es  soledad  ,  y  todo 

.  J 

acompaña  a  «ns  pesares. 

i  ¡  Qué  mansas  corren  las  fuentes 
¡  qué  torpe  susurra  el  aire  ! 
no  hai  pastor ,  que,  ,no  sosiegue  : 
no  hai  despierto  can  ,  que  ladre. 

Quieto  el  redil ,  no  se  escucha 
res  ,  que  rumie',  ni  que  bale; 
duerme  el  recental  asido 
del  tierno  pezón,  que  lame. 

bolo  yo  en  tanta  quietud 
no  sosiego  ;  ni  me  cabeg  rt  1 7  *yr 
mas  descanso,  que  en  suspiros 
deshacerme  o  exhalarme. 

¿Por  qué,  Amarilis  divina, 
contra  mí  esgrimes  crueldades  , 
sabiendo ,  que  acá  en  mi  pecho , 
tiene  adoración  tu  imagen? 

¿  Qué  motivo  darte  pudo 
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mi  fe  ,  para  que  la  trates 
con  desprecios  y  rigores  , 
con  desdenes  y  desaires  ? 

No  por  ser  deidad  ,  presumas 
de  cruel  y  de  fiera  :  que  antes  / 

es  la  piedad  atributo 
de  las  supremas  deidades. 

No  dices ,  que  me  aborreces  , 
porque  eres  cauta  ;  pero  haces 
lo  que  no  quisiera  hicieses, 
solo  por  desagradarle. 

Tu  misma  boca  me  ha  dicho, 
que  primero ,  que  olvidases 
mi  fineza  ,  te  darian 
muerte  tus  mismos  pesares. 

En  mis  manos  muchas  veces , 
ser  mia  siempre  ,  juraste.. 

I  Cómo  tu  palabra  ultrajas 
sacrilegamente  fácil  ? 

Yo  no  creo  ,  me  aborrezcas; 
que  están  mis  fidelidades 
satisfechas  ,  de  no  haber  .  < 

quien  ,  mas  que  yo  ,  te  idolatre* 

Haber  puede  mas  dichoso 
alguno  ,  y  que  por  mi  ultrage 
yo  sea  el  primero  en  quererte  , 
y  éL  lo  sea  en  agradarte. 

Mas  ricos  ,  mas  poderosos , 
mas  augustos  y  mas  grandes 
podrá  haber  :  pero  no  habrá , 

quien 
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quien  sepa  mas  estimarte. 

Yo  soy  un  pastor  humilde , 
tan  solo  riqo  de  males  ; 
mas  tengo  un  animo  noble 
y  un  amor  inestimable  , 

No  creo  de  tí  mudanzas 
ni  otras  traiciones  infames  ; 
que  eres  noble  ,  y  si  me  agravias* 
a  tí  misma  agravios  haces. 

Pero  aunque  tu  me  aborrezcas, 
me  olvides ,  y  me  maltrates , 
jamás  en  mkencontrarás 
mas  que  una  pasión  constante. 

Y  lo  poco  que  viviere 
desde  el  punto  ,  qhe  me  aparto 
de  tí ,  será  suspirando 
por  tormentos  ,  que  me  acaben, 
Adorando  tu  hermosura, 
idolatrando  tu  imagen  ; 
que  este  es  en  pechos  honrados 
el  modo  de  despicarse. 
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A  LAS  BODAS  DEL  SERENISIMO 

Señor  Principe  de  Asturias  nuestro 

Señor  con  la  Serenísima  Señora  Infanta 

de  Parma  ,  que  debían  haberse  efeffuado 

en  el  Real  Sitio  de  Aranjuéz . 
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X/El  sol  en  la  luz  pura 
tu  antorcha  enciende  ,  candido  Himeneo, 
alma  deidad,  que  el  orbe  regeneras: 
y  tu  vuelo  apresura  . 

sobre  el  suelo  Español ,  donde  el  deseo 
te  apellida  con  ansias  verdaderas. 

Espíritus  amantes,  : 

de  esas  puras  esferas 
dulcísimos  alados  habitantes  , 
de  Himeneo  volad  en  compañía, 
a  celebrar  tan  venturoso  dia.  .?> 

:  n 
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Yo  el  Tajo  decantado 
por  el  oro  ,  que  envuelvo  en  mis  arenas , 
y  mas  famoso  desde  aqui  adelante  , 

pues 
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pues  ha  privilegiado' 

mis  florecientes  margenes  amenas 

amor  para  el  theatro  mas  brillante, 

donde  se  represente 

la  acción  mas  relevante  , 

el  mayor  triunfo  de  su  flecha  ardiente, 

vuestras  deidades  llamo  y  solicito , 

y  mis  votos  y  suplicas  repito. 

III. 

Que  no  la  vez  primera 
será  ,  que  ha  y  ais  honrado  aquesta  orilla  9 
defiriendo  a  mis  justas  peticiones  ; 
pues  ya  os  vio  esta  ribera  , 
acumular  blasones  a  Castilla, 
enlazando  reales  corazones  (1)  : 
quando  los  convecinos 
cerros  adoraciones 


1 
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IV. 
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Descended  presurosos 
aqui,  donde  de.  Júpiter  tonante 
el  Ara  antigua  mi  corriente  baña  : 
o  los  muros  famosos  , 
ilustre  alcazar ,  templo  rutilante 

r  •  del 


(1)  En  este  Real  Sitio  se  lian  celebrado  varios  Desposorios  de 
Personas  de  la  Casa  Real  de  España. 


os  rindieron  por  modos  peregrinos  ; 
y  quando  a  vuestra  vista  reverentes 
inclinaron  sus  cumbres  eminentes. 
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del  poderoso  Júpiter  de  España, 

Atended  a  mi  ruego  : 
respire  esta  campaña 
dulces  alientos  de  amoroso  fuego,1 
y  copíese  por  nueva  marabilla 
el  cielo  del  amor  a  aquesta  orilla, 

V. 

,  ,  T  #  )  r  •  ■  v  '  *  »  •  -  ’ 

Y  vosotras ,  deidades  , 
que  las  corrientes  presidís  famosas  , 
que  de  España  el  terreno  fecundizan  ; 
dejad  las  soledades 
de  las  sonantes  peñas  cavernosas  , 
de  donde  vuestras  aguas  se  deslizan. 
Coronad  con  las  ramas , 
que  triunfos  solemnizan  , 
la  anciana  frente  ;  porque  de  las  llamas , 
que  enciende  amor  en  tantas  Ninfas  bellas , 
no  os  abrasen  las  plácidas  centellas, 

VI. 

Asi  el  anciano  Rio  .  ! 

sobre  un  flotante  cesped  apoyado 
dijo  :  y  apenas  su  oración  acaba, 
se  caló  al  centro  frío.  „  ,0J 

El  vulgo  de  los  Faunos  asombrado 
sabqr  tantos  arcanos  anhelaba. 

Quedóse  suspendido 

el  viento  ,  que  escuchaba  ; 

las  Ninfas  que  el  discurso  han  entendido , 
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o  de  asombró  o  de  envidia  se  retiran , 
y  hasta  los  troncos  el  portento  admiran. 
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Todo  era  confusiones , 
mudo  silencio  y  atención  dudosa, 
quando  nuevo  suceso  de  repente 
duplicó  admiraciones. 

Bañó  de  nueva  luz  su  faz  hermosa 

—  .  V  . 

el  aire  puro  :  el  campo  floreciente 
vistió  ñfúevos  colores  ; 
y  el  Rio  ,  que  presiente  , 
acercarse  sus  júbilos  mayores , 
por  mostíarse  gozoso  y  satisfecho  , 
liquido  oro  corrió  por  largo  trecho 

~r  >  VIII. 
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<  Quanta1  digna  belleza 
credito  a- -España'  dá  :  quanto  brioso 
joven  ostenta  alientos  invencibles 
en  marcial  gentileza  , 

C  7  '  •  •  r  *  * 

pueblan  al  bosque  ameno  y  delicioso» 

Ya  anunciah  los  susurros  apacibles 
de  Carlos  la  venida  ; 
y  ya  con  mas  sensibles 
mués  tr¿r  toda  la  selva  conmovida 
le  aplaude  ,  ab  ver  ,  que  su  feliz  asiento 
llena  de  magestad  y  de  contento. 

—  y 

IX. 
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Y  aquel  ¡oven  dichoso , 
cuyos  triunfos  corona  adelantados 


IX. 


tan  dignamente  la  fortuna  grata  ; 
y  del  padre  glorioso 
imitando  los  hechos  celebrados , 
mas  que  el  nombre  el  espiritu  re  trata. 
Ya  su  amable  presencia 
la  alegria  dilata 

por  toda  la  festiva  concurrencia , 
que  en  los  votos  y  aplausos  ,  que 
manifiesta  su  fé,  su  amor  explica. 
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X. 


I  Mas  qué  nuevo  contento 


conmueve  los  opuestos  orizontes  ? 

¿  qué  luz  no  acostumbrada  resplandece 
por  todo  el  firmamento  ? 

¿  por  qué  resuenan  los  excelsos  montes 
¿  quién  tanto  obsequio  y  sumisión  me 
l  qué  deidad  soberana 
estas  selvas  florece  ? 

¿  mas  qué  dudo  ,  si  Ninfa  Parmesana  , 
honor  del  sacro  Pó ,  Luisa  divina 


XI. 


Cuyo  digno  sujeto 


tanto  esplendor  incluye  soberano 


quan 
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quanto  ilustra  Farnesios  y  Borbones  : 

grande  y  unico  objeto  , 

capaz  de  llenar  solo  con  su  mano 

de  Garlos  Jas  amantes  ambiciones  : 

prenda  ,  en  quien  asegura 

aumento  a  sus  blasones 

de  España  el  trono  :  pues  que  de  su  altura 

derivarán  gloriosos  prototipos 

de  Alejandros,  de  Luises  y  Filipos 

XII. 

-Mas  ya  el  Dios  oficioso 
los  nupciales  adornos  ostentando , 
desciende  entre  gozosos  parabienes  : 
ya  con  nudo  amoroso 
Jos  dos  hermosos  cuellos  enlazando , 
orla  de  flores  las  felices  sienes. 

Venturoso  tal  dia  , 

que  tan  colmados  bienes 

predice  ala  Española  Monarquía: 

íeliz  épocá  ,  origen  de  las  glorias  , 

que  han  de  aumentar  sus  inditas  historias. 

XIII. 

El  Tajo  alborozado 
derrama  en  mayor  copia  sus  tesoros, 
y  del  tiempo  a  pesar  rejuvenece. 

Por  el  bosque  sagrado 
danzas  de  Faunos  y  de  Ninfas  coros 
alegres  vagan  ,  con  que  el  gusto  crece. 
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Y  en  los  cielos  hiriendo 
el  aplauso  ,  parece 

Va  respondiendo  el  agradable  estruendo , 
que  forman  de  los  montes  en  los  huecos 
de  Luisa  y  Carlos  los  amados  ecos. 

XIV. 

Vuela  la  Ninfa  bella 
sobre  las  alas  del  amor  llevada  , 
al  que  el  cielo  la  dá  dulce  consorte* 

Ya  la  gloriosa  huella 

de  sus  plantas  espera  alborozada 

con  grato  absequio  la  Mantuana  Corte. 

El  carro  venturoso 

sigue  como  su  norte 

de  amantes  genios  esquadron  glorioso  , 

sacudiendo  Himeneo  la  divina 

antorcha  ,  que  los  guia  e  ilumina. 

XV. 

Y  yo  ,  que  tanta  parte 
tube  ,  señor ,  en  las  aclamaciones  , 
os  consagro  el  suceso  en  copia  breve, 
y  aunque  rudo  y  sin  arte 
me  inspira  Euterpe  en  todas  ocasiones  , 
j  si  ,  a  que  benigno  la  admitáis,  os  mueve  > 
Principe  generoso , 
oiréis ,  el  tono  leve 
convertido  en  aliento  harmonioso, 
que  mi  Lira  ,  que  aplaude  hoi  himeneos  , 

troni- 
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trompa  sonante  entonará  trofeos. 
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PROPOSITOS  Y  DESEOS  JUICIOSOS 
de  un  desengañado  de  las  apariencias  de 
las  Cortes . 

ENDECASILABOS. 

r\ 

¡  N¿Uán  sosegada ,  quán  tranquilamente 
los  dias  pasarán  en  el  secreto 
retiro  ,  que  prevengo  por  asilo 
a  los  recios  naufragios ,  que  padezco  ! 

\  Quanto ,  ay  de  mí ,  retarda  a  mi  esperanza 
el  Todo-poderoso  este  consuelo  ! 

¡  y  entre  quantas  zozobras  fluíiuando 
el  alma  está  con  dudas  y  deseos  1 
Apresura  tu  curso,  o  nueva  vida; 
pues  que  nacer  de  nuevo  me  contemplo 
aquel  dia ,  que  a  mí  me  restituya  , 
rotos  de  la  ambición  los  duros,  hierros. 

Enteramente  mio  ,  ya  olvidado 
de  la  Corte  el  estrepito  y  estruendo  , 
empezaré  a  gozar  vida  gustosa 
a  pesar  del  horror  de  los  desiertos. 

Falto  de  todo  viviré  sobrado 
con  mi  conformidad  ;  y  mas  contento 
me  dará  ,  el  verme  libre  de  la  envidia  , 
que  el  ver  aqui  ,  abundarme  lo  'superfluo, 
v  Este  robusto  brazo  ,  a  quien  dio  timbres 
el  marcial  egercicio  y  cruel  denuedo  , 

lie- 


\ 
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hecha  azadón  la  asi  gloriosa  espada 
a  la  tierra  abrirá  sus  hondos  senos. 

Vendrán  a  ser  mis  campos  mis  estados , 
donde  imperio  despótico  egerciendo  , 
serán  sus  frutos  dulces  y  sabrosos 
el  tributo  mas  grato  y  lisongero. 

Claras  aguas  de  fuentes  abundantes 
formando  ya  remansos  ,  ya  arroyuelos , 
refrigerio .  darán  a  mis  fatigas  , 
y  tal  vez  me  darán  limpios  espejos. 

La  acorde  melodía  de  las  aves , 
que  coronan  los  alamos  y  fresnos , 
mas  agradable  sonará  a  mi  oido 
que  los  mas  concertados  instrumentos: 

Haciendo  aquel  susurro  delicioso  , 
que  entre  las  ramas  forma  el  fresco  viento , 
un  agradable  bajo,  que  realce 
aquel  sencillo  natural  concierto. 

Los  campos  florecientes  ,  que  matizan 
Abril  y  Mayo  con  pinceles  diestros  , 
mis  alfombras  serán  ,  mas  estimadas  , 
que  las  que  teje  Féz  ,  o  hila  Marruecos. 

El  verde  empavesado  de  los  sauces , 
reparo  contra  rafagas  del  cierzo  , 
preferidos  serán  de  mí  a  los  dobles 
ricos  tapices  ,  que  varió  el  Flamenco. 

Luego  al  robusto  pie  de  árbol  frondoso  , 
quando  ya  la  fatiga  exija  el  sueño  , 
mejor  que  en  pa vellones  de  oro  y  plata 
gozaré  los  alhagos  de  Morfeo. 

O  %  O 
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O  dia  venturoso  ¿  quando  llegas 
a  redimir  mi  duro  cautiverio  ? 

Precipitate  ,  vuela  :  que  notarte  , 
con  piedra  blanca  ,  juro  y  te  prometo. 

TRISTES  EXPRESIONES 

de  un  desconsolado. 

«  ~  v  ♦  *  -  1 

Endechas  Reales. 

'X' Estigos  son  ,  bien  mio  , 
las  lagrimas  ,  que  vierto  , 
del  dolor  riguroso  , 
que  las  abre  camino  desde  el  pecho. 

Mis  ardientes  suspiros 
esparcen  por  el  viento 
las  nuevas  infelices  , 
de  que  está  el  triste  corazón  enfermo. 

La  palidez  del  rostro 
es  transparente  espejo  , 
por  donde  se  trasluce 
mi  vida  reducida  a  los  extremos. 

Ni  animo  las  palabras  , 
ni  articulo  los  ecos  ; 
tanto  que  se  equivocan 
con  mis  ayes  las  voces  ,  que  profiero. 

Mis  ojos  han  cegado 
con  el  llanto  sangriento, 
y  escribo  en  mis  mejillas 
con  lineas  de  dolor  mi  mal  acerbo. 


El 
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El  pasmo  ,  que  me  oprime  , 
me  embarga  el  movimiento  , 
y  si  acaso  me  animo  , 
pienso  ,  que  en  cada  planta  un  monte  muevo¿ 

En  fin  est  oi  de  suerte  , 
que  acada  i  nstante  temo 
el  termino  infelice , 
que  acabe  con  mi  vida  y  mi  tormento* 

Estos  son  ,  Lisi  mia 
los  crueles  efectos , 
que  en  Fabio  han  producido 
los  tósigos  hechizos  de  tus  versos* 

\  Qué  agena  estaba  el  alma 
del  dolor  ,  que  padezco  , 
al  tomar  en  las  manos 
la  sangrienta  sentencia  de  que  muero  1 
Conduje  a  mi  cabeza 
el  riguroso  pliego  , 
dandole  con  mis  labios 
de  mi  dichosa  esclavitud  el  sello. 

¡  Quan  bien  hiciste  ,  Lisi , 
en  el  mandato  expreso  , 
de  que  le  abriese  ,  solo 
estando  ausente  de  tus  ojos  bellos  ! 

Pues  asi  te  libraste  , 
de  verme  ante  ellos  muerto  , 
y  ahorraste  la  fatiga  , 
de  tener  compasión  aquel  momento. 

Parece  ,  que  el  caballo 
mi  desdicha  sintiendo  , 

O  a  qui- 
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quiso  con  mil, desvíos 
decirme  ,  le  arrojase  de  mi  seno. 

Como  quien  conocía  , 
mas  íUcional  que  el  dueño  , 
era  mi  diligencia 
el  camino  de  mi  desasosiego. 

Pero  no  era  posible  , 
penetrar  tal  agüero  , 
durando  en  mis  oidos  , 
todavia  recientes  tus  requiebros, 

¡  Mas  oh  quanto  se  engaña, 
quien  se  fia-  indiscreto 
de  favores  logrados 
sin  el  apoyo  del  merecimiento  ! 

Con  la  presente  angustia 
tan  -torpe  está  el  ingenio  , 
que  ni  acierto  a  explicarme  , 
ni  puedo  mas  ,  que  producir  lamentos. 

Mandasme  ,  Lisi  mia  , 
que  encierre  en  el  silencio 
las  abrasadas  ansias  , 
vivas  exhalaciones  de  mi  pecho. 

Bien  conoces ,  bien  mio  , 
lo  duro  del  precepto  ; 
querer  que  se  repriman 
de  infinitos  volcanes  los  incendios. 

Si  yo  no  te  adorara 
con  aquel  amor  ciego  , 
admiración  del  mundo  , 
exemplar  del  amor  mas  verdadero  ; 


I 
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No  fuera  tan  difícil 
acceder  *  tu  ruego  ,  i  ... 
siendo  ,  como  es  tu  gusto 
norma  aun  de  mis  mas  leves  pensamientos# 

Pero  encuentro  imposible  , 
reprimir  tanto  fuego  , 
por  mas  que  favorezcan 
tu  voluntad  mi  amor  y  mi  respeto# 

Apagar ,  dueño  mio  , 
no  podrán  mis  deseos 
ni  el  tiempo  ,  ni  tus.  iras , 
ni  la  muerte  ,  que  cada  instante  espero. 

Aun  despues  de  mi  vida 
en  m  cadaver  yerto 
tomarán  nuevo  vulto  , 
y  volarán  a  ti  como  a  su  centro. 

Si  yo  condescendiera  , 
bien  mio,  con  tu  empeño, 
indigno  me  juzgara  , 
de  haber  dichoso  sido  en  algún  tiempo. 

Porque  es  caso  imposible,  i 

que  aquel  que  llega  a  serlo  , 
no  esté  siempre  anhelando 
glorias ,  que  son  de  tal  valor  y  precio. 

Y  asi  perdona  ,  Lisi  ,  * 

si  obedecerte  niego 

en  cosas ,  que  me  pueden 
acreditar  de  infame,  y  de  grosero. 

Y  si  vengarte  quieres  ,  -  i 

mi  bien  ,  puedes  hacerlo  ,  *  . 

Oj  con 
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con  solo  permitirme , 

rondar  las  luces  de  tu  hermoso  cielo. 

Amante  mariposa 
moriré  en  tus  incendios , 
contento  ,  Lisi  mia  , 

con  ser  tu  amor  el  mal ,  de  que  fallezco. 

Esto  te  dice  Fabio 
de  tristezas  tan  lleno  , 
como  lo  están  probando 
los  numeros  forzados  de  sus  metros. 

Disculpa  ,  dueño  mio  , 
al  mal  limado  verso 
el  torpe  desaliño 

por  la  ingenua  verdad  de  sus  conceptos. 

Y  vive  persuadida, 
que  el  amor ,  que  alimento , 
a  pesar  de  la  suerte 
apuesta  duraciones  con  lo  eterno. 

PO.ND  JE RACIO  N  DE  LAS 

fienas  padecidas  en  una  corta  ausencia . 


MADRIGALES. 

L 

Ausencias  son  ,  bien  mio  , 
eternas  de  mi  amor  consideradas  , 
las  tristes  horas  ,  que  de  tí  me  ausento  ; 
y  con  fiero  desvio 
aprensiones  del  vulgo  autorizadas 

me 
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me  apartan  de  tu  vista  y  mi  -contento. 
¿Qué  rudo  entendimiento 
el  nombre  dio  a  respetos  tan  tiranos 
de  respetos  humanos  i 
Debiéndolos  llamar  mas  propriamente 
necia  vulgaridad  impertinente,- 
o  con  mas  justos  nombres  , 
infierno  repetido  de  los  hombres.* 


II. 
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]pUbliquelo  mi  pena, 
que  tanto  ,  Lisi  ,  al  separarnos  crece/-/ 
con  modos  de  rigor  jamás  usados  ; 
que  de  mi  me  enagena , 
y  aun  la  dulce  memoria  desvanece 
del  feliz  galardón  de  mis  cuidados* 

Suspiros  abrasados  ,  '  ' 

lagrimas  vivas  de  mis  muertos  ojos, 

desazones  y  enojos  , 
temores  ,  ansias  ,  sustos ,  desconsuelos  ^ 
y  por  corona  de  desdichas ,  zelos ,  • 

son  familia/  casera^  -  *  ' 

que  ,al  separarme  de  tu  luz  >  me  espera.. 

jij  y  *^;fi  , , ,  oru.  :iyO 

mal  mullido  lecho  >  n 
en  que  mis  penas  aliviar  solia,  - 
theatro  de  suplicios  asemeja  :  •< 
y  en  continuo  despecho  , 
se  escucha ‘el  eco  de  Ia  pena  mia, 
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formado  de  una  queja  y  otra  que  ja  i 
Vanamente  forceja 
contra  el  ?  tropel  de  males  riguroso 
mi  espirita  fogoso  , 
conociendo  ,  que  a  lid  tan  encendida 
termino  pondrá  solo  el  de  mi  vida; 
siendo  por  raros  modos 
remedio  a  un  mal  el  mal  mayor  de  todos. 

QUE  JAS  DE  UN  SENTIDO 
de  maldicientes  que  desacreditaban  su  fino 
amorzr/’- 
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Romamce  Endecasílabo. 

T  ^  •  ’ r 

i  InI  O  te  bastaba  ,  barbara  fortuna , 

para  saciar  tu  condición  tirana , 
ensangrentarte  en  mi  arrastrada  vida  , 
sino  que  aun  quieres  lastimarme  el  alma?  \ 
¿  Qué  mas  queréis,  infames  enemigos, 
si  veis  a  la  fortuna  declarada  . 
en  favor  vuestro  ,  tanto  que  parece 
interése  suyo  proprio  mi,  desgracia? 

I  Qué  mas  podéis  apetecer ,  villanos/ 
quando  me  veis  ceder  con  mano  franca 
altivas  pretensiones ,  y  contento 
niego  a  la  envidia  y  ambición  entrada  ? 

¿  Podéis  mas  desear  de  mi  ardimiento  , 
a  quien  ninguno  aunque  soberbio  iguala , 
que  haberle  sugetado  y  abatido 


ca- 
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casi  hasta  lo  vergonzoso  de  la  infamia  ? 

1  ¿No  pudierais  ,  traidores ,  en'  mi  pecho 
tomar  satisfacción  de  vuestra  rabia  ; 
sin  mostrar  ,  que. el  vengaros  con  la  lengua, 
es  ,  porque  manos  ,  para  hacerlo  ,  os  faltan  ? 

Si  nobles  sois  ,  y  si  os  preciáis  de  honrados  , 
bien  pudierais  buscarme  cara  a  cara  ; 
l  mas  cómo  ha  de  ser  noble  ,  quien  comete 
la  torpe  bastardía  de  ocultarla  ? 

Pienso  ,  que  queréis  mucho  vuestra  vida , 
quando  reñis  con  desiguales  armas  ; 
y  como  os  contempláis  en  descubierto  , 
la  defensa  ponéis  en  la  distancia. 

Vive  el  cielo  ,  que  estoi  evergonzado 
mas  que  de  la  calumnia  ,  de  que  haya 
personas  de  tan  viles  pensamientos  , 
que  vivan  solamente  de  fraguarlas. 

Pero  no  importa  ,  que  en  perjuicio  mio 
el  mundo  se  conjure  ,  que  su  saña 
no  podrá  obscurecer  ,  ni  su  malicia 
la  verdad  inocente  de  mi  causa. 

Vive  tu ,  idolatrada  Lisi  mia , 
que  mientras  seas  tu  norte  del  alma 
ni  tempestad  habrá  ,  que  me  atribule , 
ni  naufragio  ,  en  que  no  consiga  tabla. 

Y/  •  à  a  V/ í.  »  v  «  •  i  ^ 
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QUEJAS  DE  UN  AUSENTE. 

-  *  V  '\ì  ■  i  ’  '  » 

Liras. 

/  ì. 

x\Mado  dueño  mio  , 

de  cuyas  celestiales  perfecciones 

esclavo  mi  albedrío 

adora  ciegamente  las  prisiones , 

escucha  ,  si  te  deja  otro  deseo  , 

el  miserable  estado  ,  en  que  me  veo. 

II. 

(  No  ya  ,  Amarilis  bella  , 
qual  otro  tiempo  ,  cantaré  suave  , 
quando  benigna  estrella  ;  ■ 

quiso  mostrarme  aspeífo  menos  grave. 

Pues  me  ha  dejado  la  pasión  ,  que  siento  , 
el  numen  torpe  ,  ronco  el  instrumento. 

III. 


». .  i 


Todo  soi  confusiones, 
quando'  me  acuerdo  del  dichoso  estado 
y  las  satisfacciones, 
con  que  me  vio  Cupido  coronado  ; 
viendo  ahora  que  muda  adversa  suerte 
el  bien  en  mal ,  y  la  ventura  en  muerte. 


IV. 
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'  IV. 

»  ^  f  «il  1  «  *  -  *  • 

¡  O  quintos  envidiosos 
mal  contentos  entonces  con  mis  dichas , 
estarán  ya  gozosos  , 
viéndolas  convertidas  en  desdichas  , 
y  quántos  ,  sin  tomar  de  mí  escarmiento  , 
renovarán  su  malogrado  intento  1 

V. 

El  que  antes  te  adulaba  , 
hablando  bien  de  mí ,  o  de  cosa  mía  , 
porque  en  esto  notaba  , 
que  se  cifraba  toda  tu  alegría  , 
mudando  en  trato  aleve  el  vil  engaño 
no  mirará  ya  a  mas  ,  que  a  hacerme  daño. 

VI. 

Los  que  antes  mis  amigos 
gustaban  de  nombrarse  ,  vuelta  en  ira 
su  amistad  ,  enemigos 
son  declarados  ;  pero  mas  me  admira 
el  ver  alguno  ,  que  con  modo  injusto 
celebra  con  donaires  mi  disgusto. 

VII 

*  .  10q 

Pero  el  dolor  mas  fuerte  , 
que  me  aflige  en  tan  triste  desconsuelo  , 
es  privarme  de  verte , 
porque  asi  mas  se  aumente  mi  desvelo. 

I  Quien 
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¿  Quién  ha  visto  dolor  mas  estremado , 
que  separar  a  dos ,  que  se  han  amado  ¡? 

.  •  vih.  r-  ; 

í  •  #  '  ■ 

Ausente  de  tus  ojos , 
bien  a  costa  ,  Amarilis  ,  de  los  mios , 
todo  me  causa  enojos , 
y  tales  son  mis  necios  desvarios , 
que  quantos  veo  ,  quantos  hablo  ,  y  trato 
me  gradúan  de  necio  y  de  insensato. 


» 


r  r  .  í  :  ;  v  ' 

Viene  la  noche  fria , 

y  w  ■ 

y  quando  en  ella  hallar  descanso  espero  i; 
me  aflige  mas  que  el  día 
renovando  las  penas  ,  de  que  muero  , 
y  al  Alba  suelo  hallar  por  mas  quebranto 
humedecido  el  lecho  con  millanto. 


jt.í  D  ;  # 

En  cada  acción  ,  que  animo  ,  ; 

siento  mi  mal  ;  pues  con  modal  grosero 
mi  adorno  desestimo  , 
ni  en  nada  pienso  mas ,  que  en  mi  mal  fiero 
esperando  con  ansias  inmortales 
la  muerte  por  remedio  de  mis  males. 


\ 
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I  A' 


Quiera  piadoso  el  cielo, 
alivio  darme  en  tantas  desventuras  ; 
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o  con  ligero  vuelo 

la  Parca  ataje  mis  desdichas  duras  , 

que  es  menor  mal  la  muerte  ,  a  que  me  ofrezco, 

que  «el  infierno  de  males ,  que  padezco. 


XII. 


Y  til  ,  Amarilis  mia  , 
dueño  querido  ,  a  quien  el  alma  adora  , 
cuida  de  tu  alegría 

mientras  un  desdichado  gime  y  llora  , 
que  asi  será  menor  mi  nial  injusto , 
y  se  limitará  ,  si  tienes  gusto. 

SEGURIDADES  DE  UN  AMOR 

'< verdadero . 


Endecasílabos. 
negros  caraítéres  ,  que  matizan 


con  el  luto  del  alma  el  papel  terso  , 
puros  raudales  fueron  en  su  origen  , 
que  despues  atezó  el  dolor  violento. 

Turbio  vapor  ,  que  despidió  a  las  ojos 
el  material  adusto  de  mi  pecho  : 
corto  raudal ,  a  mitigar  la  llama  , 
pero  bastante  ,  a  publicar  el  fuego. 

Lagrimas  vivas  son  ;  si  bien  agenas 
del  cristal  primitivo  ,  en  que  nacieron  : 
milagros  del  dolor  ,  que  me  atormenta  , 
que  sabe  convertir  lo  blanco  en  negro.  » 


En 
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En  ellos  te  traslado  mis  desdichas , 
estimadas  por  dichas  de  mi  afeílo  ; 
pues  el  ser  tú  la  causa  ,  desfigura 
Ja  sangrienta  impresión  de  los  tormentos. 

Repásalos  siquiera  ,  dueño  mio  : 
y  ya  que  yo  por  mí  no  lo  merezco  : 
desengaño  ,  que  debo  a  tu  hermosura  , 
desde  que  el  alma  te  juró  por  dueño: 

Conviértate  a  piedad  su  porte  triste, 
en  que  van  publicando  abatimiento  , 
cubiertos  del  color  de  mis  quebrantos , 
y  encadenados  como  mis  deseos. 

;  Mas  o  quanto  me  engaña  mi  delirio  ! 

I  Pues  quién  puede  llegar  a  ser  tan  necio  , 
que  espere  compasión  de  una  belleza, 
que  adorna  de  impiedades  sus  trofeos  ? 

Aborréceme  pues  ;  que  no  es  posible  , 
que  consigas  con  tu  aborrecimiento  , 
que  mi  encendido  amor  menos  me  abrase  , 
ni  mi  ciega  pasión  me  mate  menos. 

Usa  ,  quantos  rigores  te  persuada 
la  airada  sutileza  de  tu  ingenio  ; 
pues  para  despreciarlos  y  sufrirlos , 
tengo  ánimo  mayor  que  todos  ellos. 

Estudia  en  los  horrores  de  estos  montes 
nuevos  rigores  de  sus  monstruos  fieros , 
lisonjas  del  amante  pecho  mio  , 
ansioso  siempre  de  sufrir  de  nuevo. 

Que  antes  el  sol  apagará  sus  luces  , 
y  se  hundirá  la  machina  del  cielo , 

que 
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que  Fabio  deje  de  adorar  a  Lisi 
a  pesar  de  sus  iras  y  desprecios. 

Pues  fuera  mui  villano  su  cariño  , 
si  le  apartaran  de  su  pensamiento 
ni  alegres  esperanzas  de  otras  glorias , 
ni  el  temor  de  los  males  mas  acerbos. 

GOZOS  DE  UNA  DICHA . 

Endecasílabos. 

¿  Qué  importan  los  infiernos  repetidos > 
de  que  fue  reducido  centro  el  pecho  , 
si  tan  altos  favores  galardonan 
la  fiel  moderación  de  mis  respetos  ? 

¿  Qué  importa  haber  penado  y  padecido 
ansias  mortales  y  dolor  violento , 
si  ha  sido  el  tolerar  ,  correr  la  posta  , 
para  llegar  a  descansar  al  cielo  ? 

Corrido  ,  dulce  dueño  de  mi  vida  y 
me  quedo  cada  vez  ,  que  considero  , 
en  tí  tanta  piedad  ,  para  premiarme , 
en  mi  la  improporcion  de  merecerlo. 

Como  estaba  tan  hecho  a  desengaños 
recelaba  del  sueño  lisonjero 
hubiese  dado  vulto  a  mis  venturas, 
para  burlar  mi  amante  devaneo. 

Mas  no  ha  sido  lisonja  de  la  idea 
esta  vez  ;  porque  yo  ,  Lisi  ,  me  acuerdo  , 
Mariposa  haber'  sido  de  tys  luces , 
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y  pavesa  encendida  de  mi  fuego. 

En  dulces  lazos  confundió  oficiosa 
la  madre  del  amor  nuestros  incendios  , 
j  qué  mas  dichas  !  ¡  qué  mas  satisfacciones , 
para  quien  debe  enloquecer  con  menos  ! 

/  Envidia  tubo  amor  de  mis  venturas  , 
y  al  verme  coronar  tantos  trofeos , 
por  desquite  y  venganza  de  su  enojo 
segundos  tiros  asestó  a  mi  pecho. 

Nuevo  incendio  añadir  quiso  a  mi  llama 
como  si  fuera  fácil  dar  aumento 
a  una  pasión  ,  que  tiene  traspasados 
los  terminos  remotos  de  lo  inmenso. 

Yo  vivo  tan  contento  con  mis  glorias  , 
que  embebido  mi  amante  pensamiento 
solo  se  ocupa  ,  en  contemplar  las  dulces 
gracias  inponderables  de  su  dueño. 

Consérvalas  ,  amada  Lisi  mia  , 
largas  edades ,  siglos  sempiternos  , 
para  que  el  mundo  goce  en  tu  hermosura 
tan  alta  prueba  del  poder  del  cielo. 


f 
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PARA  LA  TRAGEDIA  ESPADOLA 

«  f  *  l  V 


Intitulada 


RAQUEL. 


En  su  primera  representación  en  la  Corte¡ 


año  1778. 

ilustre  ,  cuyo  noble  seno 


a  España ,  al  orbe  siempre  ha  producido 
admiración  y  envidia  en  tantos  heroes , 
quantos  numera  generosos  hijos  : 

Gloria  ,  que  califican  los  insignes 
fastos ,  que  han  conservado  y  transmitido 
blasones  v  virtudes  de  Gudieles, 

Bargas  ,  Lujanes  ,  Dámasos  e  Isidros  : 

Hermosas  Damas ,  de  este  firmamento  . 
luz  y  explendor  ;  de  cuyos  dulces  brillos 
aprenden  lucimiento  las  eternas  , 
claras  antorchas  de  los  Astros  fijos  : 

Ordenes  todas  del  feliz  estado  , 
que  fuera  enorme  agravio  ,  distinguiros , 
quando  os  iguala  la  suprema  dicha  , 
de  ser  de  tan  gran  Rei  vasallos  dignos  ; 

De  Carlos,  del  Christiano  Atlante  ,  ilustre 
dechado  de  Monarchas  ,  cuyos  pios 


P 
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paternales  afeólos  serán  pasmo 
al  prolijo  proceso  de  los  siglos  : 

H,oi  a  escuchar  Jos  tragicos  acentos 
de  Española  Melpomene  ,  os  convido  : 
no  disfrazada  en  peregrinos  modos  , 
pues  desdeña  estrangeros  atavíos: 

Vestida  sí  ropages  Castellanos , 
severa  sencilléz  y  austèro  estilo  , 
altas  ideas ,  nobles  pensamientos , 
que  inspira  el  clima  ,  donde  habéis  nacido. 

Escuchad  de  Raquél  la  desventura 
copiada  mal  en  los  afeólos  mios  , 
si  bien  llenos  de  obsequio  y  rendimiento 
y  de  un  constante  empeño  de  serviros. 

Prestad  oido  grato  a  sus  quebrantos. 

£  Mas  qué  teme  ?  £  qué  duda  el  conseguirlo , 
siendo  hermosa  ,  y  vosotros  Españoles , 
infeliz  ,  y  vosotros  compasivos  ? 

SENTIMIENTOS  EN  LAS 
disposiciones  de  una  ausencia  voluntaria 
de  Lisi . 

SONETO. 

]pArte  ,  a  dorar  con  luces  celestiales 
de  los  floridos  sotos  los  primores  , 
a  dar  nuevos  alientos  a  las  flores  , 
y  veneno  mortal  a  los  zagales. 

Yo  quedo  en  el  infierno  de  mis  males , 
víólima  del  volcan  de  mis  ardores  i 


las- 
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lastimoso  egcmplar  a  los  pastores , 
que  alcancen  mis  martirios  infernales. 

De  nuevas  flores  tu  belleza  vista 
esas  florestas  ,  mientras  mi  quebranto 
funebres  flores  a  mi  muerte  alista. 

Y  no  te  cause  mi  expresión  espanto; 
pues  si  tu  las  produces  con  tu  vista  , 
yo  también  con  el  riego  de  mi  llanto. 

AFECTOS  Y  SENTIMIENTOS 

groarlos  y  precisos  en  la  ausencia  de  Lisi . 

SONETO. 

f  •  c 

<  Si  es  muerte  ,  si  es  infierno  ,  Lisi  mia  , 
el  punto  ,  que  me  roba  a  tu  presencia, 
del  vulgo  la  mordaz  impertinencia 
o  de  mi  hado  infeliz  la  tiranía: 

¡  Quanta  habrá  sido  ,  o  Lisi  ,  mi  agonía, 
mi  confusión  ,  mi  pena  y  mi  dolencia  , 
considerada  bien  la  eterna  ausencia 
de  las  eternas  horas  de  este  dia  ! 

Ay ,  dulce  prenda  mia  ,  si  el  no  verte 
un  breve  tiempo  ,  tiene  tanta  parte 
de  sentimiento  ,  que  me  dá  la  muerte  , 
j  Quanta  será  mi  pena ,  al  contemplarte 
capáz  por  mi  desdicha  de  perderte  , 
incapáz  por  mi  mal  de  recobrarte  ! 

/  j 

Pa  SE- 


i 


(2í¿3) 


,  ?TfC •; ' ?>'■  ■  r  - 

SEGURIDADES  DEL  AMOR 
fundadas  en  la  misma  incomparable  her¬ 
mosura  de  Lisi . 


SONETO. 


t  ^  »  ,  iJ  .  •  •  '  .  /  *  -  ,  1  4,  •  '  ’  »  J 

Si  tu  merito  ,  Lisi ,  conocieras , 
como  la  envidia  persuadir  procura  , 
fy  estimaras  en  tanto  tu  hermosura  , 
quanto  estimarla  por  razón  debieras  ; 

Poco  desconfiaras  ,  ni  temieras  ’ 
de  un  amor  tan  leal  y  fé  tan  pura: 
y  viviendo  en  tu  merito  segura  , 
menos  motivos  de  pesar  me  dieras. 

¡  Quál  quedara  la  envidia ,  Lisi  mia  , 
al  verte  ,  como  estás  ,  desconfiada  , 
desvanecida  su  mordaz  sospecha, 

Y  en  mí  el  deseo  y  pertinaz  porfia  , 
de  verte  de  tu  merito  pagada  , 
por  verte  de  mi  afeito  satisfecha  ! 


>  í 


SENTIMIENTOS  AMOROSOS 
en  el  desmayo  de  una  Dama ,  causado  de 
un  atroz  suceso . 

,  .  O  ’  ,  •  .’•••;  •  •  •  :  I  f  »  .. 

}  -  i  \  . 

SONETO. 

‘  ’  '5  ,  *  ■iH  w  ‘;  » 

IHiErmoso  y  adorado  dueño  mio  , 
copia  y  compendio  del  hermoso  cielo  , 

’  :  ori 
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origen  de  mi  mal  y  mi  desvelo  , 
norte  de  mi  cuidado  y  albedrio  : 

Cobrad  aliento  :  resucite  el  brio  , 
que  muerto  yace  en  tanto  desconsuelo  : 
no  asi  ,  siendo.su  sol  ,  neguéis  al  suelo  f 
la  luz  ,  que  eclipsa  ese  desmayo  frió. 

Libre  del  daño ,  que  esgrimió  a  mi  vida 
en  vuestro  riesgo  mi  contraria  suerte , 
bien  podéis  ya  alentar  asegurada  : 

Sino  queréis  ,  dulcísima  homicida  , 
que  en  Fabio  sea  verdadera  muerte  , 
la  que  en  vos  solo  es  muerte  figurada. 

r  O  r  L*  J  »  •*/* 

REFLEXIONES  AMANT  ES 
de  un  Apasionado  considerado  y  reverente. 

■  *  I  i  f  1>  ‘Wf  *  1  .  ¡  !  |  i  i, 

SONETO. 

‘  ;  í  ,  ,i  r  M  'HÁj  . t» 

Si  nadie  puede  verte  sin  amarte  , 
dulce,  bien  mio  ,  y  nadie  puede  verte, 
sin  que  le  abrasen  con  rigor  de  muerte  •; 
ardentísimas  ansias  de  agradarte  :  .,.j 

Quien  logra  tan  de  cerca  contemplarte , 
y  tanto  como  yo  sabe  quererte  , 
difícil  es  ,  que  a  contenerse  acierte, 
en  los  limites  solo  de  mirarte.^ 

Abrasóme  a  tu  vista  ,  Dueño  mío  : 
pretendo  triunfos  ;  pero  al  conocerte 
repugnante  ,  desisto  en  mis  trofeos  : 

Que  a  mi  ciego  furioso  desvario 

p  j  re 
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refrena  mas  el  miedo  de  ofenderte  , 

que  le  mueve  el  tropel  de  mis  deseos. 

EXPLICACION  DE  LA 

firmeza  del  verdadero  amor . 


r..*i 


SONETO. 


,A  Ntes  al  cielo  faltarári  estrellas  , 
al  mar  peligros  ,  pájaros  al  viento  , 
al  sol  su  resplandor  y  movimiento  , 
y  al  fuego  abrasador  vivas  centellas  ; 

Antes  al  campo  producciones  bellas  , 
al  monte  horror  ,  al  llano  esparcimiento , 
torpes  envidias  al  merecimiento  , 
y  al  no  admitido  amor  tristes  querellas  : 

Antes  sus  flores  a  la  Primavera , 
ardores  inclementes  al  estío  , 
al  otoño  abundancia  lisongera  , 

Y  al  aterido  invierno  hielo  y  frió  , 
que  -ceda  un  punto  de  su  fé  primera  , 
quanto  menos  que  falte  el  amor  mio. 

•  *•  •  *  r  i  ,  i  \  *  -  i  -  , 

TEMORES  JUSTOS  Y  CONTINUOS 

de  un  amante  desconfiado  de  su  mérito. 

•  -  •  *  f 
j'y  .  ■  .  ?  4.  i,  <  > 

SONETO. 

l  %¿Ué  es  esto  ,  amante  corazón  rendido  ? 
I  de  qué  te  sirve  tan  dichoso  estado , 


si 
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si  tus  penas ,  parece  ,  se  han  doblado , 
de  que  empezaste  ,  a  ser  favorecido  ? 

La  imagen  horrorosa  del  olvido 
turba  mi  gloria  y  crece  mi  cuidado  , 
y  aun  al  alma  ,  confieso  ,  ha  penetrado 
(  no  zelos  )  un  recelo  mal  nacido. 

Ay  Lisi  mia  ,  \  en  qué  mortal  quebranto 
despedazado  el  corazón  me  siento, 
de  un  temor  a  la  rùstica  violencia  ! 

Y  si  solo  un  temor  me  aflige  tanto  , 

¡  quánto  será  ,  bien  mio  ,  mi  tormento  , 

si  a  ser  este  temor  llega  evidencia  ! 

s':  r’...  ,  ¡¿1-'-  ,  ;i.  . 

DISCULPA  DE 'UNA  JUSTA 

desconfianza. 


(>l 


SONETO. 

cjlJj uJ'j:  t 

]pErdona  ,  Lisi  mia  ,  la  extrañeza , 
si  en  dicha ,  que  es  mayor  que  la  esperanza , 
en  idioma  de  mi  desconfianza 1 
lastima  tus  oidos  mi  fineza.  '  ~  * 

Que  hiciera  agravio  a  la  mayor  belleza , 
si  tranquilo  en  mi  torpe  confianza 
no  temiera  en  mis  dichas  la  mudanza  , 
que  tu  mérito  inspira  y  mi  rudeza. 

Disculpe  tu  gallardo  entendimiento 
mis  tiernos  siempre  apasionados  modos „ 
diale&o  del  temor  mas  importuno,  *  . 

Nacido  de  rtú  fiel  conocimiento  , 

p4  que 
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que  aunque  gloria  mayor  logro  que  todos , 
también  merezco  menos  que  ninguno. 


o 


DESCRIPCION  DE  LA 
hermosura  de  Lisi  ,  por  un  termino 
peregrino. 

0*1  SONETO.J:: 

ÜS  tan  grande  mi  amor  ,  o  Lisi  mia  , 
que  no  podré  explicarle  ,  aunque  mas  quiera  ; 
porque  si  en  voces  mi  pasión  cupiera  , 
ni  de  tí  ,  ni  de  mí  digna  sería. 

A  tu  mérito ,  Lisi  ,  y  gallardía 
amor  se  debe  de  mas  alta  esfera  : 
y  si  acaso  adorarte  alguien  pudiera  , 
como  mereces  ,  solo  yo  podría. 

No  es  soberbia ,  mi  bien  ,  no  desvarío 
del  juicio  perturbado  al  miserable 
estado  x  en  que  hoi  se  advierte  mi  albedrío  : 

„  Verdad  es  cierta  ,  y  hecho  incontrastable  ; 
pues  si  bien  se  examina  el  amor  mio  , 
a  sola  tu  belleza  es  comparable. 

PONDERACION  JUSTA 
de  un  Amor  verdadero. 

-  *  *  4  ■»  4  t 

SONETO. 

ÁRde  mi  corazón;  y  su  violento 
incendio  por  las  veijas  se  derrama , 

»,  :  sien- 
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siendo  pàbulo  noble  de  esta  llama 
Amor  ,  que  en  mis  entrañas  alimento. 

Ardienre  exhalación  es  cada  aliento  , 
que  el  aire  vago  a  su  contadlo  inflama  ; 
si  es  que  mas  propriamente  no  se  llama 
bostezo  del  volcan  de  mi  tormento. 

Este  es  ,  Lisi  ,  mi  amor  voraz  y  adlivo  , 
a  quien  es  imposible  hallar  segundo  , 
milagro  que  obró  en  mí  Naturaleza  : 

Superior  al  amor  mas  excesivo  ; 
mayor  que  quanto  en  sí  comprende  el  mundo# 
solo  ,  Lisi  ,  inferior  a  tu  belleza. 


ODA  XVI. 
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DEL  LIBRO.  II.  DE  SUS  VERSOS. 
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C3Tium  Divos  rogat  in  patenti 
Prensus  _ZEg#o  ,  simul  atra  nubes 
Condidit  lunam  ,  neque  certa  fulgent 
Sidera  nautis  : 

Otium  bello  furiosa  Thrace  , 

Otium  Medi  pharetra  decori  9  * 

Grosphe  ,  non  gemmis  ,  neque  purpura  ve-* 
naie  neque  auro. 

Non  enim  gaz#  n  neque  consularis 
Summovet  lidlor  miseros  tumultus 

Men- 
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Mentis ,  8c  cutas  laqueata  circum 
Tedia  volantes. 

Vivitur  parva  bene  ,  cui  paternum 
Splendet  in  mensa  tenui  salinum  , 

Nec  leves  somnos  timor  ,  aut  cupido 
Sordidus  aufert. 

Quid  brevi  fortes  jaculamur  ¿evo 
Multa  ?  Quid  terras  alio  calentes 
,  Sole  mutamus  ?  Patri#  quis  exui  ^ 

Se  quoque  fugit  ? 

Scandit  #ratas  vitiosa  naves 

Cura  ;  nec  turmas  equitum  relinquit , 

Ocyor  cervis ,  &  agente  nimbos 
Ocyor  Euro. 

Laetus  in  praesens  animus ,  quod  ultra  est , 

Oderit  curare  ,  &  amara  lenir 

^Temperet  risu.. Nihil  est.  ab  omni 
Parte  beatum. 

Abstulit  clarum  cita  mors  Achillem:' 

Longa  Tithonum  minuit  senedlus  , 

Et  mihi  forsan  ,  tibi  quod  negarit , 

Porriget  hora.  *  l 

Te  greges  centum  ,  Siculaeque  circum 
Mugiunt  vacc#  :  tibi  tollit  hinnitum 
Apta  quadrigis  :equa  ,  tev  bis  Afro 
Murice  *  finii#  -  :  r 
Vestiunt  la  11#  :  mihi  parva  rura  ,  & 

Spiritum  Graj#  tenuem  Camen# 

Parca  non  mendax  dedit,.  &  malignum 
Spernere  vulgus. 
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PARAPHRASIS 
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DE  LA  OD  A  XVI- 
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DEL  LIBRO  IL  DE  HORACIO 

que  empieza.  Otium  divos,  &c. 


A  Grospho. 

*  '  ■  ’* 

TODOS  DESEAN  LA  TR ANQUI- 
lidad  del  anima  :  pero  esta  no.  se  logra 
ni  con  amontonar  riquezas  y  ni  con  con¬ 
seguir  honores  ;  sino  con  refrenar  y  mode - 
rar  los  deseos. 

JlEcho  montes  de  espuma  el  ancho  Egeo 
oprime  al  navegante  mal  seguro  . 
en  el  pobre  bajel ,  que  insulta  el  Noto  > 
vestida  Phebe  del  confuso  arreo 
de  negras  nubes ,  que  en  el  cielo  obscuro 
ocultan  las  estrellas  al  Piloto  , 
con  duplicado  voto 
invoca  las  Deidades,  ' 

y  maldice  entre  tantas  tempestades 
la  ambición  ,  que  del  ocio  le  retira  ; . 
y  mas  por  él  ,  que  por  su  mal  suspira. 

Los  Thraces  Esquadrones  belicosos  , 

y  los  Medos  gallardos  con  su  aljaba  ; 

J  "  can- 
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cansados  ya  de  la  prolija  guerra  , 
suspenden  de>  los  troncos  vi&oriosos 
el  -arco  y  flechas ,  el  escudo  y  clava , 
y  anhelan  por  el  ocio  de  su  tierra  , 
o  Grospho.  Pues  no  encierra 
la  purpura  de  Tiro  , 
el  oro  rubio  y  el  azul  safiro 
valor  tan  grande ,  que  su  precio  iguale 
la  justa  estimación  que  el  ocio  vale. 

Que  las  riquezas  ,  que  la  sed  aumentan 
al  hidrópico  avaro  ,  y  los  Licores 
a  cuya  voz  la  plebe  retirada 
despeja  el  paso  al  Consul  ,  nunca  auyentan 
del  pecho  el  alboroto  y  los  temores , 
que  afligen  ja  memoria  lastimada 
ni  espantan  la  pesada  -,  Vii.. 

vandada  de  cuidados, 
que  por  los  techos  de  marfil  labrados 
vuelan  ,  y  quitan  con  pesar  del  dueño 
sosiego  a  la  alma  ,  y  a  los  ojos  sueño. 

Aquel  ,  si  ,,  vivirá  sin  competencia, 
en  cuya jme$a  rica  de  contento, 
si  pobre  de  manjares  ,  aparece 
sabroso  plato  de  paterna  herencia, 
y  hace  del  ocio  su  mayor  sustento , 
al  paso  que  regalos  no  apetece. 

Y  si  al  sueño  se  ofrece  . 

,  y 

m  la  ambición  le  incita  , 

^  del  oro  la  sed  le  solicita  ; 
antes  en  quieta  apetecible  calma 
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descansa  el  cuerpo  ,  y  se  suspende  el  alma. 

¿Qué  nos  cansamos ,  pues  la  vida  es  corta  > 
en  codiciar  con  peligroso  engaño 
cosas  tan  varias ,  pues  nosbastan  menos  ? 

¿  y, para  qué  el  mudarnos ,  nos  importa  ^ 
de  nuestro  reino  proprio  al  reino  extraño  , 
que  asi  atrevidos  ,  de  codicia  llenos  . 
rompiendo  al  mar  los  senos , 
corre  nuestra  osadía  , 
de  donde  nace  a  donde  muere  el  dia  ? 

¿pues  quién  ,  aunque  camine  a  otras  regiones, 
ha  dejado  en  su  patria  sus  pasiones  ? 

Lleva  ,  quando  se  embarca  el  pasagero  , 
el  cuidado  a  la  nave  y  le  acompaña  , 
sin  que  de  él  se  divida  eternamente  ; 
sigue  también  al  escuadrón  ligero 
de  caballos  ,  que  corre  la  campaña  , 
no  sé  si  mas  veloz  y  diligente  , 
que  a  la  templada  fuente 
huye  herida  la  Cierva  , 
que  apenas  huella  de  temor  la  yerba, 
o  mas  que  el  Euro  ,  que  con  furia  breve 
turbando  el  cielo  tempestades  mueve. 

Con  los  presentes  bienes  satisfecho 
el  animo  desprecie  la  esperanza 
de  los  que  han  de  venir  ,  y  llegan  tarde  » 
y  temple  en  dulce  risa  alegre  el  pecho 
el  llanto  amargo,  sin  hacer  mudanza  , 
ni  sujetarse  al  mal  como  cobarde. 

Porque  no  es  justo  ,  aguarde 


siempre  de  la  fortuna 

feliz  suceso  sin  desgracia  alguna. 

Que  no  hai  cosa  mortai  por  ningún  modo, 
que  se  pueda  llamar  dichosa  en  todo. 

#  Al  claro  Aquiles  aunque  joven  fuerte , 
hijo  de  Thetis ,  y  de  Troya  espanto 
alevosía  arrebató  traidora  ; 
y  su  prolija  edad ,  sino  la  muerte 
a  Titon  consumió  ,  estimado  tanto 
de  la  que  por  Memnon  aljófar  llora, 

Y  por  ventura  ahora 

la  voluntad  divina 

>  /  . 

por  vuestro  mal  a  mi  favor  se  inclina , 
y  con  el  tiempo  ,  que  volando  llega  , 
venturas  me  dará  ,  que  a  vos  os  niega. 

Ahora  para  vuestro  lucimiento 
braman  las  vacas  de  Sicilia  gruesas , 
y  en  cien  manadas  cubren  los  valdíos. 

Y  de  cabras ,  y  ovejas  otras  ciento 
pacen  el  verde  adorno  a  las  dehesas , 
y  agotan  los  cristales  a  los  Rios,- 

y  con  gallardos  bríos, 
y  relincho  bizarro 

tasca  el  caballo  el  freno  a  vuestro  carro  , 
y  para  que  os  vistáis ,  le  dá  a  la  lana 
duplicado  color  la  Tiria  grana. 

A  mi  la  suerte  ,  que  con  todo  puede , 
con  mano  cortamente  dadivosa 
me  dio  un  pequeño  campo  que  poseo, 
y  un  espíritu  noble  me  concede , 


\ 


i 
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para  imitar  la  citara  famosa 
de  Pindaro  ,  Simonides  y  Alceo  ,  * 
y  un  inmortal  deseo  , 
de  despreciar  no  poco 
/  el  vulgo  necio  , .  maldiciente  y  loco , 
que  no  están  de  su  lengua  ,  si  murmura, 

libre  inocencia  ,  ni  bondad  segura. 

-  •  »  *  .  »-  •  - 

VARIAS  TRADUCCIONE  S 
de  Fragmentos  de  algunos  Foetas  Fran- 
ceses. 

FRAGMENTO  I. 

•  •  ».  I  kt 

Des  systemes  s^avantes  épargnez  vous  les  frais , 
Et  ces  brillants  discours  ,  qui  neclairent  jamais. 
Avouez  nous  plutor  votre  ignorance  extreme. 
Hélas  !  tout  est  mystere  en  vous  meme  a  vous 
me  me  : 

Et  nous  voulons  encor  qu  ’  a  d  *  indignes  sujets 
Le  Souverain  du  monde  explique  ses  projets  ? 

Jirnmi  7  .  .vj 

TRADUCCION. 

.  '  .  ,  '  .  .  >  - -  '  , 

/vt  /  1-1*1 

En  sistemas  sutiles 
no  malogres  ei  tiempo  , 
ni  en  brillantes  discursos  , 
que  jamás  te  dar  an  luz  ni  provecho. 

Confiesa  tu  ignorancia 
sin  rubor  ni  recelo  : 

•  i  .v  * 

SU- 
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supuesto  es  a  tí  mismo 
arcano  todo  en  tí ,  todo  misterio. 

¿Y  queremos  osados 
que  a  tan  viles  sugetos 
el  arbitro  del  mundo 
descubra  sus  designios  y  proye&os? 

FRAGMENTO  II. 

■  t,  -f  V  9  ",  ,  *  .  Nr- 

Non  ,  des  mysteres  saints  1  *  auguste  obscurité 
Ne  me  fait  point  rougir  de  ma  docilité. 

Je  ne  dispute  point  contre  un  Maitre  supreme  : 
Qui  m*  instruirá  de  Dieu  ,  si  ce  n'est  Dieu  lui 
meme  ? 

Il  a  dit  ,  et  je  crois  ;  aux  pieds  de  son  auteur 
Ma  raison  peut  sans  honte  abbaiser  sa  hauteur. 

TRADUCCION. 


De  los  misterios  santos 
la  obscuridad  augusta 
dócil  y  humilde  adoro  , 
sin  que  esto  me  avergüence  ni  confunda. 

Contra  el  Señor  supremo 
jamás  armo  disputas  : 
pues  para  conocerle , 

¿quién  me  podrá  alumbrar  ,  si  él  no  me  alum¬ 
bra  ? 

El  dice ,  y  yo  lo  creo , 
que  sin  vergüenza  alguna 


de 
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de  su  autor  a  las  plantas 

se  rinde  ia  razón ,  que  mas  presuma» 

FRAGMENTO  III.  i 

•  »  ó  t  ?  '*  9  .  ¿  *  .  r 

Vois  tu  ce  libertin  en  public  intrepide, 

Qui  preche  contre  un  Dieu,  que  dans  son  ame  il 
croit  :  j 

Il  iroit  embrasser  la  verité  qu  *  il  voit  , 

Mais  de  ses  faux  amis  il  craint  la  raillerie  , 

Et  ne  brave  ainsi  Dieu  que  par  poltronerie.  ; 

TRADUCCION. 

*•  s  *■ 

«  ri  *  v.  ■  r  y  \  J.  ,í  ' 

Ves  aquel  libertino, 

que  en  publico  declama  > 

contra  aquel  Dios ,  que  él  mismo 
cree  y  reconoce  allá  dentro  del  alma  : 

Esta  verdad  ,  que  él  siente , 
al  punto  pregonara , 
si  el  miedo  de  la  mofa 
de  sus  falsos  amigos  le  dejara: 

Y  asi  quando  a  los  cielos , 
a  Dios  mismo  amenaza  , 
de  infame  cobardía 
son  movidas  sus  obras  y  palabras. 

FRAGMENTO  IV. 

...  '  .  %  ')  .  ¡r 

Gran  Dieu!  tes  jugemeats  sont  remplis  d*equité 

Q  Tou- 


* 


t 
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Toujours  tu  prends  plaisir  a  nous  étrc  propice  ; 
Mais  f  ai  tan  fait  de  mal ,  que  jamais  ta  bonté 
Ne  me  pardonnera  sans  blesser  ta  justice. 

Oui  Seigneur  ,  la  grandeur  de  mon  iniquità 
Ne  laise  en  ton  pouvoir  que  le  choix  du  suplica 
Ton  interét  s' oppose  a  ma  felicité , 

Et  ta  clemence  ¡neme  attend  que  je  perisse. 
Tonne  ,  frappe  ,  il  est  temps  ;  rends-moi  guerre 
pour  guerre. 

J*  adore ,  en  expirant ,  la  raison  qui  t'aigrit , 

¿  Mais  dessus  quel  endroit  tomberá  ton  tonnere, 
Qui  ne  soit  tout  couvert  du  sang  de  Jesus-Christ? 

TRADUCCION. 

Gran  Dios  $  son  tus  decretos 
llenos  de  equidad  santa, 
y  tu  mayor  delicia 

haces ,  de  ser  propicio  a  nuestra  causa*; 

Mas  tantas  son  mis  culpas , 
que  si  me  perdonára 
tu  bondad  mis  delitos  , 
tu  divina  justicia  quebrantaras* 

Mi  iniquidad  enorme 
la  compasión  aparta  , 
y  elección  no  te  deja, 
sino  es  para  el  castigo  que  me  aguarda* 

A  tu  interés  se  opone 
mi  dicha  y  mí  esperanza, 
y  tu  misma  clemencia 

F- 
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parece ,  exige  mi  total  desgracia. 

Truena  ",  hiere,  ya  es  tiempo  : 
guerra  a  guerra  rechaza  ; 
que  yo  ,  aun  muriendo ,  adoro 
la  razón  ,  que  te  inspira  la  venganza. 

¿Mas  sobre  qual  parage 
caerá  el  rayo  >  que  lanzas  , 
que  no  se  halle  teñido 
de  Christo  con  la  sangre  sacrosanta  ? 


.  .  ;»•  * 

FRAGMENTO 


:  jic 


Oui ,  pecheur,  me  arrets  sont  remplis  d'  equite, 
Et  mon  plus  grand  plaisir  est  de  t’etre  propice. 
Si  tot  qu’on  se  repent.  Ton  ressent  ma  bonté, 
Quelque  mal  qu’on  ait  fait  ,  sans  blesserma- 
jüstice. 

Ainsi  la  pesanteur  de  ton  iniquité 

Ne  doit  plus  t’effrayer  par  1’  horreur  du  suplice. 

Mon  plus  grand  interét  est  ta  felicité  ; 

Jamais  je  iT  ai  permis  quTin  converti  perisse. 
Mon  des  ir  est  coment ,  et  je  suis  glorieux 
De  te  voir  si  contrit ,  et  les  larmes  aux  yeux: 
Je  T  acorde  la.  paix;  il  n'y  à  plus  de  guerre. 
Tu  fais  bien  d’ adorer  la  raison  qui  nTaigrit: 
Contre  les  endurcis  je  lance  mon  tonnere  , 

Et  je  venge  sur  qux  le  sang  de  Jesus-Christ. 


Qa 
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TRADUCCION. 

x  .  i  -í  r*  '5.  -  x  -  -  1  •  •  f  •  •  •  •  v 

Son  ,  pecador,  mis  juicios 
llenos  de  equidad  santa , 
y  mi  mayor  delicia 
hago ,  de  ser  propicio  a  vuestra  causa. 

Sin  herir  mi  justicia,  •  *  '  ; 
mi  bondad  se  declara,  -  ; 
por  mas  culpas  que  tenga  , 
por  aquel  ,  que  ha  empezado  a  detestarlas. 

Asi  de  tus  delitos 
la  mas  pesada  carga 

/asombrarte  no  debe ,  '  •  } 

ni  el  temor  del  castigo  que  te  aguarda. 

-  Mi  interés  verdadero 
de  tu  dicha  se  dabra  ; 
pues  nunca  he  permitido, 
perezca  aqueí,  que  arrepentido  clama* 

Contento  mis  deseos  , 
y  mi  gloria  se  ensalza  , 
al  verte  tan  contrito  ¿ 

con  el  copioso  llanto  que  derramas, 

: ,  Concedote  gustoso 

la  paz  :  mas  guerra  no  haya  : 

y  adora  ,  como  debes , 

de  mi  severidad  la  justa  causa,  c  ; 

.  Pues  que  sobre  el  rebelde 
solamente  descargan 
mis  iras ,  y  en  él  vengo 
del  Dios  hombre  la  sangre  sacrosanta. 

TRA- 


\ 
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TRADUCCION. 


>U  ci.  i 


:  :.i 
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.  *  i  v  (• 


J>£  UN  PASAGE  DE  OVIDIO 

en  el  libro  13.  de  los  Metamorphoses. 


!  »  *  •  >  f  ;  '  •  ( 

Qw/j  ¿mr  erat  ?  jí  fa  Fía  requi¬ 
ris;  ./•  ;  : 

Hostibus  insidior  ;  fossas  munimine  cingo  : 
Consolor  socios  ,  ut  longi  trfdia  belli 
Mente  ferant  placida:  doceo , quo  simus  alendi , 
Arman  di  que  modo  :  mittor  ,  postulat  usus . 
Quid  facis  interea  y  qui  nil  nisi  prAia  nosti  Ì 


ENDECASILABOS. 

<13  E  qué  servia  tu  valor  entonces  , 
quando  si  bien  mis  hechos  examinas  ¿ 
era  mi  diligencia  y  mi  cuidado 
el  gobierno  total  de  la  milicia. 

Uso  de  estratagemas ,  porque  eñ  ellas 
pereciesen  las  hazes  enemigas; 
y  formando  trincheras  ,  se  aseguran 
los  campos  nuestros  por  industria  mia. 

Con  blando  estilo ,  con  palabras  suaves 
reduzco  a  muchos ,  que  de  la  fatiga 
de  la  guerra  cansados ,  proyeélaban 
desamparar  las  destrozadas  filas. 

Mi  astucia  y  atte  con  igual  acuerdo 

Qj 
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viveres  a  las  tropas  facilita, 

formando  ingenios  y  armas ,  con  qttC  puedan 

aventajarse  a  las  Troyanas  iras. 

¿Qué  hace  pregunto  tu  valor  entonces? 
tan  solo  pelear  :  pues  tu  osadía  , 
sin  arte  y  sin  prudencia  discurriendo  , 
va  por  donde  el  furoT  la  precipita, 

•  V  '  Vi-  ■  ^ 

IN  ME DIG ASTRUM 

f  s  '  Ì  ¿  .  Vv  •  -  *  •  ‘  i  \ 

*  - 

Epigramma, 

Non  morbi ,  non  dir  afines  ,  non  praelia  terris 

Tot  rapiunt  gentes  ,  quot  medie  aster  iners ♦ 

# 

. 

r.  •  *  *\  V  ;  .  \ 

'  EN  CASTELLANO, 

Ni  enfermedades ,  ni  peste  , 
ni  de  la  guerra  el  cuchillo 
asesinan  tantos  hombres 
como  un  medico  imperito, 

AL  RETRATO  DEL  AUTOR 
dibujado  for  D,  Isidro  Carnicero  , 

celebre  Escultor  ,y  consumado  Dibujan - 
te. 


DIS- 


I 
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DISTICHON. 

Ortum  "Zafra  dedit ,  proavos  Castella  ,  labores 
Howien  ;  ut  aeternum  vivere  umica  munus 

EN  CASTELLANO. 

Zafra  me  dio  patria  ,  origen 
Castilla  :  por  mis  trabajos 
tendré  nombre ,  y  duración 
de  un  amigo  por  la  mano. 

El  Marqués  de  Palacios  en  señal  del  afee* 
to,  que  profesa  al  H.utor ,  hizo  la  siguiente 

TRADUCCION. 

Te  dio  Zafra  la  cuna  :  y  la  invencible 
Castilla  patria  fue  de  tus  Avuelos  : 
el  nombre  te  le  dieron  tus  trabajos , 
y  la  fama  inmortal  el  pincel  diestro. 

,  o  '  .  '  ■ 

Hace  muchos  anos  ,  que  celebrándose  en 
presencia  de  cierto  personage  sabio  las  Epis¬ 
tolas  de  las  Heroínas  de  -Ovidio  ,  como  la 
mejor  de  sus  Poesías  ,  resultaron  de  esta  con¬ 
versación  las  tres  traducciones  siguientes  de 
la  Epistola  de  Medea  a  Jason  :  de  las  qua¬ 
les  la  que  se  halla  escrita  en  Romance  En- 

Q  4  de* 
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decasílabo  es  del  Autor.  Se  imprimen  las  otras 
dos  por  el  superior  merito  de  ellas ,  que  co¬ 
nocerá  qualquiera  que  las  lea  atentamente. 

Medea  Jasoni. 


jAlT  tibi  Colchorum  ,  memini  ,  regina  vacavi. 
Ars  mea ,  cum  peteres  ,  ut  tibi  ferret  opem , 

2. 

Tunc  ,  qu¿e  dispensant  mortalia  fila  ,  sorores 
Debuerant  fusos  evoluisse  meos . 

5- 

Medea  mori  bene.  Quidquid  ab  illo 
Produxi  vitae  tempore  ,  poena  fuit. 

4; 

Hei  mihi  !  cur  unquam  juvenilibus  aBa  lacertis 
Phrjxeam  petiit  Pelias  arbor  ovem  ? 

#  *  5- 

Cur  unquam  Colchi  Magnetida  vidimus  Argo , 
Turbaque  Phasiacam  Graia  bibistis  aquam ? 

6.  v  r. 

Cur  mihi  plus  aequo  flavi  placuere  capilli. 

Et  decor  ,  br  linguae  gratia  fiBa  tuae  ? 

7- 

.rmtf/  i»  nostras  quoniam  nova  puppis  are¬ 
nas 

Venerat ,  audaces  attuleratque  viros  ; 

8. 

Isset  anhelatos  non  praemedicatus  in  ignes 
■  -  i  /m- 


(M9) 

Jmmemor  Aesonides ,  orarne  adunca  boum . 

,  „  *  ..  -  -* 

9* 

Semina  jecisset  ;  totidem  sensisset  èr  hostes  : 
Ut  caderet  cultu  cultor  ab  ipse  suo . 

10. 

Quantum  perfidiae  te  cum  ,  scelerate  ,  perisset  ! 
Demta  forent  capiti  quam  maia  multa  tneo\ 

11. 

Est  aliqua  ingrato  meritum  exprobrare  volup¬ 
tas. 

Hac  fruar  :  haec  de  te  guadia  sola  feram . 


12. 


Jussus  inexpertam  Colchos  advertere  puppim , 
Intrasti  patriae  regna  beata  me#. 

l3- 

Hoc  illic  Medea  fui ,  nova  nupta  quod  hic  est . 
Quam  pater  est  illi,  tam  mihi  dives  erat. 

14. 

Hic  Ephyren  bimarem  j  Scythidi  latus  ille  nivo¬ 
sae 

Omne  tenet ,  Ponti  qua  plaga  l#va  jacet • 


15. 

Accipit  hospitio  juvenes  JEeta  Pelasgos , 

Et  premitis  piños  corpora  Graia  toros, 

16. 

Tunc  ego  te  vidi  :  tunc  coepi  scire  ,  quid  esses. 
Illa  fuit  mentis  prima  ruina  mea. 


*7- 


Ut  vidi  ,  ut  perii  ;  nec  notis  ignibus  arsi . 
Ardet  ut  ad  magnos  pinea  t#da  deos 


Et 


iS. 

Et  formosus  eras ,  ir  me  mea  fata  trahebant. 
Astulerant  oculi  lumina  nostra  tui . 


19, 


Perfide  ,  sensisti.  Quis  enim  bene  celat  amorem?. 
Eminet  indicio  prodita  flamma  suo . 


20. 

Dicitur  interea  tibi  lex  ;  ut  dura  ferorum 
Insolito  premer  es  'vomere  colla  boum. 

21. 

£ Martis  erant  tauri  flus  ,  quam  fer  cornua , 
savi  ; 

Quorum  ‘terribilis  sf  ir  itus  ignis  erat.  J 

22. 


JEre  pedes  solidi, pr  atenta  que  naribus  ¿era: 
Nigra  fer  afflatus  h¿ec  quoque  f abi  a  suos , 

2J. 

Semina  fraterea  f opulos  genitura  juberis 
Sfar  gere  devota  lata  fer  arva  manu , 

24. 

Qui  feterent  secum  natis  tua  corpora  telis . 
Illa  est  agricol¿e  messis  iniqua  suo . 

*5- 

Lumina  custodis  succumbere  nescia  somno 
Ultimus  est  aliqua  decipere  arte  labor . 

2(5. 

Dixerat  2 Eetes .  Mloesti  consurgitis  omnes  : 
Mensaque  purpureos  deserit  alta  toros. 

"  27* 

Quam  tibi  nunc  longe  regnum  dotale  Cretis  ¿e , 

Et 


(*5*) 

Et  socer  }  ir  incigni  natet  Creoniis  erant  f 

28, 

Tristis  abis,  Oculis  abeuntem  prosequor  udis  i 
Et  dixit  tenui  murmure  lingua ,  i Vale. 

29, 

Jj  positum  tetigi  thalamo  male  saucia  leBumt 
Acia  est  per  lacrimas  nox  mihi ,  quanta  fuit* 

30, 

Ante  oculos  taurique  meos  ,  segetesque  nefanda i 
¿inte  meos  oculos  pervigil  anguis  erat . 

:  3*-  r  *  ■  . 

Hinc  amor ,  hinc  timor  est.  Ipsum  timor  auget 
amorem . 

Mane  erat ,  ir  thalamo  cara  recepta  soror , 

52’  .  .  , 

Ditfe&awque  comas  aversaque  in  ora  jacentem 
Invenit  >  ir  lacrimis  omnia  plena  meis . 

55;  ■  • 

Orat  opem  Minyis  :  petit  altera ,  ir  alter  a  ha - 

Z^fcfV. 

JEsonio  juveni  ,  quod  rogat  illa  9  damus. 

54- 

nemus  et  piceis  ir  frondibus  ilicis  atrum • 
Vix  illuc  radiis  solis  adire  licet. 

3 5- 

Sunt  in  eo ,  fuerant  que  diu  ,  delubra  Dianzi 
Aurea  barbarica  stat  dea  fabla  manu. 

56. 

Mesclo  an  exciderint  mecum  loca  ?  Venimus 
illuc. 

Or - 


c 
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Orsus  es  infido  sic  prior  ore  loqui. 

,  37> 

Jus  tibi  et  arbitrium  nostrae  Fortuna  salutis 
Tradidit :  inque  tua  vitaque  mors  que  manu. 

38- ' 

Perdere  posse ,  sat  est  ;  si  quem  juvet  ipsa  po - 

.  t  e  st  as . 

• .  .  *  ’  .  + ,  »  -  •«  ■ 

Sed  tibi  servatus  gloria  major  ero . 

39- 

Per  mala  nostra  precor  ,  quorum  potes  esse 
levamen  ; 

\  Per  genus  ér  numen  euntia  videntis  avi  ; 

40. 

Per  triplicis  vultus  arcanaque  sacra  Dianae ; 

Et  si  forte  alios  gens  habet  ista  deos  : 

:  41. 

0  !  virgo  ,  miserere  mei  ;  miserere  meorum  ! 
Effice  me  meritis  tempus  in  omne  tuum. 

42. 

Quod  si  forte  virum  non  dedignare  Pelasgum , 
,  Sed  mihi  tam  faciles  unde  meosque  deos  ? 

4  J- 

.  Spiritus  ante  meus  tenues  vanescat  in  auras , 
Quam  thalamo  ,  nisi  tu  ,  nupta  sit  ulla  meo. 

44* 

Conscia  sit  Juno  ,  sacris  profeti  a  maritis  ; 

Et  dea ,  marmorea  cujus  in  ¿¡ede  sumus. 

4  5* 

Haec  animum ,  (  ir  quota  pars  h<zc  sunt  i  )  mo¬ 
vere  puellae 

Sinu 


% 

O 53)  .  „ 

Simplicis ,  ò"  dextrae  dextera  juncta  me<x. 

; •<  46.  /  _  ; 

etiam  lacrimas .  An  pars  est.  fraudis  m 
illis  ? 

5/V  aVo  verbis  capta  puella  tuis . 

47- 

Jungis  et  aripedes  inadusto  corpore  tauros , 
solidam  jusso  vomere  findis  humum* 

48.  ^ 

venenatis  pro  semine  dentibus,  imples : 

H ascitur ,  ¿r  gladios  scutaque  miles  habet. 

49*  .  ' 

J^sa  ^o-o  ,  47/^  dederam  medicamina  ,  pallida 

sedi  ; 

'Cum  vidi  subitos  arma  tenere  viros. 

50. 

Donec  terrigena 'i  facinus  m  is  er  ab  ile  !  fratres 
Inter  se  strictas  conseruere  manus . 

Pervigil  ecce  !  draco  squammis  crepitantibus 
horrens  •  "  \  v  '  '* 

Sibilat  ;  isr  torto  pettore  verrit  humum . 

52.  '  •  '  • *  ■  '  s 

Dotis  opes  ubi  tuncì  ubi  tunc  tibi  .règia  conjuxì 
Quique  maris  gemini  distinet  Isthmos  aqua  si 

53-  .  ,  r  ' 

Illa  ego  ,  qu¿c  tibi  sum  nunc  denique  barbai  a 

fatta,  v  ^  ' 

Hunc  tibi  sum  pauper ,  nunc  tibi  visa  nocens ; 

'.v-  w  '  -.*•/.  *  . ’ 

Fiam  ■ 
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_  .  54- 

Flammea  subduxi  medicato  lumina  somno  i 

Et  tibi  i  qu#  raperes  ,  veliera  tuta  dedi . 

55- 

Proditus  est  genitor  :  regnum  patriamque  re¬ 
liqui  : 

Munus  in  exilio  quodlìbet  esse  tuli. 

56- 

Virginitas  fatta  est  peregrini  pueda  latronis : 
Óptima  cum  cara  matre  relitta  soror . 

57* 

Mt  non  te  fugiens  sine  me  ,  germane  ,  reliqui. 
Dejicit  hoc  uno  littera  riostra  loco . 

58. 

Quod  facere  ausa  mea  est  t  ñon  audet  scribi- 
re  dextra . 

&V  ^  tarwm  *  dilaceranda  fui. 

¿  59* 

extimui ,  quid  enim  post  illa  time - 

-  _ _  *4 


? 


Credere  me  pelago  femina  ,  jamque  nocens. 

604 

"Numen  ubi  est  ?  ¿&  r’  meritas  subeamus  in 

alto,  ' 

Tu  fraudis  poenas  ,  credulitatis  ego. 

6  i . 

Compressos  utinam  Symplegades  elisissent , 

Ño  st  raque  ad  licer  er ent  ossibus  ossa  tuis ! 

62. 

Aut  nos  Scylla  rapax  canibus  misisset  edendosl 

De - 
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Debuit  ingratis  Scylla  nocere  •viris. 

65. 

Quaque  vomit  fluctus  totidem  ,  totidemque  re- 
sorbet , 

JSios  quoque  Trinacriae  supposuisset  aqua. 

64- 

Sospes  ad  Haemonias  vittorque  reverteris  urbes. 
Ponitur  ad  patrios  aurea  lana  deos . 

r  ¿5- 

Quid  refleram  Pelia  natas  pietate  nocentes  , 
Casaque  virginea  membra  paterna  manu 

66. 

Ut  culpent  affi)  tibi ,  me  laudare ,  necesse  est  : 
Pro  quo  sum  toties  esse  co  abi  a  nocens. 

67. 

Ausus  es  ,0!  insto  desunt  sua  verba  dolori, 
Ausus  es  ,  JEsonia  ,  dkere ,  cede  domo. 

lussa  domo  cessi  ,  natis  comitata  duobus  ; 

Et  ,  qui  me  sequitur  semper  ,  amore  tuu 

69.  .  •  v 

Ut  subito  nostras  Hymen  cantatus  ad  aures 
Venit  ,  accenso  lampades  igne  mieant , 

70.  *' 

Tibiaque  effundit  socialia  carmina  vobis  , 

At  mihi  funerea  flebiliora  tuba  ; 

71. 

Pertimui  ;  nec  adhuc  tantum  scelus  esse  puta 
bam  :  .  <  " 

Sed  tamen  in  toto  peBore  frigus  erat. 

Tur - 
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72. 

Turba  ruunt  :  è* ,  Hymen  ,  clamant :  Hymenae, 
frequentant . 

Quo  propior  vox  hac  ,  hoc  mihi  pejus  erat . 

75- 

Diversi  jiebant  servi ,  lacrimas  que  tegebant. 
Quis  vellet  tanti  nuntius  esse  mali? 

74*  '  * 

Afc  quoque  ,  quidquid  erat ,  potius  nescire  juva- 
bat :  * 

Sed  tamquam  scirem  ,  wiém  tristis  erat 

75' 

Cum  minor  e pueris  ,  iussus  stufiique  videndi , 
Constitit  ad  gemina  limina  prima  foris  : 

76. 

Hic  mihi  ,  Mater  ,  ;  pompam  pater  , 

Ducit  ;  ir  adjunUox  aureus  urget  equos . 

77'  ?  Vm* 

Protinus  abscissa  planxi  mea  petlora  veste  : 
Tuta  nec  a  digitis  ora  fuere  meis,. 

<  7^  • 

Tre  animus,  media  suadebat  in  agmina  turba, 
Sertaque  compositis  demere  rapta  comis. 

■  -  >.•  ’•  .  79*  *■ 

Vix  me  contimi.,. quin  sic  laniata  capillos 

Clamarem ,  Meus  est  ;  injiceremque  manus . 

■  ‘  xt.  &Q.»  '  .  v.'  "  .  V. 

Lase  pater ,  gaude  :  Colchi ,  gaudete  ,  relibli . 
Inferias  ,  umbra  fratris  ,  habete 1 

D*- 
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Si.  ' 

Pe  seror  , amissis  regno  patria  que  domo  que, 
Cunjuge  :  qui  nobis  omnia  solus  erat . 

82. 

Serpentes  igitur  potui  ,  tauros  que  furentes  ; 
Unum  non  potui  perdomuisse  •virum  ? 

8J; 

Quaque  feros  pepuli  doblis  medicatibus  ignesy 
Non  •valeo  flammas  effugere  ipsa  meas  ? 

84* 

Ipsi  me  cantus  ,  lierbaque  artesque  relinquunt ? 
JS/il  dea  ,  nil  Mecates  sacra  potentis  agunt  ? 

85.  t 

Non  mihi  grata  dies  :  nobles  'vigilantur  amara: 
Nec  tener  in  misero  peblore  somnus  adest . 

86. 

Qua  me  non  possum  ,  potui  sopire  draconem% 
Utilior  cuivis  j  quam  mihi  9  cura  mea  est. 

87. 

Quos  ego  servavi ,  pellex  ample blitur  artus  : 
Et  nostri  frublus  illa  laboris  habet. 

88. 

Forsitan  òr  ,  stulta  dum  te  jabí  are  marita 
quaris  ,  òr  injustis  auribus  apta  loqui , 

8p, 

In  faciem  moresque  meos  nova  crimina  fingas. 
Rideat  ,  òr  vitiis  lata  sit  illa  meis. 

90. 

Rideat  ,  òr  Tyrio  jaceat  sublimis  in  ostro  ; 
Flebit  :  et  ardores  vincet  adusta  meos. 

R  Dum 
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91* 

Dum  ferrum  flammaeque  aderunt  ,  succus  que 
• veneni  ; 

Hostis  Medeae  nullus  inultus  erit, 

92. 

Quod  si  forte  preces  praecordia  ferrea  tangunt ; 
Hunc  animis  audi  verba  minora  meis . 

95- 

Tam  tibi  sum  supplex  ,  quam  tu  mihi  s¿epe 
fuisti  : 

Nec  moror  ante  tuos  procubuisse  pedes. 

94*  . 

Si  tibi  sum  vilis  ;  communes  respice  natos . 
Saeviet  in  partus  dira  noverca  meos . 

.  .  1  .  .  ,?5# 

Et  nimium  similes  tibi  sunt  :  &  imagine  tangor : 
Et ,  quoties  video  ,  lumina  nostra  madent. 

96. 

Per  superos  oro  ,  per  avitae  lumina  flammae  , 
Per  meritum ,  ¿r  natos  y  pignora  nostra ,  dwoj-; 

97- 

Redde  torum  ;  pro  quo  tot  res  insana  reliqui. 
Adde  Jidem  dictis  ;  auxiliumque  refer. 

98. 

Non  ego  te  imploro  contra  taUrosque  virosque; 

■  Ut  que  tua  serpens  viña  quiescat  ope. 

.99* 

Te  peto  ,  quem  merui ,  quem  nobis  ipse  dedisti; 
Cum  quo  sum  pariter  f abi  a  parente  parens  • 

«  *  “4 
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100. 

Dos  ubi  sit ,  quaris  :  campo  numeravimus  illo , 
Qui  tibi  laturo  vellus ,  arandus  erat . 

101. 

Aureus  ille  aries  villo  speBabilis  aureo  , 

Dos  mea  :  Quam ,  dicam  si  tibi,  redde ,  neges* 

102. 

« 

Dos  mea ,  xox^x  :  ¿fox  exf  ,  Graja  ju¬ 
venius, 

I  nunc  ,  Sisyphias  ,  improbe  ,  confer  opes* 

t  .  I0J- 

ww  ;  /z¿zfox  nuptam  socerumque 

potentem  ; 

üfor  ipsum ,  ingratus  quod  potes  esse ,  meurK 
est. 


104. 

Q«0x  equidem  aButum  !  sed  quid  praedicere 
poenam 

Attinet  ?  ingentes  parturit  ira  minas* 

lo5\ 

Quo  feret  ira  ,  sequar.  FaBi  fortasse  pigebit . 
Et  piget  infido  consuluisse  viro. 

106. 

^  -t 

Viderit  ista  deus ,  pcBora  versat* 

Nescio  quid  certe  mens  mea  majus  agit. 


■j* 
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EPISTOLA  XII. 

¿'OVIDIO  . 

f  'x  ’  ** 

TRADOTTA  DA  D.  IGNAZIO 

de  Cinisselli  in  verso  Italiano  al  co¬ 
mando  di  sua  Eccellenza  il  Signor  Du¬ 
ca  di  Huesear, 

»  t  *  i  ■»  ■  i  >  i  •  I  •- 

A  SUA  ECCELLENZA 
IL  SIGNOR  DUCA  DI  HUESCAR 

DEDICATORIA.. 

So  ,  che  fecondo  ognor  d’eccelsi  Eroi 
Fù  ,  Signor  ,  il  tuo  sangue,  onde  1* Ibero 
Inaffiato  più  volte  il  vasto  Impero 
Fè  rifiorir  tranquillo  il  lidi  suoi  : 

E  sò  di  più  ;  che  de  grand’ Avi  tuoi 
In  te  raccolto  il  senno,  e  il  cor  guerriero 
Sai  publicar  coll’ opre  al  mondo  intero 
Quanto  sei ,  quanto  intendi,  e  quanto  puoi. 
Mà  non  saprei  ,  s  ’  è  dote  in  te  maggiore 
La  grandezza  ,  o  l’ingegno  ,  e  la  mia  Musa 
Parlarne  in  basso  stil  prende  a  rossore  ; 

Che  s’all’onor  de  cenni  tuoi  confusa 
Di  Medea  mal  espone  il  cieco  amore 
Di  tua  bontà  sol  per  ossequio  abusa. 


/  (26 1) 

Sopra  l  ’  ispesso  soggetto 

ALTRA  DEDICATORIA. 

Signor  ,  T  inútil  plettro  al  suol  negletto 
Già  questa  Musa  abbandonato  avea  ; 

E  rivolta  la  mente  ad  altro  oggetto 
Svanita  ornai  del  canto  era  1  idea  : 
Quando  all 'ambito  onor  d’un  tuo  precetto 
Scossa  come  dal  sonno  in  cui  giaccea 
Con  Ovidio  cantar  si  fè  diletto 
L'  insano  amor  della  crudel  Medea. 

Ora  quest’opra  a  te  d'ossequio  in  pegno 
Consacro  :  al  bel  riflesso  ella  risplenda 
Del  tuo  saper ,  del  tuo  fecondo  ingegno. 
Sotto  gli  auspicij  tuoi  lieta  si  renda  ; 

E  dell 1  invidia  ad  onta  alto  sostegno 
Dalla  tua  man,  dal  tuo  gran  Nome  atenda. 


Di  V.  Eccellenza 
0  sequío  sis  simo  ,  obbligatissimo  , 
e  divotissimo  Servitore 
Ignazio  de  Cinis  selli. 
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AL  LETTORE* 

]PErche  non  insorgano  i  Critici  a  Censurar¬ 
mi,  per  aver  dato  a  quest'opera  il  titolo  di 
traduzione  ,  ti  dico  ,  amico  Lettore  ,  che  non 
merita  chiamarsi  tale  ,  quando  per  traduzione 
s'intenda  una  esattissima  riduzione  di  qual¬ 
che  componimento  alla  lingua  in  cui  si  tra¬ 
duce  ne  puri  termini  dell'  Autor  principale. 
Però  se  pò  credersi  traduzione  quell'opera, 
in  cui  lasciati  quei  termini, che  tradotti  ma¬ 
terialmente  , o  non  suonano  bene , o  non  han¬ 
no  egual  forza  in  un  altra  lingua ,  si  siegue 
nel  resto  con  tutto  rigore  1  ’  originale  ,  scos¬ 
tandosi  dal  medemo  solo  nel  caso  di  non  po¬ 
ter  far  altrimenti  senza  togliere  l'eleganza 
alla  composizione  ,  aggiugnendo  ,  o  mutando 
qualche  picciola  cosa  senza  discapito  deli  ' 
idea  dell  '  Autore  ,  potrà  questa  mia  senza 
alcun  dubbio  portarne  il  nome  ;  non  avendo 
alterato  1' originale  se  non  in  quanto  lo  ri¬ 
chiedeva  la  diversità  della  linguaio  la  ne¬ 
cessità  della  rima.  Nelle  annotazioni ,  al  di 
più  delle  favole  conducenti  all  ’  intelligenza 
dell  ’  opera  ,  ho  procurato  inserir  le  ragioni, 
per  le  quali  ho  preferite  alcune  espressioni, 
a  quelle  dell 1  Autore  ,  quali  mi  rallegrane 
che  riescano  al  publico  di  soddisfazione. 

Non  posso  lasciar  di  dire  a  favore  dell' 

in- 
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infelice  Medea,  eh’ è  stata  molto  diversa  da 
quella  che  la  dipingono  i  Poeti  :  mentre  ,  se 
ben  è  vero  che  questa  Principessa  s'innamo- 
rò  di  Giasone  ,  al  quale  mediante  la  pro¬ 
messa  di  matrimonio  ,  diede  il  secreto  d’im¬ 
padronirsi  del  tesoro  di  Frisso  simbolizzato 
nel  Vello  d’oro,  e  che  s’imbarco  col  me* 
demo  eseguita  1 5  impresa  ,  non  è  pero  rea 
dell* altre  nerissime  colpe  ,  che  li  son  state 
malvagiamente  imputate.  E’  falso ,  eh  ’ella.  ab¬ 
bia  sguarciate  le  membra  al  fratello  Assirto, 
come  pure  che  di  sua  mano  abbia  trucidato  / 
in  faccia  a  Giasone  i  suoi  figli]’.  Imposture 
frenetiche  de  Poeti  impegnati  in  far  compa¬ 
rire  Medea  crudelissima ,  quando  al  contrario 
sapiamo  ch’era  d’un  core  assai  tenero  ,  e 
compassivo  ;  poiché  gli  antichi  scrittori  piu 
acreditati  convengono  che  non  ha  colpa  di 
queste  morti.  Onomacrito  dice  ,  che  per  co¬ 
mando  d’Eteo  furono ' i  Greci  inseguiti  ,  e 
ragiunti  da  Assirto  nell’Isola  di  Corcira,  do¬ 
ve  chiedendo  Assirto  la  restituzione  dell’  in¬ 
volata  sorella  ,  fatta  mediatrice  di  questo  ne¬ 
gozio  la  moglie  d’  Alcinoo ,  dopo  d’aver  im 
dotte  le  parti  a  convenire ,  che  Giasone  do¬ 
vesse  consegnare  Medea  a  Assirto  se  vera¬ 
mente  non  l’aveva  sposata,  fé  maritare  gli 
amanti  secretamente  1’ ¡stessa  notte  ;  ed  Assir¬ 
to,  assicurato  che  il  matrimonio  era  stato  ce¬ 
lebrato  nel  tempo  in  cui  s’era  Medea  im- 

R  4  bar- 
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barcata ,  la  cedette  allo  sposo ,  e  fece  ritorno 
in  Coleo. 

I  di  lei  figlij  furono  ucisi  da  Corintij  , 
Pr€SS(?  .^e  clua^  dice  Pausania  ,  che  Medea  s 
era  ritirata  per  dirito  che  aveva  a  quella  co¬ 
rona  :  pero  ripentiti  quei  popoli  d’  averla 
chiamata  al  Regno,  come  riferisce  Diodoro, 
per  liberarsi  dal  giogo ,  lapidarono  i  di  lei  fi- 
glij  nel  tempio  di  Giunone  in  cui  s*  erano 
rifugiati  :  ed  Euripide  Poeta  celebre  di  quei 
tempi ,  sollecitato  da  criminali  Corintij  fu  il 
primo  che  ha  attribuito  empiamente  alla  ma-  ! 
dre  la  morte  de  propri/  figlij.  Da  lui  ebbe 
principio  la  favolosa  serie  de  misfatti  accu»* 
mulati  a  questa  misera  Principessa ,  quale  per 
opinione  di  quasi  tutti  gli  Autori  antichi  è 
passata  per  virtuosa ,  e  sempre  contraria  alle 
crudeltà  pratticate  da  Prencipi  in  quei  primi 
secoli ,  in  cui  regnava  più  la  barbarie  che  la 
ragione.  Leggasi  Diodoro  Siculo  lib.  5.  Sa-  j 
muele  Bocarto  Geogr.  Sac.  lib.  4.  et  altri»  - 

w 

I 

ARGOMENTO 

Medea  figlia  d’Eteo  Rè  di  Coleo,  e  d,(  I 
Ecate  s  innamoro  di  Giasone  al  di  lui  pri-  | 
mo  arrivo  ,  ed  indotta  dalla  promessa  di  ma-  | 
trimonio ,  fattolo  impadr onire  del  Vello  d’oro 
per  arte  della  Magia  che  possedeva ,  secreta-  | 
incute  con  esso  si  pose  in  fuga.  Vedendosi 

P°- 
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poscia  inseguita  da  Eteo ,  squarcio  le  mem¬ 
bra  dell'infelice  Assirto  da  lei  involato  alla 
Patria ,  e  le  sparse  ,  acciò  il  Padre  si  dete¬ 
nesse  a  raccorle.  Con  questo  ebbe  tempo  di 
rifugiarsi  in  Tessaglia  ,  dove  fece  ringioveni- 
re  Esone  Padre  di  Giasone  d’età  già  decre¬ 
pita.  Ripudiata  per  ultimo  da  Giasone  ,  che 
si  maritò  con  Creusa  figlia  di  Creonte  Re 
di  Corinto  ,  sdegnata  per  si  gran  torto  li 
scrive  l’Epistola  che  siegue. 


Mei  rammento  ,  infedel  ;  chiedesti  aita  (i)> 
Figlia  del  R,è  di  Goleo  io  la  prestai  > 

E  l'arte  mia  ti  die  soccorso ,  e  vita. 

2. 

Si ,  mel  rammento  :  Ah  fora  meglio  assai , 
Ch’ai lor  le  Parche  il  irai  mio  stame  inciso  OJ 
Non  m  *  avesser  serbata  a  tanti  guai  ! 

Con-  ' 


(1)  S‘ingananno  a  mio  credere  quei  ,  che  pretendono  possa 
mancare  il  principio  di  quest  ‘  Epistola ,  ne  caderebbero  n* 
ques  t  *  errore  ,  se  riflettessero  eh ‘era  in  uso  presso  gli  an¬ 
tichi  scrittori  1‘  incominciare  cosi  ne  cási  d  *  amirazione,  o 
di  sdegno  ,  come  vi  sono  infiniti  esempij  in  Ovidio  stesso* 

in  Virgilio  ,  ed  altri.  .  .  . 

In  fotti  ,  se  ben  si  considera ,  la  forza  del  principio  di 
quest  ‘  Epistola  tutta  consiste  nel  memini  »  perche  la  memo¬ 
ria  di  quanto  è  sucesso  è  la  causa  del  gran  dolore  che  seivs 
te  Medea  tradita  dal  suo  Giasone.  . 

(i)  Le  Parche  son  tre  sorelle  favoleggiate  da  Poeti ,  chia¬ 
mate  doto  ,  Lachesi ,  ed  Atropo.  Presiedono  queste  al  desti¬ 
no  degli  uongini  come  dispotiche  della  loro  sorte.  Cloto 
presiede  alla  nascita  ,  e  tiene  la  conochia  :  Lachesi  fila  gli 
svenimenti  di  nostra  vita  :  ed  Atropo  taglia  il  filo  per  ter¬ 
minalia»  Clotho  colmi  retinet ,  Lachesis  net  ,  &  Atropos  occat. 

L*an- 
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Contenta  allor ,  e  senza  colpe  in  viso 
Ben  potey  io  morir  :  Da  quel  momento 
Fù  vivere  ,  e  penar  sempre  indiviso. 

4* 

Misera  me!  perche  di  Frisso  intento  (1) 

All  aureo  Vello  un  giovanile  ardore 
Spinse  Tessala  nave  (2)  al  par  del  vento? 

5. 

Perche  d’Argo  il  lavor  f  e  senza  orrore  (j) 
Vidimo  o  Colchi ,  e  Greca  turba  in  pace  (4) 
Bevesti  onda  del  Fasi  a  mio  rossore?  (5) 

6. 

Perche  più  del  dover  al  cor  fallace 
*  Piacque  il  tuo  biondo  crin,  l’ adorno  vano 
La  grazia  al  fin  del  tuo  parlar  mendace  ? 

'  .  7* 

Al  men  già  che  quel  frágil  legno,  e  strano  (6) 
,  _ _ _ _ Car- 

V  anticha  gentilità,  benché  cieca  ,  non  onorava  queste  men¬ 

tite  divinità  ,  perche  le  credettero  innesorabili.  Tanto  è  ve¬ 
lo  che  non  s‘  adora  alcun  Idolo  ,  senza  sperarne  un  miracolo. 

(I)  il  Vello  d‘  oro  fu  consacrato  a  Marte  da  Frisso  ,  che 
lo  soleva  portar  su  la  prora  della  sua  nave. 
j  Tessala  nave  sotto  il  nome  di  Pellas  arbor  così  detta 
da  Pelio  monte  della  Tessaglia  ,  di  dove  sono  stati  taglia- 
ti  gli  alberi  ,  de  quali  si  fabricó  la  nave  chiamata  Argo. 

U)  Senati  orrore  »  quasi  rimproverando  a  Colchi  ,  di  che 
non  si  siano  inorriditi  in  vedendo  la  nave  Argo. 

(4)  ty  pace  dolendosi  che  sia  stato  permesso  il  disimbar¬ 
co  a  Greci ,  che  li  doveva  essere  contrastato. 

(i).  A  mio  rossore  perche  da  questo  n‘è  risultato  I‘es- 
Se^\ innam0rata  COn  aItrI  mali  seguiti  in  apresso. 

(6)  Legno  strano  ,  perche  d*una  struttura  non  ancor  vis¬ 
ta  da  Cholchi  ,  e  non  perche  quella  fosse  fa  prima  nave 
che  vedessero  in  quel  Paese,  poiché  senza  cercar  altri  esem¬ 
pi!  1  ‘  istesso  Frisso  avea  navigato  altre  volte  quell ‘isola, 

co- 


i 


s 


(2  67) 

Carco'  di  gente  ardita  e  senza  fede 
Sepe  approdar  al  nostro  lido  insano.  (1) 

8. 

Sprovveduto  Giason  1  incauto  piede 
Volger  dovea  ad  incontrar  de  buoi , 
Nelle  bocche  infocate  un  empia  sede. 

9- 

Sparger  dovea  il  fatai  seme  ,  e  poi 
Degli  insorti  nemici  al  fier  conflitto 
Vittima  rimaner  de  parti  suoi. 

io. 

Empio,  la  tua  perfidia  ,  e  il  tuo  delitto. 
Con  te  foran  sepolti  ,  e  il  pensier  mio 
Tratto  avrebbe  di  pena  il  cor  trafitto# 

1 1# 

Nel  rinfacciarti  ingrato  il  crudo  oblio  ^ 
Provo  un  lieve  piacer  :  di  te  sol  questi 
Godrò  ,  che  nulla  più  sperar  poss’ io. 

12. 

Tu  di  Pelia  (2)  al  comando  a  noi  volgesti 
Prora  inesperta  ,  e  nel  fiorito  Regno 
Di  Coleo  entrasti ,  c  il  patrio  suol  vedesti. 

Ar¬ 


cóme  si  vede:  Pindari  Ode  4.  Onde  quantumque  Ovidio  lib. 
6  Meta  in.  dica.  Per  mare  non  notum  prima  petiere  carina  per 
non  tacciar  quest*  Amore  d  *  inganno  ,  bisogna  credere  vo¬ 
glia  dire  con  Filostefano  ,  che  la  pruna  nave  lunga  \eduta 
jn  Coleo  fosse  quella  di  Giasone.  Plin.  lib.  7.  c.  5 <?.  per¬ 
che  dallo  Scoliaste  d*  Aristofane  sapiamo  usavano  due  sor* 
ti  di  navi,  cioè  rotonde  le  ime  ,  e  1  *  altre  lunghe  ,  come  lo 
spiega  nella  Comedia  de  Cavaglieri.  . 

(1)  Lido  insano  perche  tropo  facile  ad  accogliere  1  Gre¬ 
ci  ,  quando  piutosto  dovea  distrugerli.  . 

(2)  Pelia  era  Zio  di  Giasone,  quale  da  lui  fu  spedito  all 

v  *  ini - 


/ 


(a68) 

IJ . 

Arbitra  la  fui  del  tuo  core  indegno  ¡ 
Qualora  è  qui  la  tua  novella  sposa  ; 
Padre  eguale  al  di  lei  fu  mio  sostegno,  (i) 

14.  -  » 

Creon  (2)  la  Reggia  infra  due  mari  ascosa 
Tiene  in  Epiro  (5)  ;  Eteo  tutta  possiede. 
Sul  mar  di  Ponto  ancor  Scitia  nevosa. 


15- 

Ospite  generoso  egli  concede 

Di  Grecia  al  nobil  fior  (4)  ampia  dimora 
E  di  tutto  il  gran  Re  tutti  provede.  (5) 

16. 

Allor  ti  viddi  ;  incominciai  cT  allora 
A  conoscer  chi  sei  ;  la  prima  occhiatta 
M’incatenò ,  mi  tiene  avvinta  ancora. 

Nel 


impresa  del  Vello  d‘oro  per  diferire  la  cessione  del  Re¬ 
gno  usurpato  ad  Esone  di  lui  fratello  ,  adducendo  che  do.- 
vea  Giasone  vendicar  prima  la  morte  di  Frisso.  Pindari 
Pythio  Ode  4. 

(1)  Padre  eguale.  In  vece  di  questo  verso  potrebbe  sos¬ 
tituirsi  il  seguente  ,  qual  è  di  traduzione  più  rigorosa  r 
Ricco  padre  al  suo  egual  fu  il  mio  sostegno 
Mà  per  essere  alquanto  duro  a  causa  delle  elisioni ,  1  *  ho 
omesso  ,  preferendoli  il  primo. 

.  ( 2 Y  Creonte  era  il  padre  di  Creusa ,  Eteo  quel  di  Medea. 

.(3)  Epiro  così  chiamata  anticamente,  e  detta  dapoi  Co- 
tinto  ,  preso  il  nome  da  Corinto  figlio  d‘ Oreste. 

(4)  Di  Grecia  al  nobil  fior .  Perche  pretendono  concorres¬ 
sero  cinquenta  due  Principi  della  Grecia  alla  spedizione  de 
gli  Argonauti  senza  contare  1  «  altre  persone  di  loro  seguito, 
che  componevano  il  fior  della  Grecia  tanto  per  nobiltà  , 
come  per  valore. 

-  (5)  E  di  tutto  :  Sarebbe  pure  meglio  tradotto  se  si  dices¬ 

se  :  E  di  letti  dorati  ei  vi  provede.  Però  questo  verso  è  me¬ 
no  elegante,  e  1‘ espressione  di  letto  mi  pare  che  in  lingua 
Italiana  non  suoni  bene  come  nella  Latina 


069)  ) 

\7- 

Nel  mirarti  avvampai.  L’alma  piagata 
Al  foco  ignoto  arse ,  qual  arde  accesa 
Davanti  a  sommi  Dei  face  sacrata. 

18. 

Che  bello  mi  sembrasti  !  A  qual  sorpresa 
Mi  serbava  il  destili  !  sensi  e  pupille 
Mi  rapirò  i  tui  lumi  onde  fui  presa. 

I  '  '  19-  .  ¡  9_  j 

Ten*  avvedesti ,  iniquo  :  Ah  le  faville 
Chi  sa  celar  d’ amor  !  Fiamma  nascente 
Splende  ,  e  incendij  si  fan  poche  scintille. 

20. 

Fratanto  il  Genitor  ,  che  volge  in  mente 
Il  tuo  periglio:  E'  duro  assai,  ti  dice,  (r) 
Il  giogo  impor  de  Tori  al  collo,  ardente. 

21. 

Marte  i  Tori  animò  ;  divoratrice  > 

Fiamma  gli  aliti  son  :  portan  nel  fiato 
Non  nelle  corna  lor  la  furia  ultrice. 

22. 

Hanno  di  bronzo  il  pie  ;  di  bronzo  armato 
Il  ceffo  è  pur  ,  caliginoso  e  nero 
Dal  fumo  che  gT  involge- iji  ogni  Iato. 

Ma 


(i)  Sotto  il  nome  de  Tori  si  deve  intendersi  la  ferocità 
de  custodi  alla  cura  de  quali  era  stato  comesso  il  vello  d‘ 
oro  Diodoro  Siculo  lib.  5.  E  Medea  per  ponderare  a  Gia¬ 
sone  i  benefizi]  prestatili  ,  va  rimembrando  1  pencoli  ,  chà 
doveva  passare  ,  pretendendo  di  farlo  comparire  piu  ingra¬ 
to  in  abbandonarla  dopo  esser  stato  da  lei  liberato  dal  pre¬ 
cipizio. 

.1  r  -  V  • 
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(27°) 

:r\  ^3* 

Ma  non  è  tutto  ancor  :  Di  serpe  fiero  , 
Dovrai  spargere  i  denti  ,  e  questo  seme 
Produrrà  contro  te  stvolo  guerriero. 

24. 

E  stvolo  ,  ed  armi  nasceranno  insieme, 

Per  sfidarti  a  v  pugnar  :  Messe  immatura, 
Che  contro  il  mietitor  insorge  ,  e  freme. 

25. 

D* insomne  Drago  aliin  l'iniqua  cura  (1) 

II  deluder  sia  d’uopo;  empio  custode 
Del  Vello  d'or,  che  ci  contende  e  fura. 

26. 

Impallidiste  ai  detti  ;  Alcun  non  s'ode 
fra  voi  parlar  ;  e  s'alza  in  gran  conflitto 
Dal  convito  Reale  anco  il  più  prode. 

27. 

Che  lungi  allor  dal  tuo  pensiere  afflitto 
Era  il  Regno  dotai  ,  e  in  un  la  mano 
Dell  alta  figlia  di  Creonte  invitto? 

28. 

Xen  vai  smarrito:  Umido  il  ciglio  in  vanoc 
Ti  siegue ,  e  mille  a  dio  in  tuon  sommesso 
Ti  ripete  la  lingua  ancor  lontano. 

*  / 

Quan- 

■ - —  ...  > 

(1)  Insomne  non  è  tropo  in  uso  in  lingua  Italiana,  scen¬ 
do  piu  proprio  delia  .Latina  ,  però  mene  sono  servito  per 
essere  pai  espressivo  ,  perche  vignante  non  ha  la  forza  che 
chiede  il  bisogno  ,  merceche  sì  poi  essere  vigilante  e  dor¬ 
mire  ;  quando  1  ‘  insomne  significa  che  di  yeiuna  maniera  è 
soggetto  al  sonno. 


* 


•  » 
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29. 

Quando  cercai  riposo  al  core  oppresso 

~  Dal  violento  amor  ,  la  notte  intera 
Piansi  di  mia  passione  il  primo  eccesso. 

5°* 

Hor  di  te  dolce  imago ,  hor  l' ombra  nera 
De  tori  avea  su  gli  occhij ,  e  Y  empia  messe, 

E  del  Dragón  la  vigilanza  austera. 

3l\ 

Fra  timore  ,  ed  amor  ,  timore  intesse 

Più  forte  amor  ,  finche  giunto  il  matino 
Ver  me  la  mia  germana  il  pie  volgesse.  (1) 

Trovommi  incolta  il  crin  ,  sul  bianco  lino 
Rivolta  il  viso  ,  ed  inondar  nel  pianto , 
Che  del  mio  mal  nascente  era  indovino.  ' 

53- 

Socorso  a  Greci  implora ,  e  chiede  In  tanto  (2) 
Ella  quel  ben  ,  che  dè  goder  Creusa 
Giason  del  mio  favor  riporta  il  vanto. 

54*.  .  .~ 

Dentro  una  selva ,  in  cui  1  ’  ombra  è  rinchiusa 

Da 


(1)  La  germana  chiamata  Calclope  vedova  rimasta  di  Fri?* 
so  che  fu  assasinato  dal  di  lei  Padre  Lieo  per  involarli  il 
tesoro.  L  ‘  infelice  Calciope  per  togliere  quatro  iìglij  che  gli 
eran  rimasti  di  Frisse  dal  furore  d‘£teo,li  fece  imbarca¬ 
re  secretamente  per  la  Grecia  ;  e  siccome  poi  questi  figlij 
venivano  pure  nella  spedizione  degli  Argonauti ,  non  è  me-'* 
raviglia  che  s*  interessi  1‘aflitta  madre  presso  della  sorella 
Medea  a  favor  di  Giasone. 

(2)  Creusa  deve  godere  quel  bene  per  cui  s  *  interessa 
Calciope  a  favor  di  Giasone  ,  perche  preferita  agli  amori 
di  Medea. 


(1 2 * *72) 

Da  folti  dumi  e  fiondi ,  e  dove  appena  (i) 
Si  vede  asai  del  Sol  luce  confusa  ; 

a  •  35' 

Antico  Tempio  insorge  all’aria  amena, 
Sacro  a  Diana  ,  che  da  man  cattiva  (2) 
Scolpita  in  Or  di  nobil  fasto  è  piena. 

j6. 

Fummo  colà  :(  non  so,  se  ancor  la  Diva 
Meco  obliasti  )  e  la  con  voci  accorte 
Cosi  parlasti  ai  cor,  di  cui  son  priva. 


Medea  in  tuo  poter  pose  la  sorte 
Lo  scampo  mio,  e  de  seguaci  miei: 

Sta  in  tua  man  la  mia  vita ,  e  la  mia  morte. 

J8* 

Se  t  *  alleta  il  poter ,  1 9  arbitra  sei , 

Di  perdermi  ,  e  ti  basti  :  A  te  serbato 
Di  gloria  assai  maggiore  io  ben  sarei. 

.  S9\ 

Esser  tu  mio  soglievo  in  questo  stato 
Tu  sola  puoi  :  Per  tante  mie  sventure 

Ti 


(1)  Da  folti  dumi  ,  in  vece  di  piceis,  et  frondibus  ilicis ,  per 
che  queste  parole  tradotte  materialmente  non  eaderebbero 
bene  in  lingua  Italiana  ,  e  farebbero  il  verso  basso.  E  si 
come  è  intendimi  dell'Autóre  il  descrivere  iin  bosco  assai 
folto  ed  ombroso,  sarà  equivalente  il  servirsi  di  tutto  ciò 
che  pò  rendere  un  bosco  ombroso  ,  ed  oscuro  ,  scegliendo 
quello  che  suona  meglio  nella  lingua  in  cui  si  traduce. 
Questa  opinione  ho  seguita'  in  molti  casi  ,  come  ciascuno 
potrà  esanimare  senza  che  sia  necessario  indicarli ,  bastando 
questa  avertenza 

(2)  Da  man  cattiva  pro  barbarica  manu  ,  perche  quest,  epi¬ 

teto  di  barbarica  significa  uria  inaho  straniera  ,  odiata  ,  e 

spregevole  qual  è  quella  d‘uno  schiavo. 


» 

/ 


075) 

Ti  prego,  e  in  un  pel  tuo  gran  sangue  amato: 

40. 


Per  l'Avo  eccelso  ,  per  le  umili  e  pure 
Preci  a  Diana  offerte ,  ed  altri  ancora  - 
Numi  ,  se  qui  ven  ha  per  altre  cure  : 

41. 


Bella  Vergin  ,  pietà  di  chi  t'adora  ; 

Pietà  de  fidi  miei  ;  rendimi  almeno 
Co  merti  tuoi  (1)  fedel  tuo  schiavo  ognora. 


42. 

Che  se  non  sdegni  accor  nel  tuo  bel  seno 
Un  Prence  Greco.  (  Mà  di  dove  mai 
Spero  che  si  propizi]  i  Dei  mi  sieno  ? 

4  3' 

Pria  tu ,  mio  spirto  ,  in  aure  lievi  andrai; 
O  ben  tu  meco  in  dolce  nodo  unita 
Preferita  a  tutt'  altra  un  di  sarai. 

44. 

Giuno,ch’a  sacre  nozze  i  cori  invita, 

Sia  testimon  del  voto  ;  e  ancor  la  Diva 
Nel  cui  tempio  tei  giuro ,  aima  gradita. 


S  Ques- 

■■  . -  « — * — +***■ - * — “ — ■ — — - — * 

(1)  Lo  merti  tuoi  ,  perche  mi  pare  dovrebbe  scriversi: 
Effice  me  meritis  tempus  in  omne  tuis.  La  ragione  si  e  ,  che 
scrivendo  tempus  in  omne  tuum  ,  par  che  Giasone  protesti  la 
Medea  di  viverli  riconoscente  mentre  ella  si  mantenga  in 
vita;  dove  che  meriti jr  tempus  in  omne  tuli  estende  la  grati¬ 
tudine  di  Giasone  all  ‘  eternità  ,  non  cadendo  1  ‘  epiteto  tuie 
sopra  del  tempo  ,  qualle  rimane  illimitato 

In  tatti  la  memoria  d  *  un  grati  benefizio  non  deve _  res¬ 
tar  sepolta  col  benefattore  ,  perche  rimangano  esempi  nel 
mondo  delle  azioni  lodevoli. 

•  .  S  1  <  1  •  •  4 
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45- 

Questo  (ah  poco  non  fu  !)  la  mente  schiava 
Di  semplice  fanciulla  alfín  comosse  , 

Ed  accettai  la  man ,  che  mi  tradiva. 

4  6. 

Man  lavata  col  pianto  :  in  quel  se  fosse 
Parte  di  frode  ,  il  sai  ;  studiati  accenti 
Furo  del  mio  cader  V  ultime  scosse. 

47* 

De  Tori  a  soggiogar  gli  aliti  ardenti  / 
Vai  difeso  da  me  ,  (i)  solchi  la  terra, 
Che  ne  pur  di  calcar  v*ha  più  chi  tenti,  (a) 

48. 

Seminili  campo,  in  cui  1’ orror  sol  erra  (5), 
Co  velenosi  denti  ,  e  mille  armati 
Germogliano  dal  seme  ,  a  farti  guerra. 

^  ^  9  * 

Io  stessa  ,  io  che  ti  dei  sughi  incantati , 
Impallidii ,  vedendo  in  un  baleno 
Nascer  colTarmi  in  man  uomini  irati. 

.  •  ^  O. 

Finche  (  terribil  caso  !  )  il  lor  veleno 

Rivolgendo  in  se  stessi ,  e  in  lor  furore, 
Si  trapassaro  empi]  germani  il  seno. 

' _ Ec- 

-, 

(x)  Difesa  da  me  ,  come  lo  spiega  Pindaro  Ode  4.  ove 
dice  di  Medea  che  preparai  permixta,  oleo  • veneficia . 

(2)  Terra  dalla  quale  ognuno  fugiva  a  vista  di  tanti  pe¬ 
ricoli. 

(3)  Campa  d  ‘  orrore  ,  perche  era  la  sepoltura  de  navi¬ 
ganti  ,  ehe  aprodavano  in  Coleo  ,  come  lo  spiega  Diodoro 
Siculo  lib.  5. 


I 
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51- 

Ecco  1  '  insomne  Drago  uscendo  fuore  , 

Fende  col  ventre  il  suol  ,  sibila  ,  scote 
La  tortuosa  coda  ,  e  spira  orrore. 

52- 

Dove  allora  i  tesori ,  ove  la  dote  , 

Dove  la  reai  sposa  ,  e  dove  (  oh  Dio  !  )  (1) 
L*  Istmo  eh  '  in  duo  diviso  il  mar  percote  ? 

53*. 

Quella  eh  *  hor  sembra  vii ,  quella  son  io, 
'Barbara  divenuta  ,  empia  ,  mendica  , 
Spregievole  ,  senz  *  alma  ,  e  senza  brio. 

54* 

Che  sopij  del  Dragón  per  arte  antica 
I  minacciosi  lumi  ,  e  ricco  dono 
Del  vello  anco  ti  fei  con  mano  amica. 

55* 

Tradito  il  Genitor  ,  in  abbandono 

Lasciai  la  patria  ,  e  il  Regno  ì  esule  ancella 
Solo  per  te  ,  qual  hor  mi  vedi  y  io  sono. 

5  6*  4 

Vile  errante  ladrón  ,  Vergine  Bella 
A  te  me  diedi  ,  ed  alla  madre  amata, 

Alla  Germana ,  ai  numi  io  fui  rubella. 

57* 

Mà  non  te  fugitiva  ,  empia  ,  spietata, 

S  a  ‘  In- 

(1)  Oh  Dio  ,  questa  esclamazione  l*lio  aggiunta,  per  esse¬ 
re  naturale  in  una  femina  ,  quale  conosce  che  Giasone  pre¬ 
ferisce  1  *  interesse  ai  benefìzij  ricebuti.  Caso  che  ben  ri¬ 
chiede  un  sfogo  con  un  sospiro  che  nasce  da  quelle  ango- 

cie  ,  in  cui  si  ritrova  ogni  core  afannato. 


\  )  • 
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(*76) . 

Infelice  germano ,  io  mi  lasciai. 

Attentato  crudeli  Memoria  ingrata!  (i) 

58- 

Quanto  esegui  la  mano  ,  e  quanto  osai. 
Scriver  ricusa  :  Allor  ridotta  in  pezzi 
Esser  teco  ,  infedel ,  io  meritai. 

.59- 

Da  quel  misfatto  io  trassi  i  tuoi  disprezzi: 

E  pur  Donna  ,  e  già  rea  ,  più  non  temei 
Fidarme  al  mar ,  ebra  de  finti  vezzi. 

60. 

Ma  Diana  dov  ’  è  ?  dove  li  Dei  ? 

Dove  il  fulmini  ior  ?  Te  per  V  inganno 
Deggion  punir  ,  e  me  perche  il*credei. 

61. 

Le  Simplegadi  crude  il  ciel  tiranno  (2) 

Per  stritolarci  almen  scoter  dovea  , 

Che  le  nostr’ossa  unir  fora  men  danno. 

V  t 

o 


(1)  Attetttato  crude],,  questo  verso  è  dei  turto  rimoto  dalla 
traduzione  ,  però  la  crudelissima  azione  d  *  aver  squarciate 
le  membra  del  proprio  fratello  ,  di  cui  si  ramenta  ,  la  ca¬ 
der  bene  1  ‘  esclamazione  ,  massime  quando  il  verso  deli* 
Autore  se  si  traducesse  non  potrebbe  aver  egual  grazia. 
Con  effetto  se  dicessi  La  Ietterei  dì-  ciò  non  è  vergata  ,  sarebbe 
tradotto  materialmente  il  Deficit  hoc  uno  littera  nostra  loca', 
mà  con  verso  bassissimo ,  e  dispregievcle  al  parangone  del 
primo. 

(2)  Le  Simplegadi  sono  due  scogli!  nel  mare  Eusino,  co¬ 
me  dice  Pindaro  ai  luogo  citato.  Questi  per  essere  molto 
vicini  uno  ali*  altro  ,  veduti  da  lungi  par,  che  si  tochino.il 
che  ha  dato  ocasione  a  Poeti  di  finger,  che  siano  due  mos¬ 
tri  marini  assai  perniciosi  alle  navi  ,  che  passar*©  per  quel 
stretto. 

f  : 
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62. 

O  sciolti  i  cani  suoi  Scilla  potea  (1) 
Nelle  crude  lor  fauci  attrarre  i  dui; 
Che  nuocer  dè  Scilla  ad  ogn’alma  rea. 

65. 

E  Cariddi  versando  i  flutti  sui ,  (2) 

Co  flutti  stessi  assorti  ambi  nell  onde 
Avesse  ancor  per  insegnanza  altrui. 

64. 

Illeso  e  vincitor  le  patrie  sponde 

Rivedi  i  e  l’aurea  lana  offri  contento 
Ai  Numi  ,  che  ti  diero  aure  seconde. 


65. 

Ne  tacerò  di  Pelia  il  strano  evento  ,  (j) 

Cui  squrciaro  le  figlie  il  petto  antico. 

Per  soverchia  pietà  deluso  intento. 

s  3 _  Mi 

(x\  Scilla  dì  Ninfa  di  tara  beltà  fu  trasformata  in  mos¬ 
tro  marino  per  arte  di  Circe  famosa  maga  indotta  a  ques¬ 
to  da  Glauco  sdegnato  ,  per  averla  trovata  inflessibile  a  su 
amori.  Fingono  i  Poeti  ,  che  questo  mostro  del  mar  ài »- 
cilia  tenga  sei  teste  ,  e  che,  un  numero  grande  di  cani  U 
sorta  dal  corpo  ,  quali  con  latrati  spaventano  r  P^sagieri  ,  e 
quando  vede,  che  passano  navi  per  lo  stretto  caccia  la  testa, 
e  le  atrae  per  farle  perire.  Virg.  Fneid.  3.  et  Fgloga  6. 

(2)  Cariddi  è  uno  scoglio  in^  fronte  di  Scilla  presso  a 
Messina.  Era  questa  secondo  la  favola  una  ladrona  ,  qua  c 
abitaba  sopra  le  coste  della  Sicilia  ,  cangiata  in  mostro  ma¬ 
rino  ,  per  aver  rubato  li  bovi  d  «  Ercole.  Omero  dice  ,  che 
questo  mostro  posto  presso  uno  scoglio  della  Sicilia  in- 
ghiotisce  i  flutti  tre  volte  al  giorno  ,  de  altre  tante  li  so 

"'(V)  Fà  menzione  d  ‘  un  benefizio  fatto  a  Giasone  ,  ed  agli 
Argonauti  in  Tessaglia  ,  dove  ebbe  1‘ arte  di  persuadere  alle 
fielie  di  Pelia,  che  trucidassero  il  Padre  loro  ,  promettendo 
le  di  farlo  risuscitare  in  età  giovanile  ,  e  su  questa  speran¬ 
za  le  credule  figlie  eseguirono  il  parricidio.  Diodoro  S  cu¬ 
lo  al  lib.  5.  descrive  questo  fatto  ampiamente  coa  altri  mol¬ 
ti  aparteneati  a  Medea. 


v. 


I 
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66. 

Mi  biasma.  il  mondo  ,  il  sò  ,  benché  ,  nemico. 
Tu  lodar  mi  dovrai  :  per  te  T  amore 
Mi  fé  cagion  d'ogni  nocivo  intrico* 

67. 

Ed  avesti  P ardir  (al  mio  dolore 

Mancan  giusti  lamenti  )  (1)  avesti  ardire, 
Dirmi  ,  dal  patrio  albergo  escine  fuore. 

68. 

Esule  andai ,  duo  figlij  al  mio  partire,  (2) 

E  l 'amor  verso  te,  che  sempre  a  canto 
Mi  stà ,  furo  i  compagni  al  mio  martire. 

69. 

Ah  quando  udij  d’inni  festivi  il  canto. 

Ed  accesa  splendè  face  nuzziale  $ 

Face  per  me  cagion  d'eterno  pianto: 

7°* 

Quando  la  Cetra  (j)  nunzia  del  mio  male 
Fè  risonar  per  voi  carmi  solenni  ; 

Cetra  ch'era  per  me  tromba  mortale: 

,  7}- 

Tremai  ;  però  d  '  imaginar  m  '  astenni 

Tan 


(1)  Lamenti  perche  * verb &  in  questo  caso  non  deve  in¬ 
tendersi  per  parole ,  quando  realmente  si  lamenta. 

(2)  Duo  figli]  ,  cioè  Mermero  ,  e  Ferete ,  avuti  da  Giaso¬ 
ne;  però  Diodoro  Siculo  al  libro  citato  gliene  da  tre  con 
diversi  nomi  ,  cioè  Didymo  Tessalo  ,  Alcimeno  ,  e  Tisandro. 

(3)  Cetra  in  vece  di  tibia  ,  che  propriamente  significa 

cornamusa  ,  o  sia  Piva  istromento  molto  diverso  della  ce - 

tra  imperò  per  essere  il  termino  di  cornamusa  disusato  da 

Poeti  ,  mi  son  servito  di  quello  di  cetra. 

Gli  antichi  si  servivano  della  cornamusa  per  le  feste 
nuzziali  ,ene  trionfi  come  dice  Appian,  in  Lybico,  e  della 

tromba  ne  funerali. 


\ 


r 


t 


(279>  ,  . 

Tanta  empietà ,  se  bene  il  sangue  al  core 

Tutto  mi  s'agghiacciò,  muta  diveni., 

72. 

Corron  le  turbe  ,  ed  il  común  clamore 
Celebra  l’Imeneo  ,  quanto  vicina 
E’  quella  voce  più ,  tanto  è  peggiore. 

73. 

Sparsi  piangono  i  servi  ,  ognun  declina  (1) 
Dagli  occhi j  miei ,  ciascun  da  me  s  invola, 
non  osando  annunziar  si  gran  rovina* 

74- . 

Io  stessa  a  me  celar  tacita  e  sola 

Meglio  credei  quel ,  che  si  fosse  ,  in  tanto 
Palpita  il  cor  presago  ,  e  mi  sconsola: 

75. 

Quando  il  minor  de  figli ¡  ,  agli  Inni  ,  al  canto 
Accorre  curiosetto  ,  in  sù  le  porte 
Tratto  per  mio  comando  osserva  al  quanto.  (2) 

76.  - 

Indi  :  Ai  madre  !  mi  dice  :  altra  consorte 
Giason  conduce.  Ah  fuggi  *.  ei  tutto  involto 

S4  Di 

(O  Sparsi  »  perche  propriamente  diversi  vuol  dire  sparsi 
in  vari/ parti  della  casa,  per  nasconder  le  lagrime  alla  la- 

comando.  Se  mi  fosse  permesso ,  scostarmi  del- 

la  traduzione  rigorosa  ,  direi  :  1  ratto  a  io ° al 

p  1  ‘  e  s  o  r  e  ss  i  o  n  e  converebbe  assai  meglio  ai 

'"artet* Tu»  6ocfX  di  cui  si  parla  :  però  «emendo  non 
sembri  sofistico  il  mio  pensiere  ,  ho  seguito  1  O 
quantunque  la  mia  opinione  potrebbe  tondajsi  su  quella 

ài  Borcardo  Enippingio  ,  quale  a.sser.15^ d°vrí a” 
casti ,  studiane  videndi  ,  lasciando  in  dubbio  se  tosse  per  ac 
cl  dente  ,  o  per  curiosità ,  qual  è  propria  de  fanciulli.,  l'es¬ 
sere  accorso  per  osservare. 
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Di  poitipa  e  d  or  spinge  i  desfrier  più  forte. 

77. 

Àllor  ,  quasi  bramando  abito  incolto, 

Stracciai  le  vesti  ,  il  crin  strappai  ,  l’imbelle 
Petto  percossi ,  e  maltrattaimi  il  volto. 

78. 

L  animo  furibondo  in  mezzo  a  quelle 
Turbe  già  mi  portava  ,  a  tor  de  fiori  ( 0 
Il  vago  serto  ,  a  chi  ti  fé  ribelle. 

79. 

Mi  contenni  a  gran  pena.  I  miei  furori 
Coir  evo  a  publicar  negletta  il  crine  , 
Giidando  :  E  mio  sposo,  e  miei  gli  amori. 

80. 

Goda  1  offeso  Padre  :  i  Colchi  al  fine 
Ridano  vendicati  al  pianto  mio, 

Che  in  esequie  al  Germano  il  del  destine. 

81. 

Lasciai  magion  ,  e  patria  ,  e  Regno  :  hor  io 
Son^  pure  abbandonata  ,  e  dai  marito 
Ch’  era  sol  del  mio  cor  l’arbitro  ,  il  Dio. 

82. 

De  serpi ,  e  tori  ogni  furore  ardito 
Senza  pena  delusi  ,  e  non  potei 
Assoggettar  d  '  un  uomo  il  cor  mentito  ? 


Co 


¿OSt"me  3ntico  1  ‘  inghirlandare  di  fiori  li  capo 

che  stavi  «?r°mp0Samc-,,te  adornato»  e  1Jerciò  Medea  dice, 
galre  la  co™ n ViT,  -,n  “ezzo  aIIa  «moltitudine,  per  rito! 


Co  preparati  sughi  inútil  fei 

L’orribil  foco  ,  e  poi  scemare  in  parte  . 
Non  sò  ,  ne  posso  i  gravi  incendij  miei? 

84» 

Son  vani  ornai  gli  incanti,  e  1*  erbe,  e  l’arte; 
Diana  ,  Ecate  è  sorda.  1  miei  scongiuri  (1) 
Sono  querule  voci  al  vento  sparte. 

Fuggo  il  ciel  ,  e  passando  i  giorni  oscuri 
Veglio  le  amare  notti  ;  ed  il  riposo 
Par  eh  ’  al  misero  petto  il  sonno  furi. 

86. 

Io  che  puoti  sopir  Dragón  geloso, 

Sopir  non  sò  me  stessa  :  utile  a  tutti 
Son  fuor  eh*  a  me  (2)  col  mio  sapere  odioso. 

Le 


(1)  Beate  per  opinione  comune  degli  Autori  è  lo  stesso 

che  Proserpina  e  Diana  ,  perche  aveva  tre  nomi  ,  cioè 
luna  in  Cielo,  Diana  in  terra  ,  e  Proserpina  nell  ‘  interno, 
e  per  questo  detta  triformis  :  onde  potrebbe  intendersi,  do¬ 
ve  dice  mi  Dea  nìl  chef  invocasse  Diana  ,  e  dove  Hecates 
Proserpina.  _  . 

Meglio  però  sarà  il  credere  che  mi  Dea  si  riferisca  a 
Diana  ,  nel  di  cui  tempio  gli  aveva  giurato  la  fede  Giaso¬ 
ne  ,  e  mi  Hecates  al'a  madre  ,  dalla  qualie  aveva  imparato 
gli  incanti  ,  che  in  questa  ocasione  tanto  importante  trova¬ 
va,  che  non  servivano. 

(2)  Son  fuor  eh*  a  me  dicendo  son  piti  eh  *  a  me  ,  sarebbe 
meglio  tradotto  1  ‘  istesso  verso,  però  con  significazione  mol¬ 
to  diversa,  perche  quando  dice,  eh ‘ella  è  piu  utile  agli 
altri  che  a  se  medema  ,  non  esclude,  che  sia  utile  pure  a 
se  stessa  ,  dove  che  eh ,  è  utile  a  tutti  iuor  eh  |  a  se  stessa 
esclude  qualunque  vantaggio  possa  ritrar  dagli  incanti  a 
proprio  favore,  che  è  quel  che  sucede  nel  caso  in  cui  si 
ritrova. 


(282) 

8  7* 

Le  membra  eh*  io  serbai  fra  scoglij  e  flutti  £1)  . 
Una  vii  meretrice  hor  lieta  abbraccia, 

E  de  sudori  miei  raccoglie  i  frutti. 

88. 

E  chi  sa ,  che  ascoltar  non  si  compiaccia 
Le  mie  follie ,  e  talor  tu  vanti 
A  lei  gli  inganni  tuoi  sereno  in  faccia? 

89. 

Va  :  fingi  odiar  cogli  implorati  incanti 
La  tradita  beltà  ,  colei  si  rida 
De  vizi;  miei ,  comuni  infra  gli  amanti. 

90. 

Rida  fra  gli  Ostri  ,  e  Toro,  in  cui  s’annida, 
Ch’  un  di  lo  piangerà  :  1’ ardor  eh’  io  sento, 
Sarà  più  grave  in  lei  ,  quando  1’  uccida. 

91* 

Ferro ,  fiamme  ,  velen  ,  ogni  tormento 

Finche  non  manchi  al  mondo  ,  invendicata 
Non  vivirò  d’ alcun  nemico  intento. 

92. 

Mà  se  moven  le  preci  un  alma  ingrata  , 

Un  cor  d’ acciaro  ,  ascolta  in  altro  stile 
Voci  della  mia  lingua  ornai  placata. 

_  .  .  93* 

Ecco  10  ti  son  ,  quanto  tu  meco  umile  (2) 

Fosti  sovente  ,  e  non  ho  già  ritegno 

•_  Spar- 

**  “  —  "  — ■>  >>■>■■■  ■■  —,  -,  .11  -  .  . 

.  (1)  scoglij  e  flutti  ,  metaforicamente  alludendo  a  pe¬ 

ricoli,  da  quali  aveva  liberato  Giasone. 

(2).  Um  te  ,  abbassandosi  tanto  per  1  ‘  amore  ardentissimo 
che  li  porta  ,  quant  *  esso  s  ‘  era  abbassato  per  ingannarla. 


.  o8?) . 

Spargere  a  piedi  tuoi  piantò  servile,  (i) 

94-  . 

Se  spregievol  ti  sembro  ,  il  caro  pegno 
Mira  ne  duo  Bambin  del  nostro  alletto. 
Sfogherà  la  matrigna  in  lor  lo  sdegno. 

95- 

Ti  rassomiglian  tropo  :  ah  qual  diletto 

Causa  la  dolce  imago!  Ad  ogni  sguardo  _ 
Quanta  copia  di  pianto  inonda  il  petto  ! 

96. 

Per  li  Dei  ,  per  la  fiamma  ond’  arsi  ,  ed  ardo, 
Per  il  ben  che  ti  fei ,  (a)  quando  t  amai, 
Per  la  prole  común  ,  se  n  hai  riguardo  : 

91« 

Deh  !  quella  man  ,  per  cui  tutto  lasciai, 
Rendimi  :  serba  la  tua  fe  promesa: 
Rispondi  alla  mercè  ,  ch’io  ti  prestai. 

98. 

JSion  vo  già ,  che  con  l’ arte  a  te  concessa , 
Combatta  omini  ,  e  tori ,  e  dei  serpente 
Sia  la  cura  ,  per  te  dal  sonno  oppressa. 

99. 

Te  voglio  ,  te  ,  che  con  piacer  sovente  (3)  _ 

Ti  desti  a  me  5  che  madre  anco  ,  mi  festi 

Di 


(1)  Pianto  servile  ,  cioè  disdicevole  ad  una  Principesa. 

(2)  Per  il  ben  che  ti  fei  ,  rinfacciandoli  sempre  li  .”eneh' 
zìi  prestatili  ,  mentre  per  meritum  propriamente  significa  1 
merito  fatto  dalla  medema  per  guadagnarselo  a  lorza  di  De- 

(2)  La  traduzióne  richiede  in  vece  del  te  voglio,  te  elite* 
do  te  ,  mà  perche  quello  corrisponde  meglio  al  lerzeto  pre¬ 
cedente  ,  l‘ho  preferito. 


.  .  (2?4) 

Di  due  Bambini  :  oime  quanto  dolente  1 

loo'. 

Chiedi  forse  la  dote  ?  E  no  l’avesti 
3Sel  campo  già  col  mio  favor  solcato, 

Di  dove  il  vello  vincitor  traesti  ì 

101. 

Quel  vello  si  tanto  da  te  bramato 
E  la  mia  dote  ,  e  tal  da  te  si  conta, 
Quando  richiesto  a  me  fora  negato. 

102. 

Tu  serbato,  ed  di  tuoi  foste  mia  pronta, 

E  ricca  dote  :  hor  va  ;  quel  gran  tesoro 
Di  Creusa ,  se'  puoi  ,  col  mio  confronta,  (i) 

I  o  j. 

Vita  ,  suocero  ,  sposa  ,  e  stati  ,  ed  oro, 

Quanto  possiedi  ,  e  quanto  piu  t'aspetta  , 
Tutto  è  dell  arte  mia  opra  e  lavoro. 

<  I04* 

Ma  giuro  incenerir. . .  Benché  vendetta 

A  che  predir?  Mi  spinge  alle  querele. 

Alle  estreme  minacele  ira  negletta. 

1 05. 

Seconderolla  :  pur  d’ esser  crudele, 

Forse  mi  pentirò  ,  qualhor  mi  pento, 

D  aver  creduto  ad  uom  tanto  infedele. 

i°6. 

Già  mille  orride  furie  in  sen  mi  sento. 
Nume  ,  tu ,  che  nel  cor  contro  il  nemico 

Sve- 

.(0  Sysiphids  op?r  cioè  di  Creusa  ,  qual  era  Nipote  di  Si* 
sifo  padre  di  Creonte. 


» 
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Svegli)  il  fuor  ,  vedrai  ,  se  quel  di’  intento 
F  del  tutto  peggior  ,  di  quel  di’  io  dico. 

\  „  - 

*  t  '  * 

Giasone  inflessibile  a  questi  lamenti  ordi¬ 
nò  ,  che  Medea  dovesse  uscir  subito  di  Corin¬ 
to  ;  ed  ella  ottenuta  da  Creonte  la  dilazione 
d’ un  giorno  ,  trasfiguratosi  il  viso  per  render¬ 
si  sconosciuta  ,  ed  introdotta  secretamente  di 
notte  tempo  nella  Reggia  ,  li  pose  un  foco 
composto  di  certa  radice  trovata  da  Circe,  il 
di  cui  incendio  era  inestinguibile.  Giasone  po¬ 
tè  salvarsi  con  pena  al  primo  splendore  di 
quelle  fiamme  ,  dalle  quali  rimasero  inceneriti 
Creonte,  e  Creusa.  Diodoro  Siculo  libro  51 


N  •’ 


1  • 


^  \  t  •  O 
>/.  • 


TRA- 


C 


r 
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TRADUCCION 


DE  tüZAN.(*) 


UN  tierra  estraña  ,  pobre  y  abaticía 
Medea  al  nuevo  esposo  ,  no  habrá  (  dice  ) 
un  instante  en  que  logre  ser  oida?  (i) 


Pues  muchos  tube  yo  Reina  infelice 
de  Colchos  para  tí  (  me  acuerdo  )  ,  quando 
con  mi  mágia  a  tus  ruegos  satisfice. 

Entonces  la  vital  hebra  cortando 
debió  abreviar  mis  dias  el  terrible 
terno ,  que  en  nuestras  vidas  tiene  mando. 

■  _ _ _ 

Entonces  el  morirme  era  plausible  : 

lo 


(*)  El  solo  nombre  de  este  Sabio  basta  para  su  elogio. 
Todos  conocen  sus  obras  ,  y  su  fama  durará  siempre  en  el 
aprecio  de  los  que  sepan  juzgar  del  mérito. 

(t)  Algunos  empiezan  esta.  Epistola  con  estos  dos  versos  ; 

Exui  ,  inops  f  contempta  f  novo  Medea  marito 
Dicit  :  an  a  Regnis  tempora  nulla  vacant  l 

0  o  los  he  querido  traducir ,  por  que  hacen  mucho  mts  claro  el 
sentido  de  los  versos  que  se  siguen  :  sin  entrar  en  U  disputa  de 
si  son  de  Ovidio  i  o  no. 


c 
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lo  que  despues  viví ,  no  ha  sido  vida  ; 
no  ha  sido  vida  ,  sino  pena  horrible. 

«  \J  *  i  ji  ..  J  1 

Porque  de  fuertes  brazos  impelida 
la  Pelia  nave  el  cielo  hizo  que  fuese 
en  busca  de  la  piel  apetecida  ? 

¡  O  nunca  a  Colchos  aportado  hubiese  ! 
y  nunca  en  la  Phasiaca  ribera 
el  Griego  marinero  agua  bebiese  ! 

;  O  nunca  yo  a  tu  rubia  cabellera 
me  hubiese  ciega  por  mi  mal  rendido, 
ni  a  tu  semblante  y  lengua  lisonjera  ! 

,  '  .  -jf*  ¿t  V.  .  ,  ,  u 

O  ya  que  en  nuestra  playa  hubo  surgido 
el  ignoto  bajel  ,  en  que  venia 
tanto  soldado  fuerte  y  atrevido  ; 

•i 

Jason  sin  prevención  del  arte  mía 
al  igneo  huelgo ,  y  a  la  corva  frente 
de  horribles  toros  resistir  debía  : 

r  .  •’  •• 

q  ímj  i 

Sembrar  debía  el  serpentino  diente, 
y  en  cada  uno  sembrara  un  enemigo  ; 
y  a  el  mismo  le  matara  su  simiente. 

¡  Quánta  traición  faltára  allí  contigo  ! 
quántos  tormentos  con  tu  aleve  trato  , 
que  en  el  seno  como  aspides  abrigo  ! 

Re- 


, 


( 
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Reconvenir  a  un  corazón  ingrato  , 
tiene  algo  de  placer  :  éste  me  baste  : 
que  éste  solo  por  tí  de  lograr  trato. 


Por  orden  de  tu  tío  navegaste 
a  Colchos  inexperto  y  descuidado  , 
y  a  mi  dichosa  patria  en  fin  llegaste. 


v 

Era  yo  allí  de  igual  nobleza  y  grado , 
que  aqui  tu  nueva  esposa  ;  el  padre  mio 
igual  al  suyo  en  rentas  ,  y  en  estado. 


<  .> 


Este  de  Ephyre  tiene  el  señorío 
entre  dos  mares  ;  y  mi  padre  impera 
por  la  izquierda  del  Ponto  al  Scytha  frio. 


'1  em 

L  ili 


r> 


i  io 


Recibe  Eeta  a  tí,  y  a  Ja  guerrera 
juventud,  quede  Grecia  conducías  , 
y  en  su  hospedage  esplendido  se  esmera. 


?■  ■* i  t  •-»*  r> 


Vite  entonces ,  y  supe  a  que  venías , 
y  quien  eras  :  y  alli  empezaron  luego 
desde  aquel  punto  las  desdichas  mías. 


T 
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Vite ,  y  quedé  sin  mí  :  mi  pecho  ciego 
ardió  de  incendio  para  mí  ignorado  , 
como  arde  el  pino  en  el  sagrado  fuego. 


'  Ut 


ÍOJ  '  ¡ 


•  ¡  <  <■ 


/1  ¡j 


Eras  galán  ,  y  me  arrastraba  el  hado  : 
y  la  luz  de  tus  ojos  contrapuesta 


> 
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a  los  míos- .  habia  deslumbrado.  -  r 

»  *  •  f 

■  ?  r>“ ;n  ,  t 

Conocistelo  tu  ,  traidor  ;  por  que  ,e$tà 
pasión  ,  i  quién  hai,  que  bien  pueda  ocultarla, 
si  qual  llama  por  sí  se  manifiesta  ?  '  ; 

v;r  ...  .  J  ¡  (;i¡:á  1  •  oh 

Pusiéronte  .la  lei  :  para  observarla  ,  1 

uncir  debias  toros  no  domados , 
y  vencer  su  fiereza  y  domeñarla. 

•>+r *  •*  •  ir  ■  '  \  <  .  ..i-  •  -  -  •'  >» 

-  -  l  * 

Eran  estos  a  Marte  consagrados  , 
no  solo  por  sus  hastas  horrorosos , 
sino  por  sus  resuellos  inflamados. 

•  -  •  ,j  1  .r  •  S 

<  •' 4  -  •  - 

De  duro  bronc.e  eran  los  pies  monstruosos , 
de  bronce  las  narices  denegrido 
al  vapor  de  sus  hálitos  hurriosos. 

Luego  echar  . por  el  campo  prevenido, 
te  mandan  ,  la  semilla  ,  de  quien  vieses 
en  daño  tuyo  un  pueblo  alli  nacido , 

r"  »  t  %  /  v  *  ’  *  •  /  ■ 

*  t  '  •  %  K  >  '  .  *  * 

Y  herido  de  sus  armas  perecieses  ; 
y  asi  su  labrador  en  un  instante 
fuera  oprimido  por  sus  mismas  mieses. 

>,  ■  ■  ■ ]  /  •  '  ’  v 

El  engañar  la  guardia  vigilante 
del  Dragón  ,  que  jamás  se  rindió  al  sueño  , 
restaba  al  fin  a  tu  valor  constante. 


\ 
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Esto  Eeta  mandó.  Con  triste  Ceño 
dejáis  la  mesa  todos ,  y  rehúsa 

cada  qual,  emprender  tan  arduo  empeño. 

<*■  *  .  t  \ 

C  -  '  :  ■■  •  * .  c  ■  ; 

¡O  quán  lejos  estaba  esa  profusa 
dote  de  un  Reino  !  el  suegro  Rei  !  la  hermos* 
hija  del  gran  Creonte  ,  esa  Creusa  ! 

1  \  .  ?:l\.  <  \  !<  I  r  ,';V 

Triste  te  partes  :  síguete  llorosa 
mi  vista  ,  y  en  voz  baja  y  balbuciente 
te  dijo  a  Dios  la  lengua  temerosa, 

t  ;  í  H  '  >  •  '  l.l{  : .  C1 

Retíreme  a  mi  lecho:  en  él  ,  doliente 
del  nuevo  mal  ,  pasé  la  noche  entera  , 
en  sentirle  y  llorarle  amargamente. 

r;  V 

Los  bravos  toros ,  y  la  mies  guerrera 
revolvía  mi  triste  pensamiento, 
y  del  Dragón  la  vigilancia  fiera. 

c  ‘  ?  ,  >  :  <  >  •  •  r-'  >  \  •’ 

«  •  ■  ■  • -  '  -  i 

De  temor  y  de  amor  doble  tormento 
me  pasa  el  corazón.  Ya  amanecía , 
entra  mi  dulce  hermana  en  mi  aposento. 

%  r  *  v  '  •  1  4  '  *  •  >  / 

Hállame  ,  que  rendida  al  mal  yacía  , 
y  que  todo  mi  lecho  húmedo  estaba 
de  lagrimas ,  que  yo  vertido  habia. 

.  V  '  .  r 

t  '  *  '  ■  •  ' 1  ' 

Piadosa  con  los  Mynios  (i)  me  rogaba  ,  ¿ 

 que 


(i)  Mynios  ,  Eran  U s  Argonautas. 


(i9r) 

que  les  diese  favor;  y  el  pecho  mio  — 

todo  el  favor  para  Jason  guardaba. 

\ 

Hai  de  pinos ,  y  encinas  un  sombrío 
bosque ,  adonde  del  sol  el  meridiano 
rayo  a  penas  penetra  en  el  estío  ; 

Y  en  él  un  templo  al  numen  soberano 
de  Diana  ,  y  su  estatua  de  oro  ,  cuya 
hechura  es  obra  de  estrangera  mano,  (i) 

Del  sitio  ,  qual  de  mí ,  no  sé  ,  si  arguya , 
que  te  olvidaste  yá  :  sé  ,  que  alji  a  hablarme 
asi  empezó  la  falsa  lengua  tuya. 

El  derecho  y  arbitrio  de  salvarme^ 
como  quieras  ,  en  tí  puso  la  suerte  : 
tu  sola  puedes  vida  ,  o  muerte  darme. 

Esto  debiera  de  lisonja  serte  , 
si  de  poder  en  mí  tienes  anhelo; 
que  es  mas  gloria  dar  vida  ,  que  dar  muerte. 

Por  mis  males  te  ruego  ,  pues  consuelo 
puedes  de  todos  ellos  ser  ahora  , 
por  mi  linage ,  y  mi  divino  avuelo: 

Por  la  Diosa  que  en  tres  Reinos  Señora 

T  2 _ se_ 

(i)  Estrangera  mano.  Asi  traduzco  el  Barbarica  manti  d* 
Ovidio  ,  por  yrte  los  Griteos  y  Romanos  llamaban  Baibaros  a  to¬ 
das  Las  demas  naciones . 


0*9*5 

se  complace  de  ocultos  sacrificios  ; 
y  si  otros  Dioses  esta  gente  adora  : 

Ten  lastima  de  mí  :  logre  propicios 
mi  gente  tus  influjos  ,  dueño  hermoso  : 
ganame  para  siempre  a  beneficios. 

Y  sino  desdeñares  Griego  esposo.  .  .  . 

(  ¡  mas  como  he  de  esperar  ,  que  el  cielo  sea 
para  mí  tan  benigno  y  tan  piadoso  !  ) 

Tú  me  verás  morir  ,  bella  Medea  , 
antes  que  (  sino  el  tuyo  )  amor  alguno  , 
ni  otra  muger  mi  thaíamo  posea. 

Seame  fiel  testigo  ,  y  oportuno 
la  misma  Diosa  ,  en  cuyo  templo  me  hallo  , 
y  el  numen  de  las  bodas ,  la  gran  Juno. 

/  •  «  • 

A  estas  palabras  ,  y  otras  mas  que  callo  * 

creí  sencilla  ,  y  admití  el  concierto , 
y  tu  mano  con  él  ,  para  afirmallo. 

Hasta  llorar  ,  te  ví.  ¿  Si  será  cierto  , 
que  en  las  lagrimas  hai  parte  de  engaño  ? 
asi  fue  preso  mi  ánimo  inexperto. 

Unces  pues  ,  sin  que  en  tí  recibas  daño(i) 

de 


(i)  Pareceme  que  Heinsio  se  equivoco  en  referir  ti  inadusto 
corpore  a  los  tortss  siendo  mas  natural  que  se  refiera  a  Ijasott 
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de  su  fuego  ,  los  tòros  espantosos , 
y  rompe  el  campo  el  fuerte  arado  estraño. 

Siembras  en  él  los  dientes  venenosos 
en  vez  de  grano  :  y  nacen  los  soldados 
con  espadas  y  escudos  prodigiosos. 

Yo  misma,  que  remedios  mui  probados 
dado  te  habia ,  caigo  desmayada  , 
al  verlos  contra  tí  todos  armados. 

Hasta  que  aquella  gente  desdichada, 

(  j  qué  horror  !  )  contra  sí  misma  encrueleciendo, 
volvió  furiosa  la  fraterna  espada. 

El  dispierto  Dragón  con  silbo  horrendo 
te  embiste  ;  y  su  feroz  cola  escamosa 
torcidamente  el  suelo  vá  barriendo  : 

l  Qué  era  entonces  del  dote  ,  y  de  la  esposa 
regia  ,  y  del  Isthmo  ,  por  quien  dividida 
la  mar  separa  su  corriente  undosa  ? 

Yo  que  ahora  por  barbara  tenida 
soi  de  tí ,  indigna  ahora  ,  y  despreciable , 
y  pobre  ahora  soi ,  y  aborrecida  ; 

Yo  adormecí  con  arte  a  la  espantable 

T  j  sier- 


que  unció  los  Bueyes  ,  ¿¡ue  arrojaban  fuego  ,  sin  recibir  de  ellos  da¬ 

vo  alguno  ,  que  es  como  To  lo  entiendo. 


((i) 294)  ... 

sierpe  ,  y  sin  riesgo  franqueé  a  tu  mano 

el  Vellocino  de  oro  inconquistable.  - 

Dejo  el  Reino  y  la  Patria  y  el  anciano 
padre  ;  y  à  toda  esta  traición  prefiero 
el  gusto  de  seguirte  a  tí  *  inhumano,  (i) 

r  •  •  ^  ,  .. 

De  mi  honor  hice  dueño  a  un  éxtrangero 
Pirata  ;  abandoné  a  mi  madre  amada  ,  ‘ 

y  de  mi  hermana  el  tierno  amor  sincèro.  -•* 

Mas  no  dejé  a  mi  hermano. . .  (  ;  Ay  desdicha- 
fa Itale  aqui  a  mi  mano  el  movimiento  -,  £da  1) 
ni  a  proseguir  se  atreve  de  turbada. 

Lo  que  ya  ejecutó  ,  ho  tiene  aliento , 
de  escribir  :  ¡  Ah  1  contigo  asi  debía 
ser  hecha  tronos  yo  para  escarmiento. 

Sin  embargo  (  ¿  pues  que  es  lo  que  tenia 
ya  que  temer  ?  )  muger  ,  y  delinquente  , 
de  entregarme  a  la  mar  ,  tube  osadía. 

;  Justos  Dioses  !  paguemos  igualmente 
en  aìta  mar  ,  tú  haberme  asi  engañado , 
yo  el  haberte  creído  facilmente. 

,  i  '  -  . 

. t  V"  Oja-  *  - 

(i)  Lar  fintine s  ediciones  tienen  :  mu nu$  in  exilio  quolibet 

esse  tuli  ;  pere  titintit  lee  :  Et  minus  exilio  quidlibet  esse  tulle 
j  este  es  el  sentid*  que  yo  siró. 
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Ojalá  que  ambos  cuerpos  estrellado 
hubiesen  las  Symplegades  ,  y  unidos 
los  huesos  de  los  dos  despedazado. 

r  *  • 
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O  bien  que  entrambos  fuésemos  comidos 
por  los  perros  de  Scyla  ;  y  justo  fuera 
este  castigo  a  dos  desconocidos. 


(•  t  .  •  ■-«  }  i 

i.  í  ■ 


O  que  Caribdis ,  que  vomita  fiera 
las  ondas  »  que  sorbió  del  mar  Sicano* 
sumergido  en  su  golfo  nos  hubiera. 


♦  •  f .  ¡ 
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Vuelves  a  Hemonia  vencedor  ufano  , 
y  el  Vellocino  de  oro  a  tus  Deidades 
consagras  por  trofeo  soberano. 

-,  ■  •  «'i  ;  , 

•  j  *  '  j  ¿  é  ■*  -  f  -r  * 

De  las  hijas  de  Pelia  y  sus  maldades 
nacidas  de  piedad ,  ¡  qué  he  de  acordarme  ! 

¡  ni  en  los  paternos  miembros  sus  crueldades  / 

*.  jn  r>.;  r::;  '  :t  rA> :  r? 

Aunque  me  culpen  otros  ,  tu  alabarme 
debes  ;  que  a  ser  malvada  tu  ,  quisiste  , 
tan  repetidas  veces  pre  cisarme  : 

, ,??  'i 

Falta  al  dolor  explicación.  Tubiste 
aliento  de  decir  con  voz  airada  ,  ^ 
vete  Medea  de  mi  casa.  ¡Ay  triste  1 

Salí  pues  ,  de  tu  casa  acompañada 
de  mis  dos  hijos  ,  y  de  aquel  tan  ciego 

T  4  '  amor 
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amor ,  con  que  te  adoro  ,  aun  despreciada. 

•  m  •’*  ::  -  ,  /  ?  . 

Quando  los  cantos  de  Hymeneo  luego  .1 
llegaron  importunos  a  mi  oido  , 
y  a  mis  ojos  las  teas ,  y  su  fuego. 

Í.‘1$£ÍÍ  Visi-  ;  '  *:í.  ,  'f 

\  I. 

Y  el  nupcial  entonó  dulce  tañido 
la  alegre  flauta  ,  para  mí  molesto  , 
mas  que  de  trompa  el  funebre  gemido. 

t,  V  •  -  1  .  ..  A  i  A  .  ■  '  t  *  •  .  ;  */  ^  r  :  vi 

Temí  al;  principio  ,  y  no  creí  tan  presto  ¿ 
tan  horrible  maldad  ;  aunque  me  helaba 

toda  la  sangre  un  frió  horror  funesto. 

•  ...9 
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Hymeneo  ,  .Hymeneo  alto  gritaba 
el  gran  concurso  ,  y  mi  pesar  crecía , 
quanto  mas  esta  voz  se  me  acercaba. 
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Lloraba  mi  familia  ,  y  escondía 
sus  lagrimas  de  mí  :  ¿  quién  imprudente 
ser  de  tal  nueva  el  portador  querría  ? 
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Y  aun  era  para  mí  mas  conveniente  , 
el  ignorarla  :  y  yá  como  mui  cierta 
sentíala  mi  pecho  interiormente. 


U 


Quando  al  umbral  de  Ja  primera  puerta 
al  menor  de  mis  ìli  jos  vi  parado  ; 
y  qué  le  hizo  venir, aun  dudo  incierta.  (1) 

Ve-. 


(l)  fí finsi r  lee  *  casu  studione  videñdi  ,  (  lo  que  exflic< 

mi 
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Vete,  madre  ,  de  aquí  :  mi  padre  amado 
Tiene  ,  dixo  ,  con  pompa  y  lucimiento  , 
con  caballos  y  carro  mui  dorado. 

C '•  '  1*  i  í  J  -•  I  sJ  K.  '  -  •  -  *  *  *  ♦  *■*  ,  *  > 

Maltraté  luego  el  pecho  con  violento 
golpe  ,  y  la  ropa  me  rasgue  rabiosa  , 
ni  perdono  a  mi  rostro  el  sentimiento. 

,  1  r  /  .  *.  ,  ’  \'j  ir; 

Estube  por  correr  toda  furiosa 
por  medio  de  la  gente  ,  y  arrancarle- 
los  rizos  y  guirnaldas  a  la  esposa. 

(■  ■  ’  *  V  1  '  •  '  .  ! . 

Apenas  me  contube  de  gritarle , 
asi  como  me  hallaba  desgreñada  , 
es  mio  ,  infames  ;  y  la  mano  echarle. 

,r  ;;  t  ;  !  ’io  &r«:  • 

¡  Padre  ofendido  !  patria  abandonada  ! 
gozaos  ;  y  tü  ,  sombra  de  mi  hermano  9 

seas  con  mis  desdichas  aplacada. 

„  %  , .  c  r.  '  st h 

■  c,  r  <  r**-  - 

Reino  y  padres  dejé  por  un  tirano  , 

que  por  un  todo  él  solo  me  suplía  x 

y  ahora  él  me  abandona  a  mi  inhumano. 

‘:,'j '  H  .I  .  O  V  0*1  *'0:  Ufi  »•  O. 

Pudo  pues  ya  vencer  la  industria  mia 
los  toros  y  el  Dragón  ,  y  no  lia  podido 
vencer  a  un  hombre  solo  mi  porfía. 

_  •  r  9  r 

Extinguir  otras  llamas  he  sabido 

con 

^ — — — — — wm pMataMMM nM mm OM ■—— — mm mtmm 

mi  traducción  )  en  lugar  de  jussus  studiotjue  viUendi  ,  comQ 

tsl*  en  l*s  ediciones  comunes. 


con  mis  remedios ,  ¿  y  apagar  un  tanto  * 
lio  puedo  ,  las  que  amor  en  mí  ha  encendido  ? 


<  De  mis  artes  y  yerbas  el  encanto 
nada  vale?  ¿A  Diana  en  vano  apelo, 
en  vano  a  flécate  invoco  en  mi  quebranto  ? 

*  y.*  - ..  .  •  *  k  *  *  v  j .. .  .  -  ¿  ■-  r  ^  1  JJ  O 

Me  enfada  el  día  :  paso  con  desvelo 
las  noches  tristes  :  ni  a  mi  cuerpo  acude 
del  dulce  sueño  el  natural  consuelo. 

Para  otros  valgo  mas  (  nadie  lo  dude  ) 
que  para  mí ,  pues  que  a  mí  misma  ahora 

no  puedo  adormecer  ,  y  al  Dragón  pude. 

. 

>  6  •  *  .  *  ¿  ‘  ^  7  ‘  .  ,  i  t  ‘  '•  f  ►  ■  \ 

l  Mi  alma  en  otros  brazos  preso  llora  f 
a  quién  ya  di  la  vida  ?  ¿y  que  se  lleve 
otra  e]  fruto ,  a  que  soi  acreedora  ? 

*  ^  -  s  *  ;  ■  .  i  J 

Quiza  queriendo  tu  jadiarte  ,  aleve  , 
con  tu  necia  muger  ,  y  hablarla  en  cosas  * 
que  su  capricho  injustamente  apruebe  : 

De  mi  rostro  y  costumbres  decir  osas 
faltas',  que  ahora  tu  malicia  inventa  , 
y  ella  rie  a  tus  burlas  injuriosas. 

*  •  •  *  r !  ¿  y  ¿i  -  » 

Ríase  ,  y  de  mi  mal  triunfe  contenta  : 
tiempo  vendrá  ,  que  llore  ,  y  mis  ardores 
jnucho  mas  fuertes  abrasada  sienta. 


Mien-  < 
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|  Mientras  hubiere  aceros  vengadores  f 
veneno  y  llamas  ,  logrará  Medea 
venganza  de  enemigos  y  traidores. 


Pero  sí  acaso  tu  crueldad  desea  , 
que  humilde  ruegue  :  escucha  menos  fiero 
voces ,  que  a  el  labio  el  corazón  afea. 

A  tus  pies  tan  postrada  verme  quiero  , 
como  a  los  mios  yo  te  vi  rendido  , 

I  quando  duraba  aquel  amor  primero. 

Sino  quieres  por  mí ,  mira  ,  te  pido 
I  por  estos  hijos  ;  la  madrastra  altiva 
Iqs  tratará  con  odio  enfurecido. 


Se  te  parecen  mucho  :  el  ser  tan  viva 
imagen  tuya  entrambos ,  me  enternece  , 
y  llorosa  los  miro  ,  y  compasiva. 


Por  los  Dioses ,  y  el  sol  que  resplandece ,  <' 

y  por  estas  dos  prendas  tan  amadas  , 
y  por  mí ,  si  mi  amor  algo  merece  , 

Ce-  ''  <•:  * 

Pues  por  tí  tantas  cosas  estimadas 
deje  ,  vuelveme  al  thalamo  de  esposa  , 
y  cumple  ahora  las  palabras  dadas. 


No  imploro  tu  favor  triste  y  ansiosa 
contra  toros ,  y  gente  armada  y  fuerte  , 


m 
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ni  contra  alguna  sierpe  venenosa. 

*  >  - '  a  r  I.  .  ¿  . 

Busco  a  tí.  que  eras  mío  ,  y  merecerte 
bien  supe  :  a  tí ,  con  quien  dispuso  el  hado 
hacerme  madre  ,  y  a  tí  padre  hacerte. 

t  Donde  esta  el  dote  9  dices  ?  ya  contado 
te  fue  en  el  campo  ,  que  por  tí  debía 
ser  ,  para  el  logro  del  Vellón ,  arado. 


El  aureo  Vellocino  es  dote  mia , 
y  si  que  me  la  vuelvas  te  dijese , 
volverla  tu  codicia  no  querría. 

Tus  Griegos ,  y  tú  mismo  ,  aunque  te  pese, 
sois  mi  dote  ,  y  caudal.  Anda  ,  malvado, 

coteja  ahora  este  caudal  con  ese.  (i)  * 

_  _  /  ^ 
t  '  ' 
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La  vida ,  esposa  ,  suegro  y  rico  estado , 
y  aun  el  poderme  ser  ingrato  ,  hasta  esto 
todo  es  mio  ,  traidor  ;  yo  te  lo  he  dado. 


f  \  .  i  ;  s  i  , 

A  los  que  luego .  •  *  .  ¿  Mas  a  qué  el  pro¬ 
de  la  ideada  pena  les  predigo  ?  fgreso 

mi  enojo  está  abortando  un  grande  exceso. 


(I)  Con  ese.  5*  entiende  facilmente  que  quiere  decir  con  es e 
taudal  que  te  ha  trahi  do  en  dote  tu  nueva  esposa  nieta  de  Si - 
stfbo  f  que  es  lo  que  dice  Ovidio  en  aquel  verso  : 


I ,  n«nc  Sisiphias  ,  improbe  ,  confer 


n 


opes. 


te01). 

Haré  lo  que  el  me  inspire  :  y  del  castigo 
tal  vez  me  pesará  ;  y  aun  ya  me  pesa  , 
de  avisar  a  un  infiel ,  a  un  enemigo. 

El  Dios  ,  que  de  agitarme  ahora  no  cesa , 
verá ,  en  que  ha  de  parar  todo  este  amago 
bien  que  de  rabia ,  y  de  dolor  opresa 
medita  el  alma  un  nunca  visto  estrago. 

TRADUCCION 


EN  ROMANCE  ENDECASILABO. 


Medea  a  Jason. 


AUí 


I. 


_ ísente  de  su  patria ,  desvalida  , 

Medea  finalmente  repudiada 
al  nuevo  esposo  dice  :  ¿  el  reino  acaso 
no  te  deja  un  instante ,  en  que  escucharla  ? 

2. 

Pues  yo  (  me  acuerdo  bien)  en  algún  tiempo, 
siendo  también  de  Colchos  soberana  , 
tube  lugar ,  para  escuchar  tus  voces  , 
quando  pediste  auxilios  a  mi  magia. 

3% 

Entonces  fuera  bien  ,  que  de  la  mia 
cortasen  el  estambre  las  hermanas  , 
a  cuyo  arbitrio  están  de  los  mortales 
las  vidas  y  las  suertes  encargadas. 

.  )  En- 


i 


•  • 


í 
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A  -  -  *  '  <■' 

Entonces ,  si ,  que  hubiera  biea  Medea  ' 
morir  podido  venturosa  y  casta  ; 
pues  quanto  desde  entonces  ha  vivido , 
todo  ha  sido  ignominias  y  desgracias* 

*  ,  , 

j  Ay  de  mí  !  ¡Oh  si  jamás  a  nuestros  puertos 

del  rico  Vellocino  en  Ja  demaüda 
■  impelidas  de  brazos  juveniles 
llegado  hubiesen  quillas  de  Thesalia! 

*  "  6, 

;  Oh  si  jamás  hubiese  visto  Colchos 
la  grande  Árgo  en  Magnesia  fabricada  ; 
ni  tampoco  gustado  hubiese  al  Phasis 
la  comitiva  de  la  Grecia  el  agua  !  * 

7\ 

¡  Oh, si  .  jamás  tu  rubia  cabellera, 
tu  gentileza  ,  y  la  afe&ada  gracia 
en  el  hablar ,  tan  desmedidamente 
hubiesen  agradado  a  aquesta  incauta  ! 

8. 

¡Oh  si  (  ya  que  hasta  alli  el  no  visto  buque, 
era  fuerza  ,  arribase  a  nuestras  playas  , 
y  que  en  ellas  los  hombres  atrevidos 
por  mi  daño  también  desembarcáran  :  ) 


9- 

Jason  ,  que  ahora  se  olvida  de  Medea 
sin  sus  medicamentos  se  empeñára 
contra  aquellos  volcanes,  que  los  toros 
de  retorcidos  cuernos  respiraban  ! 


Ì 


\ 
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10. 

Y  esparciese  en  los  campos  las  semillas , 
de  que  tantos  contrarios  resultaran  : 
para  que  asi  al  agricultor  causase 
la  perdición  y  muerte  su  labranza  ! 

11. 

¡  Oh  quanta  Iniquidad  ,  quanta  perfidia 
contigo  ,  o  alevoso  ,  se  acabaran  ! 
y  ;  oh  como  asi  me  hubiera  libertado 
de  un  tropel  de  desdichas  tan  pesadas  ! 

12. 

Pero  ,  pues  suele  ser  tal  vez  deleite  , 
servicios  al  ingrato  hechar  en  cara  , 
no  le  quiero  perder  ;  solo  este  gusto 
de  tí  no  escusará  ya  mi  venganza. 

\3 - 

Por  orden  de  tu  Rei  ,  que  a  Colchos  quiso , 
que  tu  armada  inexperta  navegára , 
el  pie  pusiste  alegre  y  venturoso 
en  los  felices  campos  de  mi  patria. 

14. 

Allí  entonces  Medea  igual  cará&er 
tenia ,  que  el  que  goza  la  que  acabas  , 
de  tomar  por  esposa  :  alli  mi  padre  , 
quanto  aqui  el  suyo  ,  en  glorias  abundaba. 

15. 

A  Ephyra  colocada  entre  dos  mares 
domina  este  :  su  imperio  aquel  dilata  '•> 

sobre  el  confin  de  la  nevada  Scithia , 
por  quanto  el  Ponto  por  su  izquierda  baña. 

Coa 


\ 


i6. 

Con  gran  benignidad  Eeta  admite 
en  su  palacio  y  Corte  la  Pelasga 
juventud  ,  y  ocupáis ,  aun  siendo  Griegos  , 
nuestras  alcobas  y  pintadas  camas. 

„  *7- 

Entonces  fue  quando  te  vi ,  y  entonces 
fue  la  primera  vez  ,  que  tu  prosapia 
y  descendencia  supe  :  mi  ruina 
desde  entonces  también  fue  principiada. 

18.  ,  ; 

Pues  verte  y  perecer,  fue  todo  a  un  tiempo, 
y  el  arder  en  incendios  ,  que  ignoraba  ; 
como  suelen  tal  vez  las  secas  teas 
de  los  potentes  Dioses  en  las  aras. 


19. 

A  la  elegancia  de  tu  cuerpo  hermoso 
la  fuerza  de  mi  estrella  se  agregaba  , 
para  perderme  ;  y  el  haber  quedado, 
al  contemplarte  ,  ciega  y  deslumbrada  , 

20. 

Y  bien  debiste ,  ingrato  ,  de  advertirlo  ; 

¿  pues  quién  podrá  ocultar  de  amor  la  llama ,  * 
siendo  de  indole  tal  ,  que  con  señales 
tan  violentas  se  explica  y  se  declara  ? 

21. 

La  condición  te  intiman  entre  tanto  , 
de  que  con  el  arado  sugetáras 
desconocido  de  los  fieros  toros 
las  cervices  indomitas  y  bravas  : 

)  De 


(j°5  ) 

22. 

Delos  Teros ,  sagrado  don  de  Marte, 
terribles  mucho  mas  que  por  sus  hastas  , 
por  su  respiración  ,  que  el  aire  en  torno 
en  voraces  hogueras  transformaba. 

Sólido  bronce  eran  sus  pies  :  de  bronce 
concavo  su  nariz  horrenda  armada  , 
denegrido  y  ahumado  a  los  volcanes  , 
que  en  su  abrasado  anhélito  atizaban. 

24. 

Esparcir  por  los  campos  ya  labrados 
la  ominosa  semilla  ,  te  se  manda, 
con  infausto  sudor  ;  labor  iniqua  , 
de  que  naciesen  bélicas  compañas  : 

Las  quales  contra  ti ,  contra  tu  vida 
los  congenitos  dardos  empiedran  : 
mies  desagradecida  ciertamente 
al  sudor  y  trabajo  ,  de  sembrarla. 

26. 

Engañar  con  algún  arbitrio  luego 
los  importunos  ojos  de  aquel  guarda 
negado  siempre  al  sueño  y  al  descanso , 
por  ultimo  trabajo  te  faltaba. 

27. 

Tal  fue  el  orden  de  Eeta.  Sorprendidos, 
oyéndole  ,  quedáis  ;  y  conturbada 
la  Griega  comitiva  ,  abandonasteis 
banquete  ,  mesa  y  bancos  dé  escarlata. 

V  jOh 
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28. 

•  Oh  quán  lejos  entonces  de  tu  idea 
el  dotai  reino  de  Creusa  estaba  ! 

¡  el  nuevo  suegro  !  ¡  de  Creonte  el  grande 
la  hermosa  y  opulenta  Mayorazga  ! 

29- 

Triste  te  partes  ;  y  húmedos  mis  ojos 
del  llanto  amargo  ,  que  el  dolor  me  causa , 
te  siguen  ;  y  con  lengua  tartamuda 
a  Dios  te  dije  ,  en  voz  sumisa  y  baja. 

jo.  #  :  ' 

Al  lecho  rae  retiro  mal  herida 
de  mi  pasión  ardiente  ,  y  anegada 
en  llanto  pertinaz ,  amargo  y  grave 
pasé  la  noche  mas  penosa  y  larga. 

,3l-  ,  *  - 

Delante  de  los  ojos  me  poma 

mi  triste  fantasia  acalorada 
los  Toros  ,  las  semillas  ominosas 
y  del  fiero  Dragón  la  vigilancia. 

.  3 2* 

Si  amor  me  incita  ,  el  miedo  me  reprime; 
bien  que  el  mismo  temor  aumentos  daba  - 
a  mi  amor  :  quando  ,  siendo  ya  de  dia  , 
veo,  en  mi  quarto  entrar  mi  amada  hermana. 

33' 

Descompuesto  el  cabello  y  en  desorden , 
me  encuentra  mal  cubierta  y  acostada  , 
y  de  recientes  lagrimas  bañado 
el  lecho  todo  ea  forma  extraordinaria. 

,  A 
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J4; 

A  los  Minios ,  me  pide  ,  que  socorra 
declarada  por  ellos  :  otro  alcanza  , 
lo  que  ella  pide.  Yo  a  Jason  ya  entonces  , 
lo  que  ella  me  pedia  ,  destinaba. 

:  ’  .  35- 

De  carrascas  y  pinos  una  selva 

hai  con  tantas  maiezas  intrincada  , 
y  obscura  ,  que  aun  apenas  con  los  rayos 
del  sol  puede  pie  humano  penetrarla. 

36- 

Hai  en  ella  ,  y  duró  por  largo  tiempo  > 
un  sumtuoso  templo  de  Diana  ; 
y  en  él  la  efigie  de  la  Diosa  de  oro 
por  extrangera  mano  íabricada. 

57- 

Bien  creo  ,  que  ,  despues  que  me  olvidaste, 
de  tí  menos  no  habrán  sido  olvidadas 
estas  memorias  :  en  el  templo  entramos; 
y  tales  en  él  fueron  tus  palabras  : 

jS. 

„  La  fortuna  ,  o  Medea ,  te  ha  entregado 
„  el  arbitrio  y  poder  ,  para  que  hagas 
,,  de  mí  a  tu  voluntad  :  mi  muerte  y  vida 
,,  en  tus  manos  están  depositadas. 

,  .  39- 

,,  Harta  satisfacción  ¿  ser  poderoso  , 

,,  para  perder  a  alguno  ,  es  ,  al  que  agrada 
,,  potestad  semejante  :  el  conservarme  , 

,,  mayor  sin  duda  hará  tu  gloria  y  fama. 

‘  "  Va  „Por 


/ 
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40. 

„Por  los  graves  peligros,  que  me  cercan, 
,,  de  que  puedes  librarme ,  si  te  apiadas  ; 

„  por  tu  sangre ,  y  el  numen  de  tu  avuelo  , 

„  que  lo  ve  todo  con  sus  luces  claras: 

41. 

,,Por  los  semblantes  tres ,  tres  ministerios 
„  de  Diana  ,  y  también  por  sus  arcanas 
,,  festividades  ,  por  aquellos  dioses , 

„  si  adora  algunos  mas  esta  comarca  : 

42. 

Ten  lastima  de  mí  ,  doncella  hermosa  ¿ 

,,  y  de  los  mios  :  tus  piedades  hagan 
v  con  beneficio  tal  indisoluble 
,,  mi  obligación  ,  mi  voluntad  esclava- 

4J* 

,,  Y  sino  respugnares  por  ventura 
,,  esposo  de  la  Grecia  :  :  :  (;  Oh  esperanzas 
,,  falaces  !  ¿  Cómo  puedo  prometerme 
„  tan  mias  las  deidades  soberanas?) 

44; 

,,  Este  aliento  y  espíritu  primero  , 

,,  verás  ,  desvanecerse  en  tenues  auras , 

,,  que  otra  alguna  en  mi  tálamo  reciba 
„  ni  de  Jason  ,  sino  eres  tu ,  sea  amada. 

45* 

,,  Testigo  sea  de  esta  oferta  mia 
,,  Juno  ,  a  los  sacros  desposorios  fausta  , 

,,  y  esta  diosa  también  ,  en  cuyo  templo 
,,  de  marmol  los  conciertos  nuestros  pasan. 

Es- 


46. 

Estas  promesas  y  otras  mil  movieron 
a  una  doncella  poco  acostumbrada 
a  infames  artificios ,  y  al  engaño  , 
quando  mi  diestra  con  la  tuya  enlazas. 

47-  ,  . 

Lagrimas  derramaste  al  mismo  tiempo 
l  Posible  ,  es  que  también  ellas  enganan? 
Asi  yo  sin  arbitrio  ni  experiencia 
víélima  vine  a  ser  de  tus  taladas. 

48. 

Unces  los  Toros  de  los  pies  de  bronce , 
sin  que  el  fuego  en  tu  cuerpo  lesión  haga 
y  con  la  reja  del  arado  corvo 
el  suelo  endurecido  hiendes  y  aras. 

49* 

Repartes  en  el  campo  por  semilla 
los  dientes  venenosos ,  que  propagan 
soldados  improvisamente  armados 
de  cortadores  hierros  y  de  adargas. 

«  50 

Yo  misma  ,  que  dispuse  los  remedios 
sorprendida  quedé  ,  quedé  pasmada  , 
quando  Jos  repentinos  esquadrones 
armados  vi  de  las  nocivas  armas. 

-5.1* 

Hasta  que  vi  también  ,  (  ¡oh  miserable 
suceso  !  )  que  los  hombres  ,  que  brotaba 
el  suelo  ,  contra  sí  proprios  volvían 
el  odio  duro  y  la  fraterna  espada. 

Vj 
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52‘ 

Ya  del  Dragón  siempre  despierto  formali 
horrendo  son  el  silbo  y  las  escamas  , 

Y  y  varriendo.  la  tierra  con  el  pecho  , 
larga  señal  en  su  camino  estampa. 

53- 

l  Dónde  estaban  entonces  de  esa  dote 
los  thesoros  ?  ¿  De  qué  te  aprovechaba 
esa  real  esposa  ?  ¿  De  qué  el  Isthmo  , 
que  las  aguas  de  dos  mares  separa  ? 

5  4. 

Yo  aquella  ,  que  he  llegado  a  parecerte 
barbara  ya  ,  que  ya  me  desamparas 
por  pobre  ,  y  que  he  venido  finalmente  < 
a  ser  ,  como  cruel ,  de  tí  infamada  : 


Con  sueño  por  mis  Magias  inftindido 
burlé  sus  ojos  de  encendidas  llamas , 
y  te  entregué  seguro  el  Vellocino , 
que  como  prueba  del  valor  Ileváras. 

56. 

Traidora  fui  por  tí  a  mi  padre  :  el  reine 
abandoné  también  por  tí  y  Ja  patria  : 
pues  todo  Jo  juzgué  de  precio  corto  , 
quando  nuestra  partida  se  ^aprestaba. 

57. 

Fue  mi  virginidad  presa  infelice 
de  un  ladrón  extrangero  ,  y  con  mi  cara 
madre  fue  abandonado  juntamente 
por  mi  el  amor  de  la  mejor  hermana. 

r  '  *  \  v 


Pe- 
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58. 

Pero  no  te  dejé  ,  o  hermano  mìo  , 
quando  a  la  infame  fuga  me  entregaba  : 
este  es  solo  el  lugar  ,  este  es  el  ponto  , 
en  que  la  pluma  y  el,  valor  me  faltan. 

59' 

Pues  rehúsa  escribir  ahora  la  diestra 
la  atrocidad  ,  que  para  ejecutarla  , 
tubo  osadia.  Entonces  deoi  »  hermano  9  > 

ser  contigo  también  despedazada  , 

60. 

No  tube  miedo  ,  de  entregarme  luego  > 
con  ser  puger  ,  y  ya  con  culpas  tantas  , 

£  £  nías  qué  pudiera  sobre  tanto  exceso 
asustarme  ?  )  del  mar  a  la  inconstancia. 

'  61. 

Oh  Justicia ,  oh  Deidades  inmortales  , 
bien  fuera  ,  que  tubiesemos  la  paga 
alli  los  dos  ,  purgando  atroces  hechos  , 
su  engaito  el  ?  yo  mi  necia  confianza* 

62. 

Ojalá  que  arrojados  a  sus  duros 
escolios  las  Simplegades  infaustas  , 
despedazado  hubiesen  nuestros  cuerpos  , 
y  que  asi  nuestros  huesos  se' mezclaran  : 

6J-  , 

O  zozobrando  en  la  rapaz  corriente 
de  Scila ,  el  remolino  nos  tragara  _ 
por  pasto  de  sus  perros  :  pues  que  Scila 
a  ingratos  debe  ser  siempre  contraria. 

V  4 
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r\  64. 

el  monstruo ,  que  vomita  tantas  vece# 
quantas^  sorbe  las  ondas  agitadas 

®  por  sepulcro 

nos  diera  el  mar  profundo  de  Trinacria. 

65.  ): 
Libre  y  triunfante  vuelves  a  los  pueblos 

Hemomos  ;  y  por  prueba  de  tu  hazaña 

en  el  augusto  templo  de  tus  Dioses 

*  piel  dorada  cuelgas  y  consagras. 

66. 

Np  haré  mención  de  Pelias ,  y  sus  hijas , 
a  quienes  hizo  su  piedad  culpadas, 
ni  de  que  dividieron  de  su  padre 
ios  miembros  con  sus  manos  temerarias. 

D  67. 

Pues ,  aunque  otros  este  hecho  me  aerimi. 

era  tuerza,  que  tu  mele  alabaras;  fnen 

tu  ,  por  quien  yo  me  he  visto  tantas  veges 
a  hacer  atrocidades  obligada. 

68 

Mas  rubiste  valor  ,  esto  110  obstante;  :  *  , 
aquí  al  doior  la  explicación  no  iguala  ) 

si  :  tubiste  valor  ,  para  decirme  : 
s  la  casa  ae  Lson  Medea  salga. 

69: 

algo  pues  de  tu  casa ,  como  ordenas , 
de  mis  hijuelos  dos  acompañada, 
y  de  aquella  pasión  y  amor  ardientes 
qtie  cgnstantes  me  siguen  y  acompañan. 

Ape- 
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70-  .  -  .  /. 

Apenas  salgo  ,  a  mis  oidos  llegan 

los  himnos  ,  que  a  Himeneo  se  cantaban  , 
y  en  los  ojos  me  dá  ,  que  el  llanto  inunda  » 
el  resplandor  de  las  nupciales  hachas. 

71- 

Los  versos  del  feliz  Epithalamio 
modula  el  son  de  la  ingeniosa  flauta  , 
mas  ominosa  para  mí  y  mas  triste 
que  la  trompa  mas  ronca  y  destemplada* 

•7*.  .  .  , 

No  hice  mas  que  temer  en  los  principios  * 
no  creyendo ,  que  tal  maldad  pasára  ; 
pero  ocupando  el  pecho  todo  un  pasmo  , 
hiela  el  aliento ,  si  la  voz  embarga. 

75* 

Numeroso  concurso  corre  ,  y  todos 
repiten  Himeneo  ,  Himeneo  claman  ; 
creciendo  mi  dolor  y  mi  tormento  * 
al  paso  que  se  acerca  la  algazára. 

74- 

No  faltó  sin  embargo  en  la  familia  > 
quien  llorase  *  si  bien  disimulaba 
el  llanto  ;  que  hasta  el  mas  infame  siervo 
sentia  ,  darme  nueva  tan  infausta* 

75-  . 

Además  de  que  yo  también  entonces 
preferia  la  duda  y  la  ignorancia  : 
bien  que  ,  como  si  cierto  del  mal  fuese  , 
triste  y  confuso  el  corazón  estaba. 

Quan- 
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76.  I 

Quando  el  menor  acaso  de  tus  hijos ,  k 
o  por  ver  del  estrepito  la  causa  , 
delante  del  umbral  de  aquella  puerta 
de  dobles  hojas  se  coloca  y  para. 

77- 

,  ,  Huye ,  o  madre ,  de  aqui  :  Jason  mi  padre, 
„  dijo  ,  en  pompa  nupcial  a  ver  se  alcanza  , 
y,  y  cubierto  de  ropas  de  oro  ,  guia 
,,  los  caballos  ,  que  el  alto  carro  arrastran. 

78. 

Con  mis  manos  entonces  en  mi  pecho 
mil  golpes  repeti  ,  desmenuzadas 
las  ropas  :  ni  los  dedos  en  mi  rostro 
lugar  indultan  de  mi  furia  y  rabia. 

T  79* 

La  pena  y  el  dolor  ,  a  entrar  corriendo 
por  medio  de  las  gentes  ,  me  incitaba  , 
y  arrebatar  de  los  compuestos  rizos 
de  esa  tu  nueva  esposa  las  guirnaldas. 

80. 

Yo  no  sé  ,  como  pude  contenerme, 
de  que  ,  asi  como  estaba  desgreñada , 
clamáse  :  mio  es  este  ,  y  con  mis  manos 
de  en  medio  de  los  tuyos  te  sacára. 

81. 

Oh  padre  ,  que  ofendí  tan  atrozmente , 
oh  patria  ,  sin  razón  abandonada  , 
alegraos  :  y  oh  ipanes  de  mi  hermano , 
tantas  desdichas ,  a  aplacaros  ^  bastan. 

01- 
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82. 

Olvidados  por  él  palacio  ,  reino 
y  la  patria  también  ,  de  si  me  aparta 
aquel  esposo  ingrato  ,  que  algún  dia 
aun  pérdidas  mayores  compensaba. 

8j. 

Pude  vencer  con  mi  arte  los  Dragones 
y  de  los  Toros  la  feroz  pujanza; 
y  de  tan  solo  un  hombre  ya  no  puedo 
vencer  la  ingratitud  ,  domar  la  saña. 

84.  .  # 

Yo  ,  que  pude  con  doélas  invenciones 
de  aquellos  Toros  extinguir  las  fraguas, 
ya  no  tengo  poder  ,  para  librarme 
de  este  voraz  incendio ,  que  me  abrasa. 

85. 

Ya  los  mismos  encantos  ,  ya  las  hierbas  , 
mis  artes  mismas  ya  me  desamparan  ; 
ni  por  mas  que  mis  ruegos  la  importunan  * 
mis  suplicas  atiende  Hecate  grata. 

86. 

Aborrezco  la  luz  del  claró  dia  , 
las  tristes  noches  paso  desvelada  ; 
ni  puede  el  miserable  cuerpo  un  punto 
del  sueño  disfrutar  la  quietud  blanda. 

87. 

Yo ,  que  pude  infundir  al  Dragón  fiero 

sueño  profundo  ,  al  sueño  estoi  negada  > 

de  suerte  ,  que  a  qualquiera  provechosas  . 

mucho  mas  que  a  su  dueño  son  mis  Magias. 
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88. 

Ese  cuerpo ,  esos  miembros ,  que  mis  artes 
Salvaron  de  los  riesgos  ,  ahora  abraza 
una  ramera  vil  ,  cogiendo  el  fruto  pVA 
debido  a  mi  trabajo  ,  estudio  y  mana.  '  : 

x  89. 

Y  quién  sabe ,  tal  vez  si  para  hacerte 
mas  agradable  a  tu  recien  casada , 
que  necia  debe  ser ,  a  sus  oídos 
iniquos  buscas  voces  adequadas? 

90. 

Contra  mi  parecer  ,  y  mis  costumbres 
sm  duda  inventas  crímenes  y  faltas , 
para  que  ella  se  ria  ,  y  mis  defeflos 
referidos  por  tí  mas  la  complazcan. 

91. 

Ríase  en  hora  buena  ,  ocupe  el  lecho 
levantado,  que  cuelga  Tiria  grana  : 
que  ¿caso  vendrá  tiempo  ,  en  que  ella  llore 
mayor  incendio  ,  que  este  que  me  inflama. 

92. 

Pues  mientras  haya  fuego  ,  haya  puñales  ¿ 
y  mientras  jugos  de  venenos  haya  > 
enemigo  ninguno  de  Medea 
se  podrá  asegurar  de  su  venganza* 

95. 

Pero  si  por  ventura  mover  pueden 
tus  entrañas  de  acero  mis  plegarias  , 
escucha  ya  mis  voces  ,  bien  distintas 
del  espíritu  ,  que  antes  me  animaba. 

Quan- 
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saca 
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94* 

Quanto  cstubiste  tu  a  mis  pies  rendido  , 
a  los  tuyos  ahora  estoi  postrada  ; 
sin  que  el  temor  ,  ni  la  vergüenza  estorven 
tan  repentina  mutación  y  extraña, 

95  • 

Si  yo  por  mí  te  soi  ya  despreciable  > 
mira  nuestros  dos  hijos  ,  y  repara, 
que  en  ellos  contra  mí  continuamente 
vengara  sus  enojos  la  madrastra, 

.  96. 

•  Quán  parecidos  son  a  tí  !  tu  imagen 
;  oh  quanto  me  conmueve  !  [  oh  quántas 
lagrimas  de  mis  ojos  repetido 
el  tierno  adío  ,  de  ver  tu  semejanza  ! 

97- 

Ruegote  por  los  Dioses  ,  por  las  luces  , 
que  a  tan  inmensos  terminos  derrama 
el  sol  mi  avuelo  ,  por  lo  que  algún  tiempo 
fui ,  y  de  tus  hijos  por  las  prendas  caras  : 

N  98. 

Que  otra  vez  me  recibas  ;  tu  que  viste, 
lo  que  por  tí  dejé  ,  las  abundancias  , 
los  bienes  que  pospuse  :  dame  auxilio, 
y  cúmpleme  a  lo  menos  tu  palabra. 

99. 

No  imploro  tu  favor  contra  los  Toros , 
ni  de  hombres  contra  bélicas  esquadras  > 
ni  tampoco  pretendo  ,  con  tu  ayuda 
adormecer  serpientes  desveladas. 


(J‘8) 

100. 

Solo  a  tí  te  pretendo  ;  pues  quisiste  , 
hacerme  de  tí  mismo  entrega  franca  ; 
y  de  cuyo  consorcio  la  honra  tengo , 
de  ser  dos  veces  madre  apellidada. 

101. 

Si  preguntas  acaso  por  mi  dote  ; 
con  migo  ven  ,  iremos  a  contarla 
al  campo  ,  que  ,  antes  de  sacar  de  Frixo 
el  vellón  ,  era  fuerza  ,  que  labráras. 

102. 

Ese  mismo  vellón  ,  esa  famosa 
piel  de  oro  en  todo  el  orbe  celebrada 
es  mi  dote  también  ;  que  si  dijera  , 
que  a  darmele  volvieses  ,  le  negáras. 

10J. 

El  haberte  salvado ,  y  juntamente 
salvado  haber  la  Juventud  Pelasga  , 
también  es  dote  mia  :  ahora  con  esto 
las  riquezas  de  Sisipho  compára. 

104. 

T u  misma  vida  ,  el  que  esa  esposa  tengas , 
y  un  suegro  de  riquezas  tan  colmadas  , 
y  el  poder  lo  que  puedes  ,  es ,  ingrato , 
mi  dote  ,  ya  que  atedias  ,  ignorarla. 

,  105. 

Todo  lo  qual  al  punto  :  :  :  ¿  Mas  qué  sirve 
las  penas  pregonar  ,  antes  de  darlas  ? 
y  mas  quando  la  colera  encendida 
en  mi  pecho  rencores  e  iras  fragua. 

Don- 
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O1?) 

loo. 

Donde  el  furor  arrebatarme  quiera  , 
iré  ,  por  mas  que  de  la  acción  insana 
me  pese  alguna  vez  como  me  pesa  ,  • 
de  haber  favorecido  a  una  alma  ingrata. 

107. 

El  Dios ,  que  agita  el  corazón  furioso , 
los  estragos  verá,  que  ya  prepara ,  t 
mi  indignación  ;  bien  que  no  sé  que  excesos 
mayores  contra  tí  medita  el  alma. 
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